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[61] kW 1300
[62] min"’ 3900
[63] kg 9,8
[64] cm 32
[65] dB(A) 82
[66] dB(A) 3
[67] dB(A) 91
[66] dB(A) 3
[68] dB(A) 94
[69] m/s2 3,22
[66] m/s? 1,5
[70] 118802309/0

[71]

118802311/0
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|ll| IMPORTANTE - LEGGERE ATTENTAMENTE PRIMA DI USARE LA MACCHINA. Conservare per ogni futura necessita

CONOSCERE LA MACCHINA

NOTA - Le immagini corrispondenti ai riferimenti si
trovano alla pag. 2 di questo manuale.

DESCRIZIONE DELLA MACCHINA
E CAMPO DI UTILIZZO

Questa macchina & una attrezzatura da giardinaggio e pre-
cisamente un aeratore/scarificatore elettrico, con operato-
re a piedi.

La macchina si compone essenzialmente di un motore, che
aziona un rotore a rebbi racchiuso in un carter, dotato di
ruote e di un manico. Loperatore € in grado di condurre la
macchina e di azionare i comandi principali mantenendo-
si sempre dietro al manico, e quindi a distanza di sicurez-
za dalle parti rotanti. Lallontanamento dell’operatore dalla
macchina provoca l'arresto del motore e delle parti rotanti
entro alcuni secondi.

Uso previsto

Questa macchina & progettata e costruita per I'aeratura e
la scarificatura il terreno, eseguita con la presenza di un
operatore a piedi.

La differenza dell’effetto prodotto sul terreno € ottenuta dal-
la diversa conformazione dei rebbi del rotore intercambia-
bile e dalla profondita di affondo nel terreno.

Uso improprio

Qualsiasi altro impiego, difforme da quelli sopra citati, puo
rivelarsi pericoloso e causare danni a persone e/o cose.

Rientrano nell’'uso improprio (come esempio, ma non solo):

— trasportare sulla macchina persone, bambini o animali;

— farsi trasportare dalla macchina;

— usare la macchina per trainare o spingere carichi;

— utilizzare la macchina in piu di una persona;

— abbassare e azionare il rotore su superfici solide o in pre-
senza di ghiaia o sassi.

ETICHETTA DI IDENTIFICAZIONE
E COMPONENTI DELLA MACCHINA

. Livello potenza acustica

. Marchio di conformita

. Anno di fabbricazione

Tipo di macchina

Numero di matricola

Nome e indirizzo del Costruttore

. Codice Articolo

. Potenza del motore

. Pesoin kg

10. Tensione e frequenza di alimentazione
11. Manico

12. Motore

13. Rotore a rebbi (a lame rigide o0 a molle)
14. Parasassi

15. Sacco diraccolta

16. Regolatore della profondita di affondo

17. Comando interruttore

18. Aggancio cavo elettrico

CONOUARWNS

Lesempio della dichiarazione di conformita si trova nella
penultima pagina del manuale.

E Non gettare le apparecchiature elettriche tra i rifiuti
domestici. Secondo la Direttiva Europea 2012/19/CE
sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche
e la sua attuazione in conformita alle norme nazionali, le
apparecchiature elettriche esauste devono essere raccolte
separatamente, al fine di essere reimpiegate in modo eco-
compatibile. Se le apparecchiature elettriche vengono
smaltite in una discarica o nel terreno, le sostanze nocive
possono raggiungere la falda acquifera ed entrare nella ca-
tena alimentare, danneggiando la vostra salute e benesse-
re. Per informazioni piu approfondite sullo smaltimento di
questo prodotto, contattare I'Ente competente per lo smal-
timento dei rifiuti domestici o il vostro Rivenditore.

DESCRIZIONE DEI SIMBOLI
RIPORTATI SUI COMANDI (dove previsti)

21. Arresto
22. Marcia

PRESCRIZIONI DI SICUREZZA

La vostra macchina deve essere utilizzata con prudenza. A
tale scopo, sulla macchina sono stati posti dei pittogrammi,
destinati a ricordarvi le principali precauzioni d’uso. Il lo-
ro significato & spiegato qui di seguito. Vi raccomandiamo
inoltre di leggere attentamente le norme di sicurezza ripor-
tate nell’apposito capitolo del presente libretto.

Sostituire le etichette danneggiate o illeggibili.

31. Attenzione: Leggere il libretto di istruzioni prima di usa-
re la macchina.

32. Attenzione alle lame taglienti: Le lame continuano a
ruotare dopo lo spegnimento del motore. Togliere la
spina dall’alimentazione prima di procedere alla ma-
nutenzione o se il cavo € danneggiato.

33. Rischio di espulsione. Tenere le persone al di fuori
dell’area di lavoro, durante 'uso.

34. Attenzione: tenere il cavo di alimentazione lontano dal
rotore.

35. Rischio di esposizione al rumore e alla polvere.
Indossare protezioni acustiche e occhiali di protezio-
ne.

36. Scollegare immediatamente la spina dalla presa di
corrente se il cavo (o la prolunga) & danneggiato o ta-
gliato.

DATI TECNICI

[61] Potenza nominale

[62] Velocita mass. di funzionamento motore
[63] Peso macchina

[64] Ampiezza dilavoro

[65] Livello di pressione acustica misurato
[66] Incertezza di misura

[67] Livello di potenza acustica misurato
[68] Livello di potenza acustica garantito
[69] Livello di vibrazioni misurato

[70] Codice rotore a rebbi con lame rigide
[71] Codice rotore a rebbi con molle



NORME DI SICUREZZA
da osservare scrupolosamente

A) ADDESTRAMENTO

1) Leggere attentamente le istruzioni. Prendere familiari-

ta con i comandi e con un uso appropriato della macchina.

Imparare ad arrestare rapidamente il motore.

2) Non permettere mai che la macchina venga utilizzata da

bambini o da persone che non abbiano la necessaria dime-

stichezza con le istruzioni. Le leggi locali possono fissare

un’eta minima per I'utilizzatore.

3) Non utilizzare mai la macchina:

— con persone, in particolare bambini, o animali nelle vi-
cinanze;

- se l'utilizzatore ha assunto farmaci o sostanze ritenute
nocive alle sue capacita diriflessi e attenzione.

4) Ricordare che 'operatore o I'utilizzatore é responsabile

di incidenti e imprevisti che si possono verificare ad altre

persone o alle loro proprieta.

B) OPERAZIONI PRELIMINARI

1) Durante il lavoro, indossare sempre calzature solide e
pantaloni lunghi. Non azionare la macchina a piedi scalzi o
con sandali aperti. Evitare di indossare indumenti con parti
svolazzanti, o provvisti di lacci o cravatte.

2) Ispezionare a fondo tutta I'area di lavoro e togliere tutto
cio che potrebbe venire espulso dalla macchina o danneg-
giare il gruppo di taglio e il motore (sassi, rami, fili di ferro,
ossi, ecc.).

3) Prima dell'uso, procedere ad una verifica generale ed
in particolare dell’aspetto delle parti rotanti e del gruppo
di taglio, per accertare che non siano usurati o danneggia-
ti. Sostituire in blocco le parti danneggiate o usurate per
mantenere I'equilibratura. Sostituire le etichette danneg-
giate o illeggibili.

4) Prima di ogni utilizzo, controllare che il cavo di alimenta-
zione e la prolunga non siano danneggiati e non presentino
segni di deterioramento o invecchiamento.

C) DURANTE LUTILIZZO

1) Lavorare solamente alla luce del giorno o con buona lu-
ce artificiale.

2) Evitare di lavorare nell’erba bagnata o sotto la pioggia.
3) Accertarsi sempre del proprio punto d’appoggio sui ter-
reni in pendenza.

4) Non correre mai, ma camminare; evitare di farsi tirare
dalla macchina.

5) Lavorare nel senso trasversale al pendio e mai su e giu.
6) Prestare la massima attenzione nel cambio di direzio-
ne sui pendii.

7) Non lavorare su pendii eccessivamente ripidi.

8) Prestare estrema attenzione quando tirate la macchina
verso di voi.

9) Fermare le parti rotanti se la macchina deve essere in-
clinata per il trasporto, nell’attraversare superfici non er-
bose, e quando la macchina viene trasportata da o verso
I’area di lavoro.

10) Non azionare mai la macchina se i ripari sono dan-
neggiati, oppure senza il sacco raccoglierba o il parasassi.
11) Avviare il motore con cautela secondo le istruzioni e te-
nendo i piedi ben distanti dalle parti rotanti.

12) Non inclinare la macchina quando si accende il moto-
re, a meno che questo sia necessario per I'avvio. In questo
caso, non inclinarla piu di quanto sia assolutamente ne-

cessario e sollevare solo la parte lontana dall’operatore.

Assicurarsi sempre che entrambe le mani siano in posi-

zione di funzionamento prima di riabbassare la macchina.

13) Non avvicinare mani e piedi accanto o sotto le par-

ti rotanti.

14) State sempre lontani dall’apertura di scarico.

15) Non sollevare o trasportare la macchina quando il mo-

tore € in funzione.

16) Fermare la macchina e staccare il cavo di alimentazio-

ne. Accertarsi che tutte le parti in movimento si siano com-

pletamente arrestate:

— ogni qualvolta si lasci la macchina incustodita.

— prima di rimuovere le cause di bloccaggio;

— prima di controllare, pulire o lavorare sulla macchina;

— durante il trasporto della macchina;

— dopo aver colpito un corpo estraneo. Verificare eventuali
danni sulla macchina ed effettuare le necessarie ripara-
zioni prima di usare nuovamente la macchina;

— se la macchina comincia a vibrare in modo anomalo.

Se la macchina comincia a vibrare in modo anomalo, pro-

cedere immediatamente a:

- verificare eventuali danneggiamenti;

— controllare se vi siano parti allentate e serrarle;

— sostituire o riparare le parti danneggiate presso un cen-
tro specializzato.

17) Fermare il motore:
— ogni volta che si toglie o si rimonta il sacco raccoglierba;
— prima di regolare la profondita di affondo.
18) Non usare la macchina se il cavo & danneggiato o lo-
goro. Staccare immediatamente la spina dalla presa di
corrente se il cavo o la prolunga si danneggiano durante
'uso. NON TOCCARE IL CAVO PRIMA DI SCOLLEGARLO
DALLA PRESA DI CORRENTE.
19) Non toccare le parti rotanti fintanto che la macchina
non sia stata scollegata dalla presa di corrente e prima che
le parti rotanti siano completamente ferme.
20) Mantenere sempre il cavo elettrico lontano dalle parti
rotanti. Le parti rotanti possono danneggiare il cavo e pro-
vocare il contatto elettrico con parti vitali.
21) Durante il lavoro, mantenere sempre la distanza di si-
curezza dalle parti rotanti, data dalla lunghezza del mani-
co.
22) ATTENZIONE - In caso di rotture o incidenti durante il
lavoro, arrestare immediatamente il motore e allontanare la
macchina in modo da non provocare ulteriori danni; nel ca-
so diincidenti con lesioni personali o a terzi, attivare imme-
diatamente le procedure di pronto soccorso piu adeguate
alla situazione in atto e rivolgersi ad una Struttura Sanitaria
per le cure necessarie. Rimuovere accuratamente even-
tuali detriti che potrebbero arrecare danni o lesioni a per-
sone o animali qualora rimanessero inosservati.

D) MANUTENZIONE E MAGAZZINAGGIO

1) Mantenere serrati dadi e viti, per essere certi che la
macchina sia sempre in condizioni sicure di funzionamen-
to. Una manutenzione regolare € essenziale per la sicurez-
za e per mantenere il livello delle prestazioni.

2) Controllare di frequente il parassassi e il sacco racco-
glierba, per verificarne 'usura o il deterioramento.

3) Non usare mai la macchina con parti usurate o danneg-
giate, per motivi di sicurezza. | pezzi devono essere sosti-
tuiti e mai riparati. Usare ricambi originali. | pezzi di qualita
non equivalente possono danneggiare la macchina e nuo-
cere alla vostra sicurezza.

4) Indossare guanti da lavoro per lo smontaggio e rimon-
taggio del rotore.

5) Le parti soggette ad usura devono essere sostituite solo
presso un centro specializzato.



E) AVVERTENZE AGGIUNTIVE

1) Alimentare l'apparecchio attraverso un differenziale

(RCD - Residual Current Device) con una corrente di sgan-

cio non superiore a 30 mA.

2) Il collegamento permanente di qualunque apparato

elettrico alla rete elettrica dell’edificio deve essere realizza-

to da un elettricista qualificato, conformemente alle norma-

tive in vigore. Un collegamento non corretto pud provocare

seri danni personali, incluso la morte.

3) ATTENZIONE: PERICOLO! Umidita ed elettricita non

sono compatibili:

— lamanipolazione ed il collegamento dei cavi elettrici de-
vono essere effettuati all’asciutto;

— non mettere mai in contatto una presa elettrica o un ca-
VO con una zona bagnata (pozzanghera o erba umida);

— i collegamenti fra i cavi e le prese devono essere di tipo
stagno. Utilizzare prolunghe con prese integrali stagne e
omologate, reperibili in commercio.

4) | cavi di alimentazione dovranno essere di qualita non

inferiore al tipo HO5RN-F o HO5VV-F con una sezione mi-

nima di 1,5 mm? ed una lunghezza massima consigliata di

25 m.

5) Non usare maila macchina se il cavo di alimentazione o

la prolunga sono danneggiati o usurati.

6) Non collegare mai un cavo danneggiato alla presa di

corrente e non toccare un cavo danneggiato collegato alla

presa di corrente. Un cavo danneggiato o deteriorato puo

provocare il contatto con parti sotto tensione.

7) Agganciare il cavo di prolunga al fermacavo, prima di

avviare la macchina. Utilizzare il gancio fermacavo come

indicato nel presente libretto, per evitare che il cavo si stac-

chi accidentalmente, assicurando nel contempo il corretto

inserimento senza forzature nella presa.

8) Tenere i cavi distanti dal Rotore a rebbi. Il Rotore a reb-

bi pud causare danni ai cavi e venire a contatto con parti

in tensione.

9) Non tirare mai la macchina dal cavo di alimentazione

o tirare il cavo per estrarre la spina. Non esporre il cavo a

fonti di calore o lasciarlo a contatto di olio, solventi o og-

getti taglienti.

F) TRASPORTO E MOVIMENTAZIONE

1) Ogni volta che & necessario movimentare, sollevare,

trasportare o inclinare la macchina occorre:

— indossare robusti guanti da lavoro;

— afferrare la macchina in punti che offrano una presa sicu-
ra, tenendo conto del peso e della sua ripartizione;

— impiegare un numero di persone adeguato al peso del-
la macchina e alle caratteristiche del mezzo di trasporto
o del posto nel quale deve essere collocata o prelevata.

2) Durante il trasporto, assicurare adeguatamente la mac-

china mediante funi o catene.

NORME D’USO

NOTA La corrispondenza fra i riferimenti contenuti nel testo
e le rispettive figure (poste alle pagg. 2 e seguenti) é data
dal numero che precede ciascun paragrafo.

1. COMPLETARE IL MONTAGGIO

NOTA La macchina puo essere fornita con alcuni compo-
nenti gia montati.

ATTENZIONE - Lo sballaggio e il completamento del
montaggio devono essere effettuati su una superficie

piana e solida, con spazio sufficiente alla movimen-
tazione della macchina e degli imballi, avvalendosi
sempre degli attrezzi appropriati.

Lo smaltimento degli imballi deve avvenire secondo le
disposizioni locali vigenti.

1.1 MONTAGGIO DEL MANICO

Introdurre nei fori dello chassis la parte inferiore del manico
(1) e fissarla con le viti (2) in dotazione.

Fissare i due elementi centrali (4) alla parte inferiore (1)
tramite le manopoline (5) e la viteria in dotazione, come
indicato.

Applicare il fermacavo (6) nella posizione indicata e fissarlo
tramite la vite e il dado (7).

Montare la parte superiore del manico (8) utilizzando le
manopoline (5) la viteria in dotazione, come indicato.
Applicare i fermacavi (9) nella posizione indicata e aggan-
ciare il cavo elettrico (10).

1.2 MONTAGGIO DEL SACCO

Introdurre il telaio (1) nel sacco (2) e agganciare tutti i pro-
fili in plastica (3), aiutandosi con un cacciavite, come indi-
cato nella figura.

2. DESCRIZIONE DEI COMANDI

NOTA |l significato dei simboli riportati sui comandi é spie-
gato nelle pagine precedenti.

2.1 INTERRUTTORE A DOPPIA AZIONE

Il motore € comandato da un interruttore a doppia azione,
al fine di evitare una partenza accidentale.
Per 'avviamento, premere il pulsante (2) e tirare la leva (1).

ATTENZIONE - L’avviamento del motore provoca l'in-
nesto contemporaneo del rotore.

I motore si arresta automaticamente al rilascio della le-
va (1).

2.2 REGOLATORE DELLA PROFONDITA
DI AFFONDO

La leva (1) permette di regolare la posizione del rotore a
quatto diverse altezze e quindi variare la profondita di af-
fondo dei rebbi del rotore nel terreno.

ATTENZIONE - Il passaggio da una posizione all’altra
deve essere eseguito a motore spento e rotore fermo.

3. UTILIZZO DELLA MACCHINA

3.1 PREDISPOSIZIONE DEL ROTORE

La macchina ¢ fornita con due diversi rotori a rebbi, da uti-

lizzare in fuzione del tipo di lavoro richiesto:

— con molle (1), per la rastrellatura e l'aeratura superficiale
del terreno;

— con lame rigide (2) per la scarificatura del terreno.

Per smontare il rotore:
— scollegare la macchina dalla rete elettrica;
— indossare guanti da lavoro e capovolgere la macchina;



— svitare le due viti (3) poste sul lato destro della macchina;
— sollevare il rotore dal lato destro e sfilarlo dal lato sinistro;
— rimuovere il supporto in plastica (4).

Per rimontare il rotore:

— applicare il supporto in plastica (4) sul cuscinetto (5) po-
sto all’estremita del rotore;

— introdurre per primo I'estremita sinistra (6) del rotore
nell’alberino sporgente (7) curandone il corretto accop-
piamento con la scanalatura (7a) dell’alberino;

— introdurre I'estremita destra con il supporto (4) nel suo al-
loggiamento, con la parte piana (4b) rivolta verso I'ester-
no;

- rimontare e serrare a fondo le due viti (3).

3.2 REGOLAZIONE DELLA PROFONDITA
DI AFFONDO

Selezionare la profondita di affondo in funzione della mo-
dalita di lavoro e del tipo di rotore utilizzato, secondo que-
ste indicazioni di base:

«1» = Trasferimento (per gli spostamenti della macchina,
con il rotore sollevato che non tocca il terreno).

«2» = Con il rotore a molle e sacco di raccolta, per la ra-
strellatura di fogliame e erba in superficie e per
l'aeratura del terreno, con raccolta del materiale
asportato;

«2» = Con il rotore a lame rigide e sacco di raccolta, per
la scarificatura superficiale del terreno, con raccolta
del materiale asportato;

«3» «4» = Conil rotore a lame rigide e senza sacco di rac-
colta, per la scarificatura pit 0 meno profonda
del terreno, con il materiale asportato lasciato
sul terreno. In condizioni ottimali, & possibile
anche montare il sacco e raccogliere il materia-
le asportato, purché questo non provochi I'inta-
samento del rotore.

3.3 AGGANCIO DEL SACCO

Sollevare il parasassi (1) e agganciare correttamente il sac-
co (2) come indicato nella figura.

3.4 AVVIAMENTO

Agganciare correttamente il cavo di prolunga come indi-
cato.

Per avviare il motore, premere il pulsante di sicurezza (2) e
tirare la leva (1) dell’interruttore.

3.5 AERATURA E SCARIFICATURA DEL TERRENO

Durante il lavoro, fare in modo che il cavo elettrico si trovi
sempre alle spalle e dalla parte dell’area gia trattata.

| migliori risultati si ottengono effettuando due passate, a
distanza di una settimana, secondo due direzioni incro-
ciate.

Suggerimenti per la cura del prato

* Con il tempo, si forma sul terreno uno strato superficia-
le di muschio e residui d’erba che riduce I'apporto di
ossigeno e ostacola la penetrazione dell’acqua e delle
sostanze nutritive e provoca I'impoverimento e I'ingialli-
mento del prato.

e || periodo ideale per I'aeratura o scarificatura del prato
in autunno o primavera.

Le condizioni ottimali di lavoro sono quelle con erba bas-
sa e leggermente umida, in quanto lavorare su un terreno
troppo secco o molto allentato dall’acqua impedisce la
raccolta del materiale e pud danneggiare il prato.

E sempre opportuno rimuovere il fogliame dal prato
prima di effettuare I'aeraura o scarificatura.

Con un’azione superficiale di aeratura (con affondo
ridotto dei rebbi nel terreno) si rimuove lo strato feltroso
superficiale.

Aumentando 'affondo nel terreno (scarificatura), si au-
menta l'azione di rimozione allo strato piu duro del terre-
no e, contemporaneamente, si ottiene una separazione
delle radici dell’erba e un loro aumento di numero, con il
vantaggio di un prato piu fitto dato il maggior numero di
fili d’erba.

3.6 SVUOTAMENTO DEL SACCO

Per rimuovere e svuotare il sacco,

— rilasciare la leva interruttore (1) e attendere I'arresto del
rotore;

— sollevare il parasassi (2), afferrare la maniglia e rimuove-
re il sacco mentenendolo in posizione eretta.

3.7 TERMINE DEL LAVORO

Al termine del lavoro, rilasciare la leva (1).

Scollegare la prolunga PRIMA della presa generale (2) e
SUCCESSIVAMENTE dal lato dellinterruttore della mac-
china (3).

ATTENDERE CARRESTO DEL ROTORE prima di effettua-
re qualsiasi intervento sulla macchina.

IMPORTANTE Nel caso il motore si arresti per surriscalda-
mento durante il lavoro, é necessario attendere circa 5 mi-
nuti prima di poterlo riavviare.

4. MANUTENZIONE ORDINARIA

IMPORTANTE La manutenzione regolare e accurata e in-
dispensabile per mantenere nel tempo i livelli di sicurezza e
le prestazioni originali della macchina.

Conservare la macchina in luogo asciutto.

1) Indossare robusti guanti da lavoro prima di ogni inter-
vento di pulizia, manutenzione o regolazione sulla mac-
china.

Ripulire la macchina dopo ogni sessione di lavoro; ri-
muovere i detriti e il fango accumulati sul rotore e sui
rebbi, per evitare che, disseccandosi, possano rendere
difficoltosa la successiva rimozione.

Evitare di usare benzina o solventi sulle parti in plastica
della macchina per evitare di danneggiarle. La garanzia
non copre i danni alle parti in plastica causati dall’'uso di
benzina o solventi.

)

&L

4.1 MANUTENZIONE DEI ROTORI

| rotori a rebbi sono composti da diversi elementi, assem-
blati in Fabbrica e non sostituibili singolarmente dall’utiliz-
zatore; in caso di rottura di una lama o di una molla & quin-
di necessario sostituire I'intero rotore o rivolgersi al proprio
Rivenditore per la riparazione.

La sostituzione deve avvenire secondo quanto indicato al
punto 3.1.



Su questa macchina é previsto I'impiego di rotori con lame
rigide (1) o con molle (2), riportanti il codice indicato nella
tabella a pagina 2.

Data I'evoluzione del prodotto, i rotori sopra citati potreb-
bero essere sostituiti nel tempo da altri, con caratteristi-
che analoghe di intercambiabilita e sicurezza di funziona-
mento.

4.2 PULIZIA DELLA MACCHINA

Non usare getti d’acqua ed evitare di bagnare il motore e
componenti elettrici.

Non impiegare liquidi aggressivi per la pulizia dello chas-
sis.

5. TUTELA AMBIENTALE

La tutela dell’lambiente deve essere un aspetto rilevante e
prioritario nell'uso della macchina, a beneficio della convi-
venza civile e dell’lambiente in cui viviamo.

— Evitare di essere un elemento di disturbo nei confronti
del vicinato.

— Seguire scrupolosamente le norme locali per lo smalti-
mento di materiali di risulta.

— Seguire scrupolosamente le norme locali per lo smalti-
mento di imballi, parti deteriorate o qualsiasi elemento a
forte impatto ambientale; questi rifiuti non devono esse-
re gettati nella spazzatura, ma devono essere separati e
conferiti agli appositi centri di raccolta, che provvederan-
no al riciclaggio dei materiali.

— Al momento della messa fuori servizio, non abbandona-
re la macchina nell’lambiente, ma rivolgersi a un centro di
raccolta, secondo le norme locali vigenti.
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6. DIAGNOSTICA

Cosa fare se ...

Origine del problema Azione correttiva

1. La macchina non funziona

Non arriva corrente
alla macchina

Verificare il collegamento elettrico

2. L’accensione della macchina fa saltare la corrente

L’amperaggio della presa di
corrente non & sufficiente

Collegare la macchina a una
presa di corrente con amperag-
gio sufficiente

Ci sono in funzione altri

Non collegare altre
apparecchi elettrici

apparecchiature nello stesso
momento alla
stessa presa di corrente

3. La macchina si ferma durante il lavoro

Intervento della protezione Attendere almeno 5 minuti prima

di riavviare il motore

4. La macchina si ferma frequentemente durante
il lavoro o funziona in modo irregolare

Condizioni di utilizzo gravose Verificare che la regolazione del
rotore sia adatta alle condizioni
del prato e/o regolarlo ad una

altezza superiore

Intasamento del rotore a rebbi Scollegare la macchina dalla
rete elettrica, indossare guanti di
protezione e ripulire il rotore e la

zona circostante

Ridurre la quantita di
materiale asportato riducendo la
profondita di affondo del rotore

Intasamento del sacco

Svuotare regolarmente il sacco
di raccolta

prima che si riempia completa-
mente

5. Prestazioni scarse e insoddisfacenti

Rotore a rebbi con lame o molle
usurate o mancanti

Sostituire il rotore
con un ricambio originale

Erba troppo alta Tagliare I'erba ad una altezza

adeguata

Terreno troppo bagnato Regolare il rotore ad una altezza
superiore o rimandare il lavoro
fino al miglioramento delle condi-

zioni del terreno

In caso di qualsiasi dubbio o problema, non esitate a
contattare il Servizio Assistenza piu vicino o dal Vostro
Rivenditore.



m | ll | BAHHO - MPOYETETE BHUMATEJIHO NPEAN [1A NONI3BATE MALUMHATA. 3anasete 3a 6bpelya cnpaBKa.

3AMNO3HABAHE C MALLMHATA

BEJIEHHKA - UniocTtpauuuTte, cboTBETCTBALLM Ha O3Haye-
HUATA, Ce HamupaT Ha CTP. 2 Ha ToBa ynMbTBaHe.

OMUCAHUE HA MALLMHATA U CPEPA HA YNIOTPEBA

Tasu MalwmHa e rpafitHapCKu UHCTPYMEHT M MO-TOYHO, EN1EKTPU-
YecKw aepaTop/cKapudUKaTop C U3NpaBeH BOAaY.

MaluHaTa e cbCTaBeHa OCHOBHO OT MOTOp, KOMTO 3aAeicTBa
3b6yat poTop, NOCTaBEH B KapTep, CHabAeH C Konena 1 Apb-
Ka. OnepaTopbT MOMeE Aa ynpas/isBa MallMHaTa v Aa 3ageu-
CTBa OCHOBHWTE KOMaHAM, KaTo 0CTaBa BMHArM 3aj ApbHKaTa
W, CleoBaTesNHO, Ha 6e30MacHO PasCcTosHUE OT BBLPTALMTE Ce
yacTu. OTganeyaBaHeTo Ha onepaTopa OT MaluHaTa Bogu A0
CMWpaHe Ha MOTOopa W Ha BBbPTALLMTE CE YacTU B PAMKUTE Ha Hs-
KOJIKO CEKYHM.

MpepaBuaeHa ynotpe6a

Tasu mMalwmMHa e NpoeKTUpaHa u KOHCTpyMpaHa 3a aepauua u
CKapuduKauua Ha noysaTa, OCblieCTBABAHA B NPUCHCTBUETO
Ha M3npaseH Bogau.

PasnnuHmnaT edexT BbpXy noysara ce nonyyasa oT pasnnyHaTa
CTPYKTYpa Ha POTOPHUTE B3aMMO3aMeHAEMM 3BOLUM 1 AbN60UM-
HaTa Ha NMpOHWKBaHe B noysara.

Hecneuuduyna ynotpeba

Haxsato v ga e gpyra ynotpeba, pasinyHa oT rope LUTUpaHu-
Te, MOXE [ja Ce OKame onacHa M Aa MPUYMHU LWEeTH Ha xopa w/
WM MPeaMeTH.

B “HenoaxogfwaTa”’ ynotpeba ce BKAOYBAT (KaTO Heusyepna-

TeNeH npumep):

— BO3EHe Ha Xopa, feLa UK KUBOTHM C MaluMHaTa;

- BWe ia Ce BO3UTE Ha MalumnHaTa;

— W3MON3BAHETO Ha MallMHaTa 3a TerneHe uan GyTaHe Ha To-
Bapu;

- M3MON3BaHe Ha MallmMHaTa OT NoBeYe OT EAMH HOBEK;

- CMbKBaHe W 3afleCTBaHe Ha poTopa BbpXy TBBbPAM NOBbPX-
HOCTW UM NPU HaNIWYME Ha Ape6eH YaK b/l UM KaMbHU.

WAEHTUOUHALNOHEH ETUKET U
YACTU HA MALLUHATA

. H1BO Ha 3ByKOBa MOLHOCT

. 3HaK 3a cboTBETCTBUE

. ToguHa Ha Nnpon3BoACTBO

. Bug mawuHa

. CepveH Homep

. MIme 1 appec Ha nponssoanTens

. Hoa Ha apTuKkyna

. MowHocT Ha moTopa

. Terno B Kr.

10. HanpexeHue 1 yecToTa Ha 3axpaHBaHe

11. [Obara gpbiKa

12. Motop

13. 3b6yat poTop (C TBBPAM HOXOBE UK C rpebna)
14. TNpepnasnten oT KaMbHU

15. Kow 3a cbbupaHe Ha Tpesa

16. Perynatop Ha fbn604MHaTa Ha NpoHUKBaHe
17. HomaHpga npekbcBay

18. 3akavasiKa 3a eneKkTpuyecKusa Kaben

OCOONOOORWN =

MpumepHa ,[leknapauua 3a CbOTBETCTBUE” Ce HaMMpa Ha npeg-
nocnegHata cTpaHuLa Ha ymbTBaHeTo.

He 13xBbpnAiTe eNeKTPUYECKUTE Ypean 3aefjHo C GUTO-
E BuTEe oTnagbuu. Cnopen EBponeiickata [upeKktuBa
== 2012/19/CE 3a eNeKTPUYECKUTE U ENIEKTPOHHWUTE YPEeau 1
NPUIOKEHUETO W B CHOTBETCTBUE C HALMOHANHOTO 3aKOHOAA-
TeNICTBO, U3TOLLEHUTE ENIEKTPUYECKM Ypean TpAdBa Aa ce Cbou-
paT OTAE/HO, 3a a MoXe Aa 6baT 0noN30TBOPABAHM MO EKOJ0-
TMYHO CBBMECTUM HauMH. AKO eNeKTPUYeCKUTe ypeaun ce us-
XBBPAAT HA CMETHULLE MW B 3eMATA, BPeHWUTE BELLeCTBa MoraT
fia fOCTUTHAT BOAOCHOMPALLMTE 3EMHU NNACTOBE U [1a HaBNA3aT
B XpaHuTesHaTa Bepura, yBpeXaarnku 3apaBeTo BY. 3a no-3a-
AbN60YeHa MHDOpMaLIMA 3a U3XBBP/IAHETO HA TO3M MPOAYKT, Ce
CBbPIETE C KOMNETEHTHATa CyKba 3a U3XBBbP/SHE Ha BUTOBK
oTnagbLyM Uan ¢ AMCTprUbyTOopa Ha MallMHaTa.

OMNUCAHWUE HA CUMBOJIUTE BBPXY
HOMAHAMTE (kbaeTo ca npegBUAEHK)

21. Cton
22. Xop

NPEANUCAHUA 3A BE3ONACHOCT

Bawata mawuHa TpH6Ba Aa ce M3noa3ea BHMMATEHO. 3a Ta-
34 LeJ1 BbpXy MallnHaTa ca nocTtaBeHU NMUKTOrpamu, 3a fa Bu
HanoOMHAT OCHOBHUTE npeanasHn MepKW. I'Io-,qony e 06ACHeHO
3HayeHneTo uM. OCBEH TOBa, npenopbyBamMe Aa npovyeTeTe BHU-
MaTesIHO MepKuUTe 3a 6e30MacHOCT, NOMECTEHM B cneuuanHara
rlaBa Ha HaCToALLOTO ynbTBaHe. CwmeHeTe noBpefeHnTe Uin He-
YeT/INBU ETUKETW.

31. BHumaHue: lMpoyeTteTe ynbTBAHETO Mpeau fa usnonssare
malumHaTa.

32. BHMMaHWe, pewelln Hoxose: HomoseTe npoabaHasar
BBPTEHETO CW Cnef cnupaHe Ha motopa. MskniouyeTe oT
€/1EKTPUYECKOTO 3axpaHBaHe npesn paboTa no NofAApbKKa
WM aKO KabenbT e NOBPEeEH.

33. PucK oT n3xBbpasHe Ha npeameTu: Mo Bpeme Ha ynotpeba
[pBITe XopaTa M3BbH paboTHaTa oLy,

34. BHumanue: [ipbTe 3axpaHsaluma Kaben ganey ot potopa.

35. Puck oT usnaraHe Ha wym v npax. [la ce uanonssar Ly-
Monpeznassally CpefcTBa U NpeanasHu ouunna.

36. HesabaBHO M3K/IOYETE LLencena OT ENeKTPUYECKUSA KOH-
TaKT aKo KabenbT (MW YABAKUTENAT) € NoBpeseH Un
cpAsaH

TEXHUYECKHU AAHHU

[61] HomuHanHa mowHocT

[62] MaxcumanHa paboTHa CKOPOCT Ha MoTopa
[63] Terno Ha mawuHaTa

[64] LLUnpoymnHa Ha paboTa

[65] MN3mepeHo HMBO Ha 3BYKOBO HanAraHe
[66] N3mepBaTenHa rpeluKa

[67] MN3mepeHO H1BO Ha 3BYKOBA MOLLHOCT
[68] MapaHT1paHo HMBO Ha 3BYKOBA MOLLHOCT
[69] N3mepeHO HMBO Ha BUGpaLuu

[69] Hopa 3b64at poTop C TBBPAM HOXOBE
[70] Kog 3bbyat poTtop ¢ rpedna



HOPMU 3A BE3OMNACHOCT,

KOMTO TpA6GBa CTPMKTHO Aa ce cna3Bar

A) OBYYEHMUE

1) MpoyeTeTe BHUMATENHO MHCTPYKLMUTE. PasyyeTte 1 CBMKHe-
Te C KOMaHAMTe W C NOAXOAALIOTO M3MON3BAHE HA MalLMHaTa.
HayuyeTe ce ga nskaousarte 6bp30 MoTOpa.

2) Hvrora He nosBonsBanTe MalwmHarta fa 6bae n3nons3saHa ot

fieua uau oT xopa, Hesano3HaTh JOCTaTbYHO C UHCTPYKLMUTE.

MecCTHWTe 3aKOHM MOXe fja NPeABMKAAT MMHUMaHa Bb3pacT

3a npaso Ha U3MoN3BaHe.

3) B HWKaK®bB C/ly4ait Aa He ce M3non3Ba MallmHaTa:

- axo HabaM30 uma feua, Apyru xopa Uan MUBOTHM;

— aKo CTe NOA f4efiCTBUETO Ha leKapcTBa WK BELecTBa, 3a KO-
UTO Ce CMATa, Ye HamanaBaT 6bp3anHaTa Ha pedaeKcuTe un
MOHUKaBaT BHUMaHWETO.

4) TloMHeTe, Ye onepaTopbT UK TO3M, KOWTO U3M0N3BA MaLLK-

HaTa e OTroBOPeH 3a MHUMAEHTU U HEMPeABUAEHN CUTYyaLuK,

KOMTO Morat fja ce caydyaT Ha Apyru xopa Wau Ha TAXHa cob-

CTBEHOCT.

B) NPEABAPUTEJIHA ONEPALIUK

1) Mo Bpeme Ha paboTa 0byBaWTe BUHArM 34paBu 06YBKU U Ab-
M naHTanoHu. He BKAOYBaMTE mMallMHaTa ako cTe 60CK Um ¢
OTBOPEHM caHzanu. M3bsreaiite ga cnarate Apexu ¢ passsBa-
LUK Ce YaCTU UK C BPb3KK, UM BPATOBPB3KY.

2) Mpernepante BHUMATENHO PaBGOTHUA TepeH U OTCTpaHeTe
BCWYKO, KOETO MOXe Aa 6bJe M3XBbp/IeHO OT MalmHaTta uau
MOMe fla NOBPEAN PEHELLMTE MHCTPYMEHTH U MOTOPA (KaMbHMU,
K/IOHW, KWLM, KOCTU U T.H.).

3) MNpean ynoTpeba npoBepeTe M3NpaBHOCTTA Ha MallMHa-
Ta ¥ B YaCTHOCT BMAa Ha BBPTALLMTE CE YaCTU M Ha pe3dayHaTta
rpyna, 3a fa ce ybeaute, Ye He ca u3xabeHu UNu NoBpeseHH.
CmMeHsANTe n3xabeHnTe UM NOBPEAEHW YacTW B KOMMJEKT, 3a
na 3anasute 6anaHca. CMeHeTe NOBPefeHUTE UK HEYETIMBU
ETUKETU.

4) Mpepay BCAKO Non3BaHe, NPOBEPSBANTE Aa/v 3aXpaHBaLLMAT
W YABMKUTENHWUAT Kaben He ca NOBPEeAEHH U fanu HAMa cnesu
OT M3HOCBAHE UM OCTapsiBaHe.

C) MO BPEME HA U3MNOJI3BAHE

1) Pa6oTeTe camo Ha jHEBHA CBET/IMHA UM MPU A06pa U3KYCT-
BeHa CBeT/IMHa.

2) MNsbArsaiTe aa paboTuTe Ha MOKpa TPEBa WK Noj AbKAa.
3) Bvaete curypHu, 4e nmate onopa, Korato paboTuTe no Ha-
KJIOHEHW TEPEHMU.

4) HuKora He TM4aiTe, a BbpBeETE; U3bAresainTe fa 6baeTe Bna-
YEHW OT MaLLMHaTa.

5) PaboTeTe B HanpeyHa NOCOKa Ha HaK/I0Ha, HAKOra Harope-
Hagony.

6) BHuMaBaiTe MHOrO Npu CMsHa Ha NOCoKaTa Mo HaK/OHEHM
TEPEHM.

7) He paboTeTe Ha MHOIO CTPbMHU TEPEHMU.

8) BHMMaBaWTe WM3KIOYUTESIHO MHOTO, KOraTo gbpraTe Mallu-
HaTa KbM cebe cu.

9) CnpeTe BBLPTALMTE Ce HaCTV aKo MallMHaTa TpAbBa fja 6bae
HaK/IOHeHa 3a TpaHCnopTHpaHe, Npy NPEKocABaHE Ha He3aTpe-
BEHM NJIOWYM U KOraTo MallMHaTa TpAabsa fa 6bAe TpaHCnopTyH-
paHa OT MM KbM paboTHaTa 30Ha.

10) He 3apeiicTBanTe HUKOra MalmnHaTa, ako npeanasuTenuTe
ca NoBPEeAEHH, aKo HAMA KOLL 3a CbbupaHe Ha TpeBa U npea-
nasuTen OT KaMbHMU.

11) BkaouBaiTe BHUMATENHO MOTOpa Cropesd MHCTPYKUWWTE,

KaTo AbPIUTE KpaKaTa Cu Jased OT BbpPTALLMTE CE YACTU.
12) He HaknoHABaWTE mMalMHaTa KOrato BK/O4YBaTe MOTOPa,
OCBEH aKO TOBa HE € He0BXOAMMO 3a BK/IOUBAHETO My. B TakbB
C/ly4ai He A HAKNOHABANTE NOBEYE OTKOIKOTO € aBCOMOTHO He-
06X0AMMO U BAWraiuTe camo YacTTa, KOATO e Aafiey OT oneparto-
pa. BuHaru 6beTe curypHu, Ye v jBeTe pblie ca CBOGOAHM, npe-
[V 1a BbpHeTe MallMHaTta B HOpMasiHO CbCTOAHME.

13) He npubnunxasaiite pbLETe M KpaKkaTa c1 A0 BbPTALLUTE Ce

4acTK, HATO I NOCTaBAWTE Nog TAX.

14) CTo¥iTe BUHAru faney ot U3XOAHWA OTBOP.

15) He BauraiTe wav TpaHCnopTUpanTe MallmMHaTa, Korato Mo-

TOPBT paboTy.

16) CnpeTe MmalMHaTa M WM3KIYETE 3axpaHBalma Kabes.

YBepeTe ce, Ye BCMYKM ABUMKELLM CE YaCTM Ca Hamb/HO HENopa-

BUXKHU:

— BCEKW MbT, KOraTo MalluHaTa He e Nog Ball Haf30p.

- Npeau fia 0OTCTpaHWUTE NpUYUHUTE 3a 6IOKUpaHe;

- Npeav fa ce M3BBPLLUBA KOHTPO, NOYUCTBAHe WK fia ce pa-
60TK N0 MalLMHaTa;

- 10 BpeMe Ha TpaHCNopTMpaHe Ha MallnHaTa.

— CNef KaTo e yaapeHo Yymao Tano. MNpoBepeTe eBEHTyasHM
WeTM No MalMHaTa W M3BBbPLUETE HEOBXOAMMUTE MONpaBKM
npeAu fa s M3non3sate OTHOBO.

- aKo MallMHaTa 3anoyHe Aa BU6pMpa no HeHopMasieH HaumH.

AKO MallMHaTa 3arnoyHe Aa BWUGPUpa MO HEHOPMAsEH HauwH,

BefjHara HanpaseTe C/efjHOTO:

- NpOBEpeTe 3a eBEHTYa/HW NOBPEAM;

- npoBepeTe fan UMa pasxaabeHn HacTu v rv 3aTerHete.

— CMEHEeTe WM PEMOHTMPaNTE NOBPELEHNTE YacTu B Creuuanu-
3UpaH LeHTbP;

17) Cnpete moTopa:

— BCEKW MbT KOrato Ce MOHTMPA MAW Ce OTCTpaHABa Kolla 3a
cbbvpaHe Ha TpeBa.

- npeav Aa perynvparte Abn604nHaTa Ha NPoHUKBaHe.

18) He n3nonseaiTte mMawmMHaTa ako KabessT e NOBPefeH uam

M3HOCeH. BepHara u3kaoueTe Lwencena OT eNEeKTPUYECKUA

HOHTAKT, aHO KabensT WM yABIMWUTENAT Ce NOBPeAsT no

Bpeme Ha ynotpeba. HE MUMNAWUTE KABENA NPEAMN OA TO

M3KOYMUTE OT ENEKTPUYECKMA KOHTAKT.

19) He nunaiite BbPTALLMTE CE YACTH AOKATO MaLIMHATa He 6b-

[ie U3KK0YEeHa OT ENIEKTPUYECKUS KOHTAKT W Npesu BbpTALLMTe

ce yacTv Aa cnpaT OKOH4aTesHO.

20) [lpbiKTe enekTpuYecKua Kaben BUuHaru faney ot BbpTALM-

Te ce 4yacTu. BupTAwwmMTe Ce YacTh moraT Aa NoBpeanT Kabena

W @ NpeiusBUKaT eNEeKTPUYECKU KOHTAKT C HMU3HEHO BaMHW

yacTu.

21) Mo Bpeme Ha paboTa cnaseainTe BMHaru 6esonacHara auc-

TaHLMA OT BbPTALLMTE CE YacTH, ONPEeAEeeHa oT Ab/KuHaTa Ha

JpbHKaTa.

22) BHUMAHWE - B cnyyaii Ha cyynBaHUsa UAKM MHLUUAEHTU NO

Bpeme Ha paboTa, crnpeTe He3abaBHO [BUraTens U oTcTpaHeTe

MalmnHaTa, 3a Aa He Npefu3BuKaTe JOMbAHUTENHN LWETK; B CAY-

Yaw Ha UHUMOEHTU C JINYHU YBPEeX AaHNA UM UHUMAEHTU C TPEeTU

/My, aKTuBMpanTe HesabaBHO npoleaypuTe 3a 6bp3a Meau-

LiMHCKA NOMOLL, KOMTO Cca Hal-NOAXOAALM 3a Cb3zanara ce cu-

Tyauua 1 ce 06bpHeTe KbM 3paBHa caymba 3a Heo6Xx0AMMOTO

neyeHne. OTCTpaHeTe cTapaTe/HO EBEHTYasHW OTNafbLM, KO-

MTO MOraT Aa HaHecaT LWeTH UK YBPEXAaHUA Ha Xopa Ui Hu-

BOTHM, aKo He 6baat 3abenasaHu.

D) MOAAPBMKA U CKIAAUPAHE

1) MopabpmanTe 3aTerHaty ravkute U BUHTOBETE, 3a Aa CTe
CUrypHM, Ye MallMHaTa BUHarv e B 6e30MnacHo CbCTOsHKE 3a pa-
60Ta. PefoBHaTa NoAApbIKA € He3amMeHnMa 3a 6e30MacHOCT-
Ta 1 3a 3ana3BaHe paboTHWUTE XapaKTEPUCTUKM Ha MallMHaTa.
2) PepoBHO npoBepsBaiiTe npeAnasuTen OT KaMbHU M Kolua
3a cbOMpaHe Ha TpeBa, faau He ca U3xabeHu UK NOBPELEHM.



3) lMopaau npuumHK 3a 6€30MacHOCT, HUKOra He U3Mnon3BanTe
MalluHaTa C U3HOCEHM UNK NOBPeAeHH YyacTu. YactuTe Tpsioea
[a 6baaT 3aMeHeHu, a He nonpaeeHu. M3nonssanTe opuriHan-
HU pe3epBHU YacTu. YacTu ¢ pas3nMyHO Ka4eCcTBO MOXE Aa no-
BPEAAT MallMHaTa 1 a 3acTpallat 6e30nacHoOCTTa BU.

4) Cnaraiite paGoTH/ pbKaBMLM 3a pasrnobaBaHe v crnobsasa-
He Ha poTopa.

5) YacTtuTe, nognexaly Ha U3HOCBaHE, TPAGBA Aa ce 3aMeHAT
camo B creuuannsupaH LLEHTbp.

E) AOMBJAHUTEJIHU NPEAYNPEXAEHUA

1) 3axpaHnBaiiTe ypega nocpefctsom audepeHuman (RCD -
Residual Current Device) ¢ TOK Ha M3K/O4YBaHe He HafBWLa-
Bauy 30 mA.

2) MoCTOAHHOTO CBbp3BaHE Ha KOWTO M fja € eNeKTPUYECKM

ypes KbM efleKTpuyecKaTa Mpexa Ha crpajara Tpa6sa fa 6b-

[le U3BBPLLEHO OT KBaAUPULMPAH ENEKTPOTEXHUK, CbOOPA3HO

LencTeawmTe pasnopesoum. HenpaBunHOTO CBbP3BaHE MOXe Aa

MPUYMHU CEPUO3HM LLETH, BK/IIOYUTENHO U CMBPT.

3) BHUMAHME: ONMACHOCT! BnaxHoCTTa 1 eIEKTPUHEeCTBOTO

ca HeCbBMECTUMMU:

— MaHu1NyaMpaHeTo U CBbP3BAHETO HA eNIEKTPUYECKUTE Kabeu
TpsbBa fja ce U3BbpPLUBAT Ha CyX0 MACTO.

— HUKOra He JONyCKaWTe KOHTAKT MeMy €NEeKTPUYECKU KOH-
TaKT WK Kaben 1 MOKpa 30Ha (10KBa UK BRamHa TpeBa).

— CBDbP3BAHETO Ha KabesnTe C KOHTaKTUTe TpabBa aa 6bae oT
BOAOHENPONYCKANB BUf. M3non3sanTe yAbAKUTENM C LSf-
NIOCTHW HEMPOMOKaEMU 1 YTBBPAEHN KOHTAKTH, KOUTO CE Ha-
MUpaT B ThProBCKaTa Mpema.

4) 3axpaHBaluTe Kabenn Tps6Ba fa 6bAAT C KAYECTBO He no-

Hucko ot HO5RN-F uan HO5VV-F ¢ MuHMManHo cevenue 1,5

KB.MM. U MaKCHManHa npenopbyaHa AbJxuHa 25 M.

5) Hukora He u3non3eanTe MallMHaTa aKko YABAKWUTENAT UK

3axpaHBalyAT Kaben e NoBpPeaeH U U3HOCEH

6) He cBbp3BaiTe HUKOra noBpefieH Kaben KbM eneKkTpuye-

CKMSA KOHTaKT M He AOKOCBaWTE NOBPeAeH Kabesl, CBbp3aH KbM

€/1eKTPUYECKUA KOHTaKT. MoBpefeH Unu U3HOCEH Kaben Moxe

[la NpefiM3B1Ka KOHTAKT C YacTu MOJ HanpeKeHHe.

7) Mpeay Aa BKAKYMTE MalMHATA, 3aKayeTe YAbAKWUTENA Ha

00TAMKKaTa 3a Kabena. Manon3sante 06TAMKaTa 3a Kabena

KaKTO € NMOoKa3aHo B yNMbTBAHETO, 3a Aa HE Ce U3MbKHE KabenbT

Cly4arHo, KaTo CbLUEBPEMEHHO OCUIypUTE MPaBUIHO NOCTaBS-

He 6e3 HambBaHe B KOHTaKTa.

8) lMopabpmanTe KabenuTe Ha pa3cToAHUE OT 3bOHUA POTOP.

3bOHMA POTOP MOXeE fa NPUYMHU NOBPEKAAHE Ha KabenuTe u

[la B/le3e B KOHTAKT C YaCTUTE NMoJ, HanpeKeHue.

9) Hukora He AbpnaiTe mallMHaTa 3a 3axpaHBaliua Kaben u

He abpnanTe Kabena, 3a fa u3BaguTe Lwencena. He usnaravre

Kabena Ha 3TOYHMLM Ha TOM/IMHA, HE FO OCTaBANTE B KOHTAKT C

macna, pPasTBOPUTENIN U PEHELLM NPeaMETH.

F) TPAHCMOPT U NPEMECTBAHE

1) Bceku nb1, KoraTo Tpa6Ba Aa npemecTsarte, noBauraTe,

TpaHCMopTMpaTe MK HaKNaHATe MaluHaTa, € HEOOXOANUMO:

- [ia cnoxuTe febeny paboTHU pbKaBuLY;

— Aa XBaHeTe MallnHaTa B TOYKKW, KOUTO rapaHTupaT CUrypHoO
3axBallaHe, UMaViKu NpeaBuz TexecTTa W pasnpefeneHune-
TO I;

- CTe3u AeViHOCTM Aia Ce 3aemaT TOJIKOBa X0pa, KOJIKOTO ca He-
06XOAMMM B CbOTBETCTBME C TEMIOTO Ha MaluMHaTa, XapaKTe-
PUCTUKWUTE Ha TPAHCMOPTHOTO CPEACTBO UM Ha MACTOTO, Kb-
[eTo TpA6Ba fa 6bAe CNOKEHA MM OTKBAETO Aa Obae B3eTa
MallMHaTa.

2) Mpu TpaHCcnopTUpaHe B3eMeTe NOAXOAALLM 06€30MaCUTENHM

MEPKM Ype3 U3M0N3BAHE HA BbKETA U/IU BEPUTU.

NMPABWUJIA 3A YNIOTPEBA

BEJIEHKA CboTBETCTBUETO MEMHAY AAHHUTE B TEKCTA M CbOT-
BETHUTE QUrypu (MOCTaBeHW Ha CTpaHUUM 2 v CeaBalLLmTe) e rno-
KasaHo OT HOMepa, KOMTO NMPeALecTBa BCEKM naparpag.

1. AOBBbPLUBAHE HA MOHTAHA

BEJIEHKA MaiuvHata moxe ga 6b4e AOCTaBEeHa C HAKOU Be4e
MOHTUPaHN KOMIMOHEHTH.

BHUMAHHE - PasonakoBaHeTO M 3aBbpLUBAHETO HA MOH-
Tama TpAGBa fa ce OCbLYECTBAT BbpXy paBHa M 3ApaBa
MOBBPXHOCT, C JOCTATbYHO MPOCTPAHCTBO 3a npemecTsaHe
Ha mMalMHaTa M Ha OnaKOBHUTE, KaTO CU CJIyHUTe BUHaru ¢
MOAXOAALM HHCTPYMEHTH.

U3xBbpNAaHeTo Ha onakoBKaTa TPAGBA Aa ce M3BbPLUBA CIo-
pea AelicTBalyuTe MECTHH pa3nopeson.

1.1 MoHTax Ha gpbiKaTa

CnoxeTe fonHaTa yacT Ha ApbiKaTa (1) B 0TBOpUTE Ha LLacuTo
1 A GUKCMpanTe ¢ JOCTaBEHUTE BUHTOBE (2).

duKcHpanTe ABaTa LEHTPaHW efleMeHTa (4) KbM foaHaTa YyacT
(1) 4pes pocTaBeHUTE APBHKM (5) ¥ BUHTOBE, KAKTO € MOKa3aHo.
CnomeTe 06TAKKaTa Ha Kabena (6) B yka3aHOTO NOJIOKEHNE U A
(VKCHpaiTe Ypes BUHTA U raiikata (7).

MoHTUpaiiTe ropHaTta yacT Ha ApbiKaTa (8) KaTo u3nonsgarte
OPBIKUTE (5) U AOCTaBEHUTE BUHTOBE, KAKTO € YKasaHo.
CnomeTe 06TAXKKMTE (9) B YKA3aHOTO MOJIOKEHWE U 3aKayeTe
enekTpuyeckus kaben (10).

1.2 MoHTaX Ha Kowa
MocTaBeTe pamKaTta (1) B Kowa (2) 1 3aKonyanTe BCUYKK NaacT-

mMacoBu npoduau (3), nomarakv c1 ¢ 0TBEPTKA, KaKTo e NoKa-
3aHo Ha purypara.

2. ONMUCAHUE HA KOMAHAUTE

BEJIEHKA 3HayeHneTo Ha 3HaumTe BbpXy KOMaHANTE e 00ACHe-
HO Ha NPeauLLHNTE CTPaHULM.

2.1 1BoiHO peicTBal NPeKbeBay

MoTopbT ce KoMaHABa OT NPeKbCBaY C iBOMHO AeiCTBMe, 3a fja
ce n3berHe cay4aviHo 3afjeicTBaHe.
3a 3apeicTBaHe HaTucHeTe ByToHa (2) 1 AbpnaiTe nocta (1).

BHUMAHMUE - Brio4yBaHeTo Ha MoTopa BoAM [0 e€fHOBpe-
MeHHO 3aje/cTBaHe Ha poTopa.

MoTOpBT CNpa aBTOMaTUYHO NPy NycKaHe Ha focTa (1).

2.2 Perynatop Ha Ab/i6o4YMHATa Ha NPOHUKBaHE B NOY-
BaTa

JNocTsT (1) no3BoNsABa peryavpaHe nosoMeHWeTo Ha poTopa Ha
YeTUPU Pas/IMYHK BUCOYMHM U1, CIEA0BATENHO, NPOMAHA Ha b1
6ouMHaTa Ha MPOHMKBaHE Ha POTOPHWTE 3BbOLM B NoyBaTta.

BHUMAHME - lpem1HaBaHeTo OT €AHO MOJIOHEHHe B APYro
TpA6Ba fja ce OCbLECTBABA MPHU U3K/IIOYEH MOTOP U CMPAN

porop.



3. U3MON3BAHE HA MALLUMHATA

3.1 NoarotoBKa Ha poTopa

MalunHaTa e cHabzieHa ¢ ABa pas/MyHK 3b64aTh poTopa, KOUTO

Aa ce M3Mon3Bart B 3aBUCMMOCT OT BMAA Ha padoTaTa.

- ¢ rpe6na (1), 32 NOBBPXHOCTHO M3rpebBaHe W aepauus Ha
noysara;

- C TBbPAM HOXOBE (2) 3a CKapudKKaumsa Ha noysarta.

3a pa3srnobsBaHe Ha poTopa:

- W3K/Il0YeTe MallMHaTa OT eleKTpuYecKarTa Mpexa.

- CNoMeTe paboTHU pbKaBULM M 06bPHETE MaLLMHATA HAOMAKMY;

- pasBuiiTe fBata BWHTA (3), NOCTABEHM Ha fACHaTa CTpaHa Ha
MalluHaTa;

- MOBAMrHETE poTopa OT fACHaTa CTpaHa W ro U3MbKHETE OT
nfABaTta CTpaHa;

- OTCTpaHeTe NiacTmMacoBmaA cynopT (4).

3a NOBTOPHO MOHTUPaHe Ha poTopa:

- CNOXeTe nnacTMacoBusA cynopT (4) Bbpxy narepa (5), nocta-
BEH B Kpasi Ha poTopa;

- MbPBO BbBeAETe /IeBUA Kpaw (6) Ha poTopa B Maiakua Msaa-
[ieH Ban (7), KaTo BHMMaBaTe 3a NpaBuIHOTO YNDTOCBaHe CbC
¥neba (7a) Ha ManKkua Ban,

- BbBefeTe AeCHUA Kpavi CbC cynopTa (4) B rHe3AoTo My, C rag-
Kus Kpawi (46) o6bpHaT HaBBH;

— MOHTMpaM1Te OTHOBO U 3aTErHeTe JOKpan ABarta BUHTA (3).

3.2 Perynauus Ha gbn6o4ynHaTa Ha NPOHUKBaHe
B noysara

MN3bepeTe abnboyMHaTa Ha NPOHWKBAHE B 3aBUCMMOCT OT pa-
GOTHUS PEXUM U U3MO3BaHUS BUA POTOP, CNOpes CHEfHUTE
OCHOBHW MHAWKaUWH:

«1» = pemMecTBaHe (3a NPeMECTBaHE Ha MalLMHATa C NOBAUT-
HaT poTOp, KOWTO HE JOKOCBA NoYBaTa).

«2» = 3a poTop ¢ rpe6sa v Kol 3a cbbupaHe, 3a NOBBbPXHOCT-
HO U3rpebBaHe Ha IMCTa M TPEBA, KAKTO U 3a aepauys Ha
noysata cbC CbbMpaHe Ha 0TNaAbYHUS MaTepuan;

«2» = 3a poTop C TBbPAM HOMOBE U KOLI 3a CbOMpaHe, 3a no-
BBPXHOCTHA CKapudMKaLmMsa Ha noysata cbC CboMpaHe
Ha 0TNagbyHWA MaTepuan;

«3» «4» = 3a poTop C TBbPAW HOXOBE M 6e3 KoL 3a CbbupaHe,

3a OTHOCUTENIHO Ab/I60OKA CKapuUdUKaLmMsa Ha noysa-
Ta ¢ 0CTaBsAHe Ha OTNaAbyYHUsA MaTeprUan Ha TepeHa.
B onTMManHu ycnoBus e Bb3MOKHO [ja Ce MOHTHPA U
KoL 3a CbBUpaHe Ha OTNagbYHUA MaTepuan, cTura
TOBa /ia He BOAWM A0 3aApbCTBaHe Ha poTopa.

3.3 3akayaHe Ha Kowa

MoBaurHeTe npeanasuTens 3a KambHK (1) M 3aKayeTe NpaBUIHO
KoLa (2) KaKTo e MoKasaHo Ha purypara.

3.4 BrknrouBaHe

3aKayeTe NpaBUHO YABMKUTENHUA KaBen KaKTo € NOCOYEHO.
3a 3afeicTBaHe Ha MOTOpa HaTUCHETe ByToHa 3a 6e3onacHoCT
(2) v opbNHETe pbyKaTa (1) Ha NpeKbcBava.

3.5 AepupaHe 1 cKapudUKaLua Ha no4Bara

Mo Bpeme Ha paboTa HanpaBeTe Taka, Ye eNEKTPUYECKUAT Ka-

6en fa ce Hamvpa BMHaru 3ag ropba Bu 1 OT CTpaHarta Ha Beye
obpaboTeHaTa 30Ha.

Haii-go6pu pesynTtati ce mocTurar, OCbLUECTBABAWKM [jBe 00-
paboTBaHUs B paMKUTE Ha efHa ceamMuLa, B ABE KPbCTOCaHW
MOCOKM.

CbBeTH 3a noajpbHKa Ha nosiAHaTa

¢ C TeyeHWe Ha BPEMETO BbpPXY noysata ce o6pasyBa NoBbpx-
HOCTEH CNOV OT MBX M OCTaT by TPEBA, KOUTO HamMansBa
MPUTOKA Ha KUC/IOPOZA M Bb3NPENSATCTBA NPOHUKBAHETO Ha
BOZA U XpaHWTE/IHU CbCTaBKK, KATO TaKa BOAM A0 06efHsBa-
HE Ha noyBaTa W NOXbATABAHE Ha NonsHaTa.

MpeanHusT MOMEHT 3a aepaumsa uam ckapuduKaums Ha nons-
HaTa e Npes eCeHTa UM NponeTTa.

OnTumanHuTe paboTHU YCIOBUA Ca Te3M C HUCKA U IEKO
B/IaHa TpeBa, Tbii KaTo paboTata Ha MHOTO CyX WY MOArU-
3Has OT BOAA TEPEH HE NO3BO/ABA CbOMPAHETO HA MaTEPU-
anau Moxe fja noBpeau nonsHaTta.

BuHaru e pobpe Aa ce oTCTpaHABaT CyXWTe AMCTa OT NOsIAHA-
Tanpeau Aa ce U3BbpLUBa aepauys UK CKapubrKaLmsa.

C NoBBbPXHOCTHU LEMCTBMA 3a aepauus (Mpy orpaHuyeHo
NPOHWKBaHE Ha 3bOLMTE B NoYBaTa) Ce 0TCTPaHABa NOBbPX-
HOCTHMSA GULOB CNOW.

YBenMyaBaiku NPOHMKBAHETO B NoYBaTa (CKapubvKaums),
ce yBenuyaBa fieicTBUETO N0 OTCTPaHABAHE Ha HAN-TBbPAUS
C/I0M Ha noyBaTa U, CbLLEBPEMEHHO, Ce NoJslyYaBa pasaensHe
Ha TPEBHUTE KOPEHU U YBEIMYaBaHe Ha TEXHWUA 6poW, KaTo
NPeAWMCTBOTO OT TOBA € NOJy4YaBaHe Ha No-rbCT C/IoV Tpesa
nopagv no-ronemus 6povi CTPbHOBE.

3.6 N3npasBaHe Ha Kolua

3a Aia oTCTpaHuTe M U3NPasHUTE Kolia:

- OTMyCHeTe NlocTa npekbesay (1) M M3yakaiTe cnupaHeTo Ha
poTopa;

— MOBAMrHeTe NPeanasuTens OT KaMbHU (2), XBaHETE APbIKKA-
Ta M OTCTpaHeTe Kowa, KaTo ro 3afbpiare B U3npaBeHo no-
NIOMEHME.

3.7 3aBbplBaHe Ha paboTarta

[Mpv 3aBbpLUBaHE Ha paboTa, nycHeTe nocTa (1).
M3kntoyeTe yagbmwutens MbPBO oT cTpaHaTta Ha raBHUA KOH-
TaKT (2) 1 MOCJIE oTKBM NpekbeBaya Ha mawmnHarta (3).

W3YAKAMTE CMMPAHETO HA POTOPA npeau fa ssbplusate
KaKBaTo ¥ Aa € Hameca no MaluHara.

BAHHO Axo mMoTop®T 3arpee v cripe o Bpeme Ha pabora, TpA6-
Ba ja M34aKate OK0JI0 5 MUHYTH MPEeAM Aa ro BKIKYUTE OTHOBO.

4. PEAOBHA MOAAPBHKA

BAMHHO PegoBHaTta v rpyanBa NojaPbHKA € He3aMeHuma 3a
oA bPHKaHe MbPBOHAYa/HUTE XapaKTEPUCTUKM U HUBO Ha 6e30-
NnacHOCT Ha MalumHara.

ChbxpaHsBakiTe MalumMHaTa Ha CyXxo MACTO.

1) Cnarante febenu paboTHW pbKaBULM Npeay BCAKO MOYMUCT-
BaHe, NoALbpHaHe UAK HACTPOMKa Ha MallMHaTa.

2) MouncTBalTe MalwuHaTa c/ef BCAKa paboTa; OTCTpaHeTe
0CTaTbLMTE OT TPEBA W Ka, HaTpynaHW no potopa 1 no 3b-
6uKTE, 32 ja He U3CBXHAT U fja 3aTPYAHAT CeABaLlo oTcTpa-
HfBaHe.

3) Usbareaiite fa M3nonasarte 6€H3WH UK Pa3TBOPUTENN BBP-



Xy MIacTMacoBMTE YaCcTH Ha MallMHaTa, 3a a He rv nospe-
anTe. MapaHuMATa He NOKpMBa LWeTK No niacTMacoBuTe Yac-
TH, MPUYUHEHM OT ynoTpebaTa Ha 6EH3MH MM PASTBOPUTENN.

4.1 NMopapbiKa Ha poTopuTe

3b64aTUTe POTOPU ca CbCTABEHW OT pPas/iMyHK enemMeHTH, da-
GPHYHO CTI06EHM 1 HECMEHSIEMU MOEAVMHUYHO OT NO/3BaTENS; B
C/ly4ai Ha cyynBaHe Ha HOX Wau rpebno, cnefoBaTesiHo, € He-
006X0MMO [la CE CMEHU LIe/IMAT POTOP UK Aa Ce 0ObpPHETE KbM
BalUMA NPOAaBaY-KOHCYNTAHT 3a nonpasKa.

CmsAHaTta TpAGBa Aa Ce M3BBPLUM Cropef yKasaHuaTa B TOu-
Ka 3.1.

Ha Tasn mawwuHa e npefBuAeHO M3NON3BaHETO Ha POTOpH C
TBBPAK HoxoBe (1) nan ¢ rpebna (2), Hocelwm Koaa, yKasaH B
Tabnvuarta Ha cTp.2.

Mmaliku npeasug, eBoNoLMATa Ha NPOAYKTa, UUTUPAHUTE NO-To-
pe poTopu MoraT fia 6bAaT 3aMEeHeHU B TEYEHWE Ha BPEMETO C
ApYyry, C aHaNOrMYHK XapaKTEPUCTUKU 3a B3aMMO3aMEHAEMOCT
1 6e30MacHOCT Ha (YHKLMOHUPAHETO.

4.2 MoyMucTBaHe Ha MallMHaTa

He 13nonagaiTe CTpyu Boaa U U3bArsaiiTe Aa MOKpUTE MOTOpa
W eNEKTPUYECKUTE YacTU.

He u3non3BaiiTe arpecuBHW TEYHOCTW 3a MOYUCTBAHE Ha La-
cuTo.

5. OMA3BAHE HA OKOJIHATA CPEAA

Ona3BaHeTo Ha OKoJHaTa cpepa TpH6Ba na 6bae npuopuTeT "
BaieH acneKT npu yn0Tpe6aTa Ha MallnHaTa, B N013a Ha rpax-
[aHCKOTO 06LLEeCTBO M Ha cpefarta, B KOATO HUBEEM.

- UsbnarsaiiTe fa npuTecHaBaTe checeanTe.

- CnepBaiitTe CTPUKTHO MECTHWUTE pasmnopeadu 3a U3XBbpIsHe
Ha 0TNagbyHUTE MaTepuau.

CnepBaiTe CTPUKTHO MECTHUTE HOPMM 32 U3XBBPIAHETO Ha
OMaKOBKM, U3HOCEHM YaCTW WM KAKBATO W [a € YacT, CUJHO
3amMbpcABalLa OKOHAaTa Cpesa; Tean oTnafbLy He TpAtsa Aa
ce U3XBBLP/IAT B BOKNYKA, a TpAbBa fa ce cbbupat pasgen-
HO W Ala Ce NpejaBaT B crieuyanH1Te NyHKTOBe 3a CbhbupaHe,
KbAETO LLe Ce NorpuKart 3a peuuKIMpaHe Ha Mmatepuanure.
B momeHTa Ha n3BampgaHe ot ynotpeba, He 3axBbpaianTe Ma-
LuMHaTa B OKOJIHATA Cpefa, a ce 06bPHETE KbM ChbuUpaTeneH
MYHKT, Cnopez AefcTBallUTe MECTHU pasnopesou.
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6. AUATHOCTUHA

HaKBo aa HanpaBuM aKo...

MpnynHa 3a npobnema

OrtcTpaHsBaHe Ha npotnema

1. MawmuHara He pa6oTn

He pgocTura ToK o MalmHarta

MpoBepeTe eneKTPMYECKoTO
CBbp3BaHe

2. BHniouBaHeTo Ha MaliMHaTa npe,

AVW3BUKBA NPeKbCBaHe Ha e/IeKTPOo-

3axpaHBaHeTo

AMNEpaxbT Ha eNEeKTPUYECKNA
HOHTaKT He e focTaTb4eH

CBbpIETE MaLIMHATA C eNlek-
TPUYECKM KOHTAKT C AOCTaTbYeH
amnepax;

Mma BKAoYeHH APYru enexkTpu4eckn
ypeam

He cBbp3BaiiTe Apyru ypeau efHo-
BPEMEHHO CbC ChLUMA eNEKTPUYE-
CKM KOHTaKT

3. MawwHara cnupa

no Bpeme Ha pa6ota

Hawmeca Ha npegnasutens

M34aKaiite noHe 5 MUHYTV Npean
OTHOBO /ia BK/IIOYUTE MOTOpA.

4. MawwuHaTa cnupa 4ecTo no Bpeme Ha pa6oTa unm GyHKUUOHNpa
HeperynapHo

Temkmn yCnoBMA Ha ekcnaoatauma

lMpoBepeTe pganu perynauuaTa Ha
poTopa e noaXoAALLa 3a YC/oBUATa
Ha nonaHara u/mam ro perynupanTe
Ha No-ronAmMa BUCOYMHA.

3agpbCTBaHe Ha 3bbYaThs poTop

M3KntoueTe MalLmHaTa oT enieKkTpu-
YecKara Mpexa, CNoxeTe npeanas-
HU pbKaBULM 1 NoYUCTETE poTopa U
OKO/HaTa 30Ha.

HamaneTe KOAM4ECTBOTO Ha OTNa-
AbYHWUA Marepuas, Kato HamanuTe
Fl'b)'l60"WIHaTa Ha NPOHWKBaHe Ha
potopa.

3aapbCTBaHe Ha Kolwa 3a cubupaHe

PepoBHo 13npassaiite Kowa npeau
Aia ce Hamb/IH1 fjorope.

5. HesapoBonutenHa pa6ora

3b64arT poTop C U3HOCEHM UK
JIMNCBALLM HOXOBE UK rpebna

3ameHeTe poTopa C OpUrMHaIEH.

MHoro B/COKa TpeBa

OHoceTe TpeBata Ha NoAXoAALya
BMCOUMHA.

MHoro Mokpa nousa

Perynupaiite potopa Ha no-ronama
BMCOYMHA UM OT/IOWETE paboTata
[I0KaTo YCNIOBMATA Ha MoyBaTa ce
noAoopAT.

B cnyyait Ha cbMHEHWE MK Npobiem, CBBPHKETe ce 6e3 Koneba-

H1e C Han-61M3KUA CEPBU3 UK

C BalUMsA AUCTPUBYTOP.



m [LLI] vAZNO - PAZLJIVO PROCITATI PRIJE UPOTREBE MASINE. Sacuvati za naredne potrebe

UPOZNAVANJE S MASINOM

NAPOMENA - Slike koje se odnose na referencije na-
laze se na str. 2 ovog priru€nika.

OPIS MASINE | PODRUCJE UPOTREBE

Ova masina je namijenjena za koriStenje u vrtovima, odno-
sno u pitanju je elektri¢ni aerator/prozracivac, na guranje.

Masina se uglavnom sastoji od motora, koji uklju€uje rotor
sa zupcima, smjestenog u karteru, koji posjeduje kotace i
drzalo. Rukovaoc moze upravljati masinom i aktivirati glav-
ne komande tako $to ¢e uvijek biti iza drzala, te dakle na
sigurnosnom rastojanju od rotirajucih dijelova. Udaljavanje
rukovaoca od masine dovodi do zaustavljanja motora i roti-
rajucih dijelova u roku od nekoliko sekundi.

Predvidena upotreba

Ova masina je projektirana i napravljena za aeraciju i pro-
zragivanje zemljista; masinom upravlja rukovaoc na gura-
nje.

Razlika efekta koji se stvara na zemljiStu dobiva se razlici-
tim sklopom medusobno zamjenjivih zubaca rotora i dubi-
nom zarivanja u zemljiste.

Nepredvidena upotreba

Bilo koja druga upotreba koja nije prethodno navedena
moze biti opasna i nanijeti $tetu osobama i/ili predmetima.

U nepredvidenu upotrebu spadaju (navodimo samo neko-

liko primjera):

- prijevoz na masini osoba, djece ili Zivotinja;

— voznja na masini;

— koristenje masine za vuéu ili guranje tereta;

— koriStenje masine od strane viSe osoba istovremeno;

— spustanje i aktiviranje rotora na ¢évrstim povrsinamaili na
pijesku ili kameniju.

IDENTIFIKACIJSKE NALJEPNICE | SASTAVNI DIJE-
LOVI MASINE

. Nivo zvuéne snage

. Oznaka sukladnosti

. Godina proizvodnje

Tip masine

. Serijski broj

. Naziv i adresa proizvodaca

. Sifra artikla

. Snaga motora

. Tezina u kg

10. Napon i frekvencija napajanja

11. Drzalo

12. Motor

13. Rotor sa zupcima (s tvrdim sjecivima ili oprugama)
14. Stitnik od kamenciéa

15. Vreéa za skupljanje

16. Regulator dubine zarivanja

17. Komanda prekidaca

18. Kuka za drzanje elektricnog kabla

Primjer izjave o sukladnosti nalazi se na posljednoj strani-
ci priruénika.

E Nemojte bacati elektricne aparate u kucni otpad. Na
osnovu Europske smijernice 2012/19/EC o otpadu

™= elektri¢nih i elektronskih aparata i njenom sprovode-
nju u skladu sa drzavnim propisima, istroSeni elektri¢ni
aparati se moraju odvojeno skupljati da bi se mogli ponovo
iskoristiti na ekolosko prihvatljiv nagin. Ako elektri¢ne apa-
rate bacite na deponiju ili na zemljiste, Stetne supstance
mogu dospjeti do vodonosnog sloja i na ovaj nacin uéi u
prehrambeni lanac te tako ugroziti zdravlje i Zivot ljudi. Za
viSe informacija o zbrinjavanju ovog proizvoda, obratite se
nadleznom centru za zbrinjavanje otpada iz domacdinstva ili
ovlastenom prodavcu.

OPIS SIMBOLA NA KOMANDAMA
(gdje su predvideni)

21. Zaustavljanje
22. Pogon

SIGURNOSNI PROPISI

Vasu masinu trebate oprezno koristiti. U tu svrhu, na masini
se nalaze simboli¢ni crteZi koji imaju ulogu da Vas podsjete
na glavne mjere opreza. Njihovo znacenje je objasnjeno u
nastavku. Preporu¢amo Vam, nadalje, da paZzljivo procitate
sigurnosne propise navedene u odredenom poglavlju ovog
priruénika. Zamijenite oStecene ili necitljive naljepnice.

31. Paznja: Procitati priru¢nik s uputama prije upotrebe
masine.

32. Oprezno s ostrim sjecivima: Sjeciva se nastavljaju
okretati i nakon gasenja motora. IS€upajte uti¢ak kabla
za napajanje prije nego S$to po¢nete vrsiti odrzavanje
ili ako je kabal ostecen.

33. Rizik od odlijetanja. Za vrijeme rada, osobe trebaju biti
izvan radnog podrugja.

34. Paznja: drzite kabal za napajanje podalje od rotora.

35. Rizik izlaganja buci i prasini. Koristiti zastitu za usi i za-
Stitne naocale.

36. Ako je kabal (ili produzni kabal) o$tecen ili prerezan,
odmah ga iskljucite iz elektriéne uti¢nice.

TEHNICKI PODACI

[61] Nazivna snaga

[62] Maks. brzina rada motora

[63] Tezina masine

[64] Radna Sirina

[65] Izmjerena razina zvuénog pritiska
[66] Nesigurnost mjerenja

[67] Izmjerena razina zvuéne snage
[68] Zajamc&ena razina zvu¢éne snage
[69] Izmjerena razina vibracija

[70] Sifra rotora sa zupcima s tvrdim sjecivima
[71] Sifra rotora sa zupcima s oprugama



SIGURNOSNI PROPISI
kojih se strogo trebate pridrzavati

A) OBUKA

1) Pazljivo procitati upute. Upoznajte se sa komandama i

s prikladnim nac¢inom upotrebe masine. Naucite brzo da

zaustavite motor.

2) Nemojte nikada dopustiti da masinu koriste djeca ili

osobe koje nisu dovoljno upoznate s uputama. Lokalni za-

koni mogu utvrditi minimalni uzrast korisnika.

3) Nemojte nikada koristiti masinu u sljedeéim slucajevi-

ma:

- kad su osobe, a posebno djeca ili zivotinje u blizini;

— ako je korisnik uzeo lijekove, drogu ili alkohol ili materije
koje ugrozavaju njegove psihofizicke sposobnosti.

4) Ne zaboravite da je rukovaoc ili korisnik odgovoran za

nezgode i nepredvidene slu¢ajeve koji mogu nastati na Ste-

tu drugih osoba ili njihove imovine.

B) UVODNE RADNJE

1) Za vrijeme rada, nosite uvijek jaku obucu i duge pan-
talone. Ne uklju€ujute masinu bosih nosu ili sa otvorenim
sandalama. Nemojte nositi leprSavu odje¢u s uzicama ni-
ti kravate.

2) Detaljno pregledajte ¢itavu radnu povrSinu i uklonite sve
Sto bi masina mogla izbaciti ili $to bi moglo oStetiti reznu
glavu i motor (kamenje, granje, Zicu, kosti, itd).

3) Prije koritenja, generalno pregledajte masinu, a poseb-
no izgled dijelova koji se okrecu i reznu glavu, kako biste
provijerili jesu li istroSeni ili oSteceni. Zamijenite u komadu
ostecene ili istroSene dijelove kako bi se odrzala ravnote-
Za. Zamijenite oStecene ili neditljive naljepnice.

4) Prije svake upotrebe, provjerite da kabal za napajanje i
produzni kabal nisu oSteceni te da na njima nema znakova
istroSenosti ili starenja.

C) ZA VRIJEME RADA

1) Radite isklju¢ivo pod dnevnim svjetlom ili pod dobrim
umjetnim osvjetljenjem

2) Nemojte raditi po mokroj travi ili po kisi.

3) Na terenu pod nagibom treba uvijek imati oslonac.

4) Nikada ne tréati, nego hodati; izbjegavajte da Vas ma-
Sina vuce.

5) Uvijek radite vodoravno i nikad okomito.

6) Budite krajnje oprezni prilikom promjene smjera kreta-
nja na padinama.

7) Ne radite na veoma strmim padinama.

8) Budite krajnje oprezni kada vucete masinu ka sebi.

9) Zaustavite dijelove koji se okrecu ukoliko trebate nagnu-
ti maSinu prilikom transporta, te kada masinu premjestate
preko netravnate povrSine ili kad je premjestate s radnog
podrugéja ili prema radnom podrugju.

10) Nikada ne startati masinu ukoliko su zastite oStecene,
ili bez vrece za skupljanje trave ili Stitnika od kamencica.
11) Startujte motor oprezno prema uputama i tom prilikom
drzite noge podalje od dijelova koji se okrecu.

12) Ne naginjite masinu kad startate motor, osim ako to
nije potrebno za startanje motora. U tom slu¢aju, nemojte
naginjati masinu viSe nego $to je to potrebno i podignite sa-
mo dio Koji je podalje od Vas. Uvijek se uvjerite da su Vam
obadvije ruke u radnom polozaju prije spustanja masine.
13) Nemojte priblizavati ruke i noge pored ili ispod dijelo-
va koji se okrecu.

14) Uvijek se drzite podalje od ispusnog otvora.

15) Nemojte dizati ili prevoziti masinu kad motor radi.

16) Zaustavite masinu i iSCupajte kabal za napajanje.

Provijerite jesu li se svi dijelovi u pokretu potpuno zaustavili:

— svaki put kad ostavite masinu bez nadzora;

— prije otklanjanja uzroka blokade;

— prije vr$enja zahvata kontrole, ¢iS¢enja ili rada na masini;

— za vrijeme transporta masine;

— nakon $§to udarite u strano tijelo. Provjerite eventualnu
Stetu na masini i izvrsite potrebne popravke prije ponov-
nog koristenja masine;

— ako masina poc¢ne ¢udno vibrirati.

Ako masina poc¢ne ¢udno vibrirati, odmah postupite kako

slijedi:

— provjerite da mozda nije oStecena;

— provjerite ima li vijaka koji su popustili i pritegnite ih;

— zamijenite ili popravite osteéene dijelove u specijalizira-
nom servisu.

17) Zaustavite motor u sljedec¢im slu¢ajevima:

— svaki put kad skinete i ponovo namontirate vreéu za sku-
pljanje trave;

— prije nego $to podesite dubinu zarivanja.
18) Nemojte koristiti maSinu ako je kabal ostecen ili ogu-
lien. Ako se kabal ili produzni kabal ostete za vrijeme upo-
trebe masine, odmah ih i¢upajte iz elektricne uti¢nice.
NEMOJTE DODIRIVATI KABAL PRIJE NEGO STO GA
ISCUPATE 1Z ELEKTRICNE UTICNICE.
19) Nemojte dodirivati dijelove koji se okre¢u sve dok ma-
Sinu ne iskljucite iz elektri¢ne uti¢nice i prije nego Sto se di-
jelovi koji se okre¢u potpuno zaustave.
20) Kabal uvijek treba biti podalje od dijelova koji se okre-
¢u. Dijelovi koji se okreéu mogu ostetiti kabal i dovesti do
elektriénog kontakta s vitalnim dijelovima.
21) Za vrijeme rada, uvijek budite na sigurnosnom rasto-
janju od dijelova koji se okrecu, koje je odredeno duzinom
drzala.
22) PAZNJA - U slu€aju kvara ili nezgode za vrijeme rada,
odmah iskljuc¢ite motor i udaljite masinu kako ne bi nastala
dalja oStec¢enja; ako ozlijedite sebe ili druge osobe, odmah
primijenite mjere prve pomodi koje su najprikladnije situaci-
ji koja je nastala i obratite se zdravstvenoj ustanovi radi po-
trebnog lje¢enja. Pazljivo uklonite sve eventualne otpatke
koji bi mogli oStetiti ili ozlijediti osobe ili Zivotinje u slucaju
da ih nitko ne nadzire.

D) ODRZAVANJE | SKLADISTENJE

1) Vijci i matice trebaju ostati zategnuti, kako biste bi-
li sigurni da je masina uvijek u sigurnim radnim uslovima.
Redovno odrzavanje osnovni je uslov za sigurnost i o¢uva-
nje efikasnosti.

2) Cesto provjeravajte Stitnik od kamencica i vrecu za sku-
pljanje trave da vidite jesu li istro$eni ili oSteceni.

3) Iz sigurnosnih razloga nikada nemojte koristiti masinu
kad su njeni dijelovi istroeni ili oStec¢eni. Osteceni dijelovi
moraju se zamijeniti, nikada popravljati. Koristite iskljuc¢ivo
originalne rezervne dijelove. Dijelovi koji nemaju istu kvali-
tetu mogu ostetiti masinu i ugroziti Vasu sigurnost.

4) Za sve zahvate skidanja i ponovnog montiranja rotora
nosite radne rukavice.

5) Dijelovi podlozni troSenju moraju se zamijeniti u speci-
jaliziranom servisu.

E) DODATNA UPOZORENJA

1) Napajajte masSinu preko diferencijalnog prekida¢a (RCD
— Residual Current Device) osjetljivosti do 30 mA.



2) Trajno spajanje bilo kojeg elektriénog aparata na elek-

tricnu mrezu zgrade mora izvrSiti kvalifikovani elektri¢ar, u

skladu s vazeéim propisima. Neispravno spajanje moze

izazvati ozbiljne ozljede osoba, kao i smrt.

3) PAZNJA: OPASNOST! Vlaga i struja nisu kompatibilni:

— elektriénim kablovima treba rukovati i iste treba spaja-
ti na suhom;

- nikada ne dovodite u dodir uti¢nicu ili kabal sa nekom
vlaznom zonom (bara ili vlazna trava);

— spojevi izmedu kablova i utiénice moraju biti nepropu-
sni. Koristite produzne kablove s integralnim sluzbeno
potvrdenim nepropusnim uti¢nicama, koje se mogu na-
¢i u prodaji.

4) Kablovi za napajanje ne smiju biti losije kvalitete od ka-

blova tipa HO5RN-F ili HO5VV-F, a njihov minimalni priesek

mora iznositi 1,5 mm2, dok maksimalna preporu¢ena duzi-

na treba biti 25 m.

5) Nemoijte koristiti masinu ako su kabal za napajanje ili

produzni kabal oSteceni ili oguljeni.

6) Nemojte nikada ukljucivati oSteceni kabal u elektri¢nu

utiCnicu i ne dodirujte oStec¢eni kabal koji je uklju¢en u elek-

tricnu uti¢nicu. Osteceni ili stari kabal moze stvoriti kontakt

s dijelovima pod naponom.

7) Zakacite produzni kabal za kuku za drzanje elektri¢-

nog kabla, prije startanja masine. Koristite kuku za drzanje

elektriénog kabla kako je prikazano u ovom priru¢niku da

se kabal kojim slu¢ajem ne otkaci te provjerite isto tako je li

dobro ukljuéen u utiénicu bez sile.

8) Drzite kablove podalje od rotora sa zupcima. Rotor sa

zupcima moze ostetiti kablove i doc¢i u dodir s dijelovima

pod naponom.

9) Nemojte vuéi masinu koristeci se kablom za napajanje,

niti vucite kabal da iS¢upate utika¢. Nemojte izlagati kabal

izvorima toplote niti ga ostavljajte u dodiru s uljem, rastva-
ra¢ima ili o$trim predmetima.

F) TRANSPORT | POMICANJE

1) Svaki put kad je potrebno pomaknuti, podiéi ili transpor-

tirati masinu postupite kako slijedi:

— nosite debele radne rukavice;

— uhvatite masinu na mjestima koja pruzaju sigurnost, ima-
juéi u vidu tezinu i njenu rasporedenost;

— masinu treba podici odgovarajuci broj osoba prema nje-
noj tezini i karakteristikama prijevoznog sredstva ili mje-
sta na koju je treba spustiti ili s kojeg je treba podici.

2) Zavrijeme transporta, uvjerite se da je masina prikladno

uvezana sajlama ili lancima.

PROPISI ZA UPOTREBU

NAPOMENA Pojedinosti navedene u tekstu moZete prona-
¢i na odgovarajucim slikama (koje se nalaze na str. 2 i na-
rednim stranama) pomocu broja koji prethodi svakom pa-
ragrafu.

1. DOVRSETAK MONTAZE

NAPOMENA Masina moZe biti isporucena sa nekim dijelo-
vima koji su ve¢ namontirani.

PAZNJA - Skidanje ambalaze i dovrsetak montaze tre-
baju se izvrsiti na ravnoj i évrstoj povrsini, s dovoljno
prostora za pokretanje masine i pakovanja i uz pomoc¢
odgovarajuceg alata.

Ambalazu treba zbrinuti prema vazecim lokalnim pro-
pisima.

1.1 MONTAZA DRZALA

Ubacite u otvore na Sasiji donji dio drzala (1) i uévrstite ga
isporu¢enim vijcima (2).

Pri¢vrstite dva srediSnja elementa (4) za doniji dio (1) uz po-
moc¢ rucica (5) i isporucenih vijaka, kako je prikazano.
Zakacite kuku za drzanje kabla (6) u oznacéenom polozaju i
udvrstite je isporu¢enim vijkom i maticom (7).
Namontirajte gornji dio drzala (8) pomoci rucica (5) i ispo-
ruc¢enih vijaka, kako je prikazano.

Stavite kuke za drzanje kabla (9) u oznaceni polozaj i zaka-
¢ite elektri¢ni kabal (10).

1.2 MONTAZA VRECE

Stavite Sasiju (1) u vrecu (2) i zakacite sve plasti¢ne profi-
le (3) pomocu odvijaca vijaka, kako je prikazano na slici.

2. OPIS KOMANDI

NAPOMENA Znacenje simbola navedenih na komandama
objasnjeno je na prethodnim stranicama.

2.1 PREKIDAC S DVOSTRUKIM DJELOVANJEM
Motorom se upravlja pomoc¢u prekidaca sa dvostrukim
dJelovanjem, kako biste izbjegli slu¢ajno pokretanje.

Za startanje motora pritisnite dugme (2) i povucite polu-
gu (1).

PAZNJA - Startanje motora dovodi istovremeno do
ukljucivanja rotora.

Motor se automatski zaustavlja otpustanjem poluge (1).

2.2 REGULATOR DUBINE ZARIVANJA

Poluga (1) omogucava podeSavanje polozaja rotora na ¢e-
tiri razli¢ite visine, odnosno izmjenu dubina zarivanja zuba-
ca rotora u zemljiste.

PAZNJA - Prijelaz iz jednog u drugi poloZaj mora se iz-
vrsiti kad je motor iskljucen, a rotor zaustavljen.

3. UPOTREBA MASINE

3.1 PRIPREMA ROTORA

Masina je isporu¢ena s dva razliCita rotora sa zupcima,
koje treba koristiti ovisno od tipa posla koji trebate obaviti:

— s oprugama (1), za grabuljanje i povrSinsku aeraciju ze-
mljista;

— s tvrdim sjecivima (2) za prozracivanje zemljista.

Za skidanje rotora postupite kako slijedi:

— isklju€ite masinu s elektricne mreze;
— nosite radne rukavice i prevrnite masinu;



— odvijte vijke (3) koji se nalaze na desnoj strani masine;
— podignite rotor s desne strane i skinite ga s lijeve strane;
— skinite plasti¢ni nosac (4).

Za ponovnu montazu rotora postupite kako slijedi:

— stavite plasti¢ni nosa¢ (4) na lezaj (5) koji se nalazi na
kraju rotora;

— prvo uvicite lijevi kraj (6) rotora u osovinicu koja izlazi (7)
pazedi da on pravilno legne u Zlijeb (7a) osovinice;

— stavite desni dio s nosac¢em (4) u njegovo leziste tako da
ravni dio (4b) bude okrenut prema vani;

— namontirajte i do kraja zavrnite obadva vijka (3).

3.2 PODESAVANJE DUBINE ZARIVANJA

Odaberite dubinu zarivanja ovisno od nacina rada i tipa ko-

riStenog rotora, prema sljede¢im osnovnim uputama:

«1» = Premjestanje (za premjestanje masine, rotor treba
biti podignut i ne smije dodirivati tlo).

«2» = S rotorom s oprugama i vrecom za skupljanje, za
grabuljanje lis¢a i trave na povrSini i za aeraciju ze-
mljista, sa skupljanjem izvadenog materijala;

«2» = Srotorom s tvrdim sje¢ivima i vre¢om za skupljanje,
za povrsinsko prozradivanje zemljista, sa skuplja-
njem izvadenog materijala;

«3» «4» = Srotorom s tvrdim sjec€ivima i bez vre¢e za sku-
pljanje, za manje-viSe dublje prozradivanje ze-
mljista, s izvadenim materijalom koji ostaje na
zemlji. U optimalnim uslovima, moguce je na-
montirati vrecu i skupiti izvadeni materijal, kako
ne bi doslo do zacepljenja rotora.

3.3 KACENJE VRECE

Podicéi stitnik od kamenciéa (1) i pravilno zakaciti vreéu za
skupljanje trave (2) kako je prikazano na slici.

3.4 STARTANJE

Ispravno zakacite produzni kabal kako je prikazano.
Za startanje motora pritisnite sigurnosno dugme (2) i povu-
cite polugu (1) prekidaca.

3.5 AERACIJA | PROZRACIVANJE ZEMLJISTA

Za vrijemerada elektri¢ni kabal uvijek Vam treba biti iza le-
da i na strani veé obradenog zemljista.

Najbolji rezultati se dobivaju u dva poteza, u razmaku od
sedam dana, ito u dva unakrsna smjera.

Savjeti za odrzavanje travnjaka

* Vremenom se na povrsini travnjaka stvara mahovina
i ostaci trave $to smanjuje dovod kisika i sprije¢ava
prodor vode i hranjivih tvari i dovodi do siromas$enja i
Zucenja travnjaka.
¢ |dealni period za aeraciju ili prozracivanje travnjaka je
jesenili proljece.
¢ Optimalni uslovi za rad su kad je trava mala i malo
vlazna, buduéi da ako se radi na jako suhom zemljistu
ili zemljistu koje je nakvaseno vodom, nije moguce sku-
pljanje materijala i moze se ostetiti travnjak.
Uvijek treba ukloniti lis¢e s travnjaka prije aeracije ili
prozracivanja istog.

e Zahvaljujuci povrsinskoj aeraciji (s manjim zarivanjem
zubaca u zemljiste) uklanja se povrsinski kudeljasti sloj.

¢ Ako se poveca dubina zarivanja zubaca u zemljiste
(prozradivanje), uklanja se viSe tvrdog sloja zemljista, a
u isto vrijeme dolazi do odvajanja korijenja trave i pove-
¢anja broja korijenja, a prednost je ta §to se dobiva guséi
travnjak jer ima vise stabljika trave.

3.6 PRAZNJENJE VRECE

Kako skinuti i isprazniti vrecu za skupljanje trave:

— otpustite polugu prekidaca (1) i pri¢ekajte da se rotor za-
ustavi;

— podignite &titnik od kamencic¢a (2), uhvatite rucku i ski-
nite vrecu za skupljanje trave drzedi je u uspravnom po-
lozaju.

3.7 KRAJ RADA

Na kraju rada otpustite polugu (1).
IS¢upajte produzni kabal PRVO iz glavne uti¢nice (2), a
POTOM sa strane prekida¢a masine (3).

PRICEKAJTE DA SE ROTOR zaustavi prije vréenja bilo ko-
jeg zahvata na masini.

VAZNO Ukoliko se motor zaustavi tokom rada zbog pregri-
javanja, trebate pricekati oko 5 minuta prije nego sto ga po-
novo startate.

4. REDOVNO ODRZAVANJE

VAZNO Redovno i paZijivo odrzavanje je neophodno da bi
se tokom vremena odrzali prvobitna razina sigurnosti i uci-
nak masine.

Drzati masinu na suhom mjestu.

1) Nosite debele rukavice za rad prije svakog zahvata ¢i-
§éenja, odrzavanja ili podeSavanja koje vrsite na masini.
2) Svaki put nakon rada ocistite masinu, uklonite otpatke i
blato nakupljeno na rotoru i zupcima da se oni ne bi osu-
Sili i tako otezalo njihovo kasnije uklanjanje.
Nemojte koristiti benzin ili rastvarace na plasti¢nim dije-
lovima masine da se oni ne bi ostetili. Garancija ne po-
kriva oSteéenja plasti¢nih dijelova izazvana upotrebom
benzina ili rastvaraca.

&L

4.1 ODRZAVANJE ROTORA

Rotori sa zupcima se sastoje od razli¢itih elemenata, koji
su sklopljeni u tvornici tako da ih korisnik ne moze zami-
jeniti pojedinacno; ako se polomi jedno sjecivo ili opruga,
trebate zamijeniti Citav rotor ili se obratiti ovlastenom pro-
davcu radi popravke.

Zamjenu trebate izvrsiti prema uputama iz tocke 3.1.

Na ovoj masini predvidena je upotreba rotora s tvrdim sje-
¢ivima (1) ili oprugama (2), na kojima se nalazi Sifra koja je
navedena u tabeli na strani 2.

S obzirom na razvoj proizvoda, prethodno navedeni rotori
mogu biti zamijenjeni drugim tokom vremena s istim svoj-
stvima medusobne moguénosti zamjene i sigurnosti rada.



4.2 CISCENJE MASINE

Nemojte koristiti mlazove vode i nemojte kvasiti motor i
elektri¢ne dijelove.
Nemojte koristiti jake tekucine za ¢iSéenje Sasije.

5. ZASTITA OKOLISA

Zastita okoliSa mora predstavljati bitan i prioritetni aspekt

prilikom upotrebe masine, radi civilnog nacina Zivota i za-

Stite okolisa.

— Nemojte uznemiravati susjede.

— Strogo postujte lokalne propise za zbrinjavanje otpad-
nog materijala.

— Strogo postujte lokalne propise za zbrinjavanje amba-
laze, istro$enih dijelova ili bilo kog drugog elementa ko-
ji ima jak uticaj na okoli$; ovaj otpad ne smijete bacati u
obi¢an otpad, ve¢ ga trebate odvojiti i predati centrima
za skupljanje otpada koji ¢e se pobrinuti za njegovu re-
ciklazu.

— Kada viSe masinu ne budete koristili, nemojte je napusti-
ti u okoliSu, veé se obratite centru za skupljanje otpada,
prema vazecim lokalnim propisima.
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6. DIJAGNOSTIKA

Sto ¢initi ako ...

Uzrok problema

| Korekcijska radnja

1. Masina ne radi

Masina se ne napaja strujom

| Provjeriti elektri¢ne veze.

2. Startanje masine dovodi do nestanka struje

Napon strujne uti¢nice nije
dovoljan

Ukljugiti masinu u utiénicu s
dovoljnim naponom

Ukljuceni su ostali elektriéni
aparati

Ne ukljucivati ostale elektri¢ne
aparate u isto vrijeme i u istu
strujnu utinicu

3. Masina se zaustavlja za vrijeme rada

Intervencija $titnika

Sacekati najmanje 5 minuta, a
potom ponovo startati motor.

4. Masina se ¢esto zaustavlja za vrijeme rada ili radi neispravno

Otezani uslovi upotrebe

Provjeriti je li rotor pode&en
prema uslovima travnjaka i/ili
podesiti rotor na vecu visinu.

Zapusenije rotora sa zupcima

Otkaditi masinu s elektricne mre-
Ze, nositi radne rukavice i ocistiti
rotor i okolni prostor.

Smanjite koli¢inu izvadenog ma-
terijala na naéin $to ¢ete smanijiti
dubinu zarivanja rotora.

Zacepljenje vrece za skupljanje

Redovno prazniti vrecu prije nego
§to se ona potpuno napuni.

5. Slab i nezadovoljavajuéi u¢inak

Rotor sa zupcima sa istro§enim
sjec¢ivima ili oprugama ili sjecivi-
ma i oprugama koji nedostaju

Zamijeniti rotor originalnim
dijelom.

Trava previsoka

Pokositi travu na prikladnu visinu.

ZemljiSte jako mokro

Podesiti rotor na vedu visinu ili
odloziti rad sve dok se zemljiste
ne osusi.

U sluéaju bilo kakave nedoumice ili problema, pozovite od-
mah najblizu Servisnu sluzbu ili ovlastenog prodavca.




[LLI] DULEZITA INF.- K POZORNEMU PRECTENI PRED POUZITIM STROJE. Uschoveijte kvilli dal3imu pouZiti.

SEZNAMENI SE STROJEM

POZNAMKA - Obrazky odpovidajici odkaz(im se na-
chazeji na str. 2 tohoto navodu.

POPIS STROJE A JEHO POUZITI

Tento stroj je zafizenim pro prace na zahradé, konkrét-
né elektrickym provzdusnova¢em/profezava¢em se stoji-
ci obsluhou.

K hlavnim soucastem stroje patfi motor, ktery uvadi do ¢€in-
nosti rotor s pérovymi drapky uzavieny v ochranném krytu,
kola a rukojet. Obsluha je schopna obsluhovat stroj a po-
uzivat hlavni ovladaci prvky tak, ze se bude vzdy zdrzovat
za rukojeti, bude se tedy zdrzovat v bezpeéné vzdalenosti
od otacejicich se soucasti. Vzdaleni obsluhy od stroje zpU-
sobi zastaveni motoru a otacejicich se soucasti v pribéhu
nekolika sekund.

Urcéené pouziti

Tento stroj byl navrZzen a vyroben pro provzdushovani a
profezavani terénu, coz se provadi v pfitomnosti stojici ob-
sluhy.

RUzné plsobeni vyrobkem na terén je dosahovano odlis-
nym usporadanim pérovych drapkd vyménitelného rotoru
a hloubkou zabofeni do terénu.

Nevhodné pouziti

Jakeékoli jiné pouziti, které se lisi od vySe uvedenych pouzi-
ti, mGze byt nebezpecné a mlze zplsobit ublizeni na zdra-
vi osob a/nebo skody na majetku.

Do nevhodného pouziti patfi (napfiklad, ale nejen):

— prevazet osoby, déti nebo zvifata na stroji;

— nechat se pfevazet strojem;

— pouzivat stroj k tazeni nebo tlaceni nakladu;

— pfipad, kdy stroj pouziva vice nez jedna osoba;

— spoustét a aktivovat rotor na pevnych terénech nebo za
pfitomnosti $térku nebo kameni.

IDENTIFIKACNI STITEK A SOUCASTI STROJE

. Urovet akustického vykonu

. Oznacéeni shody

. Rok vyroby

. Typ stroje

. Vyrobni ¢islo

. Nazev a adresa Vyrobce

. Kéd Vyrobku

. Vykon motoru

. Hmotnost v kg

10. Napajeci napéti a frekvence

11. Rukojet

12. Motor

13. Rotor s pérovymi drapky (s pevnymi nebo odpruzeny-
mi nozi)

14. Zadni ochranny kryt

15. Sbérny ko$

16. Regulator hloubky zaboreni

17. Ovladani vypinace

18. Zavés napajeciho kabelu

OCONOUTRWN=

Pfiklad prohlaSeni o shodé se nachazi na predposledni
strané navodu.

E Nevyhazujte elektricka zafizeni do domovniho odpa-
du. Podle evropské smérnice 2012/19/ES o odpadu

™= tvofeném elektrickymi a elektronickymi zafizenimi a
jeji aplikace v podobé narodnich norem musi byt elektricka
zafizeni po skonceni své zivotnosti odevzdana do sbéru
oddélené za ucelem jejich eko-kompatibilni recyklace.
Kdyz se elektricka zafizeni likviduji na smetisti nebo volné
v pfirodé, Skodlivé latky mohou proniknout do podzemnich
vod a dostat se do potravinového fetézce, ¢imz mohou po-
$kodit nase zdravi a zdravotni pohodu. Pro ziskani podrob-
néjsich informaci o likvidaci tohoto vyrobku se obratte na
Instituci kompetentni v oblasti likvidace domovniho odpadu
nebo na vaseho Prodejce.

POPIS SYMBOLU UVEDENYCH NA OVLADACICH
PRVCICH (jsou-li soucasti)

21. Zastaveni
22. Chod

BEZPECNOSTNi POKYNY

Vas stroj se musi pouzivat opatrné. Za timto u¢elem byly na
stroj umistény symboly, jejichz cilem je pfipominat vam za-
kladni opatfeni souvisejici s pouzitim. Vyznam jednotlivych
symboll je nasledujici. Dale vdm doporucujeme, abyste si
pozorné precetli bezpeénostni pokyny uvedené v pfislus-
né kapitole tohoto navodu. Vyménte poskozené nebo ne-
cCitelné Stitky.

31. Upozornéni: Pfed pouzitim stroje si pfectéte navod k
pouziti.

32. Pozor na fezné noze: Noze se uréitou dobu stale ota-
¢eji i po vypnuti motoru. Pfed provadénim udrzby ne-
bo v pfipadé poskozeni kabelu vytahnéte zastréku ka-
belu z napajeci zasuvky.

33. Riziko vymrsténi. BEéhem pouziti zafizeni udrzujte oso-
by mimo pracovni prostor.

34. Upozornéni: Udrzujte napajeci kabel v dostate¢né
vzdalenosti od rotoru.

35. Riziko expozice hluku a prachu. Nasadte si chranice
sluchu a ochranné bryle.

36. V pfipadé nafiznuti nebo poskozeni napajeciho (ne-
bo prodluzovaciho) kabelu okamzité vytahnéte vidli-
ci ze zasuvky.

TECHNICKE PARAMETRY

[61] Jmenovity vykon

[62] Maximalni rychlost ¢innosti motoru

[63] Hmotnost stroje

[64] Sitka pracovniho zabéru

[65] Naméfena uroven akustického tlaku

[66] Nepresnost méfeni

[67] Naméfena uroven akustického vykonu

[68] Zaruéena uroven akustického vykonu

[69] Naméfena uroven vibraci

[70] Kdd rotoru s pérovymi drapky s pevnymi noZzi
[71] Kod rotoru s pérovymi drapky s odpruzenymi nozi



BEZPECNOSTNi POKYNY,

které je tieba dlsledné dodrzovat

A) INSTRUKTAZ

1) Peclivé si prostudujte uvedené pokyny. Seznamte se s

ovladacimi prvkystroje a s jeho vhodnym pouzitim. Naucte

se rychle zastavit motor.

2) Nikdy nepfipustte, aby stroj pouzivaly déti nebo osoby,

které nejsou dokonale seznameny s pokyny pro jeho pou-

ziti. Zakony v jednotlivych zemich upfesnuji minimalni pre-

depsany vék pro uzivatele.

3) Nikdy nepouzivejte stroj za téchto podminek:

— jestlize se v blizkosti stroje nachazeji osoby, pfedevsim
déti nebo zvifata;

— kdyz uzivatel pozil Iéky nebo latky, které maji Skodlivy
vliv na jeho reflexni schopnosti a pozornost.

4) Pamatujte, Ze obsluha nebo uzivatel nese odpovédnost

za nehody a nepredvidané udalosti zpusobené jinym oso-

bam nebo jejich majetku.

B) PRIPRAVNE UKONY

1) Bé&hem pracovni ¢innosti noste pevnou uzavienou obuv
a dlouhé kalhoty. Neuvadéijte stroj do ¢innosti bosi nebo v
otevfenych sandalech. Vyhnéte se noSeni odévu s vlajici-
mi soucastmi nebo odévu vybaveného snlirkami a také se
vyhnéte noSeni kravaty.

2) Dukladné prohlédnéte celou pracovni plochu a sejmé-
te z ni vSe, co by mohlo byt vymrsténo ze stroje nebo co
by mohlo poskodit fezaci jednotku a motor (kameny, vétve,
Zelezné draty, kosti apod.).

3) Pred pouzitim stroje vzdy provedte celkové ovéfeni jeho
stavu, pfedevSim vzhledu otacejicich se soucasti a fezaci
jednotky, abyste se uijistili, Ze nejsou opotfebené nebo po-
Skozené. Vymeérite jako celek poSkozené nebo opotfebené
soucasti, aby bylo zachovano vyvazeni. Vymérite poskoze-
né nebo necitelné &titky.

4) Pred kazdym pouzitim zkontrolujte, zda nedoslo k po-
Skozeni napajeciho kabelu a prodluzovaciho kabelu a zda
na nich nejsou viditelné stopy opotfebovani nebo zestar-
nuti.

C) BEHEM POUZITi

1) Pracujte pouze pfi dennim svétle nebo pfi dobrém umé-
|ém osvétleni.

2) Vyhnéte se pracovni ¢innosti v mokré travé nebo za
deste.

3) Naterénech ve svahu se pokazdé ujistéte o svém opér-
ném bodu.

4) Nikdy nebéhejte, ale kracejte; nedovolte, aby vas stroj
tahal.

5) Pracujte pfi¢né vici svahu, a nikdy ne nahoru a dold.

6) Vénujte maximalni pozornost zménam sméru na sva-
zich.

7) Nikdy nepracujte na pfili§ strmych svazich.

8) Vénujte mimoradnou pozornost pfitahovani stroje smé-
rem k sobé.

9) Zastavte otacejici se soucasti, kdyz ma byt stroj naklo-
nén pfi prekonavani netravnatych povrchu a pfi prepravé
stroje z nebo smérem do pracovniho prostoru.

10) Nikdy neuvadéijte stroj do ¢innosti, pokud jsou posko-
zené ochranné kryty nebo pokud neni namontovan sbérny
kos$ nebo zadni ochranny kryt.

11) Opatrné nastartujte motor a postupujte pfitom podle
pokyn(l a udrzujte nohy v dostate¢né vzdalenosti od ota-
Cejicich se soucasti.

12) P¥i startovani motoru nikdy nenaklanéjte stroj, pokud to

neni potfebné pro nastartovani. V tomto pfipadé jej nena-

klanéjte vic, nez je jednoznaéné nezbytné, a zvednéte pou-

ze ¢ast vzdalenou od obsluhy. Pfed opétovnym spusténim

stroje doll se pokazdé ujistéte, Ze se obé ruce nachazeji v

poloze odpovidajici ¢innosti.

13) Nepfiblizujte ruce ani nohy vedle nebo pod otacejici

se soucasti.

14) Vzdy se zdrzujte v dostatec¢né vzdalenosti od vyfuko-

vého otvoru.

15) Nezvedejte ani nepfepravujte stroj , kdyz je motor v

ginnosti.

16) Zastavte stroj a odpojte napajeci kabel. Ujistéte se, Zze

jsou v8echny pohybujici se sou¢asti Uplné zastavené:

— pfi kazdém ponechani stroje bez dozoru.

— pfed odstranénim pfic¢in zablokovani;

— pred kontrolou, ¢isténim nebo provadénim jakychkoliv
praci na stroji;

— béhem prepravy stroje;

po zasahu cizim pfedmétem. Pfed opétovnym pouzitim

stroje zkontrolujte pfipadné Skody na stroji a provedte

potfebné opravy;

— v pfipadé, Ze stroj za¢ne vibrovat neobvyklym zplso-
bem.

Kdyz stroj zacne neobvykle vibrovat, postupujte nize uve-

denym zpUsobem:

— zkontrolujte pfipadna poskozeni;

— zkontrolujte, zda nékteré souc¢asti nejsou uvolnéné, a dle
potfeby je utahnéte;

— nechte vyménit nebo opravit poSkozené soucasti ve spe-
cializovaném stredisku.

17) Zastavte motor:

— pfi kazdém sejmuti nebo zpétném nasazeni sbérné-
ho kose;

— pfed nastavovanim hloubky zabofeni.

18) Nepouzivejte stroj, pokud je jeho napajeci kabel po-

Skozeny nebo opotfebovany. V pfipadé poskozeni ka-

belu nebo prodluZovaciho kabelu provedte jeho okamzi-

té odpojeni ze zasuvky elekirické site. NEDOTYKEJTE

SE KABELU PRED JEHO ODPOJENIM ZE ZASUVKY

ELEKTRICKE SITE.

19) Nedotykejte se otacejicich se soucasti , pokud je stroj

pfipojen do zasuvky elektrické sité a dokud samotné ota-

Cejici se soucasti nejsou uplné zastavené.

20) Vzdy udrzujte napajeci kabel v dostate¢né vzdalenosti

od pohybujicich se soucasti. Otacejici se souc¢asti mohou

poskodit kabel a zplsobit styk Zivotné dulezitych ¢asti téla

s elektrickym proudem.

21) Béhem pracovni €innosti udrzujte bezpecnostni vzda-

lenost od otacejicich se soucasti, vymezenou délkou ru-

kojeti.

22) UPOZORNENI - V ptipadé zlomeni nebo nehody bé-

hem pracovni ¢innosti okamzité zastavte motor a oddal-

te stroj, aby se zabranilo dal$im §kodam; v pfipadé nehod

s ublizenim na zdravi tfetim osobam okamzité uvedte do

praxe postupy prvni pomoci nejvhodnéjsi pro danou situa-

ci a obratte se na Zdravotni stfedisko ohledné potfebného

oSetfeni. Odstrarite jakoukoli pfipadnou sut, ktera byla po-

nechana bez dozoru a mohla by zplsobit Skody a ublizeni

na zdravi osob nebo zvifat.

D) UDRZBA A SKLADOVANI

1) Pravidelné kontrolujte utazeni matic a Sroubd, abyste si
mohli byt stéle jisti bezpeé¢nym a funkénim stavem stroje.
Pravidelna udrzba je zdsadou pro bezpec¢nost a pro zacho-
vani puvodnich vlastnosti.

2) Pravidelné kontrolujte zadni ochranny kryt a sbérny kos,
abyste ovéfili jejich poskozeni nebo opotfebeni.



3) Z bezpecnostnich ddvodl nikdy nepouzivejte stroj s
opotfebovanymi nebo poskozenymi soucastmi. Dily se
musi vymeénit, a nikdy se nesmi opravovat. Pouzivejte pou-
ze originalni nahradni dily. Dily, které nemaji stejnou kva-
litu, mohou zpUsobit poskozeni stroje a ohrozit vasi bez-
pecnost.

4) PFi demontazi a zpétné montazi rotoru méjte nasazené
pracovni rukavice.

5) Casti vystavené opotfebeni mohou byt vyménény pou-
ze ve specializovaném stredisku.

E) DODATECNA OPATRENI

1) Zajistéte napajeni zafizeni prostfednictvim proudové-
ho chrani¢e (RCD - Residual Current Device) s vypinacim
proudem max. 30 mA.
2) Trvalé pfipojeni jakéhokoli elektrického zafizeni do
elektrického rozvodu budovy musi byt zrealizovano kva-
lifikovanym elektrikafem v souladu s platnymi pfedpisy.
Nespravné provedené zapojeni mize zplsobit vazna ubli-
Zeni na zdravi véetné smrti.
3) UPOZORNENI: NEBEZPECI! Vlhkost a elektfina nejsou
slucitelné. A proto:
— manipulace s elektrickymi kabely a jejich zapojeni se
musi provadét v suchém prostiedi;
— nikdy neumoznéte styk zasuvky elektrického rozvodu
nebo kabelu s mokrou zénou (kaluzi nebo vihkou travou);
— spojeni mezi kabely a zasuvkami musi byt vodotésné.
Pouzivejte prodluzovaci kabely s vestavénymi vodotés-
nymi a homologovanymi zasuvkami, dostupnymi v béz-
ném prodeji.
4) Napajeci kabely nesmi byt nizsi kvality nez typ HO5RN-F
nebo HO5VV-F s minimalnim prdfezem 1,5 mm2 a maxi-
malni doporu¢enou délkou 25 m.
5) Nikdy nepouzivejte stroj s poSkozenym nebo opotiebo-
vanym napajecim kabelem nebo prodluzovacim kabelem.
6) Nikdy nezapojujte poskozeny kabel do zasuvky elektric-
ké sité a nedotykejte se poskozeného kabelu pfipojeného
do zasuvky elektrické sité. Poskozeny nebo opotfebova-
ny kabel by mohl zplsobit styk se sou¢astmi pod napétim.
7) Pred spusténim stroje zachytte prodluzovaci kabel do
kabelové pfichytky. Pouzivejte kabelovou pfichytku v sou-
ladu s pokyny uvedenymi v tomto navodu, abyste zabra-
nili ndhodnému odpojeni kabelu a abyste zaroven zajistili
spravneé zasunuti do zasuvky bez pouZziti sily.
8) Udrzujte kabely v dostate¢né vzdalenosti od Rotoru s
pérovymi drapky. Rotor s pérovymi drapky by mohl po-
Skodit kabely a mohl by pfijit do styku se souc¢astmi pod
napétim.
9) Nikdy netahejte stroj za elektricky kabel ani nikdy neta-
hejte za kabel pfi vytahovani ze zastrcky. Nevystavujte ka-
bel zdrojum tepla ani jej nenechavejte ve styku s olejem,
rozpoustédly nebo feznymi predméty.

F) PREPRAVA A MANIPULACE

1) P¥i pfilezitosti kazdé manipulace se strojem, jeho zve-

dani, pfepravy nebo naklanéni je tfeba:

— pouzivat silné pracovni rukavice;

— uchopit stroj v mistech, kterd umoznuji bezpecny uchop,
a mit pfitom na paméti hmotnost stroje a jeji rozlozeni;

— pouzit pocet osob Umérny hmotnosti stroje a charakte-
ristikam pfepravniho prostfedku nebo mista, do kterého
ma byt stroj umistén nebo ze kterého ma byt odebran.

2) Bé&hem prepravy nalezité zajistéte stroj lany nebo fe-

tézy.

POKYNY PRO POUZITI

POZNAMKA Vztah mezi odkazy uvedenymi v textu a pfi-
slusnymi obrazky (uvedenymi na strané 2 a na ndsleduji-
cich strandch) je dan cislem, které predchazi ndzev kazde-
ho odstavce.

1. UKONCENi MONTAZE

POZNAMKA Stroj miZe byt doddn s nékterymi souéastmi
jiz namontovanymi.

UPOZORNENI - Rozbaleni a dokonéeni montdZe musi
byt provedeno na rovné a pevné plose s dostatecnym
prostorem pro manipulaci se strojem a s obaly a za
pouziti vhodného naradi.

Likvidace oballi musi probéhnout v souladu s platnymi
mistnimi pFedpisy.

1.1 MONTAZ RUKOJETI

Do otvorl ve skfini zasurite spodni ¢ast rukojeti (1) a upev-
néte ji Srouby (2) z vybavy.

Pfipevnéte dva stfedové prvky (4) ke spodni ¢asti (1) zna-
zornénym zpUsobem prostfednictvim malych plastovych
matic (5) a Sroubd z vybavy.

Do vyznacené polohy nasadte kabelovou pfichytku (6) a
pfipevnéte ji Sroubem a matici (7).

Uvedenym zpUsobem pfipevnéte horni ¢ast rukojeti (8)
prostfednictvim malych plastovych matic (5) a Sroubl z
vybavy.

Do vyznacené polohy nasadte kabelové ptichytky (9) a
uchytte do nich napajeci kabel (10).

1.2 MONTAZ SBERNEHO KOSE
Nejprve je tfeba vlozit ram (1) do pytle (2), poté zachytit

vSechny plastové okraje (3) pomoci Sroubovaku tak, jak je
to znazornéno na obrazku.

2. POPIS OVLADACICH PRVKU

POZNAMKA Vyznam symbolii uvedenych na oviddacich
prvcich je vysvétlen na pfedchozich stranach.

2.1 VYPINAC S DVOJi FUNKCI

Motor je ovladan vypinac¢em s dvoji funkci, aby se pfedeslo
nahodnému rozjezdu.

Za ucelem nastartovani stisknéte tladitko (2) a potahné-
te paku (1).

UPOZORNENI - Uvedeni motoru do chodu zptisobi sou-
casné zarazeni rotoru.

Pfi uvolnéni paky (1) dojde automaticky k zastaveni mo-
toru.

2.2 REGULATOR HLOUBKY ZABORENI

Paka (1) umoznuje nastavit polohu rotoru do ¢tyf odliSnych

vysek a tim ménit hloubku zabofeni pérovych drapku roto-
ru do terénu.



UPOZORNENI - Pfechod z jedné polohy do druhé mu-
si byt proveden pFi vypnutém motoru a zastaveném ro-
toru.

3. POUZITi STROJE

3.1 PRIiPRAVA ROTORU

Stroj je dodavan se dvéma rliznymi rotory s pérovymi drap-
ky, které se pouzivaji v zavislosti na pozadované pracov-
ni ¢innosti:

— s pruzinami (1) pro prohrabani a provzdusnéni povrchu
terénu;
— s pevnymi nozi (2) pro profezavani terénu.

Pfi demontéazi rotoru je tfeba postupovat nize uvedenym
zplsobem:

— odpojte stroj od elektrického rozvodu.

— s pouzitim pracovnich rukavic prevratte stroj vzhlru
dnem;

— odSroubujte dva Srouby (3), které se nachazeji na pra-
vé strané stroje;

— nadzvednéte rotor z pravé strany a vyvlecte jej z levé
strany;

— odmontujte plastovy drzak (4).

PFi zpétné montazi rotoru je tfeba postupovat nize uvede-
nym zpusobem:

- nasadte plastovy drzak (4) na loZisko (5), které se nacha-
zi na koncové ¢&asti rotoru;

— zasunte nejdfive levou koncovou ¢ast (6) rotoru do vy-
¢nivajiciho malého hfidele (7) a dbejte pfitom na sprav-
né spojeni s drazkou (7a) malého hfidele;

— poté zasurite pravou koncovou ¢ast s drzakem (4) do je-
jiho ulozeni, plochou ¢&asti (4b) obracenou smérem ven;

— znovu zasSroubujte oba Srouby (3) a utahnéte je na doraz.

3.2 NASTAVENIi HLOUBKY ZABORENI

Zvolte hloubku zabofeni v zavislosti na pracovnim rezi-
mu a na druhu pouzitého rotoru na zakladé téchto zaklad-
nich pokyn(:

«1» = PFesun (pro pfesuny stroje se zvednutym rotorem,
ktery se nedotyka terénu).

«2» = S odpruzenym rotorem a sbérnym koSem pro pro-
hrabani listi a travy na povrchu a pro provzdusnéni
terénu se sbérem odstranéného materialu;

«2» = Srotorem s pevnyminozi a sbérnym koSem pro pro-
fezavani povrchu terénu a sbér odstranéného ma-
terialu;

«3» «4» = § rotorem s pevnymi nozi a bez sbérného ko-
$e pro profezavani terénu do vétsi nebo mensi
hloubky s ponechanim odstranéného materialu
na terénu. Za optimalnich podminek je mozné
také namontovat sbérny ko$ a sbirat odstrano-
vany material za podminky, Ze tim nebude do-
chazet k ucpani rotoru.

3.3 PRICHYCENi SBERNEHO KOSE

Nadzvednéte zadni ochranny kryt (1) a spravné uchytte
sbérny ko$ (2) v souladu s obrazkem.

3.4 STARTOVANI

Spravné uchytte prodluzovaci kabel znazornénym zpuso-
bem.

Pro nastartovani motoru stisknéte pojistné tlacitko (2) a po-
tahnéte paku (1) vypinace.

3.5 PROVZDUSNENI A PROREZANI TERENU

Béhem pracovni ¢innosti postupujte tak, aby se elektric-
ky kabel vzdy nachazel za vaSimi zady a ze strany jiz oSet-
fené plochy.

Nejlepsich vysledku Ize dosahnout pfi provedeni dvou pre-
jezdl v rozmezi jednoho tydne dvéma vzajemné se kfizu-
jicimi sméry.

Doporuéeni pro péci o travnik

» Casem se na terénu vytvofi povrchova vrstva mechu a
zbytkU travy, ktera omezuje pfisun kysliku a brani pra-
niku vody a vyzivnych latek a zpusobuje oslabeni a ze-
Zloutnuti travniku.

Idealnim obdobim pro provzdusnéni a profezani travniku
je podzim nebo jaro.

Optimalni pracovni podminky tvofi nizka a mirné vihka
trava, protoze prace na pfili§ suchém terénu nebo na te-
rénu pfili§ povoleném vodou znemoznuje sbér materialu
a muze poskodit travnik.

Jesté pred provedenim provzdusnéni nebo profezani je
vzdy vhodné odstranit listi.

Prostfednictvim provzdusnujiciho plsobeni na povrcho-
vou vrstvu (s omezenym zabofenim pérovych hackd do
terénu) se odstranuje povrchova plsténa vrstva.

P¥i zvySeni zaborfeni do terénu (profezavani) se zvysuje
Ucinek odstranovani nejtvrdsi vrstvy terénu a souéasné
se dosahuje oddéleni kofent travy a zvySeni jejich po-
¢tu s vyhodou zhusténi travniku diky vy$sSimu poctu sté-
bel travy.

3.6 VYPRAZDNENI SBERNEHO KOSE

Za ucelem vyjmuti a vyprazdnéni sbérného kose

— uvolnéte packu spinace (1) a vyckejte na zastaveni ro-
toru;

— nadzvednéte zadni ochranny kryt (2), uchopte rukojet a
vyjméte sbérny ko$, a to tak, Ze jej budete udrzovat ve
vzpfimené poloze.

3.7 UKONCENI PRACOVNI CINNOSTI

Po ukonéeni pracovni ¢innosti uvolnéte paku (1).
Odpojte prodluzovaci kabel NEJPRVE z hlavni zasuvky (2)
a POTE ze strany vypinace stroje (3).

Pfed provedenim jakéhokoli zasahu na stroji VYCKEJTE
NA ZASTAVENI ROTORU.

DULEZITA INF. V piipadé zastaveni motoru béhem pra-
covni ¢innosti v dusledku prehrati je tfeba vyckat 5 minut
pred jeho opétovnym startovanim.

4. RADNA UDRZBA
DULEZITA INF. Pro dlouhodobé zajisténi trovné bezped-

nosti a pivodnich vlastnosti stroje je nezbytna pravidelnd a
dikladnd udrzba.



Stroj skladujte na suchém misté.

1) Pred kazdym zasahem ¢isténi, udrzby nebo sefizovani
stroje si nasadte silné pracovni rukavice.

Po kazdé pracovni Cinnosti oCistéte stroj; odstrante
ulomky a bahno nahromadéné na rotoru s pérovymi
drapky, aby se zabranilo jeho zaschnuti, které by mohlo
ztizit jeho pozdéjsi odstranéni.

Vyhnéte se pouziti benzinu nebo rozpoustédel na plas-
tovych soucdstech stroje, aby se zabranilo jejich posko-
zeni. Zaruka se nevztahuje na poskozeni plastovych
soucasti, které bylo zplsobeno pouzitim benzinu ne-
bo rozpoustédel.

2

-

3

-~

4.1 UDRZBA ROTORU

Rotory s pérovymi drapky jsou tvofeny rlznymi prvky se-
stavenymi ve Vyrobnim zavodé, které uzivatel nem(ze jed-
notlivé vymeénit; v pfipadé poskozeni noze nebo pruziny je
proto tfeba vymeénit cely rotor nebo se obratit s opravou na
svého Prodejce.

Vyména musi probéhnout podle pokyn( uvedenych v bo-
deé 3.1.

Na tomto stroji se pocita s pouzitim rotord s pevnymi nozi
(1) nebo s pruzinami (2), oznac¢enych kédem uvedenym v
tabulce na strané 2.

Vzhledem k vyvoji vyrobku by mohly byt vyse uvedené ro-
tory ¢asem vyméneény za jiné s obdobnymi vlastnostmi,
které jsou vzajemné zaménitelné a bezpecné pouzitelné.

4.2 CISTENi STROJE

Nepouzivejte proud vody a zabrarite namoceni motoru a
elektrickych soucasti.
Nepouzivejte agresivni kapaliny pro ¢isténi skfiné.

5. OCHRANA ZIVOTNiHO PROSTREDI

Ochrana zivotniho prostfedi musi pfedstavovat vyznam-
ny a prioritni aspekt pouziti stroje ve prospéch obéanského
spoluziti a prostiedi, v némz zijeme.

— Vyvarujte se toho, abyste byli ruSivym prvkem ve vztahu
s vasimi sousedy.

Dusledné dodrzujte mistni predpisy tykajici se likvidace
vysledného materialu.

Dakladné dodrzujte mistni normy pro likvidaci obald,
opotfebenych soucasti nebo jakéhokoli prvku se silnym
dopadem na zivotni prostfedi; tento odpad nesmi byt od-
hozen do bézného odpadu, ale musi byt oddélen a ode-
vzdan do pfislusnych sbérnych stfedisek, ktera zajisti re-
cyklaci materiald.

P¥i vyfazeni stroje z provozu jej nenechavejte volné v pfi-
rodé, ale obratte se na sbérné stfedisko v souladu s plat-
nymi mistnimi pfedpisy.
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6. DIAGNOSTIKA

Co je tfeba délat, kdyz...

Plvod problému

Naprava

1. Stroj nefunguje

Do stroje se nedostava elektric-
ky proud

Zkontrolujte pfipojeni do elek-
trické sité.

2. Startovani stroje zpusobuje
pro

vypadek dodavky elektrického
udu

Kapacita pouzité zasuvky elek-
trické sité, vyjadiena v ampérech,
neni dostate¢na

Pfipojte stroj do zasuvky elek-
trické sité s dostate¢nou proudo-
vou kapacitou

V ¢innosti jsou dal$i elektricka
zafizeni

Nepfipojujte sou¢asné dalsi za-
fizeni do stejné zasuvky elek-
trické sité.

3. Béhem pracovni ¢innosti dochazi k zastaveni stroje

Zasah ochrany

Vyckejte 5 minut a poté znovu na-
startujte motor.

4. Béhem pracovni ¢innosti dochazi k castym zastavenim stroje
nebo stroj pracuje nepravidelné

Néaro&né pracovni podminky

Zkontrolujte, zda je nastaveni ro-
toru vhodné pro stav travniku, a/
nebo jej nastavte do vétsi vysky.

Ucpani rotoru s pérovymi drapky

Odpoijte stroj od elektrické site,
nasad'te si ochranné rukavice
a oCistéte prostor rotoru a okol-
ni prostor.

Snizte mnozstvi odstrariovaného
materialu snizenim hloubky zabo-
feni rotoru.

Ucpani sbérného kose

Pravidelné vyprazdnujte sbérny
ko$, a to jesté pred jeho uplnym
naplnénim.

5. Nedostatecny a neuspokojivy vykon

Rotor s pérovymi drapky ma opo-
tfebované nebo chybéjici noze
nebo pruziny

Provedte vyménu s pouZzitim ori-
ginalniho nahradniho dilu.

Prilis vysoka trava

Posecte travnik na pozadova-
nou vysku.

PFili§ vihky terén

Nastavte rotor do vétsi vysky
nebo vyckejte s praci na zlepSeni
stavu terénu.

V pfipadé vyskytu jakékoli
se obratte na nejblizsi Stied
Vaseho Prodejce.

pochybnosti nebo problému
isko servisni sluzby nebo na




m |ll| VIGTIGT - LESES OMHYGGELIGT, INDEN MASKINEN TAGES | BRUG. Opbevares til eventuel senere brug.

BLIV FORTROLIG MED MASKINEN

BEMZERK - Billederne med referencerne findes pa si-
de 2 i denne brugsanvisning.

BESKRIVELSE AF MASKINE OG ANVENDELSESOM-
RADE

Denne maskine er et redskab til havepleje og navnlig en
elektrisk pleenelufter/kultivator betjent af gdende personer.

Maskinen bestar hovedsageligt af en motor, som driver en
afskaermet rotor med teender. Maskinen er udstyret med
hjul og et styrehandtag. Brugeren kan styre maskinen og
anvende hovedkontrollerne ved hele tiden at opholde sig
bag styrehandtaget og séaledes i sikkerhedsafstand fra de
roterende dele. Nar brugeren gar veek fra maskinen, stand-
ser motoren og de roterende dele inden for et par sekunder.

Tilsigtet brug

Denne maskine er designet og fremstillet til at lufte og kulti-
vere jorden. Maskinen betjenes af gdende personer.
Effekten p& jorden kan varieres ved at andre placeringen
af teenderne i den udskiftelige rotor og nedsaenkningsdyb-
den.

Uegnet brug

Enhver anden brug end de ovenfor beskrevne er farlig og
kan medfare kvaestelser og/eller materielle skader.

Uegnet brug er for eksempel folgende (men ikke udeluk-

kende):

— transport af personer (inklusive bgrn) eller dyr pa ma-
skinen;

— at lade sig transportere af maskinen;

- anvendelse af maskinen til at traekke eller skubbe laster;

— nar maskinen anvendes af flere brugere;

- at saenke eller anvende rotoren pa faste overflader, eller
hvor der befinder sig grus eller sten.

MASKINENS IDENTIFIKATIONSSKILT OG DELE

. Lydeffektniveau

. Overensstemmelsesmeerke

. Konstruktionsar

. Type af maskine

Serienummer

. Fabrikantens navn og adresse

. Varenummer

. Motorens effekt

. Veegtikg

10. Forsyningsspaending og -frekvens
11. Styrehandtag

12. Motor

13. Rotor med teender (med faste knive eller fjedre)
14. Beskyttelsesplade

15. Opsamlingspose

16. Regulator for nedsaenkningsdybde
17. Afbryder

18. Krog til el-kabel

Eksemplet pa overensstemmelseserkleeringen findes pa
den neestsidste side i brugsanvisningen.

E Elektriske apparater ma ikke bortskaffes sammen
med husholdningsaffald. Ifelge det Europeeiske

™= Direktiv 2012/19/EF angé&ende bortskaffelse af elek-
triske og elektroniske apparater og dets iveerkseettelse i
henhold til de nationale normer, skal elektriske apparater
efter endt levetid indsamles separat med det formal at kun-
ne genanvendes pa en miljgrigtig made. Hvis elektriske ap-
parater bortskaffes pa en losseplads eller efterlades pa jor-
den, kan skadelige stoffer sive ned til grundvandet, saledes
at de indgar i fadekeeden og skader Deres sundhed og vel-
veere. Yderligere oplysninger angdende bortskaffelse af
dette produkt kan fas hos Deres lokale myndighed for bort-
skaffelse af husholdningsaffald eller hos Deres forhandler.

DBESKRIVELSE AF SYMBOLERNE PA
KONTROLLERNE (findes ikke i alle modeller)

21. Stop
22. Start

SIKKERHEDSFORSKRIFTER

Deres maskine skal anvendes med forsigtighed. P4 ma-
skinen har vi derfor anbragt nogle etiketter for at minde om
de vigtigste forholdsregler under brugen. Etiketternes be-
tydning er forklaret nedenfor. Desuden anbefaler vi, at De
omhyggeligt leeser sikkerhedsnormerne, som findes i det
tilsvarende kapitel i denne brugsanvisning. @delagte eller
uleeselige etiketter skal udskiftes.

31. Advarsel: Lees brugsanvisningen, inden maskinen an-
vendes.

32. Pas pa de skarpe knive. Knivene fortsaetter med at
dreje efter standsning af motoren. Tag stikket ud af
stikkontakten, inden vedligeholdelsen udferes, eller
hvis el-kablet er beskadiget.

33. Risiko for udkastning. Hold andre personer uden for
arbejdsomradet under brug af maskinen.

34. Advarsel: Placér el-kablet i god afstand fra rotoren.

35. Risiko for udseettelse for stgj og stov. Anvend hgore-
veern og beskyttelsesbriller.

36. Hvis kablet (eller forleengerledningen) er beskadiget
eller fleekket, skal stikket gjeblikkeligt treekkes ud af
stikkontakten.

TEKNISKE DATA

[61] Nominel effekt

[62] Motorens maks. driftshastighed

[63] Maskinens vaegt

[64] Arbejdsbredde

[65] Malt lydtryksniveau

[66] Usikkerhed ved malingen

[67] Malt lydeffektniveau

[68] Garanteret lydeffektniveau

[69] Malt vibrationsniveau

[70] Varenummer til rotor med teender med faste knive
[71] Varenummer til rotor med teender med fjedre



SIKKERHEDSNORMER
skal overholdes omhyggeligt

A) INSTRUKTION

1) Laes brugsanvisningen omhyggeligt. Bliv fortrolig med

maskinens betjening og dermed selve brugen af maskinen.

Leer at standse motoren hurtigt.

2) Lad aldrig barn eller personer, som ikke har det ngdven-

dige kendskab til brugsanvisningen, bruge maskinen. Der

kan lokalt veere fastsat en minimum aldersgraense for brug

af maskinen.

3) Brug aldrig maskinen:

— med personer, specielt bgrn, eller dyr i naerheden;

— hvis De har indtaget leegemidler eller andre stoffer, som
kan pavirke Deres reflekser eller opmaerksomhed.

4) Veer opmeerksom pa, at operateren eller brugeren er

ansvarlig for ulykker, som péaferes andre personer eller de-

res ejendom.

B) FORBEREDELSE

1) Serg altid for at baere solide sko og lange bukser under
arbejdet med maskinen. Arbejd aldrig med bare fodder el-
ler sandaler. Undga at bezere slips eller lgstheengende tgj
med snore.

2) Kontrollér hele arbejdsomradet grundigt, og fiern alt
det, som kan slynges ud af maskinen eller kan beskadige
de skezerende dele og motoren (sten, grene, staltrad, knog-
ler osv.).

3) For brug af maskinen, foretag da et generelt eftersyn for
at kontrollere, at de roterende dele og de skeerende dele
ikke er slidte eller beskadigede. Ved beskadigelse erstat-
tes alle slidte eller gdelagte dele for at bevare balancen.
Qdelagte eller uleeselige etiketter skal udskiftes.

4) Kontrollér hver gang inden brug, at el-kablet og forleen-
gerledningen ikke er beskadiget eller viser tegn pa slid el-
ler eeldning.

C) UNDER BRUGEN

1) Arbejd udelukkende i dagslys eller med en god kunstig
belysning.

2) Brug ikke maskinen i fugtigt grees eller i regnvejr.

3) Kontrollér altid, at stettepunktet er korrekt pa skranin-
ger.

4) Leb aldrig, men ga. Undga at blive trukket af maskinen.
5) Arbejd pa tveers af skraningen - aldrig op og ned.

6) Udvis stor forsigtighed i forbindelse med retningsskift
pa skraninger.

7) Arbejd ikke pa meget stejle skraninger.

8) Udvis stor forsigtighed, nar De treekker maskinen ind
mod Dem selv.

9) Stands de roterende dele, hvis maskinen skal skratstil-
les i forbindelse med transport samt i forbindelse med keor-
sel pa arealer uden graes, og nar maskinen transporteres
fra eller til arbejdsomradet.

10) Maskinen ma aldrig anvendes, hvis skaermene er be-
skadiget, eller uden opsamlingspose eller beskyttelses-
plade.

11) Start motoren forsigtigt ifelge anvisningerne, og serg
for, at fedderne befinder sig i god afstand fra de roteren-
de dele.

12) Skratstil ikke maskinen, nar motoren startes, medmin-
dre dette er ngdvendigt for at kunne starte. Skratstil den
kun i det omfang, som er ngdvendigt, og lgft kun den del,

der vender bort fra Dem. Kontrollér altid, at begge haender

er i betjeningspositionen, inden maskinen igen saenkes.

13) Seet ikke haender eller fadder ved siden af eller under

de roterende dele.

14) Hold Dem altid pa afstand fra udkasterabningen.

15) Loft eller transportér ikke maskinen, mens motoren

karer.

16) Stands maskinen, og frakobl el-kablet. Kontrollér, at in-

gen dele er i bevaegelse:

— nar maskinen bliver efterladt uden opsyn;

— inden afhjeelpning af en blokering;

— inden kontrol, rengering eller reparation af maskinen;

— iforbindelse med transport af maskinen;

— efter pakersel af et fremmedlegeme. Undersgg om ma-
skinen er beskadiget, og reparér den eventuelt, inden ar-
bejdet genoptages;

— hvis maskinen begynder at vibrere unormalt.

Gor omgaende folgende, hvis maskinen begynder at vi-

brere unormalt:

— Kontrollér, om der er tegn pa beskadigelse.

— Kontrollér, om der er tegn pa lgse dele, og fastspaend
dem.

— Fa de beskadigede dele udskiftet eller repareret af et
specialiseret servicecenter.

17) Stands motoren:
— hver gang opsamlingsposen fjernes eller monteres;
— inden justering af nedsaenkningsdybden.
18) Maskinen ma ikke anvendes, hvis el-kablet er beska-
diget eller slidt. Fjern gjeblikkeligt stikket fra stikkontakten,
hvis el-kablet eller forleengerledningen beskadiges i forbin-
delse med brug. EL-KABLET MA IKKE BERGRES, INDEN
STIKKET ER FJERNET FRA STIKKONTAKTEN.
19) De roterende dele ma ikke bergres, inden stikket er
fiernet fra stikkontakten, og de roterende dele er standset
fuldsteendigt.
20) Hold altid el-kablet veek fra de roterende dele. De ro-
terende dele kan beskadige el-kablet og medfere kontakt
med speendingsforende dele.
21) Overhold altid sikkerhedsafstanden i forhold til de ro-
terende dele under arbejdet pga. styrehandtagets laengde.
22) ADVARSEL - Stands straks motoren i tilfaelde af brud
eller ulykker under arbejdet, og flyt maskinen veek fra ste-
det for at undga yderligere skader eller kveestelser pa sig
selv eller andre personer. Yd straks den ngdvendige for-
stehjaelp, hvis ulykken har medfert kveestelser. Kontakt sy-
gehus o.l. vedrgrende den ngdvendige behandling. Fjern
omhyggeligt alle rester, som i tilfeelde af uagtsomhed kan
medfore skader eller kveestelser af personer og dyr.

D) VEDLIGEHOLDELSE OG OPBEVARING

1) Lad metrikker og skruer forblive tilspeendte, s& maski-
nen altid er klar til sikker brug. Det er vigtigt for sikkerhe-
den og ydelsen, at der foretages en regelmaessig vedlige-
holdelse.

2) Kontrollér ofte beskyttelsespladen og opsamlingspo-
sen for slid eller beskadigelse.

3) Af sikkerhedsgrunde ma maskinen aldrig anvendes
med slidte eller defekte dele. Defekte dele ber altid ud-
skiftes og ikke repareres. Brug originale reservedele.
Reservedele af anden kvalitet kan beskadige maskinen og
forringe Deres sikkerhed.

4) Anvend arbejdshandsker under afmontering og monte-
ring af rotoren.

5) Sliddelene ma kun udskiftes af et specialiseret ser-
vicecenter.

E) YDERLIGERE ANVISNINGER

1) Maskinen skal forsynes igennem en fejlstramsafbryder



(RCD - Residual Current Device) med en brydestrem pa

maks. 30 mA.

2) Den permanente forbindelse mellem et hvilket som

helst elektrisk apparat og bygningens streamforsyning skal

udfgres af en kvalificeret elektriker i henhold til de geelden-
de normer. En forkert forbindelse kan medfere alvorlige
kveestelser - og i veerste fald dedsfald.

3) ADVARSEL: FARE! Fugt og elektricitet er ikke kompa-

tible.

— Handtering og forbindelse af el-kablerne skal udferes i
tor tilstand.

— Etel-kabel eller et stik méa aldrig bringes i kontakt med et
vadt omrade (vandpyt eller fugtigt grees).

— Forbindelserne mellem el-kablerne og stikkene skal vae-
re vandteette. Anvend forlaengerledninger med godkend-
te, integrerede og vandteette stikkontakter, som kan fas
pa markedet.

4) El-kablernes kvalitet ma ikke veere ringere end typen

HO5RN-F eller HO5VV-F og skal have et min. tveersnit pa

1,5 mm? og en anbefalet maks. leengde pa 25 m.

5) Maskinen ma ikke anvendes, hvis el-kablet eller forleen-

gerledningen er beskadiget eller slidt.

6) Slut aldrig et beskadiget el-kabel til stikkontakten, og

bergr aldrig et beskadiget el-kabel, hvis det er sluttet til stik-

kontakten. Et beskadiget eller slidt el-kabel kan medfere
kontakt med speendingsforende dele.

7) Inden maskinen startes, skal forlaengerledningen fast-

gores til kabelholderen. Anvend kabelholderens krog som

beskrevet i denne brugsanvisning for at undga, at el-kablet
rives af, og forvis Dem om, at den er korrekt sat ind i stik-
kontakten uden forceringer.

8) Hold ledningerne i god afstand fra rotoren med teender.

Rotoren med taenker kan beskadige ledningerne og kom-

me i kontakt med speendingsforende dele.

9) Treek ikke i maskinen ved at hive i el-kablet. Treek heller

ikke i el-kablet for at tage stikket ud af stikkontakten. Udseet

ikke el-kablet for varmekilder, og bring det aldrig i kontakt
med olie, oplgsningsmidler eller skarpe genstande.

F) TRANSPORT OG FLYTNING

1) Hver gang maskinen skal flyttes, loftes, transporteres

eller skrastilles, skal De:

— beere kraftige arbejdshandsker;

— tage fat i maskinen péa steder, der muligger et sikkert
greb, under hensyntagen til vaegten og fordeling af den-
ne;

— udfgre indgrebet i samarbejde med et passende antal
personer i forhold til maskinens veegt og transportmid-
lets egenskaber, samt til egenskaberne pa de steder,
hvor maskinen skal placeres eller hentes.

2) Under transporten skal maskinen sikres pa passende

vis ved hjeelp af wirer eller keeder.

NORMER FOR BRUG

BEMAERK Sammenhaengen mellem henvisningerne i tek-
sten og de tilsvarende figurer (pa side 2 ff.) fds ved hjeelp af
tallene foran hvert afsnit.

1. AFSLUTNING AF MONTERINGEN

BEMAERK Maskinen kan leveres med nogle dele, der alle-
rede er monteret.

ADVARSEL - Udpakningen og afslutningen af mon-
teringen skal udfores péa et plant og solidt underlag,

hvor der er tilstrackkelig plads til at flytte maskinen og
emballagen, og altid med anvendelse af egnet vaerktoj.
Emballagen skal bortskaffes i overensstemmelse med
de lokale gaeldende normer.

1.1 MONTERING AF STYREHANDTAG

Indfer styrehandtagets nederste del (1) i chassisets huller,
og fastger den med de medfolgende skruer (2).

Fastger de to centrale elementer (4) til den nederste del (1)
ved hjeelp af drejeknapperne (5) og de medfglgende skru-
er som vist.

Pasaet kabelholderen (6) i den viste position, og fastger
den med skruen og metrikken (7).

Montér styrehandtagets gverste del (8) ved hjeelp af dreje-
knapperne (5) og de medfalgende skruer som vist.

Paszet kabelholderne (9) i den viste position, og fastger el-
kablet (10).

1.2 MONTERING AF POSE

Stik rammen (1) i posen (2), og haegt alle plastprofiler (3)
fast ved hjeelp af en skruetraekker som vist pa figuren.

2. BESKRIVELSE AF KONTROLLERNE

BEM/ERK Betydningen af de symboler, der findes pa kon-
trollerne, er vist pa foregaende sider.

2.1 KOMBI-AFBRYDER

Motoren styres af en kombi-afbryder, som hindrer utilsig-

tet start.
Tryk pa knappen (2), og treek i handtaget (1) for at starte.

ADVARSEL - Start af motoren medforer samtidig ind-
kobling af rotoren.

Nar der gives slip pa handtaget (1), standser motoren auto-
matisk.

2.2 REGULATOR FOR NEDSZANKNINGSDYBDE
Handtaget (1) bruges til at anbringe rotoren i fire forskellige
hgjder og hermed variere nedseenkningsdybden for roto-
rens teender.

ADVARSEL - Skift fra den ene position til den anden

skal udfores med standset motor, og nar rotoren er
helt standset.

3. ANVENDELSE AF MASKINEN

3.1 FORBEREDELSE AF ROTOREN

Maskinen leveres med to forskellige rotorer med teender,
som anvendes til forskellige former for arbejde:

— med fjedre (1) til at rive og lufte jorden;
— med faste knive (2) til at kultivere jorden.



Gor folgende for at afmontere rotoren:

— Kobl maskinen fra el-nettet.

Beer arbejdshandsker, og vend bunden i vejret pa ma-

skinen.

Losn de to skruer (3) pa maskinens hgjre side.

— Heev rotoren i den hgijre side, og fiern den ved at treekke
mod venstre.

— Fjern plastholderen (4).

Gor folgende for at genmontere rotoren:

— Anbring plastholderen (4) pa lejet (5) i enden af rotoren.

— Indseet forst rotorens venstre ende (6) i den fremsprin-
gende aksel (7). Serg for, at den flugter korrekt med ril-
len (7a) i akslen.

— Indsaet den venstre ende med holderen (4) i seedet med
den flade del (4b), der vender udad.

— Genmontér og fastspaend de to skruer (3).

3.2 JUSTERING AF NEDSANKNINGSDYBDE

Veelg nedsaenkningsdybden pa baggrund af det konkrete
arbejde og den anvendte rotortype med overholdelse af
falgende grundleeggende anvisninger:

«1» = Kgrsel (med rotoren lgftet, som ikke rorer jorden,
for at flytte maskinen).

«2» = Med rotor med fjedre og opsamlingspose til at op-
samle blade og grees pa overfladen og til at lufte
jorden med samtidig opsamling af det fiernede ma-
teriale.

«2» = Med rotor med faste knive og opsamlingspose til at
kultivere jordens overflade med samtidig opsamling
af det fjernede materiale.

«3» «4» = Med rotor med faste knive og uden opsamlings-
pose til at kultivere jorden mere eller mindre
dybt, idet det fiernede materiale efterlades pa
jorden. Under optimale forhold er det ogsa mu-
ligt at montere opsamlingsposen og samle det
flernede materiale, forudsat at dette ikke med-
forer tilstopning af rotoren.

3.3 FASTHAGTNING AF POSE

Loft beskyttelsespladen (1), og fasthaegt posen (2) korrekt
som angivet i figuren.

3.4 START

Fastger forlaengerledningen korrekt som vist.
Start motoren ved at trykke pa sikkerhedsknappen (2), og
traekke i afbryderens handtag (1).

3.5 LUFTNING OG KULTIVERING AF JORDEN

Sorg i forbindelse med arbejdet for, at el-kablet altid befin-
der sig ved skuldrene og det omrade, som er blevet bear-
bejdet.

De bedste resultater opnas, hvis arbejdet udferes ad to
omgange med en uges mellemrum og skiftevis i de to ret-
ninger.

Tips til pleje af greespleenen

¢ Pajorden dannes med tiden et overfladelag af mos og
greesrester, som reducerer tilfgrslen af oxygen og forhin-
drer gennemtraengning af vand og naeringsstoffer samt
udtynder graesplaenen og gar den gullig.

Den ideelle periode for luftning eller kultivering af grees-
pleenen er om efteraret eller foraret.

De optimale arbejdsforhold omfatter lavt, let fugtigt
grees. Hvis jorden er for tor eller Igs, hindres opsamling
af materialet, og graesplaenen kan forringes.

Det anbefales altid at fjerne blade fra graespleenen inden
luftning eller kultivering.

Ved luftning af overfladen (med reduceret nedsaenkning
af teenderne i jorden) fjernes det filtagtige overfladelag.
Ved at gge nedseenkningen i jorden (kultivering) eges
fiernelsen af jordens hardeste lag, og samtidig spredes
og forgges antallet af graesradder med den fordel at fa
en teettere graespleene med flere graesstra.

3.6 TOMNING AF POSEN

Gor folgende for at fijerne og tamme posen:

- Giv slip pa afbryderens handtag (1), og vent, indtil roto-
ren er standset.

- Loft beskyttelsespladen (2), tag fat i handtaget, og fiern
posen i lodret stilling.

3.7 AFSLUTNING AF ARBEJDET

Giv slip pa handtaget (1) ved afsluttet arbejde.

Sorg for FORST at koble forleengerledningen fra stikkon-
takten (2) og DEREFTER fra siden med maskinens afbry-
der (3).

VENT, INDTIL ROTOREN ER FULDSTANDIGT STAND-
SET, inden der foretages et hvilket som helst indgreb i ma-
skinen.

VIGTIGT Hvis motoren standser pga. overophedning un-
der arbejdet, er det nodvendigt at vente ca. 5 minutter, inden
den kan genstartes.

4. ALMINDELIG VEDLIGEHOLDELSE

VIGTIGT En regelmaessig og naje vedligeholdelse er abso-
lut nedvendig for at opretholde maskinens oprindelige sik-
kerhedsniveau og ydelse.

Maskinen skal opbevares pa et tort sted.

1) Beer steerke arbejdshandsker, inden en hvilken som
helst type rengering, vedligeholdelse eller justering pa-
begyndes pa maskinen.

Efter hver anvendelse skal maskinen rengeres omhyg-

geligt. Fjern rester og mudder, der matte have samlet

sig pa rotoren og teenderne - ellers vil dette materiale
torre ud og veere vanskeligt at fjerne efterfglgende.

3) Undga at anvende benzin eller oplgsningsmidler pa
maskinens plastdele for at undga at beskadige dem.
Garantien deekker ikke skader ved plastdelene som fal-
ge af brug af benzin eller oplgsningsmidler.

2

-



4.1 VEDLIGEHOLDELSE AF ROTORER

Rotorer med teender bestar af flere dele, som er samlet
pa fabrikken og ikke kan udskiftes saerskilt af brugeren.
Henvend Dem til Deres forhandler for at fa rotoren repare-
ret eller udskiftet, hvis en kniv eller en fjeder er beskadiget.

Udskiftningen skal udferes som angivet i punkt 3.1.

Denne maskine er tilteenkt anvendelse af rotorer med faste
knive (1) eller fjedre (2) med det varenummer, som er angi-
vetitabellen pas. 2.

| betragtning af produktets udvikling kan ovenngevnte roto-
rer efter nogen tid erstattes af andre med tilsvarende egen-
skaber hvad angar indbyrdes udskiftningsmuligheder og
funktionssikkerhed.

4.2 RENGORING AF MASKINE

Brug ikke vandstraler, og undga at gere motoren og de
elektriske dele vade.

Brug ikke kraftige rengeringsmidler til rengering af chas-
siset.

5. MILUOBESKYTTELSE

Miljgbeskyttelsen er et relevant aspekt, som ber have hgj
prioritet under anvendelse af maskinen - dette vil gavne
bade vores feellesskab med andre mennesker og det mil-
j@, vilever i.

- Undga at veere til gene for de naermeste omgivelser.

— Overhold ngje de lokale bestemmelser hvad angar bort-
skaffelse af restmaterialet.

— Overhold ngje de lokale bestemmelser hvad angar bort-
skaffelse af emballage, slidte dele og enhver del, som
kan pavirke miljget. Disse typer affald ma ikke bortskaf-
fes sammen med husholdningsaffaldet men skal i stedet
holdes adskilt og afleveres til genbrugsstationer.

— Efterlad ikke maskinen i miljoet, nar den skrottes, men
henvend Dem i stedet til en genbrugsstation i henhold til
de geeldende lokale bestemmelser.
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6. FEJLFINDING

Hvad skal gores hvis ...

Arsag til problemet

Afhjeelpning

1. Maskinen fungerer ikke.

Maskinen far ikke strom.

Kontrollér den elektriske forbin-
delse.

2. Sikringen springer,

nar maskinen startes.

Stikkontaktens amperestyrke er
ikke tilstraekkelig.

Slut maskinen til en stikkontakt,
som kan levere den ngdvendige
strom.

Andre elektriske apparater er i
funktion.

Slut ikke andre apparater samti-
digt til samme stikkontakt.

3. Maskinen standser under arbejdet.

Beskyttelsen er udlost.

Vent min. 5 minutter, og start
derefter motoren pa ny.

4. Maskinen standser hyppigt under arbejdet eller fungerer
uregelmaessigt.

Vanskelige arbejdsforhold.

Kontrollér, at rotoren er justeret
korrekt i forhold til graespleenens
tilstand, og/eller haev den.

Rotoren med teender er tilstoppet.

Rotoren med teender er tilstoppet.
Kobl maskinen fra el-nettet, baer
beskyttelseshandsker, og rens
rotoren og omradet omkring den.

Reducér maengden af fiernet ma-
teriale ved at reducere rotorens
nedsankningsdybde.

Opsamlingsposen er tilstoppet.

Tom posen regelmaessigt, inden
den fyldes for meget.

5. Darlig eller utilfredsstillende ydelse

Enkelte knive eller fiedre i rotoren
med taender er slidt eller mangler.

Udskift rotoren med en original
reservedel.

Greesset er for hgjt.

Klip greesset, nar dets hgjde er
passende.

Jorden er for vad.

Haev rotoren, eller vent, indtil
jordforholdene er forbedret.

| tilfeelde af tvivl eller problemer er De altid velkommen til

at kontakte Deres neermeste
handler.

servicecenter eller Deres for-




m |ll| WICHTIG - VOR GEBRAUCH DER MASCHINE AUFMERKSAM DURCHLESEN. Fiir zukiinftiges Nachschlagen aufbewahren.

DIE MASCHINE KENNENLERNEN

HINWEIS - Die Bilder zu den Bezugnahmen befinden sich
auf Seite 2 dieses Handbuchs.

BESCHREIBUNG DER MASCHINE UND EINSATZBEREICH

Diese Maschine ist ein Gartengerat, genauer gesagt ein handge-
fuhrter elektrischer Rasenlifter/Vertikutierer.

Die Maschine besteht im Wesentlichen aus einem Motor, der ei-
nen in einem Gehause eingeschlossenen Zinkenrotor antreibt,
und verfligt iber Rader und einen Griff. Der Bediener kann die
Maschine flihren und die Hauptsteuerungen betatigen, wobei er
immer hinter dem Giriff steht, also in Sicherheitsabstand zu den
rotierenden Teilen. Wenn der Bediener sich von der Maschine
entfernt, werden der Motor und die rotierenden Teile innerhalb
weniger Sekunden angehalten.

BestimmungsgemaBer Gebrauch

Diese Maschine wurde zum Bellften und Vertikutieren des
Bodens geplant und gebaut, wobei sie von einem Bediener hand-
gefuhrt wird.

Die unterschiedliche Wirkung am Boden wird durch die verschie-
dene Gestaltung der Zinken des auswechselbaren Rotors und
der Eindringtiefe in den Boden erhalten.

Nicht bestimmungsgeméBer Gebrauch

Jede andere Verwendung, die von der oben genannten abweicht,
kann sich als gefahrlich erweisen und Personen- und/oder
Sachschéden verursachen.

Als unsachgemaBer Gebrauch gelten (beispielhaft):

- Transport von Personen, Kindern oder Tieren auf der Maschine;

- Mitfahren auf der Maschine;

- Verwenden der Maschine zum Ziehen oder Schieben von
Lasten;

- Verwenden der Maschine durch mehr als eine Person;

- Absenken und Betétigen des Rotors auf festen Untergriinden
bzw. auf Kies oder Steinen.

TYPENSCHILD UND MASCHINENBAUTEILE

. Schallleistungspegel

. Konformitatszeichen

. Herstellungsjahr

. Maschinentyp

. Seriennummer

. Name und Anschrift des Herstellers

. Artikelnummer

. Motorleistung

. Gewichtin kg

10. Versorgungsspannung und -frequenz
11. Griff

12. Motor

13. Zinkenrotor (mit festen Messern oder mit Federn)
14. Prallblech

15. Grasfangsack

16. Regler der Eindringtiefe

17. Bedienungsschalter

18. Halter Stromkabel

OCOONOOOLRWN=

Das Beispiel der Konformitatserklarung finden Sie auf der vorletz-
ten Seite des Handbuchs.

Elektrische Gerate diirfen nicht mit dem Hausmdll entsorgt
werden. GemaB der EU-Richtlinie 2012/19/EG uber elektri-
™= sche und elektronische Altgerate und ihrer Umsetzung in
nationales Recht mussen Elektroaltgerate getrennt gesammelt
und einer umweltgerechten Wiederverwertung zugeflhrt werden.
Werden die Gerate in einer Milldeponie oder im Boden entsorgt,
kénnen die Schadstoffe das Grundwasser erreichen und in die
Lebensmittelkette erlangen, und so unserer Gesundheit und un-
serem Wohlbefinden schaden. Wenden Sie sich flir weitergehen-
de Informationen zur Entsorgung dieses Produkts an die verant-
wortliche Stelle fiir die Entsorgung von Hausmdill oder an lhren
Handler.

BESCHREIBUNG DER SYMBOLE AN DEN
BEDIENELEMENTEN (wo vorgesehen)

21. Stopp
22. Ein

SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

lhre Maschine muss mit Vorsicht benutzt werden. Aus diesem
Grund wurden an der Maschine Symbole angebracht, die Sie auf
die wichtigsten VorsichtsmaBnahmen hinweisen. Die Bedeutung
der Symbole ist nachstehend erklart. Wir weisen auch noch ein-
mal ausdriicklich auf die Sicherheitsvorschriften hin, die Sie
im entsprechenden Kapitel der Bedienungsanleitungen finden.
Beschadigte oder unleserliche Etiketten bitte austauschen.

31. Achtung: Vor dem Gebrauch der Maschine lesen Sie die
Gebrauchsanweisungen.

32. Achten Sie auf die scharfen Messer: Die Messer drehen sich
nach Ausschalten des Motors weiter. Den Netzstecker he-
rausziehen, bevor man Wartungsarbeiten durchfiihrt oder
wenn das Kabel beschédigt ist.

33. Auswurfrisiko. Wahrend des Gebrauchs, halten Sie Dritte von
der Arbeitszone entfernt.

34. Achtung: Netzkabel vom Rotor fernhalten.

35. Risiko der Staub- und Larmbelastung. Gehdrschutz und
Schutzbrille tragen.

36. Den Stecker sofort aus der Steckdose ziehen, falls das
Anschlusskabel (oder das Verlangerungskabel) beschadigt
oder geschnitten werden.

TECHNISCHE DATEN

[61] Nennleistung

[62] Max. Betriebsgeschwindigkeit des Motors
[63] Maschinengewicht

[64] Arbeitsbreite

[65] Gemessener Schalldruckpegel

[66] Messungenauigkeit

[67] Gemessener Schallleistungspegel

[68] Garantierter Schallleistungspegel

[69] Gemessene Vibrationsstarke

[70] Artikelnummer Zinkenrotor mit festen Messern
[71] Artikelnummer Zinkenrotor mit Federn



SICHERHEITSVORSCHRIFTEN
zur strengsten Beachtung

A) AUSBILDUNG

1) Die Anweisungen aufmerksam lesen. Machen Sie sich mit den
Bedienungsteilen und dem richtigen Gebrauch der Maschine ver-
traut. Lernen Sie, den Motor schnell abzustellen.

2) Erlauben Sie niemals Kindern oder Personen, die nicht iber

die erforderlichen Kenntnisse dieser Gebrauchsanweisung verfii-

gen, die Maschine zu benutzen. Ortliche Bestimmungen kénnen
das Mindestalter des Benutzers festlegen.

3) Die Maschine niemals benutzen:

- Wéhrend Personen, besonders Kinder oder Tiere in der Nahe
sind.

- Wenn der Benutzer Medikamente oder Mittel eingenommen
hat, die seine Reaktionsféhigkeit und seine Aufmerksamkeit
beeintrachtigen kénnen.

4) Beachten Sie, dass der Benutzer fiir Unfélle und Schéaden ver-

antwortlich ist, die anderen Personen oder deren Eigentum wi-

derfahren kdnnen.

B) VORBEREITENDE MASSNAHMEN

1) Wéhrend der Arbeit sind immer festes Schuhwerk und lange
Hosen zu tragen. Niemals barf(iBig oder mit leichten Sandalen
bekleidet mit der Maschine arbeiten. Tragen Sie keine Kleidung
mit flatternden Teilen oder Béndern und keine Krawatten.

2) Uberprufen Sie sorgfaltig das ganze Gelande, auf dem die
Maschine eingesetzt wird, und entfernen Sie alle Gegensténde,
die von der Maschine weggeschleudert werden oder das
Schneidwerk und den Motor beschédigen kénnten (Steine, Aste,
Eisendréhte, Knochen usw.).

3) Vor jedem Gebrauch eine allgemeine Kontrolle durchfiih-
ren, besonders den Zustand der rotierenden Teile und des
Schneidwerks prifen, um sicherstellen, dass sie nicht abgenutzt
oder beschéadigt sind. Zur Vermeidung einer Unwucht diirfen ab-
genutzte oder beschadigte Teile nur satzweise ausgetaucht wer-
den. Beschadigte oder unleserliche Etiketten bitte austauschen.
4) Vor jedem Gebrauch sicherstellen, dass das Netzkabel
und die Verlangerung nicht beschadigt sind oder Zeichen von
Verschlei3 oder Alterung aufweisen.

C) C) DIE MASCHINE IM EINSATZ

1) Arbeiten Sie nur bei Tageslicht bzw. bei guter Beleuchtung.

2) Vermeiden Sie es, im nassen Gras oder bei Regen zu arbei-
ten.

3) Achten Sie immer auf einen guten Stand an Hangen.

4) Fuhren Sie die Maschine nur im Schritttempo und lassen Sie
sich nicht von ihr ziehen.

5) Arbeiten Sie quer zum Hang und niemals auf- oder abwarts.
6) Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie die Fahrtrichtung
am Hang andern.

7) Arbeiten Sie nicht an sehr steilen Hangen.

8) Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie die Maschine zu
sich heranziehen.

9) Halten Sie die rotierenden Teile an, wenn die Maschine zum
Uberqueren von graslosen Fldchen anzukippen ist und wahrend
sie zur Arbeitsflache hin und wieder abtransportiert wird.

10) Benutzen Sie die Maschine niemals mit beschadigten
Schutzeinrichtungen bzw. ohne Grasfangsack oder Prallblech.
11) Starten Sie den Motor mit Vorsicht entsprechend den
Anweisungen. Achten Sie auf ausreichenden Abstand der FuBe
zu den rotierenden Teilen.

12) Die Maschine nicht kippen wenn der Motor anspringt, es
sei denn, dies ist zum Starten notwendig. In diesem Fall die

Maschine nicht weiter kippen als absolut notwendig und nur den

Teil anheben, der fern vom Benutzer ist. Vergewissern Sie sich

immer, dass beide Hande sich in der Betriebsposition befinden,

bevor Sie die Maschine wieder herunter lassen.

13) Bringen Sie niemals Hande oder FuBe in die Nahe von sich

drehenden Teilen.

14) Halten Sie sich immer entfernt von der Auswurféffnung.

15) Heben oder tragen Sie die Maschine nie mit laufendem

Motor.

16) Halten Sie die Maschine an und ziehen Sie das Netzkabel

heraus. Vergewissern Sie sich, dass alle bewegten Teile vollstan-

dig stillstehen:

- wenn Sie die Maschine unbewacht lassen;

- bevor Sie Verstopfungen beseitigen;

- bevor Sie die Maschine Uberpriifen, reinigen oder Arbeiten an
ihr ausfihren;

- wahrend des Transports der Maschine;

- nachdem ein Fremdkérper getroffen wurde. Priifen Sie, ob
Schéden an der Maschine entstanden sind, und fiihren Sie die
erforderlichen Reparaturen aus, bevor Sie die Maschine wie-
der benutzen;

- wenn die Maschine auf anormale Weise zu vibrieren beginnt;

Wenn die Maschine auf anormale Weise zu vibrieren beginnt,

sofort:

- prufen, ob eventuell Beschadigungen vorhanden sind;

- kontrollieren, ob Teile sich geldst haben und diese festziehen;

- die beschadigten Teile bei einem Fachbetrieb ersetzen oder
reparieren lassen.

17) Der Motor ist abzustellen:

- jedes Mal, wenn der Grasfangsack abgenommen oder wieder
montiert wird;

- bevor man die Eindringtiefe regelt.

18) Die Maschine nicht verwenden, wenn das Kabel bescha-

digt oder abgenutzt ist. Den Stecker sofort aus der Steckdose

ziehen, falls das Netzkabel oder das Verlangerungskabel wéh-
rend des Gebrauchs beschédigt werden. DAS KABEL NICHT

BERUHREN, BEVOR MAN ES AUS DER STECKDOSE ZIEHT.

19) Die rotierenden Teile nicht beriihren, solange die Maschine

noch an die Steckdose angeschlossen ist und die rotierenden

Teile nicht véllig stillstehen.

20) Das Stromkabel stets von den rotierenden Teilen fern halten.

Die rotierenden Teile kénnen das Kabel beschédigen und den

elektrischen Kontakt mit wichtigen Teilen verursachen.

21) Halten Sie wéhrend der Arbeit stets einen Sicherheitsabstand

von den rotierenden Teilen. Dieser Abstand entspricht der Lange

des Giriffs.

22) ACHTUNG - Im Fall von Briichen oder Unféllen wéhrend der

Arbeit, sofort den Motor abstellen und die Maschine entfernen,

damit sie keine weiteren Schéaden anrichtet. Wenn bei einem

Unfall man selbst oder Dritte verletzt werden, unverzuglich die der

Situation angemessene erste Hilfe leisten und zur notwendigen

Behandlung ein Krankenhaus aufsuchen. Entfernen Sie sorg-

faltig alle eventuellen Rucksténde, die - falls sie unbeaufsichtigt

bleiben — Schaden oder Verletzungen an Personen oder Tieren
verursachen kénnten.

D) WARTUNG UND LAGERUNG

1) Sorgen Sie dafiir, dass alle Muttern und Schrauben fest
angezogen sind, um sicher zu sein, dass die Maschine im-
mer unter sicheren Bedingungen arbeitet. Eine regelmaBige
Wartung ist unerlasslich fiir die Sicherheit und die Erhaltung der
Leistungsféhigkeit.

2) Prifen Sie regelmaBig Prallblech und Grasfangsack auf
VerschleiB oder Verlust der Funktionsfahigkeit.

3) Verwenden Sie aus Sicherheitsgriinden die Maschine nie mit
abgenutzten oder beschéadigten Teilen. Die Teile missen ersetzt
und dirfen niemals repariert werden. Original-Ersatzteile ver-
wenden. Nicht gleichwertige Ersatzteile kénnen die Maschine be-
schadigen und lhre Sicherheit gefahrden.



4) Ziehen Sie feste Arbeitshandschuhe an, wenn Sie den Rotor
aus- und wieder einbauen.

5) Die VerschleiBteile diirfen nur bei einem Fachbetrieb ausge-
wechselt werden.

E) WEITERE HINWEISE

1) Das Gerat muss uber einen Fl-Schutzschalter (RCD - Residual
Current Device) mit einem Auslésestrom von nicht mehr als 30
mA gespeist werden.

2) Der dauerhafte Anschluss eines Elektrogerats an das

Stromnetz des Geb&udes muss durch einen qualifizierten

Elektriker gem&B den geltenden Vorschriften ausgefihrt werden.

Ein unsachgeméaBer Anschluss kann zu schweren Unféllen und

ggf. zum Tode flhren.

3) ACHTUNG: GEFAHR! Feuchtigkeit und Elektrizitat vertragen

sich nicht:

- die Handhabung und das AnschlieBen der elekirischen Kabel
muss im Trockenen erfolgen;

- niemals eine Steckdose oder ein Kabel mit einem nassen
Bereich (Pflitze oder feuchtes Gras) in Beriihrung bringen;

- die Verbindungen zwischen den Kabeln und den Steckdosen
missen wasserdicht ausgefiihrt sein. Benutzen Sie
Verlangerungskabel mit integrierten, wasserdichten und zu-
gelassenen Steckverbindungen, die im Handel erhaltlich sind.

4) Die Netzkabel mussen mindestens Typ HO5RN-F oder

HO5VV-F mit einem minimalen Querschnitt von 1,5 mm? entspre-

chen, und sollten nicht langer als 25 m sein.

5) Die Maschine nie verwenden, wenn das Netzkabel oder die

Verlangerung beschadigt oder abgenutzt sind.

6) Nie ein beschadigtes Kabel an die Steckdose anschlieBen

und ein an die Steckdose angeschlossenes, beschadigtes Kabel

nicht anfassen. Ein beschédigtes oder abgenutztes Kabel kann
den Kontakt mit unter Spannung stehenden Teilen verursachen.

7) Vor dem Einschalten der Maschine das Verlangerungskabel

in den Kabelhalter einhdngen. Den Kabelhalter wie bereits in die-

sem Handbuch angegeben benutzen, um zu verhindern, dass
sich das Kabel versehentlich 16st. Vergewissern Sie sich, dass es
richtig und ohne Kraftanwendung eingesteckt ist.

8) Die Kabel vom Zinkenrotor entfernt halten. Der Zinkenrotor

kann die Kabel beschéadigen und mit Teilen unter Spannung in

Beriihrung kommen.

9) Die Maschine niemals am Netzkabel ziehen oder an das Kabel

fassen, um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Das Kabel

keinen Warmequellen aussetzen oder mit Ol, Lésungsmitteln
oder scharfen Gegenstanden in Verbindung bringen.

F) TRANSPORT UND HANDHABUNG

1) Folgende Hinweise miissen bei jedem Bewegen, Heben,

Transportieren oder Kippen der Maschine beachtet werden:

- feste Arbeitshandschuhe benutzen;

- die Maschine unter Beriicksichtigung des Gewichts und sei-
ner Aufteilung in Punkten greifen, die einen sicheren Halt ge-
wahrleisten;

- eine dem Gewicht der Maschine und den Eigenschaften
des Transportmittels bzw. der Aufstellposition entsprechende
Anzahl Personen einsetzen.

2) Sichern Sie die Maschine wéhrend des Transports auf geeig-

nete Weise mit Seilen oder Ketten.

GEBRAUCHSANLEITUNG

HINWEIS Die Ubereinstimmung zwischen den Verweisen im
Text und den entsprechenden Abbildungen (auf Seiten 2 ff.)
wird durch die Nummer vor dem Abschnittstitel gegeben.

1. MONTAGE

HINWEIS Einige Komponenten kénnen bei der Lieferung
bereits montiert sein.

ACHTUNG - Das Auspacken und die Montage miissen auf
einer ebenen und stabilen Oberfldche erfolgen. Es miis-
sen geniigend Platz zur Bewegung der Maschine und der
Verpackung sowie die geeigneten Werkzeuge zur Verfligung
stehen.

Die Entsorgung der Verpackung muss geméB den értlichen
Vorschriften erfolgen.

1.1 MONTAGE DES GRIFFS

Den unteren Teil des Griffs (1) in die Bohrungen des Chassis ein-
flhren und mit den mitgelieferten Schrauben (2) befestigen.

Die beiden mittleren Elemente (4) am unteren Teil (1) mit den
Drehkndpfen (5) und den mitgelieferten Schrauben wie gezeigt
befestigen.

Den Kabelhalter (6) wie abgebildet anbringen und mit der
Schraube und der Mutter (7) befestigen.

Den oberen Teil des Griffs (8) mit den mitgelieferten Drehknépfen
(5) und Schrauben wie gezeigt montieren.

Die Kabelhalter (9) wie abgebildet anbringen und das Stromkabel
(10) befestigen.

1.2 MONTAGE DES GRASFANGSACKS

DenRahmen (1)inden Sack (2) einfiihren und alle Kunststoffprofile
(8) mit Hilfe eines Schraubenziehers gemaf Abbildung einrasten.

2. BESCHREIBUNG DER BEDIENELEMENTE

HINWEIS Die Bedeutung der Symbole, die auf den
Bedienelementen abgebildet sind, werden auf den vorange-
henden Seiten beschrieben.

2.1 SCHALTER MIT DOPPELFUNKTION

Der Motor wird durch einen Schalter mit Doppelfunktion betétigt,
um ein ungewolltes Einschalten zu verhindern.
Zum Starten, die Taste (2) drlicken und den Hebel (1) ziehen.

ACHTUNG - Beim Starten des Motors wird gleichzeitig der
Rotor eingeschaltet.

Beim Loslassen des Hebels (1) bleibt der Motor automatisch ste-
hen.

2.2 REGLER DER EINDRINGTIEFE

Mit dem Hebel (1) kann die Position des Rotors in vier verschiede-
ne Hohen eingestellt und damit die Eindringtiefe der Zinken des
Rotors in den Boden variiert werden.

ACHTUNG - Der Ubergang von einer Position in die andere
muss bei ausgeschaltetem Motor und stillstehendem Rotor
erfolgen.



3. MASCHINENEINSATZ

3.1 VORBEREITUNG DES ROTORS

Die Maschine ist mit zwei verschiedenen Zinkenrotoren ausge-

stattet, die je nach geforderter Arbeit zu verwenden sind:

- mit Federn (1), zum Harken und Beliiften der Oberflache des
Bodens;

- mit festen Messern (2) zum Vertikutieren des Bodens.

Um den Rotor auszubauen:

- die Maschine vom Stromnetz trennen;

- Arbeitshandschuhe anziehen und die Maschine umdrehen;

- die zwei Schrauben (3) auf der rechten Seite der Maschine ab-
schrauben;

- den Rotor von der rechten Seite anheben und von der linken
Seite herausziehen;

- die Kunststoffhalterung (4) entfernen.

Um den Rotor wieder einzubauen:

- die Kunststoffhalterung (4) auf dem Lager (5) am Ende des
Rotors anbringen;

- zuerst das linke Ende (6) des Rotors in die vorstehende Welle
(7) einfligen und dabei auf die korrekte Verbindung mit der Nut
(7a) der Welle achten;

- das rechte Ende mit der Halterung (4), mit der flachen Seite (4b)
nach auBen gerichtet, in seinen Sitz einsetzen;

- die zwei Schrauben (3) wieder montieren und fest anziehen.

3.2 EINSTELLUNG DER EINDRINGTIEFE

Die Eindringtiefe je nach Arbeitsmodus und Art des verwende-
ten Rotors nach den folgenden grundlegenden Anweisungen
auswahlen:

«1» = Transfer (fur die Verstellung der Maschine mit angehobe-
nem Rotor, der den Boden nicht beriihrt).

«2» = Mit dem Rotor mit Federn und Grasfangsack zum Harken
von Blattern und Gras an der Oberflache und zum Belliften
des Bodens, mit Sammeln des abgetragenen Materials;

«2» = Mit dem Rotor mit festen Messern und Grasfangsack
fur das oberflachliche Vertikutieren des Bodens, mit
Sammeln des abgetragenen Materials;

«3» «4» = Mit dem Rotor mit festen Messern und oh-
ne Grasfangsack, fir das mehr oder weniger tie-
fe Vertikutieren des Bodens, wobei das abgetra-
genen Material am Boden bleibt. Unter optimalen
Bedingungen ist es auch méglich, den Sack zu mon-
tieren und das abgetragene Material zu sammeln,
wenn dadurch der Rotor nicht verstopft wird.

3.3 EINHANGEN DES GRASFANGSACKS

Das Prallblech (1) anheben und den Grasfangsack (2) geman
Abbildung einhangen.

3.4 START

Das Verlangerungskabel korrekt befestigen, wie angegeben.
Zum Starten des Motors den Sicherheitsschalter (2) driicken und
den Hebel (1) des Schalters anziehen.

3.5 BELUFTEN UND VERTIKUTIEREN DES BODENS
Wahrend der Arbeit darauf achten, dass man das elektrische

Kabel immer hinter sich und auf der Seite des schon bearbeite-
ten Bereichs hat.

Die besten Ergebnisse erhélt man in zwei Durchgéngen
im Abstand von einer Woche in zwei sich (berkreuzenden
Richtungen.

Empfehlungen fiir die Rasenpflege

* Mit der Zeit bildet sich auf dem Boden eine oberflachliche
Schicht Moos und Grasrlckstande, die die Sauerstoffzufuhr
und das Eindringen von Wasser und Néhrstoffen behindern
und das Auslaugen und Vergilben des Rasens verursachen.
Die ideale Zeit zum Belliften oder Vertikutieren des Rasens ist
im Herbst oder im Frihjahr.

Die optimalen Arbeitsbedingungen sind die mit niedrigem und
leicht feuchtem Gras, da die Arbeit auf einem zu trockenen
oder durch Wasser lockeren Boden das Sammeln des Materi-
als verhindert und den Rasen beschédigen kann.

Blatter sollten immer vom Rasen entfernt werden, bevor man
belliftet oder vertikutiert.

Durch eine oberflachliche Belliftung (mit geringem Eindringen
der Zinken in den Boden) wird die oberflachliche filzartige
Schicht entfernt.

Indem man die Eindringtiefe in den Boden erhoht (Vertiku-
tieren), wird auch die hartere Bodenschicht beseitigt und
gleichzeitig werden die Graswurzeln geteilt und vermehrt, mit
dem Vorteil eines dichteren Rasens, aufgrund der zahlreiche-
ren Grashalme.

3.6 LEEREN DES GRASFANGSACKS

Um den Grasfangsack zu leeren:

- den Hebelschalter (1) loslassen und abwarten, bis der Rotor
anhalt;

- das Prallblech (2) anheben, den Handgriff greifen und den Sack
entfernen, ihn aufrecht hinstellen.

3.7 ARBEITSENDE

Nach der Arbeit den Hebel (1) loslassen.

Das Verlangerungskabel ZUERST aus der Steckdose (2) und
ANSCHLIESSEND aus der Seite des Schalters der Maschine
(3) ziehen.

WARTEN SIE BIS DER ROTOR STILLSTEHT, bevor Sie irgend-
einen Eingriff an der Maschine durchfihren.

WICHTIG Falls der Motor wegen Uberhitzung wéhrend des
Betriebs anhélt, muss man ca. 5 Minuten warten, bevor man
ihn wieder starten kann.

4. ORDENTLICHE WARTUNG

WICHTIG Eine korrekte und sorgféltige Wartung ist not-
wendig, um die Einsatzsicherheit und die urspriinglichen
Leistungen der Maschine aufrechtzuerhalten.
Die Maschine an einem trockenen Ort lagern.

1) Tragen Sie bei allen Reinigungs-, Wartungs- oder Einstell-
arbeiten an der Maschine immer feste Arbeitshandschuhe.

2) Nach jedem Arbeitseinsatz muss die Maschine sorgféltig ge-
reinigt werden; entfernen Sie Schmutz und Erde, die sich am
Rotor und auf den Zinken angesammelt haben und die nach
dem Eintrocknen schwieriger zu entfernen sind.



3) Verwenden Sie kein Benzin oder Lésungsmittel auf den
Kunststoffteilen der Maschine, um diese nicht zu beschadi-
gen. Die Garantie deckt keine an den Kunststoffteilen durch
Benzin oder Ldsungsmittel verursachten Schaden.

4.1 WARTUNG DER ROTOREN

Die Zinkenrotoren bestehen aus verschiedenen Elementen, die
im Werk montiert wurden und nicht einzeln vom Benutzer aus-
gewechselt werden kénnen. Bei Beschadigung eines Messers
oder einer Feder muss daher der gesamte Rotor ausgewechselt
werden oder man muss sich an den Fachhandler wenden fiir die
Reparatur.

Das Auswechseln muss nach den Angaben aus Punkt 3.1 erfol-
gen.

Auf dieser Maschine ist die Verwendung von Rotoren mit festen
Messern (1) oder mit Federn (2) mit dem in der Tabelle auf Seite 2
angegebenen Code vorgesehen.

Aufgrund der Weiterentwicklung des Produkts kénnten die oben
genannten Rotoren im Laufe der Zeit durch andere ersetzt
werden, die gleiche Eigenschaften der Austauschbarkeit und
Betriebssicherheit aufweisen.

4.2 REINIGUNG DER MASCHINE

Keine Wasserstrahlen benutzen und vermeiden, dass der Motor
und die elektrischen Bauteile nass werden.

Fir die Reinigung des Chassis keine atzenden Fliissigkeiten ver-
wenden.

5. UMWELTSCHUTZ

Der Umweltschutz muss ein wesentlicher und vorrangiger Aspekt
bei der Verwendung der Maschine sein, zum Vorteil des zivilen
Zusammenlebens und unserer Umgebung.

- Vermeiden Sie es, ein Storelement |hrer Nachbarschaft dar-
zustellen.

- Halten Sie sich strikt an die 6rtlichen Vorschriften fiir die
Entsorgung der Abfallmaterialien.

- Halten Sie sich strikt an die ortlichen Vorschriften fiir die
Entsorgung von Verpackungen, beschéadigten Teilen bzw. al-
len weiteren umweltschadlichen Stoffen. Diese Abfélle dirfen
nicht zusammen mit dem Hausmiill entsorgt werden, sondern
miissen getrennt gesammelt und zu speziellen Sammelstellen
gebracht werden, die fir die Wiederverwendung der Stoffe
sorgen.

- Bei der AuBerbetriebnahme darf die Maschine nicht einfach ir-
gendwo abgestellt werden, sondern muss geman der értlichen
Vorschriften an einen Werkstoffhof libergeben werden.
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6. DIAGNOSE

Was tun wenn ...

Ursache des Problems AbhilfemaBnahme

1. Die Maschine funktioniert nicht

Priifen Sie den elektrischen
Anschluss.

Der Strom erreicht die Maschine
nicht

2. Das Einschalten der Maschine 16st die Sicherung aus

SchlieBen Sie die Maschine an eine
Netzsteckdose mit ausreichender
Stromstérke an.

Die Stromstarke der Steckdose ist
nicht ausreichend

Es sind andere Elektrogeréate in
Betrieb

Keine anderen Gerate gleich-
zeitig an die gleiche Steckdose
anschlieBen

3. Die Maschine hélt wéhrend der Arbeit an

Ansprechen der Schutzvorrichtung Mindestens 5 Minuten warten, bevor

man den Motor wieder startet.

4. Die Maschine hélt oft wahrend der Arbeit an oder funktioniert
unregelmaBig

Schwierige Einsatzbedingungen Priifen, ob die Einstellung des Rotors
dem Zustand des Rasens entspricht

und/oder ihn hoher stellen.

Die Maschine vom Stromnetz tren-
nen, Schutzhandschuhe anziehen
und den Rotor sowie den umliegen-
den Bereich reinigen.

Verstopfung des Zinkenrotors

Die Menge des abgetragenen
Materials reduzieren, indem man die
Eindringtiefe des Rotors verringert.

Verstopfung des Grasfangsacks Den Sack regelméBig leeren, bevor

er ganz voll ist.

5. Schwache und nicht zufriedenstellende Leistungen

Zinkenrotor mit abgenutzten oder
fehlenden Messern oder Federn

Den Rotor durch ein Original-Ersatz-
teil ersetzen.

Gras zu hoch Das Gras auf eine geeignete Lange

schneiden.

Den Rotor héher einstellen oder mit
der Arbeit warten, bis die Bodenver-
héltnisse besser sind.

Boden zu nass

Wenden Sie sichim Zweifelsfall an die ndchste Kundendienststelle
oder an lhren Fachhandler.



| ll | ZHMANTIKO - AIABAZTE MPOZEKTIKA MPIN AMO THN XPHZH THZ MHXANHZ. AlatnproTe yla HEAAOVTIKEG avadopES.

FNQPIMIA ME THN MHXANH

ZHMEIQZH - Ot £IKOVEG TIOV AVTIOTOLXOUV OTIG avadopeg
BpiokovTtal otnV ceA. 2 autol Tou EYXELPLSiov.

NEPIFPA®H THZ MHXANHZ KAI TOY MEAIOY XPHZHZ

AuTr N UNxavr) eivat o GUOKEUT| KNTOUPLKNG KAl GUYKEKPLUEVA
€vag NAEKTPIKOG aEPOTNG/aValoXAeuTnpag, e 6pOLo XEIPLOTT).
H pnxavn éxel KaTaokeuaoTel OUCLACTIKA amd &va KvnThpa,
TIOU EVEPYOTIOLEL VA 060VTWTO PATOPA KAEIOUEVN O€ Eva KAP-
Tep, ou SlabETel TPoxoUg Kat pia Aapn. O xelplotg Oa eival oe
6€0m va 08Ny oeL TNV UNXavr) Kal va eVEPYOTIOTEL TOUG KUPL-
0Ug eVTOAE(g SlatnpwvTag MAVTa TPOG Ta Tiow TNV Aapn KatKa-
TA OUVETIELQ TNV antOoTACT) acpaAeiag and Ta meploTpedoueva
TUAUATA. H amopdkpuvan Tou XEPLOTY Ao TNV JUNXavY| T(PoKa-
Ael TNV 0TAON TOU KIVNTHPA KAl TWV TIEPLOTPEDOUEVWV TUNUA-
TWV EVTOG HEPIKWV SEUTEPOAETITWV.

MpoBAemopevn Xprion

AUTO TO pnyavnua €xet oxedlaoTel Kal KATAOKEVAOTEL yla TOV
aePLONO Kal TO TOOUYKPAVIOHA Tou e8Adoug, Tou ekTEAOUVTAL
Me TNV apouaia evog 6pbiou XelploTn.

H dladopd Tou anoteAéoparog oTo €dadog Aappavetar amd
SladopeTikr) Slapdpdwon Twv avtarAd&iuwy 06OvTwy Tou po-
Topa kat arnd To Babog Tng BuBLONG 01O £60P0G.

AkatdAAnAn xpron

Ormoladninote AAAN xprion amno Ti§ avadepOUeVES UMOPEL va i~
va eTikivouvn kat va pogevnoet BAAREG 1/kat TPAVHATIONOUG.

Qg akatdAAnAn xprion (oav mapadetypa, aAAd oxt Hovo) Bew-

peitat:

- N HeTadopd TAVW 0TO PNXAVNHA ATORWY, TIAUSIOV 1) {WwV,

- N Hetadopd oag amnd To unxavnua,

- 1 XP1ioN TOU PNXAVAHATOG Yia TN PUMOUAKNGN 1} TO OTIpWwEL-
Ho dopTiwy,

- 1N XPrion TOU UNXAVHLATOG amd TieplocdTeEPA ATONA,

- XQUNAWGOTE 1) EVEPYOTIO|OTE TOV POTOPA OE OTEPEES ETIPA-
VELEG 1} KATA TNV Ttapouaia XaAklov 1 Aibwv.

ETIKETA MPOZAIOPIZMOY KAl EEAPTHMATQN
TOY MHXANHMATOZ

. ZTABUN aKOUOTIKNG LoXVOG

. 21jpa ouppopdwaong

. 'ETOG KATaOKEUNG

. TUTOG Pnxavnuatog

. Ap1Buog oelpdg

. ‘Ovopa kat d1evbuveon Tov Kataokeuaotn
. Kwdikog mpoiovtog

. loxug kvntpa

. Bdpog oe kIAd

10. Tdon kat ouxvotnta tpododoaciag

11, Tiovt

12. Kivntipag

13. Odovtwtog pdTopag (oL akaprmteg Aemideg 1) he eAaTnpLa)
14. Mpootaoia yia mETpeq

15. Zdkog mepIovAAoyng

16. Pubotng Bdboug Bubiong

17. AwokémTng Aettoupyiag

18. avtCog nAekTpIKOU KaAwdiou

OCOONOOOREWN =

To mapadetypa G SNAwong cuppopdwaong Ppioketal otnv
nipoteAevtaia oeAida Tou yxelpLdiov.

E OL NAeKTPIKEG OUOKEVEG Sev TIpEMeL va dlatibevral Je Ta
OLKLaKA amoppippata. 2Uudwva pe Tnv Eupwrnaikn Odnyia

== 2012/19/EK OXETIKA L€ TA QATOPPIUHATA NAEKTPIKWY KAl
NAEKTPOVIKWY CGUOKEUWV KAl TOUG €BVIKOUG KAVOVIOUOUG Yla
TNV EPAPUOYT| TNG, OL NAEKTPIKEG GUOKEVEG TIOU EXOUV OAOKAN-
PWOEL TOV KUKAO {Wr|§ TOUG TIPETIEL CUYKEVTPWVOVTAL XWPLOTA
ME oKOTO TN GLALKT TIPOG TO TIEPIBAAAOV aVaKUKAWOT) TOUG. AV
N NAEKTPIKEG CUOKEUEG aTToppLdBOUV O pia XWHATEPT) 1) 0TO
€dadog, ol BAapepEg ovaieq umnopei va dpTacouv Tov ubpodopo
opifovta Kal va Sleloduoouv oTNV TPOPIKY) aAUsida, TTPOKAAW-
vtag BAABeg otnv uyeia oag. MNa AentopepETTEPES TANPOPOPI-
€Q OXETIKA pe T Slabeon Tou mpoidvTog, amneubuvbeite oTov
apuodlo dopéa yla Tn SIABEoT) TWV OKIAKWY ATTOPPLUUATWY 1)
0TOV AVTINTPOOWTIO.

NEPIFPA®H TQON ZYMBOAQN ZTA
XEIPIZTHPIA (6mrou undpyouv)

21. 2pnowo
22. Kivnon

KANONEZ AZ®AAEIAZ

H pnyxavr) oag 6a mpemet va xpnotgorotleitat ue mpoooxr). [ au-
T TO OKOTO TAVW OTO PNXAVNHA UTIAPXOUV LSE0YPANHATA TIOU
0a¢ urtevoOupiCouv ta KupldTePa MPOGUAGKTIKA LETPA KATA TN
xpnon. H onuaoia toug egnyeital mapakatw. Zuviotdrat eri-
ong va SlaBAcETE Ye TIPOCOXN TOUG KAVOVIoMOUG aodhaAeiag
Tou avadépovTal 0To EISIKG KEPAAALO TOU TIAPOVTOG EYXELPL-
Siou. AVTIKATAOTNOTE TI KATECTPAUMEVES I} LN AVAYVWOLUEG.

31. Mpooox): AlapdacTe TO eyXELPISIO XPrIONG TIPLV XPNOLUOTIOL-
NOETE TO UNXAVNHAL.

32. Mpoooxn otig KoptepE Aemideq: Ot Aemideg Ba ouveyioouv
va TEPLOTPEDOVTAL META ATIO TNV ATIEVEPYOTIOINOT TOU Kl-
vntipa. ATIOoUVSEEDTE TO NAEKTPIKO KAAWSIO TIPIV TIPOXW-
PNOETE 0TN CUVTHPNON 1) AV TO KAAWSL0 EXEL HOapEL.

33. Kivduvog eEopeAiopou. Katd tn xprion, Kpatdte Ta dtoua
MaKPLA amoé TNV TEPLOXN epyaciag.

34. Mpoooxn: KpatroTe TO NAEKTPIKO KaAwdlo tpododoaiag
pakpla arnéd Tov potopa.

35. Pioko ékBeong otov B6pupo kal otnv okovrn. Popéote
OKOUOTIKEG TIPOOTACIES KAl YUAALd TIpoaTaoiag.

36. AnoouvééaTe auEows To dIg amd tnv pica edv umootel {n-
LA 1 Kottel To KaAwdLo (v n tpogkTaoT).

TEXNIKA AEAOMENA

[61] OvopaoTikn loXUG

[62] Mey. taxutnTa Aettoupyiag Kivntripa
[63] Bapog unxavig

[64] EUpog kormg

[65] ZTABUN HETPOUUEVNG AKOUCTIKNAG TIiEONG
[66] ABeBaidTnTa peETPnoNg

[67] 2TABUN peETPOUPEVNG AKOUCTIKNAG LOYXUOG
[68] Eyyunuévn oTaOun akouoTIKNG LloXVOG
[69] ZtaBun petpouuevwY SovrioEWV

[70] Kwdikdg 080vTWTOU pOTOPA HE AKAUTITEG AAMES
[71] Kwdikdg 0dovTwToU pétopa e eAatnpla



KANONIEMOI AZOANEIAZ
yla pntH Tpnon

A) EKMNAIAEYZH

1) Awapdote mpooekTiKA TIq 0dnyies. EEoikelwbeite pe Toug Xel-

PLOMOUG Kal e TNV KAaTAAANAN xprion Tng punxavng. Madete va

oTapaTdTe YPriyopa TOV KIVNTrpa.

2) Mnv emutpémnete va xelpidovral To pnxavnua nadid r aro-

pa Tou Sev yvwpi{ouv TO XELPLOUO TOU PNXaviHaTog. H ToTik

vopoBeaia propei va opifel TNV EAAXLOTN NAKIA TOU XELPLOTT.

3) Mn xpnoLuoTIOLEITE TIOTE TO PNXAVNHA:

- Me dtopa, eldikd maidid, 1 {wa yupw and avto,

- 0€ TIEPIMTWON TIOU O XEIPLOTNG EXEL TAPEL GAPHAKA T) OUGi-
€G TIOU HELWVOUV TA AVTAVAKAQOTIKA KAl TNV TIPOCOoXT TOU.

4) Na BupdoTe 0TL O XEIPLOTNG 1} 0 XPNioTNG eivat urtevbuvog yia

TA ATUXNHATA KAl TA ampOOTITA TIOU UIopel va GURBOUV og aA-

Aa dtopa 1) oTnVv 18LoKTNoia Toug.

B) NMPOKATAPKTIKEZ ENEPFEIEZ

1) Katd v epyaoia, popdte mdvta yepd umodnuata Kat pa-
Kpla mavtaAovia. Mn Badete oe Aettoupyia to pnxavnua gumod-
AuTOL 1} e avolyTda TeSIAA. ATIodUYETE TNV XPN 0T LLATIONOU e
alwpoueva pePN 1 mou SlabETouv Kopdovia 1) ypaBaTeg.

2) EAEéyETe kaAd 60 TO Xwpo epyaciag kat adalpéoTte oToN-
mote Ba propoloe va EKTOEEUTEL MO TO PNYAvNMa iy va Kata-
OTPEWPEL TN Hovada KOTMG Kal TOV KIvnTtrpa (METPeS, CUPHATA,
KOKaAQ, KATL).

3) Mpwv amo tnv xpron, ouvexiote e a yevikn emBepainon
KOl GUYKEKPIUEVA 0T TIEPIOTPEPOUEVA HEPN KAl GTO YKPOUTL
Kotnig, woTte va Befawwvetal 6TL dev pEpouv GOopEg Kat dev
€xouv kataotpadei. AvrtikataoTtiote €§ oAokAnpou ta e&ap-
TAUATA Tou €Xouv urooTel {nua 1 ¢Bapel wote va datnpn-
OETE TNV LOOPPOTIA. AVTIKATACTNOTE TIG KATEOTPAUMEVEG T) I
avayVvVwolpes.

4) Mpwv amnd kabe xpriomn, eAEyETe €AV TO NAEKTPIKO KAAWSLIO
Kal Ol TIPOEKTACELG €XOUV UTIOOTEL {NWLES 1} TTapouaialouv on-
Heia yrpavong 1} peopag.

C) KATA TH XPHZH

1) Epydleote pdvo oto dwg NG NUEPag N HE KAAO Texvntd
dWTIONO.

2) Arodevyete va epydleoTte Mavw e BPEYUEVO XOPTAPL ] KA-
Tw ano tn Bpoxn.

3) Ze emkAwr) edadn mpooeEte va Pn XAaoete TNV LoopporTia
oag.

4) Moté va pnv TpEXETE, aAAd va mepmatdre. AmodelyeTe va
006 TPaBA N pnxavn.

5) ZTi TTAQYLEG va KOBETE TN ¥Aon Aofd Kal TIOTE amnod ta mavw
TIPOG TA KATW.

6) Xpewaletal Wlaitepn mpoooyn 6tav aAAalete katevbuvan
o€ IAQYLEQ.

7) Mnv kéBete oe edadn pe TIOAU peydAn KAior.

8) Anauteitat I1dlaiTepn MPOCOXT) OTAV TPABATE TN UNXavH) TTPOG
TO HEPOG 0ag.

9) ZtapathoTe TA TMEPLOTPEPOHEVA €PN AV N Unxavn Ba mpé-
TIEL va Tiapel KAiom, dtav dlacyileTe emidaveleg xwpig xAdn kat
OTaV HETADEPETE TN UNXAVT ATIO 1) TIPOG TNV TIEPLOXN EPYATIAg.
10) Mn XPnOLUOTIOLEITE TO UNXAVNUA He EAATTWHATIKEG TIPO-
otacieg 1 Xwpiq To 0dKo TePIOUAAOYNG XAONG 1) TNV TipooTa-
oia yla Tig mETPEQ.

11) EKKIVOTE TOV KIVITHPA HE TIPOCOXT] AKOAOUBWVTAG TIG
odnyieq Kal KpATWwvTag Ta modla Hakpld amo Ta TmePLoTPEDO-
peva pepn

12) Mn y€pvete 10 pnxavnua otav Balete eumpog Tov Kvnth-
pa, EKTOG Kal av ivat avaykaio yla tnv ekkivnon. Ze autnyv v
TepIMTWon, Yeipete T0 600 gival avaykaio Kat avacnKwoTte Ho-
VO TNV TAEUPd amévavTl ano to Xelplotr. BeBaiwbeite mdvra
otL Kat Ta Vo xepla Bpiokovtal oe BEan xpriong TPV KatePa-
O€TE TN UNXAVH).

13) Mnv mAnolddete xepla 1) modla dimAa 1y Katw amnd Ta Tept-

oTPEPOUEVA TUNHATA.

14) Na otékeoTe mavrta pakpld amno tnv €§060 TG XAonG.

15) Mn onkwvete 1) petadpépete TN Pnxavr 4tav o Kvntnpag

Bpioketal oe Aettoupyia.

16) 2PrioTe TOV KIYNTNPA Kal arnoouvdEaTe TO KAAWSLO TPodo-

doaoiag. BeBawbeite 6TL 6Aa TA KIvoUUeva PEPN EXOUV OTAMA-

TNOoEL TANPWGS:

- KGBe Ppopd Tou aprivete APUAAKTO TO PnxAvnua .

- TIpLv adaLPECETE TIG ALTIEG PPAYNG.

- TIpwv eAEYEeTE, KaOBAPIOETE 1) EPYAOTEITE EMAVW OTO MNYA-
vnua.

- KOTA TN HeTadopa TOU PNYAVI|HATOS.

- otav xTurmoeTe éva &Evo owpa. EAEYETE av evdexopévwg
N Unxavn €xel umooTel {NUIEG Kal EKTEAETTE TIG amapaitn-
TEG ETIOKEVEG TIPLV XPNOLUOTIOMOETE Kal TIAAL TO Pnxdvnua.

- €4V TO unyavnua apxioet va doveital avipaa.

Av n unxavr) apxioet va doveitat aviwpaAa, ouvexioTte Aueoa va:

- eAeYETE EVOEXOUEVEG (NUIEG.

- eAéyEate av umapyouv Aackaplopéva eEaptrpata Kat ouv-
odiEte.

- AVTIKATAoTNAOTE 1 EMSIOPBWOATE TA KATECTPAMEVA EEAPTT-
pata og €va eEEIBIKEVIEVO KEVTPO.

17) Ztapathote Tov KivnTrpa:

- K&Be Popd Tou adalpeite 1) TOTIOBETEITE TO OAKO TIEPIOUAAO-
YNG XAONG;

- TPV pubuioete To Babog BUBIONG..

18) Mn xpnotuoroleite MOTE TO pPnydvnua av To KaAwdlo i

VAl KATEOTPARUEVO 1) EePTIONEVO. ATTOOUVOEDTE APECWS TO

d1g anoé v mpida pelUaTog €AV EXEL UTIOOTEL {NULA TO KAAW-

610 I} n mpoekTaon kard v xpnon. MHN AITIZETAI MOTE TO

KAAQAIO MPIN TO ANOXYNAEZETE AMNO THN EMEKTAZH.

19) Mnv ayyilete ta meplotpeddueva egaptipata HeXpL TNV

amoouvdean anod TNV Tpifa PEVHATOG Kal TIPLV amd TNV oTAom

TWV EPLOTPEPOPEVWY EEAPTNUATWYV.

20) AlatnpnoTe TAVTA TO NAEKTPIKO KAAWSIO paKPLA amod Ta

neplotpedopeva eEaptrata. Ta meploTpeddpeva eEaptnuara

MTTopEl VA KATAoTPEYOUV TO KAAWSLO Kal Va TIPOKAAETOUV NAE-

KTPIKN emadn e (wTIKd onpeia.

21) Katda tnv epyaoia, dlatnpeite mdvra tnv anoéotaon acha-

Aeilag amé ta meploTpePoOpEVa EEAPTNHATA, TIOU 0AG TTAPEXETAL

ard To TN XeLpoAapr).

22) MPOZOXH - XZe mepimtwon 6pavong 1 atuxnuAtTwyv Kata

NV SIApKELa TNG EPYAOiag, AmeEVEPYOTIOMOTE APETQ TOV KIVN-

TNPA KAl QMOMAKPUVETE TNV MNYAVY| HE TPOTIO TIOU VA PNV TIPO-

KaA€oel AAAQ QTUXTHATA. Z€ TIEPITTWOT) ATUXNMATWY LE ATOWL-

KOUG TPAUUATIOMOUG i} TTPOG TPITOUG, EVEPYOTIOMOTE ANEDQ TIQ

KaTaAANAOTEPES Yla TNV TepimTwon Sladlkacieq mpwtwv pon-

BelV Kal ETIKOIVWVNOTE e €VA VOOOKOEIO Yia TNV KATAAAN-

An Bepareia. Apalp€ate oX0AAOTIKA BpavopaTa TIOU PIopEi va

TIPOKAAECOUV {NULEG I} TPAUMATLIONOUG 0€ ATopa 1) {wa av pei-

Vouv dev Tapatnenbouv.

D) ZYNTHPHZH KAI ANOOHKEYZH

1) Ta ma§pdadia kal ot Bideg mpémet va eivat KaAd optyuéva,
woTe va eioTe otyoupol OTL TO pnxdvnua Aettoupyei pe acha-
Aeta. Mia TaKTIKRA oUVTHPNON €ivatl OUAVTIKN Yla TNV acdaAela
Kat yla Tn dlatrpnon Twv emdocewv.

2) EAEyxete ouyvd Tnv mpooTacia yla TG TETPEG Kal To ad-
Ko TtePLOVAAOYNIG XAANG, Yia va Beaiwbeite av €xouv PpOapei.



3) MNa Adyouq acpaleiag, TOTE Un XPNOLUOTIOLEITE TO UNXAvN-
pa pe e&aptrpata mov €xouv epOapei r) unootei {nuid. Ta e§ap-
TARaTa dev TpeEmeL va emokevalovtal aAAd va avtikabiota-
vTaL Xpnooroleite yvrola avtaAAaKTIKA. AVTAAAGKTIKA Ka-
K1\G TIOLOTNTAG MMOPOoUV va Tipo&evrioouv {nuLd aTo Pnxavnua
Kat va B¢oouv og kivéuvo Tnv acdpdaAeld oag.

4) Ta tnVv TomoBETNON KAl adaipean TOU TOU POTOPATIPETIEL VA
dopdrte yavtia epyaciag.

5) O1 emepPACELS QUTEG TIPETIEL VA EKTEAOUVTAL MOVO ATO TO
eEeOIKEVPIEVO ZuvepYEID.

E) EMINPOZOETEZ NPOEIAOMNOIHZEIZ

1) H tpododoaia Tou unyxavipatog mpemel va yivetal péow ot
adpopikov diakortn (RCD - Residual Current Device) pe pevpa
eneppaong Katw amd 30 mA.

2) H poviun ouvoeon omolacdnmote NAEKTPIKNG CUCKEUNG 0TO

NAEKTPIKO SIKTUO £VOQ KTIpiou TIPEMEL va yivel amd €vav umel-

PO NAEKTPOAOYO, CUNPWVA HE TOUG LOXUOVTEG KAVOVIOHOUG.

Mia AavBaopévn ouvdeon umnopel va pokaAeael coBapd Tpav-

paTa, akopa Kat 6avaro.

3) MPOZOXH: KINAYNOZ! Yypagoia kat nAekTplopdg 6ev oup-

BiBacovtat:

- 1 oUvdeon Twv NAEKTPIKWY KaAwdiwv TIPEMEL va eKTEAeiTAL
0€ OTEYVO UEPOG.

— TIOTE PNV OKOUMTIATE Mia NAEKTPIKY| TIpIda 1) €éva KaAwdlo oe
Bpeypeveg TiePLOXES (AAKKOUBES HE VEPO T) uYPO XOPTAPL).

- oLouvdéoelg peTatl kaAwdiwv kat ipicag mpémet va eivat adt-
AaPpoxeg. Xpnolporoleite MPoeKTAoeLS pe adlaBpoxes mpileg,
ov Ba Bpeite euKOAa 0TV ayopd.

4) H modtnTa Twv NAEKTPIKWV KaAwdiwv Tpemel va eivat Tou-

Adxlotov tumou HO5RN-F 1) HO5VV-F pe eAdxlotn Satoun 1,5

mm2 Kat LEYLOTO CUVIOTWEVO KOG 25 m.

5) Mn xpnotporoleite MOTE TO Unydvnua av ta KaAwdla 1) ot

EMEKTACELG elval KATESTPAPUEVA 1} EXOUV GOOPES.

6) Mnv ouvdéeTe MOTE €va KATEOTPAUMEVO KAAWSL0 0TV TIPI{a

PEVUATOG KAL PNV aYYI(ETE EVA KATECTPAUMEVO KAAWSIO OTNV

nipida pevpatog. ‘Eva kateotpappevo 1 pOappuévo KaAwsdio pmo-

pei va mpokaAgaoel emadr pe eEapTARATA UTIO TAOT.

7) Tavt{woTe T0 KAAWSL0 TIPOEKTAONG, TIPLV BECETE O€ AeLTOUp-

yia to unxdvnua. H xprion tou yavt{ou yia to KaAwdlo, 0mwg

avadépetal 0To AoV eYXELPidlo, eunodiel Tnv Katd Aabog

aroouvdeon tou KaAwdiov, eEaodpahifovrag tautdxpova T

owoTn ouvdeon xwpig va Copicetat n mpida.

8) Kpatrote Ta KaAwdla pakpld anod tov 0doviwtod pdtopa O

O50vTWTOG POTOPAG MTMOPEL Va TIPOKAAETEL KATAOTPODES O€

KaAWSLa LETA Ao emadr| He EapTAATA OE TAON.

9) Mnv tpapdre MOTE TO PNXAvNnHa amnod to KaAwdlo Tpopodo-

olag 1) unv tpapate moTE TO KAAWSLO Yia va BYAAeTe Tnv mpida.

Mnv ekBéteTe TO KAAWSIO o€ TINYEQ BePUOTNTAG, SIAAUTEG 1) KO-

dTEPA QVTIKEIMEVQ.

F) META®OPA KAl METAKINHZH

1) Kdabe dpopd mou eivat avaykaio va HETAKIVAOETE, VA avuPw-

OETE, VO LETADEPETE 1) VA YEIPETE TO PNXAVNHA:

- dopéate avOeKTIKA YAVTIa epyaaiag,

- TAOTE TO PnXAvnua oe onyeia Tou PoodEPouv aoPareq
Kpatnua Aapfdvovrag umown 1o BAPOG Kal TNV KATAVOWT
Tov,

- XPNOLHOTIOm0TE KATAAANAO aptBU6 aTOHWV yla To BApog Tou
MNXAVIHATOG, TA XAPAKTNPLOTIKA TOU HETAPOPIKOU HECOU T
TOu onpeiov POPTWONG Kal EKPOPTWONG.

2) Katd tn petadopd, OTEPEWOTE KATAAANAA TO PNYAVNHA HE

oXoLvId 1) aAucideg.

KANONIZMOI XPHZHZ

ZHMEIQZH H avtiotolia peta&l Twv avagpopwy ToU KEWEVOU
Kal TWV QVvTIOTOIXWV EIKOVWYV (0Ta 2 eowduAda Tou eEWpuA-
Aou) BaoiCetal aTov apiBud mou mponyeital Tou TiTAou ¢ na-
paypdgou.

1. OANOKAHPQZTE TH ZYNAPMOAOTHZH

ZHMEIQZH To unxdvnua umopel va élatibetal Ue oploueva
e€aptriuara povrapiougva.

MPOXOXH - H amoouokevacia kai n oAokAnpwon tng
GUVApPUOAOYNONG MPEMEL Va yivovTal TAvw o€ [Ia ETIMESN
Kal oTaBepn) EMIPAVELQ, UE ETAPKI XWPO yia TN HETAKIVN-
o1 TOU UNXAVHMATOG Kal TwV VAIKWV CUCKEVATIAg, Xpnot-
HOToIWVTAG MAVTA Ta KATAAANAd epyaleia.

H améppin Twv VAIkwv ouokevaciag MPEMeL va yiveral
oUupwva e TNV IoxUouoa vopoBeaia.

1.1 ZuvappoAdynomn Tou TIHovIioU

Elodyete 0TI oTi€Q TOU chassis TO KATW MEPOG TOU TLHOVIOU (1)
KalL 0TEPEWOTE TO HE TIG Bideg (2) TIou TIapExovTaL.

2tnpi€Te Ta Suo kevTpKa onueia (4) oto kKaTw PEPOG (1) Slapeé-
00U TwV TOMOAWV (5) Kat Twv PIOWV TIOU EUMEPLEXOVTAL, OTIWG
uTodeIKVUETAL.

Edappoote 10 0TNPIKTIKO KaAwSiou (6) oTnv umodelkvuduevn
B€am Kal 0TEPEWOTE TO KAAWSLO (7).

TomoBeTNOTE TO AV HEPOG TNG AAPNS (8) 0TA KATWTEPA HEPN
Slapéoov , Twv mOpoAwv (5) kat Ti§ Bideq Tou epmeplExovTal,
OTWG UTIOSEIKVUETAL.

Edappdote 10 0TNPIKTIKO KaAwSiov (9) oTnVv umodelkvuduevn
0eom Kkal 0TepeWOTE TO KAAWSLO (10).

1.2 ZYNAPMOAOIHZH TOY KAAQY ZYAAOIHZ
TomoBetroTe TO TAQioL0 (1) oTOV KASO (2) KAl CUVSEEDTE OAA TA

TIAQOTIKA TIPOPIA (3) xpnotpomolwvTag Katoapidt omwg oTnv el
Kova.

2. MEPIFTPA®H TQN XEIPIZTHPIQN
ZHMEIQZH H onuaocia twv cuuBdAwv ota xelpiotnpla eényeitat
OTIG TTPONYOULEVES OEAISES.
2.1 Alakomng SiAng Aettovpyiag
To potép eAéyxetal amo €va SuTAS SLaKOTTN WOTE va amodey-
YETAL T KOUGLa EKKiVNO.
Ma TNV ekkivnon, matrote To Kouymi (2) kat Tpapn&te to po-

XA6 (1).

IMPOXOXH - H ekkivnon Tou KivnTripa npokaAei Tov Tauto-
XPovo omAIo6 Tou poTopa.

O Kwvntpag oTapatd avtopata adrivovtag To HoxAod (1).

2.2 Pubuiotng paboug Bubiong

O poxAo6g (1) erutpemel TV pUBULoN TNG B€0nG Tou pdTopa o€
T€0oepa SAPOPETIKA VYN KAl OTNV CUVEXELA LETABAAETE TO
Babog PUBLONG TwV 086VTWV TOU POTOPA OTO £60OG.



MPOZOXH - H puetdBacn amoé mn pia 6€on otnv dAAn npénet
va yiveTal I TOV KIVNTIjpa 0BNoTo Kal Tov poTopa akivnTo.

3. XPHZH THZ MHXANHZ

3.1 AidBeon Tov pétopa

H pnyxavn) datiBetar pe duo SladopeTIKOUg 0850VTWTOUG POTO-
PEG, TIoV Ba TIPETEL VA XPNOLUOTION B0V 0€ OXEDT) KE TOV TUTO
NG AIToUpEVNG epyaciag:

- e gAatnpla (1), yia Tov agplopd Kal T0 TOOUYKPAVIoUA TOU
edddoug,
— e akaurmTes AAUEQ (2) yia TO TOOUYKPAVIOHA TOU £6APOUG.

lMa TV anoouvapoAdynoT Tou poTopa:

- ATTOOUVSEDTE TO UNYAvNUa ano tnv mpida.

- Xpnotuoroleite ydvTia epyaciag kat avanodoyupioTe TNy pn-
xavn.

- =ZeBdwoTe I duo Pideg (3) Tov BpiokovTal ota SeELA TNG UN-
Xavnig,

- AvugwaoTe Tov potopa amo ta Se&ld kat Tpapn&Te Tov amnod Ta
aplotepd.

- Adalp€0TE TO MAACTIKO OTAPLYMA (4).

la TNV emavacuvappoAdynan tou pdtopa:

- ePapUOOTE TO TTAACTIKO OTNPLKTIKO (4) 0TO KOU{vETO (5) TIou
Bpioketal 0TO AKPO TOU pdTOPA.

- €l0AYETE TIPWTOG TO APLOTEPD AKPO (6) TOU POTOPA OTOV TIPO-
e&exov afovioko (7) umofonbwvtag Tnv owaTtr| (eVEN HE TIQ
TITUXWOELS (7a) Tou agoviokov.

- elodyete 10 Se€Ld AKPO HE TO OTNPLKTIKO (4) 0TO £56pavo Tov,
ME TO eTMESO HEPOG (4b) pe SlevBuvan Pog To EEWTEPIKO.

- enavadepate Kat odiEte pexpt TéAoug TIg Suo Bideq (3).

3.2 PyOuion Tov Badoug BUOLONG

EruAé€ate To BaBog Pubiong oe oxEon We TNV Aettoupyia epya-
olag Kat Tov TUTIO TOU XPNOLUOTIOMMUEVOY POTOPA, GE OXEQON HE
TIG Baoikeg umodeitels:

«1» = Metadopd (yia Ti§ HETATOTIOELG TNG UNXAVNIG, ME TOV
poTopa avuwpévo Tou dev ayyilel To €6adog).

«2» = Me ToV poTOpa EAATNPIOU KL OAKO TIEPLOUAAOYNG, Yia TO
TOOUYKpAviopa Twv GUAAWYV Kat TNnG XAong otnv emda-
VELQ KAl YLO TOV AgPLOPO TOU £6APOUG, He TIEPIOUANOYY)
TOU UAIKOU EEQYWYNG.

«2» = Me ToV pOTOPA AKAUTITWYV AETHOWV Kal 0AKO TIEPIOUAAO-
VNG, Y4 TO €TILHAVELOKO TOOUYKPAVIOUA TOU £6APOUG, HE
TIEPLOUAAOYT) TOU UAIKOU eEaywyng.

«3» «4» = Me TO pOTOPA AKAUTITWYV AETIOWV KAl XWPIG 0AKO Tie-
PLOVAAOYNG, YlO TO TOOUYKPAVIOHA AlydTepo 1) Tte-
pLoodTEPO €1§ BABOUG TOu £8AdOUG, e TO VAIKO va
eykataAeinetar oto £d6adog. 2 APTIEG OCUVOTIKEG,
elval dSuvatr n cuvappoAGYNOT) TOU OAKOU TIEPLOUA-
AOYNG TOU UALKOU TIOU adatp€dnke woTte autd va pnv
TIPOKAAEL TNV anoppagn Tou potopa.

3.3 ZuvappoAoynon Tov 0akou cUAAOYNG

2NKWOoTE TNV Tiow TIpooTacia yia mETpeq (1) kat yavt{woTte ow-
OTA TO OAKO (2), OTIwg paiveTal 0TnV EKOVA.

3.4 EKKINHZH

lavt{woTe oWOoTA TNV TPOEKTAON TOU KaAwdiou Omwg umodel-
KVUETAL.

Ma va B€oete e AetToupyia TOV KIvnTrpa, MATAOTE TO KOUWTT
aodaleiag (2) kat Tpapn&te To poxAd (1) Tou Stakdrrn.

3.5 AgpIOPOG KAl TOOUYKPAVICHA TOU £8Apoug

Katd tnv epyacia, mpooe&te woTe To NAEKTPIKO KaAwdLo va Bpi-
OKETAL TIAVTA TTIOW 0a¢ amod TNV Heptd Tng TEPLOXNG Epyaciag.

Ta kaAUTtepa amoteAéopata mpayparonoovvTal he duo mepd-
opata oe andotaon pag eBdopddag, oludwva pe Tig Slactau-
POUHEVES KATEVOUVOELG.

ZupBoUAEG yla TN PppovTida Tov eddpoug

* Katd tn 61dpKela Tou Xpovou, oxnuatieTal éva empavelako
OTPWHA 0NV emidpavela Tou edAdoug pe Bpua Kat UTIOAE(-
pata XAGnG, TO OToI0 MELWVEL TNV TTAPOXT) 0§UYOVOU Kal EWTTO-
6iCeL n Sieioduom Tou vepou Kat TwV BPETTIKWY OUCLWV Kal
TIPOKAAEL TNV €EAVTANON Kal KITPIVIOHA TOU YKaoV.

H 16avikn) epiodog yia Tov agplopd 1) To TOOUYKPAVIoUA gival
T0 ®BVOTIWPO 1) N AvoLEn.

O1 BéATIoTEG OLUVONIKEG Epyaaiag eival ekeiveg He XaunAo
ypaoidt kat ehadpwg uypo, ylatin epyacia oe €va TIOAU Enpd
€60a¢0G¢ 1 TIOAU uypd eunodiel TNV TIEPLOUAAOYT) TOU UALKOU
Kat puropei va KataoTpeéPel To Xwpdadt.

Eivai kaAr n adaipeon twv puAAWV amnod To xwpddt Tiptv anod
TNV TPAYHATOTOINGT AEPIOHOU KAl TOOUYKPAVIOHATOG.

Me pia erudavelakn 6pdon agplopov (e pelwpévn Bubion
Twv 066VTWYV Tou £6AdOUQ) adatpeital TO EMIGAVEIAKS OTPW-
Ma TIaxoug XAONG.

Augavovtag tnv BuBlon 0To €5adog (ToouyKpavioua), avgd-
vetatn dpdaon adaipeong Tou To GKANPOU HEPOUG TOU £64-
HOUG KaL TAUTOXPOVA AVAKTATAL £VAG SIAXWPLOHOG TV PLiWwV
TwV GUTWV KaL 1) aVENOT) TOU apLBUOU, UE TO TIAEOVEKTNA
€VOG £5adoug UKVoOU edopévou Tou aptBuol pIwv XAoOnG.

3.6 Adelaopa Tou odkou

Mo Vv adaipeon Kat EKKEVWOT) TOU 0AKOU,

- aneAeubepwaoTe TOV HOXAO Slakdmtn (1) Kat avapeivate yla
TNV 0TAoT TOU POTOPA.

- avuYPWoate TO TPOOTATEVTIKO Yla TIETPEG (2), TACTE TNV Ad-
BN kat adalpeoTte TOV 0AKO SlATNPWVTAS TOV OE KATAKOPU-
n B€on.

3.7 TéAog epyaciag

3.3 210 TéA0G TNG KOTNG, EAEUBEPWOTE TO HOXAO (1).
Anoouvééate MPQTA tnv mpoékTaon amd tn yevikr npida (2)
kat META am6 tnv mAeupd tou Stakomtn g pnxavrg (3).

ANAMEINATE THN XTAZH TOY POTOPA mplv mpaypatorotr-
OETE OTOLASNTIOTE TIAPEUBACT  OTNV PNYAV).

ZHMANTIKO e nepintwon rou o kivntipag uvrepBepuavOei kai
otauatrioet katd  SIAPKeLa NG EpYATIAg, TIPETIEL VA TTEQIUEVETE
niepinouv 5 Aemnta niptv tov éavabeoete o€ Asitoupyia.



4. TAKTIKH ZYNTHPHZH

ZHMANTIKO H taktiknj kat emmueAng ouvrpnon eivatr anapaitn-
™ yla va dlatnpeitat To eninedo aopaAeiag kat ot apxIKES emOO-
OEIG TOU UNXavrjatog e TV mdpodo Tou XpOovou.

®uAdooete To UnYAvnua o€ oTEYVO UEPOS.

1) ®opéate avBekTIKd yavTia epyaciag mptv and kabe eneupa-
on Kabaplopov, cuvTipENnong 1 PUBKULONG TOU PNXAviHaTog.
Enavakabapiote Tnv pnxavr) petd To TEAOG TNG epyaci-
ag. KaBapiote ta umoAeiypata xAdng kat Adommg 1ov ou-
YKEVTpWVOVTAL OTIG PPELES KAl OTO ECWTEPIKO TOU TTAQLCI-
0V WOTE Va Pnv &epabolv kablotwvtag SUCKOAN TNV €mo-
MEVN EKKivnO.

Amopuyete TNV xprion Bevdivng 1 SIAAUTWV oTa TTAAOTIKA
HEPM NG UNXAVAG YL TNV artoduyr KataoTpodng tg. H ey-
yunon dev KaAUTTEL {NLEG 0TA TTAQOTIKA TIOU TIPOKAAOUVTAL
ard v Xpron g Beviivng N Twv SLaAVTWV.

2

—
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=

4.1 Zuvtiipnon Twv pOTopwWV

OrodovTtwtoi pdTtopeg amoteAovvTal amnd diadopa oTolxeia, ou-
vappoAoyouvtal oTo Epyootdoto kal dev avtikabiotavtat &e-
XWPLOTA amd TO XPNoTn, EMOUEVWS OE TEepimTwaon Bpavong
™G Aemidag 1} evog ehatnpiov eival avaykaio va avtikaraoTa-
Bel OAOKANPOG 0 PATOPAG 1} CUMPBOUAEUTEITE TOV AVTITPOCWTIO
00G YO ETILOKELN.

H avtikatdotaon Ba mpénel va mpaypatornondel cUpPwva pe
Ta 600 UTIOSEIKVUOVTAL 0TO onpeio 3.1.

2€ auTr) TN UnXavr) TPoBAETETAL T XPrIOT) POTOPWY HE AKAUTITES
Adueg (1) edatnpla (2), Tou pEPOUV TOV UTTOSEIKVUOUEVO KWL
KO oTov Ttivaka Tng oeAidag 2.

Aobeicag NG €EEAENG TOU TIPOIOVTOG, Ta eV Adyw pPOTOPE]
MIopoUV e TOV Kalpd va avTikadioTavrtal and dAAa, pe ava-
AOYQ XapAKTNPLOTIKA avtaAAa§uotnTag Kat acpdAelag otnv
AetToupyia.

4.2 KaBaplopnog Tov pnxavnpatog

Mn xpnotpomoleite vepd umo Tiiean yla va pn BPeEETe To HOTEP
Kal Ta NAEKTPIKA €EAPTAHATA.

Mnv xpnotuoroleite S1aBPWTIKA ATOPPUTIAVTIKA Yla Tov Kaba-
PLOUO TOU chassis.

5. MPOZTAZIA TOY MEPIBAAAONTOZ

H mpootaocia tou meptBAAAOVTOG TIPETEL va ATTOTEAEL 1A on-
MAVTIKY) KAl TIPWTAPXIKT) TTAEUPA OTN XP10N TOU UNXaVIHaTog,
pog 6deA0G TNG TIOATIONEVNG CUUBIWONG Kat Tou TEPLBAAAD-
VTOG 0TO OT0i0 {OUE.

- AnodUYETE TNV IPOKANCT EVOXATEWV 0TOUG YEITOVEG.

- Tnpeite auotnpd tnVv TOTIKN VOUoBesia ya tn didbeon Twv
VAWV amd Tnv Kor.

Tnpeite auotnpd tnVv ToTKN vopobeaia ywa tn didabeon VAL
Kwv ouokeuaciag, Aadwwv, Beviivng, pmatapwy, GiAtpwy,
EAATTWHATIKWY €EAPTNHATWY Kal OTIOLOUSHTIOTE OTOLKEIOU
uropel va PoAUVeL To TieptBAAAOV. AuTd Ta amnoppippata dev
TpEMeL va SlatifevTal e Ta OIKIAaKA amoppippata, aAAd mpe-
TIEL VO OUYKEVTPWVYOVTAL XWPLOTA Kat va apadidovral oTa el
SKd KEVTPA GUAAOYNG, TIOU Ba PpPovVTicouV yla TNV avakv-
KAWOT TWV UAIKWV.

Edv anodaocioete va unv §avaypnollonomoeTe T0 pnxavn-
ua, unv To eyKataAeinete oTo MePIBAAAOV, aAAd ameubuvOei-
TE 0€ €Va EOUCLOO0TNIEVO KEVTPO TIEPLOUAAOYNG oUpdwva
ME TNV oY Vouoa vopobeaia.
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6. AIATNQZTIKOI EAErXOI

Ti6a npénel va yivel otav...

Mnyn Tou rpoBAfUaToq

| AlopBwTIKn Spdon

1. H pnxavn &ev Aettoupyei

Aev HTAVEL PEUPA OTNV PNnXavr)

| EAEYETE TV NAEKTPIKT| oUVEEDN

2. H évavon g pnxavrig pixvel To pevpa

Aev emapkolV Ta aurep g mpidag
PEVUATOG

ZUVSETTE TNV pnxavr o€ pia mpida
PEVMATOG ME KATAAANAN EvTaon.

Yridpyouv avappeves AAAeg nAe-
KTPIKEG OUOKEVEG.

Mn xpnotpotoleite AAAEG GUOKE-
£G TAUTOXpOVa 0TNV iSla Tpila pev-
patog

3. H Aettoupyia Tou KivnTiipa

SLOKOTITETAL KATA TNV Epyacia

EnéupBaon tng mpootaociag:

Avapeivate Touldylotov 5 Aemta
TIPWV ATTO TNV EMAVEKKIVNOT) TOU Kl
vnmpa.

4. H unxavn otapatd cuxvd Kkatd v epyacia i Aettovpyei
akavoviota.

BeBapnpuéveq ouvonkeg xprong

EruBeBaiwote OTL 1 pUBKLON TOU po-
Topa eivat KATAAANAN yla Ti§ ouven-
Keg Tou Xwpadlov kavn v puBHLon
o€ €va HEYAAUTEPO VYOG,

Anddpagn Tou 050vVTWTOL POTOPA.

AroouvdEaTe TNV pnxavr ané To

NAEKTPIKO SIKTUO, POPETTE YAVTIAL
mpooTaoiag kat avakabapiote Tov
POTOPA KAl TNV GUVTPEXOUTA LWV,

MeWOoTE TV TIOGOTNTA TOU UAIKOU
oV adalpébnKe pelwvovTag To Ba-
6og Bublong Tou pdtopa.

Anddpagn Tou 6AKo TIEPIOUANOYNG.

EKKEVWOTE TAKTIKA TOV GAKO TIPLV
aré v TAREN A PWo.

5. EAAITIEIG KAl PN IKAVOTIOINTIKEG EMSOCELG

O8ovTwTdg pOTOPAG Me AAKES 1)

AVTIKATAOTHOTE TO POTOPA HE EVa

ehatrpla o€ GpBopa 1y EAAT. YVIOL0 QVTAANCKTIKO.
oAU YnAY) XAdn Kowte v xAdn oe KatdAAnAo uog.
'ESacog ToAY Bpeypévo PuBpioTe Tov pdTopa o€ €va peyary-

TEPO VYOG 1) AVABAAAETE TNV €pya-
ola péxpt mv BeAtiwon Twv ouven-
KWV £6adoug.

2e mepintwon Tov €xete audiBoAieg r kamoto mpoPANua, un dt-
0TAoETE Va anevBuvbeite otnv Ymnpeoia Tex VKNG umooTripl-

&ng 1) otov AvTimpdowmd 0ag.



IEXH ([ MPORTANT - READ CAREFULLY BEFORE USING THE MACHINE. Keep for future reference.

GETTING TO KNOW THE MACHINE

NOTE The images corresponding to the references are
found on page 2 of this manual.

MACHINE DESCRIPTION AND USAGE

This machine is a garden tool, and precisely an electric
aerator/scarifier, that is pedestrian controlled.

The machine is essentially composed of a motor which
drives a tine rotor enclosed in a casing, equipped with
wheels and a handle. The operator is able to operate the
machine and use the main controls, always staying behind
the handle at a safe distance from the rotating parts. If the
operator leaves the machine, the motor and rotating parts
will stop within a few seconds.

Intended use

This machine was designed and manufactured for aerating
and scarifying the ground, done by a pedestrian operator.
The difference of the effect made on the ground is obtained
according to the structure of the interchangeable rotor tines
and the depth in the ground.

Improper use

Any other use differing from the above mentioned ones

could be hazardous and harm people and/or damage

things. Examples of improper use may include, but are not

limited to:

— transporting persons, children or animals on the ma-

chine;

letting oneself be transported by the machine;

— using the machine to tow or push loads;

use of the machine by more than one person;

— lowering or operating the rotor on firm surfaces or with
gravel or stones.

IDENTIFICATION LABEL
AND MACHINE COMPONENTS

. Acoustic power level

. Conformity marking

. Year of manufacture

. Type of machine

. Serial number

. Name and address of Manufacturer
. Article Code

. Motor power

. Weight in kg

10. Power supply voltage and frequency
11. Handle

12. Motor

13. Tine rotor (with rigid blades or springs)
14. Stone-guard

15. Grass-catcher

16. Depth regulator

17. Control lever

18. Electric cable fitting

OCONOGRWN=

The example of the conformity declaration is found in the
penultimate page of the manual.

Do not dispose of electrical equipment with house-

hold waste material. In observance of European
™= Directive 2012/19/EC on waste electrical and elec-
tronic equipment and its implementation in accordance
with national regulations, electric equipment that has
reached the end of its product life must be collected sepa-
rately and recycled in an ecologically compatible way. If
electrical equipment is disposed of in dumps or in landfills,
hazardous substances can leak into the groundwater and
get into the food chain, damaging your health and well-be-
ing. For further information on the disposal of this product,
contact a domestic waste collection authority or your
Dealer.

DESCRIPTION OF SYMBOLS
ON CONTROLS (where applicable)

21. Stop
22. Running

SAFETY REQUIREMENTS

Your machine must be used carefully. Symbols have there-
fore been placed on various parts of the machine to remind
you of the main precautions to be taken. Their meaning is
explained below. You are also asked to carefully read the
safety regulations in the specific chapter of this manual.
Replace damaged or illegible labels.

31. Warning: Read the instruction manual before using the
machine.

32. Beware of sharp blades: The blades continue to turn
even after the motor has been switched off. Disconnect
the plug from the mains before commencing mainte-
nance work or if the power cable is damaged.

33. Risk of thrown objects. Keep all persons away from the
work area whilst working.

34. Warning: keep the power cable away from the rotor.

35. Risk of exposure to noise and dust. Wear protection
against noise and protective glasses.

36. Unplug the machine immediately if the cable (or exten-
sion lead) is cut or damaged.

TECHNICAL DATA

[61] Nominal power

[62] Max. motor operation speed
[63] Machine weight

[64] Working width

[65] Measured acoustic pressure level
[66] Measurement uncertainty

[67] Measured acoustic power level
[68] Guaranteed acoustic power level
[69] Measured vibration level

[70] Code tine rotor with rigid blades
[71] Code tine rotor with springs



SAFETY REGULATIONS
to be observed scrupulously

A) TRAINING

1) Read the instructions carefully. Become familiar with the

controls and the proper use of the machine. Learn how to

stop the motor quickly.

2) Never allow children or persons unfamiliar with these

instructions to use the machine. Local regulations can re-

strict the minimum age of the user.

3) Never use the machine:

— when people, especially children or pets are nearby;

— if the operator has taken medicine or substances that
may impair his ability to react and be attentive.

4) Bear in mind that the operator or user is responsible for

accidents or unexpected events occurring to other people

or their property.

B) PRELIMINARY OPERATIONS

1) While working, always wear sturdy footwear and long
trousers. Do not operate the machine when barefoot or
wearing open sandals. Avoid wearing clothing that is loose
fitting or has hanging cords or ties.

2) Thoroughly inspect the entire work area and remove
anything that could be thrown by the machine or dam-
age the cutting unit or motor (stones, branches, iron wire,
bones, etc.).

3) Before use, always inspect generally and in particular
to see that the rotating parts and cutting unit are not worn
or damaged. Replace damaged or worn parts to preserve
balance. Replace damaged or illegible labels.

4) Before use check the power and extension cable for
signs of damage or aging.

C) DURING USE

1) Work only in daylight or good artificial light.

2) Avoid working in wet grass or when it is raining.

3) Make sure you have a steady foothold on slopes.

4) Never run, always walk; do not let the machine pull you.
5) Always work transversely on slopes and never up and
down.

6) Be extremely careful when changing directions on
slopes.

7) Never work on overly steep slopes.

8) Be extremely careful when you pull the machine to-
ward you.

9) Stop the rotating parts if the machine must be inclined
for transport, when moving over surfaces other than grass
and when the machine is transported from or to the work
area.

10) Never operate the machine with damaged guards, or
without the grass-catcher or stone-guard.

11) Start up the motor carefully according to the instruc-
tions, keeping feet away from the rotating parts.

12) Do not incline the machine when starting the motor,
unless necessary for start up. In this event, do not incline it
more than is absolutely necessary and only lift the part that
is far from the operator. Always ensure that both hands are
in the working position before lowering the machine again.
13) Never place your hands and feet near or under rotat-
ing parts.

14) Keep away from the discharge opening.

15) Do not lift or transport the machine when the motor is
running.

16) Stop the machine and remove plug from the socket.

Make sure that all moving parts have come to a complete

stop:

— whenever you leave the machine unattended;

— before clearing blockages;

— before checking, cleaning or working on the machine;

— when transporting the machine;

— after striking a foreign object. Inspect the machine for

any damages and make the necessary repairs before us-

ing it again;

— if the machine begins to vibrate abnormally.

If the machine begins to vibrate abnormally, proceed im-

mediately to:

— inspect for damage;

— check for and tighten any loose parts.

— replace or repair any damaged parts at a specialised
centre.

17) Stop the motor:

— whenever you remove or reattach the grass-catcher;

— before regulating the depth.

18)°Do not use the machine if the cord is damaged or worn.

If the cable or extension lead becomes damaged during

use, disconnect the plug from the supply immediately. DO

NOT TOUCH THE CABLE BEFORE DISCONNECTING

THE SUPPLY.

19) Do not touch the rotating parts until the machine has

been disconnected from the mains socket and that the ro-

tating parts are completely still.

20) Keep the electric cable away from rotating parts.

Rotating parts can damage the cable and cause electric

contact with vital parts.

21) When working, always keep a safe distance from rotat-

ing parts, given by the length of the handle.

22) WARNING - If something breaks or an accident occurs

while working, turn off the motor immediately and move the

machine away to prevent further damage; if an accident oc-

curs with injuries or third parties are injured, carry out the

first aid measures most suitable for the situation immedi-

ately and contact the medical authorities for any necessary

health care. Carefully remove any debris that might cause

damage or harm persons or animals should it not be seen.

D) MAINTENANCE AND STORAGE

1) Keep all nuts and screws tight to be sure the machine

is always in safe working condition. Routine maintenance
is essential for safety and for maintaining a high perform-
ance level.

2) Check the stone-guard and grass-catcher frequently for
wear or deterioration.

3) For safety reasons, never use the machine when it has
worn or damaged parts. Parts must be replaced and not
repaired. Use original spare parts. Parts that are not of the
same quality can damage the machine and impair your
safety.

4) Wear work gloves for disassembling and reassembling
the rotor.

5) Parts subject to wear must only be replaced at a spe-
cialised centre.

E) ADDITIONAL WARNINGS

1) Power up the machine using a differential switch (RCD
- Residual Current Device) with a tripping current of max.
30 mA.

2) The permanent connection of any electrical equipment
to the mains of a building must be installed by a quali-
fied electrician in conformity with the regulations in force.



Incorrect wiring can cause serious injury and even death.
3) WARNING: DANGER! Moisture and electricity are not
compatible:

— always handle and connect electric cables in dry con-
ditions;

— never allow electric sockets or cables to contact wet ar-
eas (puddles or wet grass);

— connections between cables and sockets must always
be watertight. Only use extension leads with intact, wa-
tertight and approved sockets sold on the market.

4) The quality of the extension leads must be no less than

HO5RN-F or HO5VV-F, with a minimum section of 1.5 mm2

and a recommended maximum length of 25 m.

5) Never use the machine if the power cable or extension

lead are damaged or worn.

6) Never connect a damaged cable to a mains socket and

never touch a damaged cable that is connected to the

mains socket. Damaged or deteriorated cables may cause
contact with energised parts.

7) Attach the extension lead to the cable fastener, before

starting the machine. Use the cable fastener to prevent the

cable from disconnecting accidentally as indicated in this
manual. Make sure it is connected to the socket without
being forced.

8) Keep extension cords away from the tines. The tines

can cause damage to the cords and lead to contact with

live parts.

9) Never pull the machine by its power cable or use the ca-

ble to pull the plug. Do not expose the cable to sources of

heat, or let it come into contact with oil, solvents and sharp
objects.

F) TRANSPORTATION AND HANDLING

1) Whenever the machine is to be handled, lifted, trans-

ported or tilted you must:

- wear sturdy work gloves;

- grasp the machine at the points that offer a safe grip, tak-

ing account of the weight and its distribution.

— use an appropriate number of people for the weight of
the machine and the characteristics of the vehicle or the
place where it must be placed or collected.

2) During transport, fasten the machine securely with

cables or chains.

OPERATING INSTRUCTIONS

NOTE The number which precedes each paragraph links
the references in the text to the respective illustrations
(listed on page 2 and following pages).

1. COMPLETE ASSEMBLY

NOTE The machine can be supplied with some parts al-
ready assembled.

WARNING - Unpacking and completing the assembly
should be done on a flat and stable surface, with
enough space for moving the machine and its packag-
ing, always using suitable equipment.

Disposal of the packaging should be done in accord-
ance with the local regulations in force.

1.1 HANDLE ASSEMBLY

Insert the bottom of the handle (1) in the chassis holes and
lock into position with the supplied screws (2).

Attach the two middle elements (4) to the bottom (1) using
the knobs (5) and the supplied screws as shown.

Fit the cable fastener (6) in the indicated position and fas-
ten it using the screw and nut (7).

Attach the upper part of the handle (8) using the knobs (5)
and the supplied screws as shown.

Fit the cable fastener (9) in the indicated position and at-
tach the electric cable (10).

1.2 FITTING THE GRASS-CATCHER

Insert the frame (1) in the grass-catcher (2) and fasten all
the plastic sections (3) as illustrated using a screwdriver.

2. CONTROL DESCRIPTION

NOTE The meanings of the symbols on controls are ex-
plained in the previous pages.

2.1 DUAL-ACTION SWITCH

The motor is controlled by a dual-action switch to prevent
accidental start ups.
Press the button (2) and pull the lever (1) for start up.

WARNING - Starting up the motor will engage the rotor
contemporaneously.

The motor stops automatically when the lever (1) is re-
leased.

2.2 DEPTH REGULATOR

The lever (1) allows the rotor position to be regulated to
four different heights, thereby varying the depth of the rotor
tines in the ground.

WARNING - Movement from one position to another
can only take place with the motor off and the rotor
stopped.

3. USING THE MACHINE

3.1 SETTING UP THE ROTOR

The machine is equipped with two different tine rotors, to

be used according to the type of work to be done:

— with springs (1) for raking and surface aeration of the
ground;

— with rigid blades (2) for scarifying the ground.

To disassemble the rotor:

— unplug the machine from the mains;

— wear work gloves and turn the machine over;

— loosen the two screws (3) on the right side of the ma-
chine;

— lift the rotor from the right side and extract it from the
left side.

— remove the plastic support (4).

To reassemble the rotor:

— fit the plastic support (4) on the bearing (5) located on the
end of the rotor;

— first insert the left end (6) of the rotor in the protruding
shaft (7), making sure it fits perfectly in the shaft slot (7a).



— insert the right end with the support (4) in its housing,
with the flat part (4b) turned outward.
— reassemble and fully tighten the two screws (3).

3.2 REGULATING DEPTH

Select the depth according to the type of work mode and

the type of rotor used, following these basic indications:

«1» = Transfer (for moving the machine, with the rotor lift-
ed that does not touch the ground).

«2» = With the rotor with springs and grass-catcher, for
raking leaves and grass on the surface and for aer-
ating the ground, collecting removed material;

«2» = With the rotor with rigid blades and grass-catcher,
for scarifying the surface of the ground, collecting
removed material;

«3» «4» = With the rotor with rigid blades and no grass-
catcher, for more or less deep scarification of
the ground, leaving removed material on the
ground. In optimal conditions, the grass-catch-
er can be fitted and the removed material can
be collected, as long as the rotor is not clogged.

3.3 FITTING THE GRASS-CATCHER

Lift the stone-guard (1) and fasten the grass-catcher (2)
correctly as shown in the illustration.

3.4 STARTING
Fasten the extension cable correctly as shown.

To start the motor, push the safety button (2) and pull the
switch lever (1).

3.5 AERATING AND SCARIFYING THE GROUND

While working, make sure the electric cable is always be-
hind you and on the side of the area you have finished.

Two crossed passages, a week apart, will give the best re-
sults.

Lawn care suggestions

Over time, a layer of moss and grass residue forms on the
ground surface reducing its supply of oxygen and stop-
ping water and nutritious substances from penetrating.
This impoverishes the lawn and makes it yellow.

The ideal period for aerating and scarifying a lawn is in
autumn or spring.

Optimal working conditions consist of low and slightly
wet grass, as working on ground that is dry or softened
with too much water impedes collection of material and
may damage the lawn.

Itis always advisable to remove leaves from the lawn be-
fore aerating or scarifying.

You can remove that surface felt with a surface aerating
action (with reduced tine depth in the ground).

By increasing depth (scarifying), that removal action in-
volves the harder ground layer and, at the same time,
separates grass roots and increases them. This makes
your lawn thicker with more blades of grass.

3.6 EMPTYING THE GRASS-CATCHER

To remove and empty the grass-catcher,

- release the switch lever (1) and wait for the rotor to stop;

— lift the stone-guard (2), grasp the handle and remove the
grass-catcher keeping it in an erect position.

3.7 WHEN WORK IS FINISHED

Release the lever (1) when work has been completed.
Disconnect the extension cable FIRST from the general
socket (2) THEN from the side of the machine switch (3).

WAIT UNTIL THE ROTOR STOPS before making any ad-
justments to the machine.

IMPORTANT |If the motor stops because it is overheated
while working, you must wait about 5 minutes before re-
starting it.

4. ROUTINE MAINTENANCE

IMPORTANT Routine and accurate maintenance is essen-
tial in maintaining original machine safety and performance
levels.

Store the machine in a dry place.

1) Wear sturdy work gloves before cleaning, maintaining
or adjusting the machine.

2) Clean the machine after each use; remove debris and
mud accumulated on the rotor and on tines, to prevent it
drying and making the next removal difficult.

3) Avoid using petrol or solvents on the plastic parts of the
machine to prevent damaging them. The warranty does
not cover damage to plastic parts caused by the use of
petrol or solvents.

4.1 ROTOR MAINTENANCE

Tine rotors are composed of different elements that are fac-
tory assembled and cannot be replaced individually by the
user; if a blade or spring breaks, you must replace the en-
tire rotor or contact your Dealer for repair work.
Replacements must be made according to the indications
at point 3.1.

Rotors with rigid blades (1) or springs (2) bearing the code
indicated on the chart on page 2 should be used on this
machine.

Given product evolution, the above mentioned rotors may
be replaced in time with others having similar interchange-
able and operating safety features.

4.2 CLEANING THE MACHINE

Do not spray water onto and avoid wetting the motor and
electrical components.
Do not use aggressive liquids to clean the chassis.



5. ENVIRONMENTAL PROTECTION

Environmental protection should be a priority of consider-
able importance when using the machine, for the benefit
of both social coexistence and the environment in which
we live.

— Try not to cause any disturbance to the surrounding area.

— Scrupulously comply with local regulations for the dis-
posal of waste materials after working.

— Scrupulously comply with local regulations for the dis-
posal of packaging, deteriorated parts or any elements
with a strong environmental impact; this waste must not
be disposed of as normal waste, it must be separated
and taken to specified waste disposal centres where the
material will be recycled.

— When decommissioning, do not pollute the environment
with the machine, hand it over to a disposal centre, in ac-
cordance with the local regulations in force.
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6. DIAGNOSTICS

What to do when ...

Source of problem

Corrective action

1. The machine does not work

Electric current does not reach
the machine

Check the electrical connection

2. The current cuts off when the machine is started

The mains socket amperage is
not sufficient

Connect the machine to a mains
socket with sufficient amperage

Other electrical appliances are
working

Do not connect other appliances
to the same mains socket at the
same time

3. The machine stops during work

The protection device triggers

Wait at least 5 minutes before
restarting the motor

4. The machine stops frequently during work or it does not
operate in a regular manner

Demanding working conditions

Check that the rotor has been
regulated accordingly with the
conditions of the lawn and/or
regulate it to a higher level

The tine rotor is clogged

Unplug the machine from the
mains, put on protective gloves
and clean the rotor and
surrounding area

Reduce the quantity of removed
material reducing the depth of
the rotor.

The grass-catcher is clogged

Empty the grass-catcher regularly
before it fills completely

5. Poor and unsatisfactory performance levels

Tine rotor with worn or missing
blades or springs

Replace the rotor with an original
part

Grass too tall

Cut the grass to an adequate
height

Ground too wet

Regulate the rotor to a higher
level or postpone work until
ground conditions improve

For any doubts or problems, please do not hesitate to con-
tact your nearest Customer Service Centre or Your Dealer.



E | ll | IMPORTANTE - LEER ATENTAMENTE LAS INSTRUCCIONES ANTES DE USAR LA MAQUINA . Conservar para las eventuales futuras necesidades.

CONOCER LA MAQUINA

NOTA - Las imagenes correspondientes a las referen-
cias se encuentran en la pag. 2 de este manual.

DESCRIPCION DE LA MAQUINA Y AMBITO DE APLI-
CACION

Esta maquina es un equipo de jardineria, exactamente un
aireador/escarificador eléctrico, con operador de pie.

La maquina se compone esencialmente de un motor, que
acciona un rotor de puas encerrado en un carter, provisto
de ruedas y de un mango. El operador es capaz de con-
ducir la maquina y de accionar los mandos principales
manteniéndose siempre detras del mango y, por lo tanto,
a una distancia de seguridad de las partes rotantes. El ale-
jamiento del operador de la maquina provoca la parada del
motor y de las partes rotantes en unos pocos segundos.

Uso previsto

Esta maquina se ha disefiado y construido para la airea-
cion y escarificacion del terreno, ejecutada con la presen-
cia de un operador de pie.

La diferencia del efecto producido sobre el terreno se ob-
tiene de la diferente conformacién de las puas del rotor
intercambiable y de la profundidad de hundimiento en el
terreno.

Uso inadecuado

Cualquier otro tipo de uso, no conforme con aquellos indi-
cados anteriormente, puede ser peligroso y causar dafos
a personas y/o cosas.

Es inapropiado (ejemplos son excluyentes):

— transportar en la maquina personas, nifios o animales;
— usar la maquina para transportarse;

usar la maquina para arrastrar o empujar cargas;

— el uso de la maquina por mas de una persona;

bajar o accionar el rotor en superficies solidas o en pre-
sencia de balastos o piedras.

ETIQUETA DE IDENTIFICA,CI()N Y
COMPONENTES DE LA MAQUINA

. Nivel potencia acustica

. Marca de conformidad

. Afo de fabricacién

Tipo de maquina

Numero de matricula

. Nombre y direccion del Fabricante

. Codigo Articulo

. Potencia del motor

. Peso enkg

10. Tension y frecuencia de alimentacion

11. Mango

12. Motor

13. Rotor de puas (con cuchillas rigidas o con muelles)
14. Proteccion contra piedras

15. Bolsa de recoleccién

16. Regulador de la profundidad de hundimiento
17. Mando interruptor

18. Enganche del cable eléctrico

CONOUIRWN =

El ejemplo de la declaracion de conformidad se encuentra
en la penultima pagina del manual.

No desechar los aparatos eléctricos junto con los re-
E siduos domésticos. Segun la Directiva Europea
™= 2012/19/CE sobre los residuos de equipos eléctricos
y electrénicos y su aplicacion conforme a las normas na-
cionales, los equipos eléctricos fuera de servicio deberan
recogerse separadamente para volverse a emplear de ma-
nera eco-compatible. Silos equipos eléctricos se eliminan
en un vertedero de residuos o en el terreno, las sustancias
nocivas pueden alcanzar la capa acuiferay entrar en la ca-
dena alimentaria, dafiando su salud y bienestar. Para obte-
ner mas informacion sobre la eliminacion de este producto,
contactar con el Ente competente para la eliminacion de
los residuos domésticos o con su Distribuidor.

DESCRIPCION DE LOS SiMBOLOS INDICADOS EN
LOS MANDOS (donde estén previstos)

21. Parada
22. Marcha

PAUTAS DE SEGURIDAD

Su maquina debe ser utilizada con prudencia. Para tal fin,
en la maquina se han colocado pictogramas, destinados a
recordar las precauciones de uso. El significado se explica
a continuacion. Ademas, le recordamos leer atentamente
las normas de seguridad indicadas en el capitulo corres-
pondiente del presente libro. Cambie las etiquetas dafa-
das o ilegibles.

31. Atencion: Leer el manual de instrucciones antes de uti-
lizar la maquina.

32. Atencién, cuchillas afiladas: Las cuchillas siguen gi-
rando después de apagar el motor. Quitar el enchufe
de la alimentacion antes de proceder con el manteni-
miento o si el cable esta dafado.

33. Riesgo de expulsién. Mantener a las personas aleja-
das de la zona de trabajo durante el uso.

34. Atencién: debe mantener el cable de alimentacion le-
jos del rotor.

35. Peligro de exposicion al ruido y al polvo. Llevar protec-
ciones acusticas y gafas de proteccion.

36. Desconecte inmediatamente el enchufe de la toma de
corriente si el cable (o la alargadera) estuviera dana-
do o cortado.

DATOS TECNICOS

[61] Potencia nominal

[62] Velocidad max. de funcionamiento motor
[63] Peso maquina

[64] Amplitud de trabajo

[65] Nivel de presion acustica medido

[66] Incertidumbre de medida

[67] Nivel de potencia acustica medido

[68] Nivel de potencia acustica garantizado
[69] Nivel de vibraciones medido

[70] Cadigo rotor de puas con cuchillas rigidas
[11] Cédigo rotor de puas con muelles



NORMAS DE SEGURIDAD
a observar escrupulosamente

A) APRENDIZAJE

1) Leer atentamente las instrucciones. Familiarizarse con
los mandos y el uso apropiado de la maquina. Aprender a
parar rapidamente el motor.

2) No permita nunca que los nifios o personas que no ten-

gan la practica necesaria con las instrucciones usen la

maquina Las leyes locales pueden fijar una edad minima
para el usuario.

3) No utilice nunca la méaquina:

- cuando haya personas, especialmente nifios, o anima-
les en las cercanias;

- si ha consumido farmacos o sustancias consideradas
nocivas para la capacidad de atencion y para los refle-
jos.

4) Recuerde que el operador o el usuario es el responsa-

ble por los accidentes y dafios no previstos que pudieran

ocasionarse a personas o a sus posesiones.

B) OPERACIONES PRELIMINARES

1) Durante el trabajo, utilizar siempre calzado robusto y
pantalones largos. No utilice la maquina con los pies des-
calzos o con sandalias abiertas. Evitar el uso de vestimen-
ta con partes sueltas, lazos o corbatas.

2) Inspeccionar a fondo toda la zona de trabajo y eliminar
todo lo que pueda lanzar la maquina o dafar el grupo de
corte y el motor (piedras, ramas, alambres, huesos, etc.).
3) Antes del uso, realizar una inspeccion general, espe-
cialmente de las partes rotantes y del grupo de corte, para
controlar que no estén desgastados o danados. Sustituir
en bloque las partes dafiadas o desgastadas para mante-
ner el balanceo. Cambie las etiquetas dafiadas o ilegibles.
4) Antes de usar, controlar siempre que el cable de ali-
mentacion y la extension no presenten sefiales de danos,
deterioro o envejecimiento.

C) DURANTE EL USO

1) Trabajar solo con luz diurna o con una buena luz arti-
ficial.

2) Evitar siempre los trabajos sobre hierba mojada y ba-
jo la lluvia.

3) Verificar siempre el punto de apoyo del usuario sobre
los terrenos inclinados.

4) Al usar la maquina, no se debe correr nunca; se debe
caminar. Evitar que la maquina tire del usuario.

5) Trabajar en sentido transversal respecto de la pendien-
te; nunca cortar hacia arriba y hacia abajo.

6) Prestar la maxima atencién durante el cambio de direc-
cién sobre pendientes.

7) No trabajar sobre pendientes excesivamente pronun-
ciadas.

8) Prestar la maxima atencién al tirar de la maquina hacia
uno mismo.

9) Parar las partes rotantes si la maquina debe ser incli-
nada al transitar sobre superficies sin hierba, y cuando la
magquina deba desplazarse hacia o desde la superficie de
trabajo.

10) No accionar nunca la maquina si las protecciones es-
tan danadas, sin la bolsa de recoleccion de hierba o sin la
proteccion contra piedras.

11) Arrancar el motor con cuidado respetando las instruc-
ciones y manteniendo los pies muy alejados de las partes
rotantes.

12) No inclinarla maquina al encender el motor, a menos
que sea indispensable para el arranque. En este caso, no
inclinarla mas alla de lo indispensable y levantar sélo la
parte mas alejada del operador. Verificar siempre que am-
bas manos estén en posicion de funcionamiento antes de
volver a bajar la maquina.

13) No acercar manos o pies al costado de las partes ro-

tantes o debajo de estas.

14) Mantenerse siempre lejos de la abertura de descarga.

15) No levantar ni transportarla maquina cuando el motor

esta en funcionamiento.

16) Parar la maquina y quitar el cable de alimentacion.

Verificar que todas las partes en movimiento estén com-

pletamente paradas:

— cada vez que se deje la maquina sin vigilancia.

— antes de quitar las causas de bloqueo;

— antes de controlar, limpiar o trabajar con la maquina;

— durante el transporte de la maquina;

— después de golpear un cuerpo extrano. Verificar los po-
sibles dafos y efectuar las reparaciones necesarias an-
tes de usar nuevamente la maquina;

— si la maquina empieza a vibrar de manera anémala.

Sila maquina empieza a vibrar de manera anémala, proce-

der inmediatamente a:

— verificar eventuales dafos;

— controlar que no haya partes flojas y apretarlas si las
hubiera;

— cambiar o reparar las partes dafadas en un centro es-
pecializado.

17) Parar el motor:

— cada vez que se retira o se coloca la bolsa de recolec-
cién de hierba;

— antes de regular la profundidad de hundimiento.
18) No usar la maquina si el cable estuviera dahado o
deteriorado. Desconectar inmediatamente el enchufe
de la toma de corriente si el cable o la extension se da-
Aaran durante el uso. NO TOCAR EL CABLE ANTES DE
DESCONECTARLO DE LA TOMA DE CORRIENTE.
19) No tocar las partes rotantes hasta que la maquina no
se haya desconectado de la toma de corriente y hasta que
las partes rotantes no estén completamente detenidas.
20) Mantener el cable eléctrico alejado siempre de las
partes rotantes. Las partes rotantes pueden dafar el cable
y provocar el contacto eléctrico con partes vitales.
21) Mientras se trabaja, por medio de la longitud del man-
go, conservar siempre una distancia de seguridad con res-
pecto a las partes rotantes.
22) ATENCION - En el caso de roturas o accidentes du-
rante el trabajo, parar inmediatamente el motor, alejar la
maquina para no provocar otros dafios; en el caso de acci-
dentes con lesiones personales o a terceros, activar inme-
diatamente los procedimientos de primeros auxilios mas
adecuados para la situacion e ir a un Centro de salud para
recibir atencién. Retirar cuidadosamente los residuos que
podrian causar dafos o lesiones a personas o animales si
no se les advirtiera.

D) MANTENIMIENTO Y ALMACENAMIENTO

1) Mantener bien apretados tuercas y tornillos para garan-
tizar que la maquina esté siempre en condiciones seguras
de funcionamiento. Un mantenimiento regular es esencial
para la seguridad y para conservar el nivel de las presta-
ciones.

2) Controlar frecuentemente la proteccién contra piedras
y la bolsa de recoleccién de hierba para verificar su des-
gaste o deterioro.

3) Por motivos de seguridad, no usar nunca la maquina
con partes desgastadas o dafiadas. Las piezas dafadas
se deben sustituir, nunca deben repararse. Utilizar sélo re-



cambios originales. Las piezas de calidad inferior pueden
dafar la maquina y atentar contra su seguridad.

4) Utilizar guantes de trabajo para desmontar o montar
el rotor.

5) Las partes sujetas a desgaste deben ser cambiadas en
un centro especializado Unicamente.

E) ADVERTENCIAS ADICIONALES

1) Alimentar el aparato mediante un diferencial (RCD -
Residual Current Device) con una corriente de disparo no
superior a 30 mA.

2) La conexion permanente de cualquier aparato eléctri-

co a la red eléctrica del edificio debe ser realizada por un

electricista especializado, conforme a las normativas vi-

gentes. Una conexidn incorrecta puede provocar serios

dafios personales, incluso la muerte.

3) ATENCION: jPELIGRO! Humedad y electricidad no son

compatibles:

— la manipulacion y la conexién de los cables eléctricos
deben efectuarse en ambientes secos;

— no se debe poner nunca en contacto una toma eléctri-
ca o un cable con una zona mojada (charco o hierba
humeda);

— las conexiones entre los cables y las tomas deben ser
tipo estanco. Utilizar prolongadores con tomas integra-
les estancas y homologadas, disponibles en el mercado.

4) Los cables de extension deberan ser de calidad no in-

ferior al tipo HO5RN-F o HO5VV-F con una seccion minima

de 1,5 mm2y una longitud maxima aconsejada de 25 m.

5) Nunca usar la maquina si el cable de alimentacion o la

extension estuvieran dafados o desgastados.

6) Nunca conectar un cable dafiado a la toma de corriente.

Nunca tocar un cable dafiado conectado a la toma de co-

rriente. Un cable dafiado o deteriorado puede causar con-

tacto con las partes en tension.

7) Enganchar el cable de extension al sujetacables, antes

de poner en marcha la maquina. Utilizar el sujetacables pa-

ra evitar que el cable de prolongacion se desconecte acci-
dentalmente, asegurandose al mismo tiempo de la correc-
ta introduccién en la toma.

8) Mantener los cables distanciados del Rotor de puas. El

Rotor de puas puede danar los cables y entrar en contacto

con partes en tension.

9) No tirar nunca de la maquina desde el cable de alimen-

tacion ni tirar del cable para extraer el enchufe. No exponer

el cable de alimentacién a fuentes de calor o al contacto
con aceite, solventes u objetos cortantes.

F) TRANSPORTE Y DESPLAZAMIENTO

1) Cada vez que sea necesario realizar maniobras, levan-

tar o transportar la maquina, sera necesario:

— usar guantes robustos de trabajo;

— aferrar el motor desde los puntos que ofrezcan una suje-
cion segura, teniendo en cuenta el peso y la distribucion;

— emplear la cantidad de personas adecuada para el pe-
so de la maquina y para las caracteristicas del medio de
transporte o del lugar donde sera colocada o retirada.

2) Durante el transporte, sujetar la maquina adecuada-

mente con cuerdas o cadenas.

NORMAS DE USO

NOTA La correspondencia entre las referencias contenidas
en el texto y las respectivas figuras (colocadas en las 2 si-
guientes pdginas) es relativa al nimero que precede el titu-
lo del paragrafo.

1. COMPLETAR EL MONTAJE

NOTA La mdquina puede ser suministrada con algunos
componentes ya montados.

ATENCION - El desembalaje y el cumplimiento del
montaje deben ser efectuados sobre una superficie
plana y sdlida, con espacio suficiente para el despla-
zamiento de la maquina y de los embalajes, utilizando
siempre herramientas apropiadas.

La eliminacion de los embalajes debe efectuarse
segun las disposiciones locales vigentes.

1.1 MONTAJE DEL MANGO

Introducir en los orificios del chasis la parte inferior del
mango (1) y fijarla con los tornillos (2) suministrados.

Fijar los dos elementos centrales (4) a la parte inferior (1)
mediante las asas (5) y la tornilleria suministrados, segun
se indica.

Aplicar el sujetacables (6) en la posicion indicada y fijarlo
mediante el tornillo y la tuerca (7).

Montar la parte superior del mango (8) utilizando las asas
(5) y la tornilleria suministrados, como se indica.

Aplicar el sujetacables (9) en la posicion indicada y engan-
char el cable eléctrico (10).

1.2 MONTAJE DE LA BOLSA DE RECOLECCION

Introducir el chasis (1) en el saco (2) y enganchar todos los
perfiles de plastico (3), con la ayuda de un destornillador,
como se indica en la figura.

2. DESCRIPCION DE LOS MANDOS

NOTA El significado de los simbolos indicados en los man-
dos se explica en las pdginas precedentes.

2.1 INTERRUPTOR DE DOBLE ACCION

El motor es controlado por un interruptor de doble accién
para evitar arranques accidentales.

Para el arranque, presionar el pulsador (2) y tirar de la pa-
lanca (1).

ATENCION - El arranque del motor provoca el acopla-
miento contemporaneo del rotor.

El motor se para automaticamente al soltar la palanca (1).

2.2 REGULADOR DE LA PROFUNDIDAD
DE HUNDIMIENTO

La palanca (1) permite regular la posicién del rotor en cua-
tro alturas diferentes y, por tanto, variar la profundidad de
hundimiento de las puas del rotor en el terreno.

ATENCION - El paso de una posicion a la otra debe ser
realizado con el motor apagado y el rotor parado.



3. USO DE LA MAQUINA

3.1 PREDISPOSICION DEL ROTOR

La maquina se entrega con dos rotores de puas diferentes,

a utilizar en funcién del tipo de trabajo solicitado:

— con muelles (1), para el rastrillado y la aireacién superfi-
cial del terreno;

— con cuchillas rigidas (2) para la escarificacion del te-
rreno.

Para desmontar el rotor:

— desconectar la maquina de la red eléctrica;

— utilizar guantes de trabajo y volcar la maquina;

— desenroscar los dos tornillos (3) colocados en la parte
derecha de la maquina;

— levantar el rotor del lado derecho y quitarlo del lado iz-
quierdo;

— quitar el soporte de plastico (4);

Para montar el rotor:

— aplicar el soporte de plastico (4) en el cojinete (5) coloca-
do en el extremo del rotor;

— introducir en primer lugar el extremo izquierdo (6) del
rotor en el eje saliente (7) cuidando el correcto acopla-
miento con la ranura (7a) del eje;

— introducir el extremo derecho con el soporte (4) en su
alojamiento, con la parte plana (4b) dirigida hacia fuera;

— volver a montar y apretar a fondo los dos tornillos (3).

3.2 REGULACION DE LA PROFUNDIDAD DE
HUNDIMIENTO

Seleccionar la profundidad de hundimiento en funcién de
la modalidad de trabajo y del tipo de rotor utilizado, segun
estas indicaciones de base:

«1» = Transmisidn (para los desplazamientos de la
maquina, con el rotor levantado que no toca el
terreno).

«2» = Con el rotor de muelles y la bolsa de recogida, para
el rastrillado de follaje y hierba en superficie y pa-
ra la aireacion del terreno, con recogida del mate-
rial quitado;

«2» = Con el rotor de cuchillas rigidas y la bolsa de reco-
gida, para la escarificacion superficial del terreno,
con recogida del material quitado;

«3» «4» = Con el rotor de cuchillas rigidas y sin la bolsa
de recogida, para la escarificacion mas o me-
nos profunda del terreno, con el material qui-
tado dejado en el terreno. En condiciones 6p-
timas, también es posible montar la bolsa y re-
coger el material quitado, siempre que esto no
provoque la obstruccion del rotor.

3.3 ENGANCHE DE LA BOLSA

Sollevare il parasassi (1) e agganciare correttamente il sa-
cco (2) come indicato nella figura.

3.4 ARRANQUE

Enganchar correctamente el cable prolongador como se
indica.

Para arrancar el motor, presionar el pulsador de seguridad
(2) y tirar de la palanca (1) del interruptor.

3.5 AIREACION Y ESCARIFICACION DEL TERRENO

Durante el trabajo, hacer que siempre el cable eléctrico es-
té a sus espaldas y de la parte de la zona ya cortada.

Los mejores resultados se obtienen haciendo dos pasa-
das, con una distancia de una semana, segun dos direc-
ciones cruzadas.

Sugerencias para el cuidado del prado

* Con el tiempo, se forma en el terreno una capa superfi-
cial de musgo y residuos de hierba que reduce el aporte
de oxigeno y obstaculiza la penetracion del agua y de
las sustancias nutritivas y provoca el empobrecimiento y
el amarillamiento del prado.

El periodo ideal para la aireacion y escarificacion del
prado es en otofio o primavera.

Las condiciones 6ptimas de trabajo son aquellas con
hierba baja y un poco humeda, ya que trabajar en un
terreno demasiado seco y muy flojo por el agua impide
la recogida del material y puede danar el prado.
Siempre es conveniente quitar el follaje del prado antes
de realizar la aireacion o escarificacion.

Con una accioén superficial de aireacion (con hundimien-
to reducido de las puas en el terreno) se quita la capa
afieltrada superficial.

Aumentando el hundimiento en el terreno (escarifica-
cion), se aumenta la accion de remocion en la capa

mas dura del terreno y, al mismo tiempo, se realiza una
separacion de las raices de la hierba y su aumento de
numero, con la ventaja de un prado mas denso dado el
mayor numero de hilos de hierba.

3.6 VACIADO DE LA BOLSA

Para quitar y vaciar la bolsa,

- soltar la palanca del interruptor (1)y esperar la parada
del rotor;

— levantar la proteccion contra piedras (2), aferrar el mani-
llar y quitar la bolsa manteniéndola en posicion erecta.

3.7 FINAL DEL TRABAJO

Al final del trabajo, soltar la palanca (1).

Desconectar el alargador ANTES de la toma de corriente
general (2) y DESPUES del lado del interruptor de la méa-
quina (3).

ESPERAR LA PARADA DEL ROTOR antes de efectuar
cualquier tipo de intervencién en la maquina.

IMPORTANTE Si el motor se detiene por sobrecalenta-
miento durante el trabajo, es necesario esperar 5 minutos
aproximadamente antes de reencenderlo.

4. MANUTENCION ORDINARIA

IMPORTANTE La manutencion regular y atenta es indis-
pensable para mantener a lo largo del tiempo los niveles de
seguridad y las prestaciones originales de la maquina.
Conserve la mdquina en un lugar seco.



1) Usar guantes robustos de trabajo antes de cada inter-
vencién de limpieza, manutencién o regulacion en la
magquina.

Limpiar la maquina después de cada sesion de trabajo;
quitar los restos y el fango acumulados en el rotor y en
las puas, para evitar que, al secarse, puedan dificultar
la siguiente remocion.

Evitar usar gasolina o disolventes en las partes de plas-
tico de la maquina para evitar danarlas. La garantia no
cubre los dafos a las partes de plastico causados por
el uso de gasolina o disolventes.
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41 MANUTENCION DE LOS ROTORES

Los rotores de puas estan compuestos por diferentes ele-
mentos, ensamblados en Fabrica y no sustituibles indivi-
dualmente por el usuario; en caso de rotura de una cuchilla
o de un muelle es necesario sustituir todo el rotor o dirigirse
a su Distribuidor para la reparacion.

La sustitucion debe realizarse segun todo aquello previsto
en el punto 3.1.

En esta maquina se prevé el uso de rotores con cuchillas
rigidas (1) o con muelles (2),con el cédigo indicado en la
tabla de la pagina 2.

Dada la evolucion del producto, los rotores arriba indica-
dos podran ser sustituidos por otros, con caracteristicas
analogas de intercambiabilidad y seguridad de funciona-
miento.

4.2 LIMPIEZA DE LA MAQUINA

No usar chorros de agua y evitar mojar el motor y las par-
tes eléctricas.
No usar liquidos agresivos para limpiar el chasis.

5. TUTELA DEL MEDIO AMBIENTE

La proteccion del ambiente debe ser un aspecto relevante
y prioritario en el uso de la maquina, a beneficio de la con-
vivencia civil y del ambiente en el que vivimos.

Evitar ser un elemento de disturbio para los vecinos.
Respetar escrupulosamente las normas locales para la
eliminacién de los materiales.

Respetar escrupulosamente las normas locales sobre
la eliminacién de embalajes, partes deterioradas o cual-
quier elemento con fuerte impacto ambiental; estos re-
siduos no deben separarse entre la basura sino que de-
ben entregarse a los centros de recogida especificos
que realizaran el reciclaje de los materiales.

En el momento de la puesta fuera de servicio, no aban-
donar la maquina en el ambiente, debera contactar con
un centro de recogida, segun las normas locales vigen-
tes.
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6. DIAGNOSTICO

Qué hacer si ...

Origen del problema

| Accion correctiva

1. La maquina no funciona

No llega corriente a la maquina | Verificar la conexion eléctrica.

2. El encendido de la maquina hace saltar la corriente

El amperaje de la toma de
corriente no es suficiente

Conectar lamaquina a una
toma de corriente con suficiente
amperaje.

Otros dispositivos eléctricos
estan en funcionamiento

No conectar otros aparatos
alavez enla mismatoma de
corriente.

3. La maquina se para durante el trabajo

Intervencion de la proteccion

Esperar al menos 5 minutos an-
tes de volver a arrancar el motor.

4. La maquina se para con frec!

uencia durante el trabajo o fun-

ciona de manera irregular

Condiciones dificiles de utili-
zacion

Comprobar que la regulacion del
rotor se adecue a las condiciones
del prado y/o regularlo a una
altura superior.

Obstruccion del rotor de puas

Desconectar la maquina de la red
eléctrica, llevar puesto guantes
de proteccion y volver a limpiar el
motor y la zona de alrededor.

Reducir la cantidad de material
quitado reduciendo la profundi-
dad de hundimiento del rotor.

Obstruccion de la bolsa de
recogida

Vaciar regularmente la bolsa
antes de que se llene comple-
tamente.

5. Prestaciones escasas e insuficientes

Rotor de puas con cuchillas o
muelles desgastados o ausentes

Sustituir el rotor por un recambio
original.

Césped demasiado alto

Quitar el césped a una altura
adecuada.

Terreno demasiado mojado

Regular el motor a una altura
superior o aplazar el trabajo hasta
una mejora de las condiciones

del terreno.

En caso de dudas o problemas, contactar con el Servicio

de Asistencia mas cercano o

a su Distribuidor.



|ll| TAHTIS - LUGEDA HOOLIKALT ENNE MASINA KASUTAMIST. Siilitada mistahes edaspidiseks vajaduseks.

MASINAGA TUTVUMINE

MARKUS - Viidetele vastavad pildid asuvad Ik. 2 an-
tud kasutusjuhendis.

MASINA KIRJELDUS JA KASUTUSALA

Antud masin on aiatehnika ja tdpsemalt elektriline kdndiva
juhiga dhustaja/kobestaja.

Masin koosneb pohiliselt mootorist, mis kaivitab karteriga
kaetud piidega rootori, varustatud ratastega ja Uhe kéaepi-
demega. Kasutaja saab juhtida masinat ja kaivitada pohili-
si juhtimisseadmeid jaédes alati kdepideme taha ja seega
ohutusse kaugusesse pdorlevatest osadest. Kasutaja kau-
genemine masinast pohjustab mootori ja péérlevate osade
seiskumise paari sekundi jooksul.

Ettenahtud kasutus

Antud masin on projekteeritud ja ehitatud maapinna 6hus-
tamiseks ja kobestamiseks, mis toimub kdndiva operaatori
juuresolekul.

Erinevus toote m&jus maapinnale saavutatakse vahetatava
rootori piide erinevast konformatsioonist ja maapinda tun-
gimise sugavusest.

Ebaodige kasutus

Mistahes muu kasutus, mis erineb Ulalnimetatust, vdib olla
ohtlik ja tekitada kahju inimestele ja/voi esemetele.

Ebadige kasutuse alla kadivad (naiteks, aga mitte ainult):

— vedada masinal inimesi, lapsi voi loomi;

— lasta ennast masinal vedada;

— kasutada masinat koormuste vedamiseks voi lukkami-
seks;

— masina kasutamine rohkem kui Ghe inimese poolt;

- langetada ja kaivitada rootorit kdvadel pindadel v6i kruu-
sal voi kividel.

IDENTIFITSEERIMISETIKETT JA MASINA KOMPO-
NENDID

. Miravdimsuse tase

. Vastavusmargistus

. Valmistamisaasta

. Masina ttip

. Matriklinumber

. Ehitaja nimi ja aadress

. Artiklikood

. Mootori véimsus

. Kaal kilodes

10. Toite pinge ja sagedus

11. Kéepide

12. Mootor

13. Piidega rootor ( jaiga teraga voi vedrudega)
14. Kivikaitse

15. Kogumiskorv

16. Sisenemissiigavuse reguleerija
17. Luliti seade

18. Elektrijuhtme haak

OCONOGTHRWN =

Vastavusdeklaratsiooni néidis asub kasutusjuhendi eelvii-
masel lehekdljel.

E Arge visake elektrilisi seadmeid majapidamisjaékide
hulka. Vastavalt Euroopa direktiivile 2012/19/EU
elektri- ja elektroonikaseadmete jd&tmete kohta ja
selle rakendamisele vastavuses riiklike normidega, tuleb
aravisatavad elektriseadmed koguda eraldi, et neid &ko-
loogiliselt korduskasutada. Kui elektriseadmed visatakse
prigimaele voi kaevatakse maha, vdivad kahjulikud ained
jouda veesoonteni ja paaseda toiduahelasse, kahjustades
teie tervist ja heaolu. Tdpsema info saamiseks antud toote
korvaldamise kohta, votke Uhendust vastava koduste jaat-
mete jaadtmekaitlusfirmaga voi teie edasimiiGjaga.

JUHTIMISSEADMETEL OLEVATE SUMBOLITE KIR-
JELDUS ( kus on ette nahtud)

21. Seiskamine
22. Kaik

ETTEVAATUSABINOUD

Teie masinat tuleb kasutada ettevaatlikult. Selleks on ma-
sinale paigutatud piktogrammid, mis peavad teile meenu-
tama pohilisi ettevaatusmeetmeid. Nende tahendust on
selgitatud edaspidi. Soovitame teil lugeda tahelepanelikult
antud juhendi vastavas peatikis kirjeldatud ohutusnou-
deid. Asendada kahjustunud voi loetamatud etiketid.

31. Tahelepanu: Lugeda kasutusjuhendit enne masina ka-
sutamist.

32. Ettevaatust I6ikavate teradega: Terad jatkavad pérast
mootori valjalilitamist podrlemist. Votta toitejuhe pis-
tikust enne hooldusté6d voi kui juhe on kahjustatud.

33. Valjaviske oht. Hoida té6tamise ajal inimesed t66-
alalt eemal.

34. Tahelepanu: hoida toitejuhe rootorist kaugel.

35. Oht puutuda kokku mira ja tolmuga. Kanda akustilisi
kaitseid ja kaitseprille.

36. Tommata pistik koheselt pesast valja, kui juhe (voi pi-
kendusjuhe) on kahjustatud voi labi I16igatud.

TEHNILISED ANDMED

[61] Nominaalvdimsus

[62] Mootori té6tamise maks. Kiirus
[63] Masina kaal

[64] Todlaius

[65] Mdddetud helirbhu tase

[66] Mddtemaaramatus

[67] Mbddetud miravdimsuse tase
[67] Garanteeritud miravoimsuse tase
[69] Mdddetud vibratsioonide tase
[70] Jaikade teradega rootori kood
[71] Vedrupiidega rootori kood

OHUTUSNOUDEID
jargida rangelt
A) ETTEVALMISTUS

1) Lugeda hoolikalt juhendeid. Oppida tundma juhtimis-
seadmeid ja masina otstarbekohast kasutamist. Oppida



mootorit kiiresti seiskama.

2) Arge kunagi lubage kasutada masinat lastel voi inimes-

tel, kes ei ole tutvunud instruktsioonidega. Kohalikud sea-

dused vdivad satestada miinimumea masina kasutajale.

3) Masinat ei tohi kunagi kasutada:

— inimeste, eriti laste, voi loomade laheduses;

— kui kasutaja on tarbinud ravimeid voi aineid, mida pee-
takse kahjulikuks tema reageerimis- ja keskendumis-
voimele.

4) Pidada meeles, et kasutaja vastutab 6nnetuste ja kah-

justuste eest, mis vdivad tekkida teistele inimestele voi

nende omandile.

B) EELTOOD

1) T66 ajal kanda alati tugevaid jalandusid ja pikki pukse.
Masinat ei tohi kdivitada paljajalu voi lahtiste sandaalidega.
Véltida lehvivate osadega voi paelte voi lipsudega riideid.
2) Uurida hoolega labi kogu tédala ja eemaldada sealt
kdik, mida masin voiks eemale paisata voi mis voiks kah-
justada Ibikegruppi ja mootorit (kivid, oksad, traadid, luud,
jne.).

3) Enne kasutamist teostada masina uldine ja eriti poor-
levate osade ja Idikegrupi olukorra kontroll, veendu-
maks, et need ei oleks kulunud voi kahjustatud. Asendada
koos kahjustunud voi kulunud osad, et tagada tasakaal.
Asendada kahjustunud vdi loetamatud etiketid.

4) Enne iga kasutust kontrollida, et toitejuhe ja pikendus-
juhe ei oleks kahjustunud ja et neil poleks mérke vigastus-
test ega kulumisest.

C) KASUTAMISE AJAL

1) Téotada ainult paevavalguses voi heas kunstvalguses.

2) Valtida té6tamist marjas rohus voi vihma kéaes.

3) Veenduda alati, et teil on kindel toetuspind kaldus maa-

aladel.

4) Arge kunagi jookske, vaid kéndige; arge laske ennast

masinal vedada.

5) Kallakutel téétada piki n6lva, mitte kunagi tles-alla.

6) Aarmiselt ettevaatlik tuleb olla kallakutel suunda muu-

tes.

7) Arge tédtage liiga jarskudel nélvadel.

8) Olla eriti ettevaatlik masinat enda poole tommates.

9) Peatada pddrlevad osad, kui peate masinat kallutama

transpordiks voi Uletades pindu, millel ei ole rohtu ja samuti

siis, kui transpordite masinat t66alale voi sealt &ra.

10) Arge kaivitage kunagi masinat, kui kaitsed on vigasta-

tud vdi ilma rohukogumiskorvi voi kivikaitseta.

11) Kaivitada mootor ettevaatlikult kasutusjuhiseid jargi-

des ja hoides jalad péérlevatest osadest ohutus kauguses.

12) Arge kallutage masinat mootori kaivitamisel, kui see

just kaivitamiseks vajalik pole. Sellisel juhul arge kallutage

seda rohkem, kui hddavajalik ja tdstke ainult t66tajast kau-

gemat otsa. Kontrollida alati, et mélemad kéaed oleksid t66-

asendis, enne kui masina alla lasete.

13) Arge kunagi pange kési voi jalgu podrlevate osade la-

hedusse véi alla.

14) Olge alati kaugel véljaviskeavast.

15) Arge tOstke voi transportige masinat, kui mootor t66-

tab.

16) Peatada masin ja Ghendada lahti toitejuhe. Veenduda,

et koik liikuvad osad oleks taelikult peatunud:

— iga kord, kui masin jaab jarelvalveta.

— enne blokeerumise pdhjuse eemaldamist;

— enne masina kontrollimist, puhastamist voi sellel té6ta-
mist;

— masina transportimise ajal;

— kui on saanud 166gi voorkehalt. Kontrollida masina voi-
malikke kahjustusi ja teha vajalikud parandused enne,
kui masinat uuesti kasutada;

— kui masin hakkab anomaalselt vibreerima.

Kui masin hakkab anomaalselt vibreerima, tuleb kohe:

— kontrollida véimalikke kahjustusi;

— kontrollida, kas on I6dvenenud osi ja need kinnitada;

— asendada vdi parandada kahjustatud osad spetsialisee-
ritud teeninduskeskuses.

17) Peatada mootor:

- iga kord, kui eemaldatakse voi pannakse tagasi rohuko-
gumiskorv;

— enne sisenemissugavuse reguleerimist.
18) Masinat ei tohi kasutada, kui juhe on kahjustunud
voi kulunud. Toémmata kohe pistik pistikupesast val-
ja, kui juhe vdi pikendusjuhe saavad tédtamise ajal kah-
justada. JUHET ElI TOHI PUUDUTADA ENNE SELLE
PISTIKUPESAST EEMALDAMIST.
19) P&orlevaid osasid ei tohi puudutada enne, kui masin
ei ole pistikupesast vélja voetud ja pddrlevad osad ei ole
taielikult peatunud.
20) Hoida alati elektrijuhe eemal pddrlevatest osadest.
Pooérlevad osad vodivad kahjustada juhet ja pdhjustada
elektrilise kontakti oluliste osadega.
21) Toéotamise ajal hoida alati ohutut distantsi podrlevatest
osadest vastavalt varre pikkusele.
22) TAHELEPANU - Purunemiste voi dnnetuste korral t66
ajal seisata koheselt mootor ja eemaldada masin, et valti-
da lisakahjustusi; 6nnetuste puhul vigastustega endale voi
teistele alustada koheselt olukorrale vastavate esmaabi-
votetega ja péorduda vajaliku ravi saamiseks tervishoiu-
asutuse poole. Eemaldada hoolikalt véimalikud jaagid, mis
voiksid pohjustada tahelepanuta jaamise korral kahjustusi
vOi vigastusi inimestele voi loomadele.

D) HOOLDAMINE JA HOIULEPANEK

1) Etolla kindel masina ohutus té66tamises, tuleb kdik mut-
rid ja kruvid alati hoida tugevalt kinnitatuna. Regulaarne
hooldus on Ulimalt oluline ohutuse tagamiseks ja selleks,
et masin to6taks hasti.

2) Kontrollida sagedasti kivikaitset ja rohukogumiskorvi, et
kontrollida kulumist voi kahjustumist.

3) Ohutuskaalutslustel ei tohi kunagi kasutada kulunud voi
kahjustunud osadega masinat. Osad tuleb vélja vahetada
ning mitte kunagi parandada. Kasutada originaal varuosi.
Mittekvaliteetsed osad vdivad kahjustada masinat ja olla
ohuks teie turvalisusele.

4) Panna katte té6kindad rootori lahti- ja tagasimonteeri-
miseks.

5) Kuluvaid osasid tohib vahetada ainult spetsialiseeritud
teeninduskeskuses.

E) LISAHOIATUSED

1) Toita seadet labi rikkevooluseadme (RCD - Residual
Current Device ) vooluga, mille tugevus ei Gleta 30 mA.

2) Mistahes elektrilise aparaadi plsilihenduse maja elekt-

rivorku peab tegema véljadppinud elektrik vastavalt kehti-

vatele normatiividele. Ebadige Uhendus voib tekitada ini-

mestele tdsiseid, ka surmavaid kahjustusi.

3) TAHELEPANU: OHT! Niiskus ja elekter ei sobi kokku:

— elektrijuhtmete kasitsemine ja Ghendamine peab toimu-
ma kuivas;

— elektripistik voi juhe ei tohi kunagi olla kontaktis niiske
kohaga (veeloik vdi mérg rohi);



— juhtmete vahelised Gihendused ja pistikud peavad olema
veekindlad. Kasutada kaubanduses saadavaid nduetele
vastavaid pikendusjuhtmeid, mis on pistikuga thes tiikis
ja veekindlad.

4) Toitejuhtmed ei tohi olla madalama kvaliteediga kui tutip

HO5RN-F v6i HO5VV-F, minimaalse ristldikega vahemalt

1,5 mm? ja maksimaalse soovitatud pikkusega 25m.

5) Arge kunagi kasutage masinat, kui toitejuhe voi piken-

dusjuhe on kahjustatud v&i kulunud.

6) Arge Uhendage kunagi kahjustatud juhet pistikupesas-

se ja arge katsuge kunagi pistikupesasse hendatud kah-

justatud juhet. Kahjustatud voi kulunud juhe vdib pdhjusta-
da kontakti pinge all olevate osadega.

7) Enne masina kaivitamist haakida pikendusjuhe juhtme-

hoidjasse. Kasutada juhtmehoidja konksu, nagu naidatud

kéesolevas juhendis, et valtida juhtme juhuslikku lahtitu-
lekut ning tagada selle Gige, ilma surveta asetsemine pis-
tikupesas.

8) Hoida juhtmed eemal piidega rootorist. Piidega rootor

vOib juhtmeid kahjustada ja puutuda kokku pinge all ole-

vate osadega.

9) Arge tirige kunagi masinat toitejuhtmest ega sikutage

juhtmest pistikut pesast vélja. Arge jatke juhet soojaalli-

ka lahedusse ega kokkupuutesse 0li, lahusti voi teravate
esemetega.

F) TRANSPORTIMINE JA LIIGUTAMINE

1) Iga kord, kui masinat on vaja liigutada, tosta, transporti-

da voi kallutada tuleb:

— panna kétte paksud téokindad;

— votta kinni masina nendest osadest, mis vdimaldavad
kindlat haaret, arvestades kaalu ja selle jagunemist;

— kasutada masina kaalule, transpordivahendile ja kohale,
kust masin tuleb vétta voi kuhu ta tuleb panna, vastavat
arvu inimesi.

2) Transportimise ajal kinnitada masin koite voi kettide

abil.

KASUTUSREEGLID

PANE TAHELE Seos tekstis sisalduvate viidete ja vasta-
vate jooniste vahel (mis asetsevad lehek. 2 ja jargnevad) on
ndidatud numbriga, mis on iga peatuki ees.

1. VIIA LOPULE MONTEERIMINE

PANE TAHELE Masina méned komponendid véivad tarni-
des olla juba monteeritud.

TAHELEPANU - Lahtipakkimine ja kokkumonteerimise
I6puleviimine peavad toimuma tasasel ja kindlal pin-
nal, piisavalt peab olema ruumi masina ja pakendite
liigutamiseks, kasutada alati sobivaid téériistu.
Pakendite iimbertéétlus peab toimuma vastavalt koha-
likele kehtivatele néuetele.

1.1 KAEPIDEME MONTEERIMINE

Sisestada korpuse avaustesse kadepideme (1) alumine osa
ja kinnitada see kaasaantud kruvidega (2).

Kinnitada kaks keskmist elementi (4) alumise osa (1) kilge
nuppudega (5) ja kaasaantud kruvidega, nagu néidatud.
Paigaldada juhtmehoidja (6) naidatud asendisse ja kinnita-
da see kruvi ja mutriga (7).

Monteerida kadepideme (lemine osa (8), kasutades nuppe
(5) ja kaasaantud kruvisid, nagu naidatud.

Paigaldada juhtmehoidjad (9) naidatud asendisse ja haa-
kida elektrijuhe (10).

1.2 KORVI MONTEERIMINE

Sisestada raam (1) korvi (2) ja kinnitada kdik plastikust 4a-
red (3) kruvikeeraja abiga nii, nagu joonisel naidatud.

2. JUHTIMISSEADMETE KIRJELDUS

PANE TAHELE Juhtimisseadmetel néidatud stimbolite
tdhendust selgitatakse jargnevatel lehekilgedel.

2.1 KAHEASTMELINE LULITI

Mootorit juhib kaheastmeline liliti, et valtida juhuslikku kai-

vitumist.
Kéivitamiseks vajutada nuppu (2) ja tommata hooba (1).

TAHELEPANU - Mootori kdivitamine pohjustab sama-
aegselt rootori sisestamise.

Mootor seiskub automaatselt hoova (1) vabastamisel.

2.2 SISENEMISSUGAVUSE REGULEERIJA

Hoob (1) vdimaldab reguleerida rootori asendit neljale eri-
nevale kdrgusele ja seega varieerida piide sisenemissuga-

vust maapinda.

TAHELEPANU - Uleminek iihest asendist teise tuleb
teostada viiljaliiltatud mootori ja seisva rootoriga.

3. MASINA KASUTAMINE

3.1 EELTOOD ROOTORIL

Masin on varustatud kahe erineva piidega rootoriga, mida
kasutatakse vastavalt soovitud tédle:

— vedrupiidega (1),
Ohustamiseks;
— jaikade teradega (2) maapinna kobestamiseks.

riisumiseks ja maapinna pindmiseks

Rootori lahtimonteerimiseks:

Uhendada masin lahti elektrivorgust;

kanda td6kindaid ja keerata masina Umber;

keerata lahti kaks kruvi (3), mis asuvad masina paremal
poolel;

tosta rootorit paremalt poolt ja tdmmata see vélja vasa-
kult poolt;

eemaldada plastikust tugi (4).

Rootori tagasimonteerimiseks:

— paigaldada plastikust tugi (4) padjale (5), mis asub roo-
tori otsas;

- sisestada esmalt rootori vasak ots (6) valjaulatuvale volli-
le (7), tagades selle tapse sobitumise volli soonega (7a);

— sisestada parem toega (4) ots oma kohale nii, et lame
osa (4b) oleks suunatud véljapoole;

— panna kaks kruvi (3) tagasi ja pingutada Idpuni.



3.2 SISENEMISSUGAVUSE REGULEERIMINE

Valida sisenemissligavus vastavalt teostatavale tédle ja

kasutatava rootori tutbile nende p&hinaitajate pdhjal:

«1» = Liigutamine (masina liigutamiseks, rootor on toste-
tud ja ei puuduta maapinda).

«2» = Vedrupiidega rootoriga ja kogumiskorviga, lehtede
ja rohu riisumiseks pealispinnal ja maapinna 6hus-
tamiseks koos eemaldatava materjali kogumisega;

«2» = Jaikade teradega rootoriga ja kogumiskorviga,
maapinna pealispinna kobestamiseks koos eemal-
datava materjali kogumisega;

«3» «4» = Jaikade teradega rootoriga ja ilma kogumis-
korvita, maapinna rohkem v6i vihem sligavaks
kobestamiseks, eemaldatava materjali jatmi-
sega maapinnale. Optimaalsetes tingimustes
on voimalik ka monteerida kott ja koguda ee-
maldatav materjal, kui see ei pdhjusta rootori
ummistumist.

3.3 KORVI HAAKIMINE

Tosta ules kivikaitse (1) ja panna digesti kiilge korv (2), na-
gu joonisel naidatud.

3.4 KAIVITAMINE

Kinnitada pikendusjuhe digesti, nagu naidatud.

Mootori kéivitamiseks vajutada ohutusnuppu (2) ja tomma-
ta lliti hooba (1).

3.5 MAAPINNA OHUSTAMINE JA KOBESTAMINE

Tootamise ajal jalgida, et elektrijuhe oleks alati selja taga ja
labitéotatud ala poolel.

Parima tulemuse saavutamiseks tuleb maa nadalase vahe-
ga kaks korda lle kéia, kahes ristuvas suunas.

Nouanded muru hoolduseks

Aja jooksul tekib maapinnale kiht samblast ja murujaaki-
dest, mis vdhendab hapniku juurdepaasu ja takistab vee
ja toiteainete imendumist ja pohjustab muru kiduraks jaa-
mist ja kolletumist.

Parim periood Shustamiseks voi kobestamiseks on sii-
gis voi kevad.

Optimaalsed t66tingimused on siis, kui muru on madal
ja kergelt niiske, kuna liiga kuival vdi liiga marjal pinnal
téotades on takistatud materjali kogumine ja voéib muru
kahjustada.

Alati on soovitav eemaldada lehed murult enne Shusta-
mist vi kobestamist.

Pindmise 6hustamisega (piide vahese tungimisega
maapinda) eemaldatakse pealmine vildine kiht.
Slgavuse suurendamisega (kobestamisega) suure-

neb kdva maapinnakihi eemaldamine ja samaaegselt
jagunevad muru juured ja nende arv kasvab, tulemuseks
tihedam muru té&nu suuremale murutaimede arvule.

3.6 KORVI TUHJENDAMINE

Korvi eemaldamiseks ja tihjendamiseks,

— vabastada luliti hoob (1) ja oodata rootori seiskumist;

— tOsta kivikaitse (2), haarata kinni sangast ja eemaldada
korv hoides seda sirgelt.

3.7 TOO LOPP

T66 16pus lasta lahti hoob (1).

Témmata pikendusjuhe vélja ESMALT (ldpesast (2) ja
SEEJAREL masina liliti poolt (3).

OODATA ROOTORI TAIELIKU SEISKUMISENI ENNE
MISTAHES TOO TEOSTAMIST MASINAL.

TAHTIS Juhul, kui mootor seiskub t66 ajal tilekuumenemi-
se tottu, tuleb oodata umbes 5 minutit, enne kui seda véib
uuesti kdivitada.

4. KORRALINE HOOLDUS

TAHTIS Regulaarne ning tdpne hooldus on héddavajalik, et
téétamine oleks kogu aeg ohutu ja et hoida masin algses
té6korras.

Hoida masinat kuivas kohas.

1) Enne masina mistahes puhastus-, hooldus- vdi regulee-
rimist66d, panna katte paksud téékindad.

Puhastada masinat peale iga té6korda; eemaldada roo-
tori ja piide kullge jaanud jaatmed ja pori véaltimaks, et
ara kuivades muutuks need takistuseks jargmisel t66-
korral.

Valtida bensiini vdi lahustite kasutamist masina plasti-
kosadel, et valtida nende kahjustumist. Garantii ei kata
bensiini voi lahustite tekitatud kahjusid plastikust osa-
dele.

2
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4.1 ROOTORITE HOOLDUS

Piidega rootorid koosnevad mitmetest elementidest, mis
on tehases kokku pandud ja mida kasutaja Uksikult vahe-
tada ei saa; Uhe tera voi pii katkiminemisel tuleb valja va-
hetada terve rootor voi pé6érduda edasimuuja poole paran-
duseks.

Asendamine peab toimuma, nagu kirjas punktis 3.1.

Antud masinal tuleb kasutada jaikade teradega (1) voi ved-
rupiidega (2) rootoreid, mis kannavad lehekiiljel 2 asuvas
tabelis naidatud koodi.

Arvestades toote arengut, voivad ulalnimetatud rootorid
saada aja jooksul vélja vahetatud teiste poolt, mille vahe-
tus- ja td6ohutusomadused on analoogsed.

4.2 MASINA PUHASTAMINE

Arge kasutage veejuga ja véltige mootori ja elektriliste
komponentide marjakssaamist.

Arge kasutage kere puhastamiseks tugevatoimelisi vede-
likke.

5. KESKKONNAKAITSE

Keskkonnakaitse peab masina kasutamisel olema oluli-
ne ja eelistatud aspekt kaitsmaks meie tsiviilse kooselu ja
keskkonna huve.

— Véltida naabrite segamist.

— Jargida tapselt kohalikke néudeid, mis puudutavad I6ike-
jadkide imbertdotlust.

— Jargidatapselt kohalikke norme, mis puudutavad pa-
kendite, kahjustatud osade ja muu keskkonnaohtliku



kérvaldamist; neid jaatmeid ei tohi visata prugi hulka,
vaid need tuleb eraldada ja viia vastavatesse kogumis-
punktidesse, kus hoolitsetakse materjalide Umbertéot-
luse eest.

— Kui masinat enam ei kasuta, arge visake seda looduses-
se, vaid pédrduda vastavalt kohalikele kehtivatele normi-
dele jaatmekaitluspunkti poole.

6. DIAGNOSTIKA

Mida teha, kui...

Probleemi pohjus | Parandamine

1. Masin ei toota

Elekter ei joua masinasse | Kontrollida elektritihendust.

2. Masina kaivitamisel 1aheb elekter &ra

Elektripistiku tugevus ei ole piisav | Uhendada masin piisava tuge-
vusega elektripistikusse

Todtavad teised elektrilised Arge iihendage samasse
seadmed pistikusse samaaegselt teisi
seadmeid.

3. Masin peatub t66 ajal

Kaitse sekkumine Oodata véhemalt 5 minutit enne
mootori kaivitamist.

4. Masin peatub t66 ajal tihti voi tootab ebaregulaarselt

Rasked to66tingimused Kontrollida, kas rootori regulat-
sioon on sobiv muru tingimus-
tele ja/vdi reguleerida seda
kérgemale.

Piidega rootori ummistumine Uhendada masin elektrivérgust
lahti, kanda t66kindaid ja puhas-
tada rootor ja Umbritsev osa.

Véhendada eemaldatava mater-
jali kogust, vahendades rootori
maassetungimise stigavust.

Kogumiskorv on umbes Tuhjendada regulaarselt kogu-
miskorvi, enne kui see taielikult
taitub.

5. Puudulik voi ebarahuldav t66

Rootori terad voi vedrupiid kulu- Asendada rootor originaalvaru-
nud voi puudu osaga.

Liiga koérge rohi Niita muru sobivale kdrgusele.
Maapind liiga marg Reguleerida rootor kérgemale

voi likata t66 edasi maapinna
tingimuste paranemiseni.

Mistahes kahtluse voi probleemi korral péérduda kohe I&hi-
ma teeniduskeskuse voi teie edasimuija poole.



m [LLI] TARKEAA - LUE HUOLELLISESTI ENNEN LAITTEEN KAYTTOA. Séilyta myohempéa tarvetta varten.

LAITTEESEEN TUTUSTUMINEN

HUOMAUTUS - Siséaltéa vastaavat kuvat 16ytyvat ta-
maén kayttéoppaan sivulta 2.

LAITTEEN KUVAUS JA KAYTTOALUE

Tama laite on puutarhanhoitovéline ja tarkemmin sanottu-
na seisaaltaan ajettava sahkdinen ilmastin/niittokone.

Laite koostuu pé&éaasiallisesti moottorista, joka kdynnistaa
suojuksen sisélla olevan piikkiroottorin sekd pydrista ja
kahvasta. Kayttaja kykenee ohjaamaan laitetta ja kaytta-
maan péaohjauksia pysyttelemalla aina kahvan takana ja
néin ollen turvaetaisyydelléa pyorivista osista. Jos kayttaja
poistuu laitteen laheisyydesta, se saa aikaan moottorin ja
pyoérivien osien pysahtymisen muutaman sekunnin sisalla.

Kayttétarkoitus

Tama laite on suunniteltu ja valmistettu maaperan ilmas-
tukseen ja elvytykseen seisaalla olevan kayttajan toimes-
ta.

Erilainen vaikutus maahan saadaan muodoltaan erityyp-
pisten vaihdettavien roottorin piikkien ja uppoutumissyvyy-
den kautta.

Vaara kayttd

Kaytté mihin tahansa muuhun tarkoitukseen, joka poikkeaa
edelld mainituista, saattaa olla vaarallista ja aiheuttaa va-
hinkoja henkildille ja/tai esineille. Sopimattomaksi kaytoksi
katsotaan (esimerkiksi, mutta ei ainoastaan):

— aikuisten, lasten tai eldinten kuljettaminen koneella
itsenséa kuljettaminen koneella

— koneen kayttdminen kuormien vetoon tai tydbntdmiseen
laitteen kayttdminen samanaikaisesti yhdessé useam-
man henkilén kanssa

roottorin laskeminen ja kayttd kiinteilla pinnoilla tai jos
paikalla on soraa tai kiviéa.

TUNNUSLAATTA JA LAITTEEN OSAT

. Aanitehotaso

. Vaatimustenmukaisuusmerkinta
. Valmistusvuosi

. Laitetyyppi

. Sarjanumero

. Valmistajan nimi ja osoite

. Tuotekoodi

. Moottoriteho

. Paino kiloina

10. Syéttdjannite ja -taajuus

11. Kahva

12. Moottori

13. Piikkiroottori (jaykilla terilla tai jousilla)
14. Kivisuoja

15. Ruohonkeruuséakki

16. Uppoutumissyvyyden saaté

17. Kytkimen ohjain

18. Sahkdkaapelin kytkenta

OCONOUGRARWN=

Esimerkki vaatimustenmukaisuusvakuutuksesta 18ytyy
kayttboppaan toiseksi viimeiselta sivulta.

E Ala havitd sahkdlaitteita kotitalousjatteiden seassa.
Euroopan parlamentin ja neuvoston direktiivi 2012/19/

™= EY sé&hko - ja elektroniikkaromusta ja sen toteuttami-
nen kansallisten sdaddsten mukaisesti maaraa sahkolait-
teiden erillisen kerdyksen niin, ettd ne voidaan uudelleen
kayttaa ymparistoystavallisesti. Jos séhkoisia laitteita havi-
tetdén kaatopaikalle tai maaperdén, vahingolliset aineet
saattavat joutua pohjaveteen ja ravintoketjuun vahingoitta-
en siten terveytta ja hyvinvointia. Lisatietoja tdmén laitteen
havittdmisestd saa kotitalousjatteiden havityksesta vas-
taavalta elimelté tai jélleenmyyijalta

OHJAIMISSA OLEVIEN MERKKIEN
KUVAUS (joissa varusteena)

21. Pysaytys
22. Kaynti

TURVALLISUUSSAANNOKSET

Laitetta on kaytettava varovaisesti. Tata varten laitteeseen
on sijoitettu piktogrammeja, joiden tehtdvana on muistut-
taa tarkeimmistd varotoimenpiteista. Turvakylttien mer-
kitys on osoitettu alapuolella. Suosittelemme lukemaan
huolellisesti tassa vihkosessa annetut turvamaaraykset.
Vaihda vaurioituneet tai lukukelvottomat merkinnét.

31. Varoitus: Lue kayttdopas ennen laitteen kaytto4.

32. Varoitus teravia teria: Terat pyorivat viela moottorin
sammuttamisen jalkeenkin. Irrota verkkojohto ennen
huoltoa tai jos kaapeli on vioittunut.

33. Ulostyénnoén vaara. Pidé henkildt poissa tydskentely-
alueelta kayton aikana.

34. Varoitus: pida syo6ttdkaapeli etéallé roottorista.

35. Melulle ja pélylle altistumisen vaara. Kayta kuulosuo-
jaimia ja suojalaseja.

36. Irrota pistoke pistorasiasta valittomasti jos johto (tai
jatkojohto) on vahingoittunut tai leikkautunut.

TEKNISET TIEDOT

[61] Nimellisteho

[62] Moottorin maksimaalinen toimintanopeus
[63] Paino kiloina

[64] Tyostdleveys

[65] Mitattu &dnenpainetaso

[66] Epétarkka mittaus

[67] Mitattu &anitehotaso

[68] Taattu &&nitehotaso

[69] Mitattu tarinataso

[70] Piikkiroottorin koodi jaykilla terilla
[71] Piikkiroottorin koodi jousilla

TURVALLISUUSMAARAYKSET
noudatettava tarkasti

A) KOULUTUS

1) Lue ohjeet huolellisesti. Tutustu vipuihin ja laitteen oike-
aan kayttoon. Opi pysayttdmaan moottori nopeasti.



2) Ala anna lasten tai kokemattomien henkildiden kayttaa

laitetta. Paikalliset lait voivat maarata laitteen kaytélle mi-

nimi-ikarajan.

3) Ald ikina kayta laitetta:

— muiden henkildiden, etenk&an lasten tai eldinten lahei-
syydessa

— jos kayttaja on ottanut ladkkeita tai muita aineita, jotka
vaikuttavat henkildn reaktio- ja huomiokykyyn.

4) Muista, etta kayttaja on vastuussa tapaturmista tai va-

hingoista, jotka han aiheuttaa muille ihmisille tai heidan

omaisuuksilleen.

B) ESIVALMISTELUT

1) Kéyta tukevia jalkineita ja pitki& housuja aina tyon ai-
kana. Ala koskaan kaynnista laitetta paljain jaloin tai san-
daalit jalassa. Valtéa asuja, joissa liehuvia osia tai nauhoja
tai solmioita.

2) Tarkista tydskentelyalue ja poista kaikki asiat, jotka laite
voisi singota tai jotka voisivat vahingoittaa leikkuuyksikkéa
ja moottoria (kivet, oksat, rautalangat, luut jne.).

3) Suorita aina yleistarkistus ennen kayttéa erityisesti pyo-
rivien osien ja leikkuuyksikdn kunto ja takista, etteivat ne
ole kuluneet tai vaurioituneet. Vaihda vioittuneet tai kulu-
neet osat yhdessé, jotta laitteen tasapaino sailyy muuttu-
mattomana. Vaihda vaurioituneet tai lukukelvottomat mer-
kinnat.

4) Ennen laitteen kayttamista tarkista, etta syéttokaapeli ja
jatkojohto ovat ehjia ja ettei niissa ndy kulumisen merkkeja.

C) KAYTON AIKANA

1) Tybéskentele ainoastaan paivanvalossa tai kyllin riitta-

vassa keinovalossa.

2) Valta tyoskentelemasta sateessa tai kun ruoho on kos-

teaa.

3) Varmista aina hyva tuki tyéskennellessasi kaltevilla pin-

noilla.

4) Ala juokse vaan kavele; dl4 anna laitteen veta sinua.

5) Tydskentele rinteessa poikittain, ala ikina ylés-alas —

suunnassa.

6) Ole erityisen huolellinen vaihtaessasi suuntaa kaltevil-

la pinnoilla.

7) Ala tyoskentele liian jyrkilla rinteilla.

8) Ole varovainen vetaessasi laitetta itseasi kohti.

9) Pysayta pyorivat osat jos laitetta on kallistettava kulje-

tusta varten, kuljettaessa ilman ruohoa olevien alueiden la-

pi ja kun laite kuljetetaan tybalueelle tai sielta pois.

10) Ala ikina kaynnista laitetta, jos suojukset ovat vahin-

goittuneet tai kivisuojat tai ruohonkeruusakki puuttuvat.

11) Kaynnista moottori varovaisesti ohjeiden mukaan ja pi-

tamalla jalat etalla pyorivisté osista.

12) Ala kallista laitetta, kun kaynnistat moottorin paitsi jos

se on tarpeellista kdynnistamisté varten. Tasséa tapaukses-

sa ala kallista enempaa kuin on tarvetta ja nosta ainoas-

taan se osa laitetta, joka on etdalld kayttgjasta. Varmista

aina, ettd molemmat kadet ovat kayttdasennossa ennen

laitteen laskemista.

13) Ala laita késia ja jalkoja pyorivien osien viereen tai alle.

14) Pysy aina kaukana poistoaukosta.

15) Ala nosta tai kuljeta laitetta moottorin ollessa kayn-

nissa.

16) Pysayta laite ja irrota sdhkdjohto. Varmista, etté kaikki

liikkuvat osat ovat pysahdyksissa:

— joka kerta, kun jatat laitteen vartioimatta.

— ennen puhdistusta

— ennen laitteen tarkistusta, puhdistusta tai sen kanssa
tydskentelya

— laitteen kuljetuksen ajaksi

— jos osut vieraaseen esineeseen. Tarkista mahdolliset
vauriot ja korjaa ne ennen laitteen uudelleenkayttéa

— jos laite alkaa téristé poikkeavalla tavalla.

Jos laite alkaa tarista poikkeavalla tavalla, suorita valittd-

mésti seuraavat toimenpiteet:

— tarkista mahdolliset vauriot

— tarkista onko laitteessa |6ystyneité osia ja kirista ne

— vaihda tai korjaa vaurioituneet osat huoltokeskuksessa.

17) Pysayta moottori:

— joka kerta, kun irrotat tai asennat ruohonkeruusakin

— ennen uppoutumissyvyyden saéatoa.

18) Ala kayta laitetta, jos kaapeli on vahingoittunut tai

kulunut.  Irrota pistoke pistorasiasta valittomasti, jos

kaapeli tai jatkojohto vahingoittuu kaytén aikana. ALA

KOSKE KAAPELIIN ENNEN KUIN OLET IRROTTANUT

PISTOKKEEN PISTORASIASTA.

19) Ala koske pydrivia osia niin kauan kuin laite on kytket-

tyna pistorasiaan ja pyorivat osat ovat kokonaan pysahty-

neet.

20) Pida aina sahkokaapelia poissa pyorivistd osista.

Pydrivat osat voivat vahingoittaa kaapelia ja aiheuttaa séh-

kékosketuksen jannitteisten osien kanssa.

21) Tyoskentelyn aikana, pida aina turvallinen etaisyys

pyorivista osista, joka riippuu kahvan pituudesta.

22) VAROITUS - Jos tydskentelyn aikana osia menee rik-

ki tai tapahtuu onnettomuus, pysayta heti moottori ja mene

pois laitteen lahelté lisdvahinkojen vélttdmiseksi. Jos ta-

pahtuu loukkaantuminen, ryhdy tarvittaviin ensiaputoimen-

piteisiin ja ota yhteytt4 sairaanhoitohenkildkuntaan. Poista

huolellisesti mahdolliset jatteet, jotka saattavat vahingoit-

taa henkil6ita tai elaimid, jos niita ei havaita.

D) HUOLTO JA SAILYTYS

1) Varmista aina, etta ruuvit ja mutterit ovat tiukasti kiinni,
jotta laite olisi aina turvallinen ja kdyttévalmis. Sdannéllinen
huolto on ehdoton turvallisuudelle ja suoritustason yllapi-
dolle.

2) Tarkista kivisuojat ja ruohonkeruusakki usein kulumi-
sen varalta.

3) Turvallisuussyista ala koskaan kayta laitetta, jos siina
on kuluneita tai vioittuneita osia. Vaurioituneet osat tay-
tyy vaihtaa, eikéa koskaan korjata. Kéyta vain alkuperaisia
varaosia. Alkuperaisista laadultaan poikkeavat osat voivat
vahingoittaa laitetta ja heikent&a kayttajan turvallisuutta.
4) Kayta tybhanskoja irrottaessasi ja asentaessasi root-
toria.

5) Kulumiselle alttiit osat on vaihdettava huoltokeskuk-
sessa.

E) LISAVAROITUKSET

1) Syota laitteeseen virtaa tasauslaitteen kautta (RCD -

Residual Current Device) laukaisuvirralla, joka ei ole yli

30 mA.

2) Minkéa tahansa sahkoélaitteen pysyvan liitAnnan sahko-

verkkoon saa tehda ainoastaan pateva sdhkémies voimas-

sa olevien saanndsten mukaan. Virheellinen kytkenta saat-

taa aiheuttaa henkilévahinkoja mukaan lukien kuoleman.

3) VAROITUS: VAARA! Kosteus ja sahkd eivat sovi yh-

teen:

— sahkojohtojen kasittely ja liitdnnat on suoritettava kui-
vassa paikassa

— ala ikina anna sahkopistokkeen tai sahkdjohdon joutua
kosketuksiin kostean alueen kanssa (latéakko tai kostea



maa).

— johtojen ja pistokkeiden vélisten liitdntéjen on oltava ve-
denpitavia. Kayta jatkojohtoja, joiden pistokkeet ovat ve-
denpitavét ja tyyppihyvéksytyt, myytavana kaupoissa.

4) Jatkojohtojen on oltava vahintdan laadultaan tyyppia

HO5RN-F tai HO5VV-F 1,52 minimileikkauksella ja niiden

suositeltava maksimipituus on 25 m.

5) Ala ikina kayta laitetta, jos syottokaapeli tai jatkojohto

on vaurioitunut tai kulunut.

6) Al ikina kytke vaurioitunutta kaapelia pistorasiaan ala-

k& koske pistorasiaan kytkettya vaurioitunutta kaapelia.

Vahingoittunut tai kulunut kaapeli saattaa aiheuttaa kon-

taktin jannitteen alaisien osien kanssa.

7) Kiinnita jatkojohto johdon pysayttimeen ennen laitteen

kaynnistysta. Kayta johdon pysaytinta tassa ohjekirjassa

kerrotulla tavalla valttddksesi, etté johto irtoaa vahingos-
sa, varmistaen samalla, etta johto on oikein pistorasiassa
ilman pakottamista.

8) Pida kaapelit loitolla piikkiroottorista. Piikkiroottori voi

vahingoittaa kaapeleita ja joutua kosketuksiin jannitteisten

osien kanssa.

9) Aléikina veda laitetta sy6ttokaapelista tai irrota kaapelia

pistorasiasta vetamalla. Ala altista sy6ttdjohtoa lampdlah-

teille ja valta niiden joutumista kosketuksiin 6ljyn, liuottimi-
en tai terdvien esineiden kanssa.

F) KULJETUS JA LIIKUTTAMINEN

1) Aina kun laitetta on tarpeen liikuttaa, nostaa, kuljettaa

tai kallistaa tulee:

— kayttaa paksuja tydhanskoja

— ottaa kiinni laitteesta sellaisista kohdista, joista saa tu-
kevan otteen huomioiden laitteen painon ja sen jakau-
tumisen

— huolehdi, ettd mukana on riittdva maara henkildita huo-
mioiden laitteen painon ja kuljetusvélineen tai paikan
ominaisuudet, johon laite viedaan tai josta se haetaan.

2) Kuljetuksen ajaksi laite on kiinnitettava huolellisesti kdy-

sill4 tai kettingeilla.

KAYTTOON LITTYVAT SAANNOT

HUOMAUTUS Tekstin siséllén ja kuvien vélinen vastaavuus
(sivulta 2 alkaen) annetaan numerossa, joka edeltdé jokais-
ta kappaletta.

1. ASENNUKSEN LOPPUUNSAATTAMINEN

HUOMAUTUS Laite voidaan toimittaa niin, etté jotkut osat
ovat valmiiksi asennettuina.

VAROITUS - Laitteen poisto pakkauksesta ja asennus
tulee suorittaa tasaisella ja kiinteélld alustalla. Lisdksi
tulee olla riittdvésti tilaa laitteen ja pakkausten lii-
kutteluun. Kéytéd aina sopivia vilineitd pakkausten ja
laitteen liikutteluun.

Pakkausten hévitys on suoritettava voimassa olevia
séddnnoksid noudattaen.

1.1 KAHVAN ASENNUS

Laita akselissa oleviin aukkoihin kahvan alempi osa (1) ja
kiinnité4 se mukana toimitettavilla ruuveilla (2).

Kiinnita kaksi keskiosaa (4) alaosaan (1) mukana toimitetta-
villa nupeilla (5) ja ruuveilla, kuten kuvattu.

Aseta kaapelinpidin (6) osoitettuun paikkaan ja kiinnita ruu-
villa ja mutterilla (7).

Asenna kahvan ylaosa (8) mukana toimitettavilla nupeilla
(5) ja ruuveilla, kuten kuvattu.

Aseta kaapelinpitimet (9) osoitettuun paikkaan ja kiinnita
séhkdkaapeli (10).

1.2 SAKIN ASENNUS

Laita runko (1) sakkiin (2) ja kiinnita kaikki muoviset muoto-
levyt (3) ruuvitaltan avulla kuvan osoittamalla tavalla.

2. OHJAINTEN KUVAUS

HUOMAUTUS Ohjaimissa olevien merkkien selitykset I6yty-
vét edellisilté sivuilta.

2.1 KAKSITOIMINEN KYTKIN

Moottoria ohjaa kaksitoiminen kytkin vahingossa kaynnis-
tymisen valttamiseksi.

Kéaynnistys tapahtuu painamalla painiketta (2) ja vetamal-
1& vipua (1).

VAROITUS - Moottorin kdynnistdminen saa aikaan
roottorin samanaikaisen kytkeytymisen.

Moottori pysahtyy automaattisesti, kun vipu vapautetaan

).

2.2 UPPOUTUMISSYVYYDEN SAATO

Vivun (1) avulla roottorin asentoa voidaan saataa neljalle
eri korkeudelle ja muuttaa nain ollen roottorin piikkien up-
poutumissyvyyttd maahan.

VAROITUS - Siirtyminen asennosta toiseen tulee suo-
rittaa moottori sammutettuna ja roottori pyséytettynd.

3. LAITTEEN KAYTTO

3.1 ROOTTORIN ESIVALMISTELU

Laite on varustettu kahdella erilaisella piikkiroottorilla, joita
on kaytettéava vaadittavat tyostétyypin mukaan:

— jousilla (1), maaperan pinnalista haravointia ja ilmaus-
ta varten
— jaykilla terilla (2) maaperan elvytystéa varten.

Roottorin irrottamiseksi:

— kytke laite irti verkkovirrasta

— kaytéa tydhanskoja ja kdanna laite yldsalaisin

— ruuvaa auki laitteen oikealle puolelle asetetut kaksi ruu-
via (3)

— nosta roottoria oikealta puolelta ja veda se pois vasem-
malta puolelta

— irrota muovituki (4).



Roottorin asentamiseksi takaisin:

— aseta muovituki (4) laakerille (5), joka on asetettu root-
torin padhan

— aseta ensiksi roottorin vasen paa (6) ulostulevaan ka-
raan (7) huolehtimalla, etta se kytkeytyy karan uraan (7a)

— aseta oikea paa tuen (4) ohella paikoilleen, tasainen puo-
li (4b) ylospain

— asenna ja kirista kaksi ruuvia (3) pohjaan asti.

3.2 UPPOUTUMISSYVYYDEN SAATO

Valitse uppoutumissyvyys tydstdtavan ja kdytetyn roottori-

tyypin mukaan, néité perusohjeita noudattamalla:

«1» = Siirto (laitteen siirtoa varten, roottori ylos nostettu-
na joka ei koske maata).

«2» = Roottori jousilla ja kerdyssakilla maan pinnalla ole-
vien lehtien ja ruohon haravointia sek& maaperan il-
mastusta varten poistetun materiaalin kerdamisella

«2» = Roottori jaykilla terilla ja kerayssakilla, maan pinnan
elvytykselld, poistetun materiaalin keraamisella

«3» «4» = Roottori jaykilla terilld ja ilman kerayssakkia

maaperan elvytystd varten vaihtelevalla sy-
vyydelld, poistettu materiaali maahan jatetty-
né. lhanteellisissa olosuhteissa on mahdollista
asentaa my0s sakki ja kerata poistettu materi-
aali silla ehdolla, ettei se saa roottoria tukkeu-
tumaan.

3.3 SAKIN KIINNITTAMINEN

Nosta takakivisuojaa (1) ja kiinnita sakki (2) kuvan osoitta-
malla tavalla.

3.4 KAYNNISTYS

Kiinnit4 jatkojohto kuten annettu.
Kéaynnistd moottori painamalla turvapainiketta (2) ja veta-
malla kytkimen vivusta (1).

3.5 MAAPERAN ILMASTAMINEN JA ELVYTYS

Ty6ston aikana toimi siten, ettd sahkdjohto on aina takana
ja kasitellyn alueen puolella.

Parhaat tulokset saadaan kahdella tyéstokerralla kahden
viikon valein, tydstamalla alue ristikkain.

Neuvoja nurmikon hoitoon

* Ajan kuluessa maaperan pinnalle muodostuu sam-
malkerros ja ruohonjaanteita, jotka vahentavat hapen-
saantia ja estavat veden ja ravintoaineiden imeytymista
aiheuttaen nurmikon huonontumista ja kellastumista.
Ihanteellinen ajankohta nurmikon ilmaukseen tai elvy-
tykseen on syksylla tai kevaalla.
Ihanteelliset tydstdolosuhteet saadaan kun nurmikko on
lyhyt ja hivenen kostea, silla liian kuivalla tai lian méaréalla
maaperélla tydskentely estéa materiaalin kerdamisen ja
voi vahingoittaa nurmikkoa.
Suosittelemme aina lehtien poistamista nurmikolta
ennen ilmastusta tai elvytysta.
¢ Pinnalla suoritettavan ilmastuksen kautta (piikkeja ei
upoteta syvalle maaperéaan) poistetaan sen paalla oleva
sammalkerros.

* Upottamalla piikkeja entistéd syvemmalle maaperaan
(elvytys), irtoaa siihen kuuluva kovempi kerros ja, sa-
manaikaisesti, saadaan aikaan ruohon juurien erottumi-
nen toisistaan lisaten niiden lukumé&éara4, josta on etuna
tihe&dmpi nurmikko suuremmalla maaralla ruohonvarsia.

3.6 SAKIN TYHJENNYS

Sékin irrottamiseksi ja tyhjentamiseksi,

— paasta kytkimen vipu (1) ja odota roottorin pysahtymista

— nosta kivisuojusta (2), tartu k&densijasta ja irrota sakki
pitdamalla sitd suorassa asennossa.

3.7 TYON LOPETTAMINEN

Ty6n lopuksi vapauta vipu (1).
Irrota jatkojohto ENSIN yleispistorasiasta (2) ja SITTEN lai-
te (3) katkaisijan puolelta.

ODOTAROOTTORIN pysahtymistd ennen minkaanlaisen
toimenpiteen suorittamista laitteessa.

TARKEAA Jos moottori pyséhtyy ylikuumenemisen vuoksi
tyéskentelyn aikana, on odotettava noin 5 minuuttia ennen
kuin moottorin voi kdynnistdd uudelleen.

4. SAANNOLLINEN HUOLTO

TARKEAA Séénnéllinen ja huolellinen huolto on vélttimé-
téntéd laitteen alkuperdisen suorituskyvyn ja turvatason séi-
lyttédmiseksi.

Sdilyta laite kuivassa paikassa.

1) Kayta paksuja tydhanskoja suorittaessasi puhdistus-,
huolto- tai sdatdétoimenpiteita laitteeseen.

2) Jokaisen tyévuoron lopussa puhdista laite huolellisesti.
Poista roskat ja kura roottorista ja piikeista. Nain ehkai-
set niiden kuivumisen sisdpuolella, mika saattaa vai-
keuttaa mydhempéa poistamista.

3) Vélté bensiinin tai liuottimien kayttamistd muoviosilla
estadksesi niiden vahingoittumista. Takuu ei kata muo-
viosille tapahtuneita vahinkoja, jotka johtuvat bensiinis-
t& tai liuottimista.

4.1 ROOTTOREIDEN HUOLTO

Roottori koostuvat useista tehtaalla asennetuista osista ei-
k& niité voi yksittain vaihtaa kayttajan toimesta. Néin ollen
jos tera tai jousi menee rikki, koko roottori on vaihdettava
uuteen tai on kdannyttava jalleenmyyjan puoleen sen kor-
jaamista varten.

Vaihto on suoritettava kohdassa 3.1 osoitetulla tavalla.
Téassa laitteessa tulee kayttada roottoreita joissa on jaykéat
terat (1) tai jouset (2), joissa on sivulla 2 osoitettu koodi.

Jatkuvan tuotekehityksen vuoksi yllamainitut roottorit saa-
tetaan ajan kuluessa vaihtaa toisiin, mutta tydkalut pysyvéat
aina keskendan vaihtokelpoisina ja kayttéturvallisuuden
kannalta samanarvoisina.



4.2 LAITTEEN PUHDISTUS

Ala kayta vesisuihkuja ja valta kastamasta moottoria ja
séhkoosia.
Ala kéyta voimakkaita nesteitd rungon puhdistamisessa.

5. YMPARISTONSUOJELU

Ympéristonsuojelun tulee olla keskeisella sijalla kaytetta-

essa laitetta.

— VAlta aiheuttamasta hairiéta naapureille.

— Noudata tarkasti paikallisia s&éaddksia, koskien jatteiden
havitysta..

— Noudata tarkasti paikallisia sdadoksia, koskien pakka-
usten, hajonneiden osien tai mink& tahansa ongelma-
jatteen havitysta. Naité jatteita ei saa heittéda tavalliseen
roskikseen vaan ne on kerattava talteen erikseen ja vie-
tava niita varten olevaan erilliseen jatteiden kerayspaik-
kaan, jossa niiden kierratyksesta huolehditaan.

— Kun laite otetaan pois kaytdsté ala hylkaa sita luontoon
vaan vie se kaatopaikalle paikallisia sdadoksia noudat-
taen.
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6. DIAGNOSTIIIKKA

Mité tehd3, jos ...

Ongelman syy |

Korjaustoimenpide

1. Laite

ei toimi

Laitteeseen ei tule virtaa

| Tarkista sahkoliitanta.

2. Laitteen kdynnistys katkaisee virran

Pistorasian ampeeriluku ei ole
riittava.

Kytke laite pistorasiaan, jossa
on riittdva ampeeriluku.

Paalla on samanaikaisesti muita
sahkolaitteita.

Ala kytke muita laitteita saman-
aikaisesti samaan pistorasiaan.

3. Laite pyséhty

y tyéston aikana

Suojus lauennut

Odota vahintaan 5 minuuttia
ennen moottorin k&ynnistamista
uudelleen.

4. Laite pyséahtyy usein
epasaannoll

tyoston aikana tai toimii
iselld tavalla

Vaikeat kayttdolosuhteet

Tarkista, etté roottorin saato
soveltuu nurmikon kunnolle
ja/tai sdada se suuremmalle
korkeudelle.

Piikkiroottorin tukkeutuminen

Kytke laite verkkovirrasta irti,
kayta suojakéasineita ja puhdista
roottori ja ympérdiva alue.

Véhenna poistetun materiaalin
maaréa vahentéen roottorin
uppoutumissyvyytta.

Keréysséakin tukkeutuminen

Tyhjenna sakki saannoéllisesti
ennen kuin se tayttyy kokonaan.

5. Alhainen ja epatyydyttava suorituskyky

Piikkiroottorin terat tai jouset ovat
kuluneet tai ne puuttuvat

Vaihda roottori kayttamalla alku-
peraista varaosaa.

Liian korkea ruoho

Leikkaa ruoho sopivalle korkeu-
delle.

Maapera liilan marka

Saada roottori korkeammalle tai
suorita tyd kun maaperan kunto
on parempi.

Jos sinulla on kysymyksia tai epaselvyyksia, ota yhteytta

asiakasneuvontaan tai I1ahimpaan jéalleenmyyjaan.




m [ ll | IMPORTANT - LIRE ATTENTIVEMENT AVANT D’UTILISER LA MACHINE. Conserver pour tout besoin futur

CONNAITRE LA MACHINE

REMARQUE - Les images qui correspondent aux réfé-
rences se trouvent a la page 2 de ce manuel.

DESCRIPTION DE LA MACHINE ET
DOMAINE D’UTILISATION

Cette machine est un équipement de jardinage et plus précisé-
ment un aérateur/scarificateur électrique a conducteur marchant.

La machine est essentiellement composée d’un moteur, qui ac-
tionne un rotor & dents contenu dans un carter, doté de roues et
d’'un manche. Le conducteur est en mesure de conduire la ma-
chine et d’actionner ses commandes principales en se tenant
toujours derriére le manche et donc a une distance de sécurité
par rapport aux parties rotatives. Si le conducteur s’éloigne de la
machine, le moteur et les parties rotatives s'arrétent en I'espace
de quelques secondes.

Emploi prévu

Cette machine est congue et construite pour I'aération et la sca-
rification du terrain, opérations effectuées en présence d’un
conducteur marchant.

La différence de I'effet produit sur le terrain tient a la différente
conformation des dents du rotor interchangeable et a la profon-
deur d’enfoncement dans le terrain.

Emploi impropre

Tout autre emploi différent de ceux qui sont cités ci-dessus peut
se révéler dangereux et causer des dommages a des personnes
et/ou a des choses.

Font partie de I'emploi impropre (a titre d’exemple non exclusif):
- transporter sur la machine des personnes, enfants ou animaux;
- se faire transporter par la machine;

utiliser la machine pour trainer ou pousser des charges;

- utiliser la machine a plus d’une personne;

abaisser et actionner le rotor sur des surfaces solides ou en
présence de gravier ou de cailloux.

ETIQUETTE D’IDENTIFICATION ET
COMPOSANTS DE LA MACHINE

. Niveau de puissance acoustique

. Marquage de conformité

. Année de fabrication

. Type de machine

. Numéro de série

. Nom et adresse du Fabricant

. Code Article

. Puissance du moteur

. Poids en kg

10. Tension et fréquence dalimentation

11. Manche

12. Moteur

13. Rotor a dents (a lames rigides ou a ressorts)
14. Pare-pierres

15. Sac de ramassage

16. Régulateur de la profondeur d’enfoncement
17. Commande de l'interrupteur

18. Raccord cable électrique

OCOONOOORWN =

L'exemple de la déclaration de conformité se trouve a l'avant-der-
niére page du manuel.

Ne pas jeter les appareils électriques dans les déchets mé-
E nagers. Selon la Directive Européenne 2012/19/CE sur les
== déchets d'appareils électriques et électroniques, et selon
son application conforme aux normes nationales, les appareils
électriques usagers doivent étre collectés séparément pour qu’on
puisse les réutiliser de maniére éco-compatible. Si I'on jette les
appareils électriques dans une décharge ou dans un terrain, les
substances nocives peuvent atteindre la nappe d’eau souterraine
et entrer dans la chaine alimentaire, en nuisant a votre santé et a
votre bien-étre. Pour avoir des informations plus détaillées sur la
maniére dont éliminer ce produit, contacter 'Organisme compé-
tent pour I'élimination des déchets ménagers, ou bien votre re-
vendeur.

DESCRIPTION DES SYMBOLES FIGURANT
SUR LES COMMANDES (la ou ils sont prévus)

21. Arrét
22. Marche

CONSIGNES DE SECURITE

Votre machine doit étre utilisée avec prudence. Dans ce but, des
pictogrammes destinés a vous rappeler les principales précau-
tions d’utilisation ont été placés sur la machine. Leur signification
est expliquée ci-apres. Nous vous recommandons également de
lire attentivement les consignes de sécurité données au chapitre
prévu du présent manuel. Remplacer les étiquettes abimées ou
illisibles.

31. Attention : Lire le manuel d’instructions avant d’utiliser la ma-
chine.

32. Attention aux lames tranchantes: aprés I'extinction du mo-
teur, les lames continuent a tourner. Détacher la fiche de I'ali-
mentation électrique avant de procéder a I'entretien ou en
cas de cable endommageé.

33. Risque déjection. Pendant I'utilisation, maintenir les per-
sonnes a l'extérieur de la zone de travail.

34. Attention: tenir le cable d’alimentation électrique loin du rotor

35. Risque d’exposition au bruit et a la poussiere. Porter des lu-
nettes et des protections auditives.

36. Débrancher immédiatement la fiche de la prise de courant si
le cable (ou la rallonge) est abimé ou coupé.

DONNEES TECHNIQUES

[61] Puissance nominale

[62] Vitesse max. de fonctionnement du moteur
[63] Poids de la machine

[64] Largeur de travail

[65] Niveau de pression acoustique mesuré
[66] Incertitude de la mesure

[67] Niveau de puissance acoustique mesuré
[68] Niveau de puissance acoustique garanti
[69] Niveau de vibrations mesuré

[70] Code rotor a dents a lames rigides

[71] Code rotor a dents a ressorts



NORMES DE SECURITE
a observer scrupuleusement

A) FORMATION

1) Lire attentivement les instructions. Se familiariser avec
les commandes et avec un emploi approprié de la machine.
Apprendre a arréter le moteur rapidement.

2) Ne jamais permettre d'utiliser la machine & des enfants ou a

des personnes qui n'ont pas la connaissance nécessaire des ins-

tructions d’emploi. La réglementation locale peut fixer un age mi-

nimum pour ['utilisateur.

3) Ne jamais utiliser la machine :

- si des personnes, particulierement des enfants, ou des ani-
maux se trouvent a proximité ;

- sil'utilisateur a pris des médicaments ou des substances consi-
dérées comme nocives pour les capacités de réflexes et d’at-
tention.

4) Garder a l'esprit que I'opérateur ou I'utilisateur est responsable

des accidents et des imprévus qui pourraient se produire en pro-

voquant des dommages a d’autres personnes ou a leurs biens.

B) OPERATIONS PRELIMINAIRES

1) Pendant le travail, il faut toujours porter des chaussures so-
lides et un pantalon long. Ne pas faire fonctionner la machine
lorsque l'on est pieds nus ou avec des sandales ouvertes. Eviter
de porter des vétements ayant des parties volantes, ou avec des
lacets ou des cravates.

2) Inspecter minutieusement toute la zone de travail et enlever
tout ce qui pourrait étre éjecté de la machine ou endommager
le groupe de coupe et le moteur (cailloux, branches, fils de fer,
0s, etc...).

3) Avant l'utilisation, effectuer une vérification de la machine en
général et en particulier de I'aspect des parties rotatives et du
groupe de coupe, afin de s'assurer qu’ils ne sont pas usés ou
endommagés. Remplacez en bloc les parties endommagées
ou usées, pour préserver le bon équilibrage. Remplacer les éti-
quettes abimées ou illisibles.

4) Avant d'utiliser la machine, contrélez que le cable de secteur
et la rallonge ne sont pas endommagés et ne présentent aucun
signe de détérioration ni de vieillissement.

C) PENDANT LUTILISATION

1) Travailler uniquement a la lumiére du jour ou avec une lumiére
artificielle adéquate.

2) Eviter de travailler sur I'herbe mouillée ou sous la pluie.

3) Sur les terrains en pente, vérifier toujours son propre point
d’appui.

4) Ne jamais courir, mais marcher ; éviter de se faire tirer par la
machine.

5) Travailler dans le sens transversal a la pente, jamais de haut
en bas.

6) Sur les pentes, faire extrémement attention aux changements
de direction.

7) Ne pas travailler sur des pentes trop raides.

8) Faire extrémement attention quand on tire la machine vers soi.
9) Arréter les parties rotatives si I'on doit incliner la machine pour
son transport, traverser des surfaces sans herbe et lorsqu’on
transporte la machine de ou vers la zone que I'on doit travailler.
10) Ne jamais faire fonctionner la machine si les protections sont
endommageées, ou sans le sac de ramassage de I'herbe ou le
pare-pierres.

11) Faire démarrer le moteur en suivant les instructions avec
précaution et en tenant les pieds a bonne distance des pieces
rotatives.

12) Ne jamais incliner la machine lorsque I'on allume le moteur, a
moins que ce ne soit nécessaire pour la mise en marche. Dans ce
dernier cas, il ne faudra pas l'incliner plus que le strict nécessaire,
et soulever uniquement la partie la plus loin de I'opérateur. Vérifier
toujours que les deux mains sont en position de fonctionnement
avant de rabaisser la machine.

13) Ne jamais approcher les mains et les pieds a proximité ou en-

dessous des pieces rotatives.

14) Rester toujours loin de 'ouverture de déchargement.

15) Ne jamais soulever ni transporter la machine lorsque le mo-

teur est en fonction.

16) Arréter le moteur et débrancher le céble d’alimentation.

Vérifier que toutes les pieces en mouvement se sont arrétées

complétement :

- toutes les fois que la machine doit étre laissée sans sur-
veillance.

- avant de supprimer les causes d’'un blocage ;

- avant toute opération de contréle, de nettoyage ou de répara-
tion sur la machine ;

- pendant le transport de la machine ;

- aprées avoir heurté un objet étranger. Vérifier si la machine est
endommageée, et effectuer les réparations nécessaires avant
de l'utiliser & nouveau ;

- si la machine commence a vibrer de maniére anormale ;

si la machine commence a vibrer de maniere anormale , veiller

immédiatement a :

- vérifier s'il y a des dommages ;

- controler s'il y a des piéces desserrées, et les serrer ;

- faire remplacer ou réparer les piéces endommagées dans un
centre spécialisé ;

17) Arréter le moteur :

- chaque fois qu'on enléve ou qu'on remonte le sac de ramas-
sage de I'herbe ;

- avant de régler la profondeur d’enfoncement.
18) Ne pas utiliser la machine si le cable est endommagé ou usé.
Débrancher tout de suite la fiche de la prise de courant si le cable
ou la rallonge s’abiment pendant 'emploi. NE PAS TOUCHER
LE CABLE AVANT DE L'AVOIR DEBRANCHE DE LA PRISE DE
COURANT
19) Ne pas toucher les parties rotatives tant que la machine n'a
pas été débranchée de la prise de courant et que celles-ci ne se
sont pas entiérement arrétées.
20) Veiller a toujours placer le cable électrique loin des parties
rotatives. Les parties rotatives peuvent endommager le céble et
provoquer le contact électrique avec des parties vitales.
21) Pendant le travail, veiller a toujours maintenir la distance de
sécurité par rapport aux piéces rotatives ; cette distance est don-
née par la longueur du manche.
22) ATTENTION - En cas de cassures ou d’accidents pendant le
travail, arréter tout de suite le moteur et éloigner la machine pour
ne provoquer aucun dommage supplémentaire ; en cas d’acci-
dents entrainant des Iésions personnelles ou a des tiers, activer
tout de suite les procédures de secours d’urgence les plus adé-
quates a la situation en cours et s'adresser a une Structure médi-
cale pour recevoir les soins nécessaires. Enlever soigneusement
des détritus éventuels qui, s'ils restaient inobservés, pourraient
causer des dommages ou des lésions a des personnes ou a des
animaux.

D) ENTRETIEN ET REMISAGE

1) Maintenir tous les écrous et les vis serrés afin de toujours as-
surer des conditions de fonctionnement slires. Un entretien ré-
gulier est essentiel pour la sécurité et le maintien du niveau des
performances.

2) Vérifier fréquemment que le pare-pierres et le sac de ramas-
sage n'ont pas subi d’usure ni de détérioration.

3) Pour des raisons de sécurité, il ne faut jamais utiliser la ma-
chine avec des piéces usées ou endommageées. Les pieces doi-



vent étre remplacées, jamais réparées. N'utiliser que des pieces
de rechange d'origine. Des pieces d’'une qualité non équivalente
peuvent endommager la machine et nuire a votre sécurité.

4) Porter des gants de travail quand on doit démonter et remon-
ter le rotor .

5) Les pieces sujettes a I'usure doivent étre remplacées exclusi-
vement dans un centre spécialisé.

E) AVERTISSEMENTS SUPPLEMENTAIRES

1) Alimenter I'appareil avec un dispositif différentiel résiduel
(RCD - Residual Current Device) ayant un courant de déclenche-
ment ne dépassant pas 30 mA.

2) Le branchement permanent de n'importe quel appareil élec-

trique au réseau électrique de I'édifice doit étre réalisé par un

électricien qualifié, conformément aux réglementations en vi-

gueur. Un branchement réalisé de fagon non correcte peut provo-

quer des dommages personnels graves, y compris la mort.

3) ATTENTION : DANGER ! Humidité et électricité ne sont pas

compatibles :

- les cables électriques doivent étre manipulés et branchés au
sec;

- ne jamais mettre une prise électrique ou un cable en contact
avec une zone mouillée (flaque, ou herbes humides) ;

- les branchements entre les cables et les prises doivent étre de
type étanche. Utiliser des rallonges avec des prises intégrales
étanches et homologuées, en vente dans le commerce.

4) Les cables d’alimentation devront étre d’une qualité non infé-

rieure au type HO5RN-F ou HO5VV-F, avec une section minimale

de 1,5 mm2 et une longueur maximale conseillée de 25 m.

5) Ne jamais utiliser la machine si le cable d’alimentation ou la

rallonge sont endommagés ou usés.

6) Nejamais brancher un cable endommageé a la prise de courant

et ne pas toucher un cable endommagé qui est branché a la prise

de courant. Un cable endommageé ou détérioré peut provoquer le
contact avec des piéces sous tension.

7) Avant de mettre en marche la machine, accrocher le cable de

rallonge au serre-cable. Utiliser le crochet serre-cable comme

indiqué dans le présent manuel, pour éviter que le cable ne se
détache accidentellement et étre slir qu'il s'insére correctement
dans la prise sans forcer.

8) Tenir les cables loin du Rotor & dents. Le Rotor a dents peut

endommager les cables et entrer en contact avec des parties

sous tension.

9) Ne jamais tirer la machine en la tenant par le cable d’alimenta-

tion, ni tirer sur le cable pour débrancher la fiche. Ne pas exposer

le cable a des sources de chaleur, et ne pas le mettre en contact
avec de I'huile, des solvants ou des objets coupants.

F) TRANSPORT ET DEPLACEMENT

1) Chaque fois qu'il est nécessaire de déplacer, soulever, trans-

porter ou incliner la machine, il faut :

- porter des gants de travail robustes ;

- prendre la machine par des points qui offrent une prise s(re,
en tenant compte de son poids et de la répartition du poids ;

- employer un nombre de personnes adéquat au poids de la ma-
chine et aux caractéristiques du moyen de transport ou de I'en-
droit ol la machine doit étre placée ou retirée.

2) Pendant le transport, attacher adéquatement la machine avec

des cordes ou des chaines.

NORMES D’EMPLOI

REMARQUE La correspondance entre les références contenues
dans le texte et les figures respectives (qui se trouvent aux pages
2 et suivantes) est indiquée par le numéro qui précede chaque pa-
ragraphe.

1. ACHEVER LE MONTAGE

REMARQUE La machine peut étre fournie avec certains compo-
sants déja montés.

ATTENTION - Le déballage et I'achévement du montage
doivent étre effectués sur une surface plate et solide, avec
suffisamment d’espace pour la manutention de la machine
et des emballages, en utilisant toujours les outils appropriés.
L’élimination des emballages doit étre faite conformément
aux dispositions locales en vigueur.

1.1 MONTAGE DU MANCHE

Introduire dans les trous du chéssis la partie inférieure du manche
(1) et la fixer avec les vis (2) comprises dans la fourniture.

Fixer les deux éléments centraux (4) a la partie inférieure (1) en
utilisant les boutons rotatifs (5) et la visserie compris dans la four-
niture, en suivant les indications.

Appliquer le serre-cable (6) dans la position indiquée et le fixer a
I'aide de la vis et de I'écrou (7).

Monter la partie supérieure du manche (8) a l'aide des boutons
rotatifs (5) et de la visserie compris dans la fourniture, en suivant
les indications.

Appliquer les serre-cables (9) dans la position indiquée et accro-
cher le cable électrique (10).

1.2 MONTAGE DU SAC

Introduire le cadre (1) dans le sac (2) et accrocher tous les pro-
fils en plastique (3), a I'aide d’un tournevis, comme indiqué sur
la figure.

2. DESCRIPTION DES COMMANDES

REMARQUE Le sens des symboles situés sur les commandes est
expliqué aux pages précédentes.

2.1 INTERRUPTEUR A DOUBLE ACTION

Le moteur est commandé par un interrupteur a double action,
pour éviter tout départ accidentel.

Pour le démarrage, appuyer sur le poussoir (2) et tirer sur le le-
vier (1).

REMARQUE - Le démarrage du moteur provoque I'em-
brayage simultané du rotor.
Le moteur s'arréte automatiquement quand on relache le levier

().

2.2 REGULATEUR DE LA PROFONDEUR D’ENFONCEMENT
Le levier (1) permet de régler la position du rotor sur quatre diffé-
rentes hauteurs et donc de modifier la profondeur d’enfoncement

des dents du rotor dans le terrain.

ATTENTION - Le passage d’une position a I'autre doit étre ef-
fectué avec le moteur éteint et le rotor arréte.



3. UTILISATION DE LA MACHINE

3.1 PREDISPOSITION DU ROTOR

La machine est équipée de deux rotors a dents différents, a utili-

ser en fonction du type de travail demandé :

- aressorts (1), pour le ratissage et I'aération en surface du ter-
rain ;

- alames rigides (2), pour la scarification du terrain.

Pour démonter le rotor :

- débrancher la machine du réseau électrique.

- porter des gants de travail et capoter la machine ;

- dévisser les deux vis (3) situées sur le c6té droit de la machine ;
- soulever le rotor du c6té droit et le sortir du c6té gauche ;

- enlever le support en plastique (4).

Pour remonter le rotor :

- appliquer le support en plastique (4) sur le roulement (5) situé
a l'extrémité du rotor ;

- introduire d’abord I'extrémité gauche (6) du rotor dans l'arbre
fileté saillant (7) en ayant soin de I'appliquer correctement a la
rainure (7a) de I'arbre fileté ;

- introduire I'extrémité droite avec le support (4) dans son loge-
ment, la partie plate (4b) étant tournée vers I'extérieur ;

- remonter et serrer a fond les deux vis (3).

3.2 REGLAGE DE LA PROFONDEUR D’ENFONCEMENT

Sélectionner la profondeur d’enfoncement en fonction de la mo-
dalité de travail et du type de rotor utilisé, selon ces indications
de base :

«1» = Transfert (pour les déplacements de la machine, avec le
rotor soulevé qui ne touche pas le terrain).

«2» = Avec le rotor a ressorts et sac de ramassage, pour le ratis-
sage de feuilles et d’herbe en surface et pour I'aération du
terrain, avec ramassage du matériel enleve ;

«2» = Avec le rotor a lames rigides et sac de ramassage, pour
la scarification en surface du terrain, avec ramassage du
matériel enlevé ;

«3» «4» = Avec le rotor a lames rigides et sans sac de ramas-
sage, pour la scarification plus ou moins profonde du
terrain, avec le matériel enlevé laissé sur le terrain.
Dans des conditions optimales, il est également pos-
sible de monter le sac et de ramasser le matériel en-
levé a condition que cela ne bouche pas le rotor.

3.3 ACCROCHAGE DU SAC

Soulever le pare-pierres (1) et accrocher correctement le sac (2),
comme indiqué sur la figure.

3.4 DEMARRAGE

Accrocher correctement le cable de rallonge comme indiqué.
Pour faire démarrer le moteur, appuyer sur le poussoir de sécurité
(2) et tirer sur le levier (1) de l'interrupteur.

3.5 AERATION ET SCARIFICATION DU TERRAIN

Pendant le travail, faites en sorte que le cable électrique se trouve
toujours derriere vous et du cété de la zone déja traitée.

Les meilleurs résultats s'obtiennent en effectuant deux passages,
en I'espace d’'une semaine, selon deux directions croisées.

Conseils pour I'entretien de votre pelouse

* Au fil du temps, une couche superficielle de mousse et de
résidus de gazon se forme sur le terrain. Cette couche réduit
I'apport en oxygéne, géne la pénétration de I'eau et des
substances nutritives et provoque I'appauvrissement et le
jaunissement de la pelouse.

La période idéale pour I'aération ou la scarification du gazon
est 'automne ou le printemps.

Les conditions optimales de travail consistent en une herbe
basse et légérement humide car travailler sur un terrain trop
sec ou fortement ramolli par 'eau empéche le ramassage du
matériel et peut abimer le gazon.

Il est toujours opportun d’enlever les feuilles du gazon avant
deffectuer son aération ou sa scarification.

Gréce a une action d’aération en surface (avec profondeur ré-
duite des dents dans le terrain), on enléve la couche de feutre
superficielle.

En augmentant la profondeur d’enfoncement dans le terrain
(scarification), on augmente I'action de scarification au niveau
de la couche la plus compacte du terrain et on obtient en
méme temps une séparation des racines de I'herbe et leur
augmentation en nombre, d’ou un gazon plus dru compte tenu
du plus grand nombre de fils d’herbe.

3.6 VIDAGE DU SAC

Pour enlever et vider le sac,

- relacher le levier de l'interrupteur (1) et attendre I'arrét du rotor ;

- soulever le pare-pierres (2), saisir la poignée et enlever le sac
en le maintenant debout.

3.7 FIN DU TRAVAIL

Alafin du travail, relacher le levier (1).
Débrancher D’ABORD la rallonge électrique de la prise de sec-
teur (2) et ENSUITE du coté de l'interrupteur de la machine (3).

ATTENDRE L'ARRET DU ROTOR avant d'effectuer toute inter-
vention sur la machine.

IMPORTANT Au cas ou le moteur s’arréte a cause d’'une sur-
chauffe pendant le travail, il faut attendre environ 5 minutes avant
de pouvoir le remettre en marche.

4. ENTRETIEN COURANT

IMPORTANT Il est indispensable d’effectuer des opérations d’en-
tretien réguliéres et soignées pour maintenir pendant longtemps
les niveaux de sécurité et les performances originelles de la ma-
chine.

Conserver la machine dans un endroit sec.

1) Porter des gants de travail robustes avant d’effectuer toute in-
tervention de nettoyage, d’entretien ou de réglage de la ma-
chine.

2) Nettoyer la machine aprés toute session de travail ; enlever les
détritus et la boue qui se sont accumulés sur le rotor et sur les
dents pour éviter qu'en se séchant, il devienne difficile de les
enlever en un second temps.

3) Eviter d'utiliser de 'essence ou des solvants sur les parties en
plastique de la machine pour éviter de les endommager. La
garantie ne couvre pas les dommages aux parties en plastique
causés par I'emploi d’essence ou de solvants.



4.1 ENTRETIEN DES ROTORS

Les rotors a dents se composent de plusieurs éléments, assem-
blés dans I'usine et que I'utilisateur ne pourra en aucun cas rem-
placer séparément ; en cas de rupture d’une lame ou d’'un ressort,
il est donc nécessaire de remplacer I'ensemble du rotor ou de
s’adresser a son Revendeur pour sa réparation.

Le remplacement doit avoir lieu selon les indications fournies au
point 3.1.

Sur cette machine, il est prévu d’'employer des rotors a lames ri-
gides (1) ou a ressorts (2), reportant le code indiqué dans le ta-
bleau a la page 2.

Vu I'évolution du produit, les rotors susmentionnés pourraient
étre remplacés a I'avenir par d’autres, ayant des caractéristiques
analogues d’interchangeabilité et de sécurité de fonctionnement.

4.2 NETTOYAGE DE LA MACHINE

Ne pas utiliser de jets d’eau et éviter de mouiller le moteur et les
pieces électriques.
Pour nettoyer le chassis, n'employer aucun liquide agressif.

5. PROTECTION DE LENVIRONNEMENT

La protection de I'environnement doit étre un aspect important et
prioritaire pour 'emploi de la machine, au profit de la société civile
et de I'environnement ou nous vivons.

- Eviter de déranger le voisinage.

- Suivre scrupuleusement les normes locales pour I'élimination
des déchets.

- Suivre scrupuleusement les normes locales pour I'élimination
des emballages, des pieces détériorées ou de tout élément
ayant un fort impact sur I'environnement ; ces déchets ne doi-
vent pas étre jetés dans les ordures, mais ils doivent étre sépa-
rés et apportés dans les centres de collecte prévus a cet effet
qui procéderont au recyclage des matériaux.

- Au moment de la mise hors service, ne pas abandonner la ma-
chine dans I'environnement, mais la livrer a un centre de col-
lecte, conformément aux normes locales en vigueur.
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6. DIAGNOSTIC

Que faire si ...

Origine du probléme

| Action corrective

1. La machine ne marche pas

Le courant narrive pas a la machine

| Vérifier le branchement électrique.

2. L’allumage de la machine fait sauter le courant

Llampérage de la prise de courant
n’est pas suffisant

Brancher la machine a une prise
de courant ayant un ampérage
suffisant

Iy a d'autres appareils électriques
en marche

Ne pas brancher d’autres appa-
reillages simultanément a la méme
prise de courant

3. La machine s’arréte pendant le travail

Intervention de la protection

Attendre au moins 5 minutes avant
de redémarrer le moteur.

4. La machine s’arréte fréquemment pendant le travail ou
fonctionne de facon irréguliére

Conditions d'utilisation difficiles

Vérifier que le réglage du rotor

est bien adapté aux conditions du
gazon et/ou le régler a une hauteur
supérieure.

Obstruction du rotor a dents

Débrancher la machine du réseau
électrique, porter des gants de pro-
tection et nettoyer le rotor et la zone
environnante.

Réduire la quantité de matériel
enlevé en réduisant la profondeur
d’enfoncement du rotor.

Obstruction du sac de ramassage

Vider régulierement le sac avant qu'il
ne se remplisse complétement.

5. Performances faib

les et insatisfaisantes

Rotor & dents avec lames ou ressorts
usés ou manquants

Remplacer le rotor par une piece de
rechange originale.

Herbe trop haute

Couper I'herbe a une hauteur
adéquate.

Terrain trop mouillé

Régler le rotor a une hauteur supé-
rieure ou renvoyer le travail jusqu’a ce
que les conditions du terrain soient
meilleures.

En cas de doute ou de probleme, n’hésitez pas a contacter le
Service d’Assistance le plus proche ou bien votre Revendeur.




m [LLI] vAZNO - PAZLJIVO PROCITAJTE PRIJE POCETKA UPORABE STROJA. Cuvajte za buduée potrebe.

POZNAVANJE STROJA

NAPOMENA - Slike koje odgovaraju referencijama na-
laze se na str. 2 ovog priru€nika.

OPIS STROJA | PODRUCJE UPORABE

Ovo je vrtni stroj ili preciznije ruéno upravljani elektri¢ni
prozracivac za travnjake.

Stroj se u osnovi sastoji od motora koji aktivira rotor sa
zupcima zatvoren u kucistu, a ima kotace i jednu drsku.
Rukovatelj moze upravljati strojem i aktivirati glavne uprav-
ljacke elemente stojeci uvijek iza dréke, a time i na sigurno-
snoj udaljenosti od okretnih dijelova. Udaljavanje rukova-
telja od stroja prouzrocit ¢e zaustavljanje motora i okretnih
dijelova u roku od nekoliko sekundi.

Predvidena uporaba

Ovaj stroj je projektiran i izraden za prozracivanje i drljanje
tla, koje se vrsi uz ruéno upravljanje rukovatelja.

Razli¢iti u¢inci na tlu se postizu zahvaljujuéi razli¢itom
obliku zubaca zamjenjivog rotora i dubini prodiranja u tlo.

Neprimjerena uporaba

Bilo koja druga primjena drugacija od gore navedenih mo-
Ze se pokazati opasnom te prouzroditi Stetu osobama i/ili
stvarima.

Neprimjerena uporaba obuhvacda (na primjer, ali ne i samo):

— prevozenje na stroju osoba, djece ili Zivotinja;

— koristenje stroja za vlastiti prijevoz;

— koristenje stroja za vucu ili guranje tereta;

- koristenje stroja od strane vise osoba istovremeno;

— spustanje i pokretanje rotora na ¢vrstim povrSinamaiili u
prisustvu $ljunka ili kamenja.

IDENTIFIKACIJSKA ETIKETA |
KOMPONENTE STROJA

. Razina zvuéne snage

. Oznaka sukladnosti

. Godina proizvodnje

. Vrsta stroja

. Maticni broj

- Naziv i adresa proizvodaca

. Sifra artikla

. Snaga motora

. Tezina u kg

10. Napon i frekvencija napajanja
11. Drska

12. Motor

13. Rotor sa zupcima (s krutim nozevima ili s oprugama)
14. Branik

15. KoS$ara za sakupljanje

16. Regulator dubine prodiranja
17. Upravljacki element prekidaca
18. Drzac elektri¢énog kabela

O©CONOUGRWN=

Primjer izjave o sukladnosti se nalazi na predzadnjoj stra-
nici priruénika.

E Nemojte bacati elektricne aparate s ku¢nim otpadom.
Prema europskoj direktivi 2012/19/EZ o elektricnom i
elektroni¢kom otpadu te njezinoj primjeni u skladu s
nacionalnim normama, otpadne elektri¢ne uredaje mora se
sakupljati odvojeno, u cilju njihove ponovne primjene na
ekoloski prihvatljiv nacin. U slu€aju odlaganja elektri¢nih
uredaja na odlagaliste otpada ili na tlo, $tetne tvari mogu
dospjeti do vodenog sloja i tako uéi u hranidbeni lanac,
ugrozavajuci vase zdravlje i dobrobit. Za detaljnije informa-
cije o odlaganju ovog proizvoda, kontaktirajte mjerodavni
zavod za gospodarenje kuénim otpadom ili svog prodava-
¢a.

OPIS SIMBOLA NA UPRAVLJACKIM ELEMENTIMA
(gdje postoje)

21. Zaustavljanje
22. Kretanje

SIGURNOSNE UPUTE

Vas$ stroj morate oprezno koristiti. U tu svrhu, na stroju
postoje piktogrami koji ¢e vas podsjetiti na osnovne mje-
re predostroznosti prilikom uporabe. Njihovo znacenje je
objasnjeno u nastavku. Pored toga, preporucujemo vam
da pazljivo procitate poglavlje u ovom priruéniku koje se
odnosi na pravila o sigurnosti. Zamijenite ostecene ili ne-
citljive etikete.

31. Pozor: prije uporabe stroja, procitajte upute za upo-
rabu.

32. Pozor na oStre nozeve: nakon gasenja motora, noze-
vi se nastavljaju okretati. Prije radova na odrzavanju
ili ako je kabel osteéen, izvadite utika¢ iz napajanja.

33. Rizik od odbacivanja. Pazite da za vrijeme uporabe nit-
ko ne pristupi u radno podrucje.

34. Pozor: drzite kabel za napajanje daleko od rotora.

35. Rizik od izlaganja buci i prasini. Nosite zastitu za sluh
i zaStitne naocale.

36. Ako je kabel (ili produzni kabel) oStecen ili prerezan,
odmah ga iskljudite iz elektri¢ne uti¢nice.

TEHNICKI PODACI

[61] Nazivna snaga

[62] Maks. brzina rada motora

[63] Tezina stroja

[64] Radna Sirina

[65] Izmjerena razina zvuénog tlaka

[66] Mjerna nesigurnost

[67] Izmjerena razina zvuéne snage

[68] Zajamé&ena razina zvuéne snage
[69] Izmjerena razina vibracija

[70] Sifra rotora sa zupcima, s krutim noZevima
[71] Sifra rotora sa zupcima, s oprugama



SIGURNOSNA PRAVILA

kojih se treba savjesno pridrzavati

A) OSPOSOBLJAVANJE

1) Pazljivo procitajte upute. Upoznajte se s upravljackim
elementima i primjerenom uporabom stroja. Naucite brzo
zaustavljati motor.

2) Nemojte nikad dopustati da stroj koriste djeca ili osobe
koje nisu dovoljno upoznate s uputama. Lokalnim zakoni-
ma moze biti odredena najniza dob korisnika.

3) Nemojte nikad koristiti stroj:

— ako se u blizini nalaze osobe, narocito djeca ili Zivotinje;
— ako je korisnik pod utjecajem lijekova ili sredstava za
koje se smatra da utje€u na brzinu refleksa i na paznju.
4) Ne zaboravite da je rukovatelj (ili korisnik) odgovoran za
nesrece i nepredvidene slu¢ajeve koji mogu ostetiti druge

osobe ili njihovu imovinu.

B) PRIPREMNE RADNJE

1) Za vrijeme rada uvijek nosite izdrzljive cipele i duge hla-
¢e. Nemojte pokretati stroj ako ste bosih nogu ili u otvore-
nim sandalama. Izbjegavajte noSenje odjece s leprSavim
dijelovima ili vrpcama, kao i kravate.

2) Podrobno pregledajte cijelo radno podrucje i uklonite
sve $to bi stroj mogao odbaciti ili $to bi moglo oStetiti re-
zni sklop i motor (kamenje, granje, Zeljezne zice, kosti itd.).
3) Prije uporabe izvrSite opéi pregled, a narocito provjerite
izgled okretnih dijelova i reznog sklopa, kako biste se uvje-
rili da se nisu istrosili ili oStetili. OSteéene ili istroSene dijelo-
ve zamijenite zajedno, kako bi se odrzala izbalansiranost.
Zamijenite oStecene ili neditljive etikete.

4) Prije svake uporabe provjerite da kabel za napajanje i
produzni kabel nisu oStec¢eni te da ne pokazuju znakove
propadanja ili dotrajalosti.

C) ZA VRIJEME KORISTENJA

1) Radite samo uz dnevno svijetlo ili uz dobru rasvjetu.

2) Izbjegavajte rad na mokroj travi ili po kisi.

3) Na terenima s nagibom, uvijek provjerite vlastitu tocku
oslonca.

4) Nemojte nikad tréati, nego hodajte; izbjegavajte da vas
stroj vuce.

5) Na padinama radite u popreénom smjeru, nikad gore-
dolje.

6) Promjeni smjera na padinama obratite najve¢u mogu-
¢u paznju.

7) Nemoijte raditi na previSe strmim padinama.

8) Obratite izuzetnu paznju prilikom povlagenja stroja pre-
ma sebi.

9) Zaustavite okretne dijelove ako stroj morate nagnuti,
prilikom prelazenja preko netravnatih povrsina te kad stroj
prenosite s ili na podrucje na kojem cete raditi.

10) Nemojte nikad pokretati stroj ako su zastite oSteceneili
ako nema ko$are za sakupljanje trave ili branika.

11) Oprezno pokrenite motor prema uputama i drzeci sto-
pala vrlo daleko od okretnih dijelova.

12) Nemojte naginjati stroj prilikom paljenja motora, osim
ako to nije potrebno za pokretanje. U tom slu¢aju, nemojte
ga naginjati viSe nego $to je to apsolutno potrebno i podi-
gnite samo stranu koja je daleko od rukovatelja. Prije po-
novnog spustanja stroja, uvijek se uvjerite da su vam obje
ruke u polozaju za rad.

13) Ruke i stopala nemojte nikad priblizavati niti stavljati is-
pod okretnih dijelova.

14) Drzite se uvijek daleko od otvora za izbacivanje.

15) Dok motor radi, nemojte podizati niti prenositi stroj.

16) Zaustavite strojiiskopcajte kabel za napajanje. Uvjerite

se da su se svi dijelovi u pokretu potpuno zaustavili:

— svaki put kad stroj ostavljate bez nadzora.

— prije uklanjanja uzroka neke zapreke;

— prije provjere, ¢isc¢enja ili vrSenja nekog zahvata na stro-
Ju;

— prilikom prevozenja stroja;

— nakon udara u strano tijelo. Prije ponovne uporabe stro-
ja, utvrdite eventualna ostec¢enja i izvrSite potrebne po-
pravke;

— ako stroj po¢ne nepravilno vibrirati.

Ako stroj poéne nepravilno vibrirati, odmah:

— utvrdite eventualna ostecenja;

— provjerite ima li labavih dijelova i uévrstite ih;

— zamijenite ili popravite oste¢ene dijelove u specijalizira-
nom centru.

17) Zaustavite motor:

— prilikom svakog skidanja ili ponovnog postavljanja kosa-
re za sakupljanje trave;

— prije podesavanja dubine prodiranja.

18) Nemojte koristiti stroj ako je kabel ostec¢en ili dotrajao.

Ako se kabel ili produzni kabel tijekom uporabe ostete, od-

mah iskopCajte utikaC iz elektricne uti¢nice. NEMOJTE

DODIRIVATI KABEL PRIJE NEGO STO GA ISKOPCATE

IZ ELEKTRICNE UTICNICE.

19) Nemojte dodirivati okretne dijelove sve dok stroj niste

iskopcali iz elektriéne utinice i prije nego Sto se okretni di-

jelovi potpuno ne zaustave

20) Elektri¢ni kabel drzite uvijek daleko od okretnih dijelo-

va. Okretni dijelovi mogu ostetiti kabel i prouzroditi elektric-

ni kontakt s vitalnim dijelovima.

21) Za vrijeme rada, uvijek odrzavajte sigurnosnu udalje-

nost od okretnih dijelova, a nju odreduje duzina dréke.

22) POZOR - U slu¢aju lomova ili nesrec¢a za vrijeme ra-

da, odmah zaustavite motor i udaljite stroj kako ne bi pro-

uzrocio jo$ vecu Stetu; u slucaju nesrec¢a s osobnim oz-
liedama ili ozljeda trec¢ih, odmah se pobrinite za pruzanje
prve pomod¢i najprimjerenije situaciji i obratite se zdrav-
stvenoj ustanovi radi potrebnog lije€enja. Temeljito uklo-
nite eventualne trunke koji bi — ako ostanu neprimijec¢eni
— mogli prouzrociti oStecenja ili nanijeti ozljede osobama
ili Zivotinjama.

D) ODRZAVANJE | SKLADISTENJE

1) Pazite na zategnutost matica i vijaka, kako biste bi-
li sigurni da je stroj uvijek u sigurnim radnim uvjetima.
Redovito odrzavanje osnovni je uvjet sigurnosti i zadrzava-
nja razine ucinkovitosti.

2) Cesto provjeravajte branik i koSaru za sakupljanje trave,
kako biste utvrdili njihovu istroSenost ili propadanje.

3) Iz sigurnosnih razloga, stroj nemojte nikad koristiti ako
su pojedini dijelovi istroSeni ili ostec¢eni. Dijelove treba za-
mijeniti, nikad popravljati. Koristite originalne pricuvne dije-
love. Dijelovi koji nisu jednakovrijedne kvalitete mogu oste-
titi stroj i nauditi vasoj sigurnosti.

4) Prilikom demontiranja i montiranja rotora nosite radne
rukavice.

5) Zamjenu dijelova podloznih troSenju smije se vrSiti sa-
mo u specijaliziranom centru.

E) DODATNA UPOZORENJA

1) Napajanje uredaja treba se vrsiti putem diferencijalne
sklopke (RCD - Residual Current Device) s isklopnom stru-
jom ne visom od 30 mA.

2) Trajni priklju¢ak bilo kojeg elektricnog uredaja na elek-



triénu mrezu zgrade mora izvesti kvalificirani elektri¢ar,

sukladno vazec¢im propisima. Nepravilan priklju¢ak moze

prouzrociti teSke osobne ozljede i smrt.

3) POZOR: OPASNOST! Vlaga i elektricna energija nisu

spojive:

- rukovanije elektriénim kabelima i njihovo spajanje treba
vrsiti na suhom mjestu;

— pazite da elektri¢ne uti¢nice i kabeli nikad ne dodu u do-
dir s mokrim mjestima (lokvama ili vlaznom travom);

— spojevi izmedu kabela i utiénica moraju biti nepropusni.
Koristite homologirane produzne kabele s nepropusnim
uti€énicama, dostupne u prodaji.

4) Kvaliteta kabela za napajanje mora odgovarati najmanje

tipu HO5RN-F ili HO5VV-F, s presjekom najmanje 1,5 mm2

te preporuéene duzine najviSe 25 m.

5) Nemoijte nikad koristiti stroj ako su kabel za napajanje ili

produzni kabel osteceni ili dotrajali.

6) Osteceni kabel nemojte nikad ukopcavati u elektri¢nu

utiénicu i nemojte dirati oSteceni kabel ukop&an u elekitri¢-

nu utiénicu. Ostecen ili dotrajao kabel moze izazvati kon-
takt s dijelovima pod naponom.

7) Prije pokretanja stroja, zakacite produzni kabel na dr-

zag. Koristite kuku drzaca kabela prema naznakama u

ovom priruéniku kako biste izbjegli slu¢ajno otkacivanje

kabela te osigurajte pravilno ukop&avanje u uti¢nicu, bez
primjene sile.

8) Drzite kabele daleko od rotora sa zupcima. Rotor sa

zupcima moze prouzrociti oste¢enja kabela i do¢i u dodir s

dijelovima pod naponom.

9) Nemojte nikad povlagditi stroj pomocu kabela za napa-

janje niti povlaciti kabel kako biste izvukli utika¢. Nemojte

izlagati kabel izvorima topline niti ga ostavljati u dodiru s

uljem, otapalima ili o$trim predmetima.

F) PRIJEVOZ | PREMJESTANJE

1) Svaki put kad stroj treba pomicati, podizati, prevoziti ili

nagnuti, potrebno je:

— nositi ¢vrste radne rukavice;

— uhvatiti stroj na mjestima koja omogucuju sigurno drza-
nje, vodedi raéuna o tezini i njenoj raspodieli;

— da broj osoba koje to obavljaju bude primjeren tezini
stroja i karakteristikama prijevoznog sredstva ili mjesta
na kojem ¢e stroj biti postavljen, odnosno s kojeg ce bi-
ti preuzet.

2) Za vrijeme prijevoza, stroj prikladno ucvrstite pomocu

uzadi ili lanaca.

PRAVILA UPORABE

NAPOMENA Pojedinosti navedene u tekstu pronaci cete na
odgovarajucim slikama (na stranici 2 i sljedecim) pomocu
broja koji prethodi svakom odlomku.

1. DOVRSAVANJE MONTAZE

NAPOMENA Pojedini dijelovi mogu biti ve¢ montirani na is-
porucenom stroju.

POZOR - Raspakiravanje i dovrsavanje montaze treba
izvrsiti na ravnoj i évrstoj povrsini, s dovoljno prostora
za pomicanje stroja i ambalaze te sluzeci se uvijek
prikladnim alatom.

Ambalazu treba odlozZiti sukladno lokalnim odredbama
na snazi.

1.1 MONTAZA DRSKE

U rupice na kucistu uvucite donji dio drske (1) i pricvrstite
ga dostavljenim vijcima (2).

Pri¢vrstite dva srediSnja elementa (4) na doniji dio (1) po-
mocu rucica (5) i dostavljenih vijaka, kako je naznaéeno.
Stavite kabelsku obujmicu (6) u naznaceni polozaj i pricvr-
stite je pomocu vijka i matice (7).

Pri¢vrstite gornji dio drske (8) pomocu rucica (5) i dostav-
lienih vijaka, kako je naznaceno.

Stavite kabelske obujmice (9) u naznaceni polozaj i zakaci-
te elektri¢ni kabel (10).

1.2 MONTAZA KOSARE

Uvucite okvir (1) u koSaru (2) i pomocu odvijaca zakacite
sve plasti¢ne profile (3), kako se vidi na slici.

2. OPIS UPRAVLJACKIH ELEMENATA

NAPOMENA Znacenje simbola na upravljackim elementima
se objasnjava na prethodnim stranicama.

2.1 DVOSTUPANJSKI PREKIDAC
Motorom se upravlja putem dvostupanjskog prekidaca, ka-

ko bi se izbjeglo nehoti¢no polazenje.
Za pokretanje, pritisnite dugme (2) i povucite rucicu (1).

POZOR - Pokretanje motora izaziva istovremeno uklju-
Civanje rotora.

Motor se automatski zaustavlja pri otpustanju rucice (1).

2.2 REGULATOR DUBINE PRODIRANJA

Rucica (1) omogucuje podesavanje polozaja rotora na ¢e-
tiri razliCite visine, a time i promjenu dubine prodiranja zu-
baca rotora u tlo.

POZOR - Prijelaz iz jednog polozZaja u drugi treba vrsiti
kad je motor ugasen i rotor zaustavljen.

3. KORISTENJE STROJA

3.1 PRIPREMANJE ROTORA

Stroj se isporucuje s dva razliCita rotora sa zupcima, koji se
koriste ovisno o vrsti potrebnog rada:

— s oprugama (1), za grabljanje i povrSinsko prozraciva-
nje tla;

— s krutim nozevima (2), za drljanje tla.

Za demontiranje rotora:

— iskopcajte stroj iz elektriéne mreze;
— stavite radne rukavice i prevrnite stroj;



— odvijte dva vijka (3) na desnoj strani stroja;
— podignite rotor s desne strane i izvucite ga s lijeve strane;
— skinite plasti¢ni nosac (4).

Za ponovno montiranje rotora:

— stavite plasti¢ni nosa¢ (4) na lezaj (5) koji se nalazi na
kraju rotora;

— prvo uvucite lijevi kraj (6) rotora u izbo¢enu osovinicu (7),
pazedci da se on pravilno spoji s utorom (7a) na osovinici;

— uvucite desni kraj s nosacem (4) u njegovo sjediste, tako
da plosnati dio (4b) bude okrenut prema vani;

— ponovno stavite i do kraja zategnite dva vijka (3).

3.2 PODESAVANJE DUBINE PRODIRANJA

Odaberite dubinu prodiranja ovisno o nacinu rada i o vr-
sti rotora koji koristite, prema sljedec¢im osnovnim nazna-
kama:

«1» = premjestanje (za pomicanja stroja s podignutim
rotorom koji ne dodiruje tlo);

«2» = srotorom s oprugama i koSarom za sakupljanje, za
grabljanje lis¢a i trave s povrsine te za prozracivanje
tla uz sakupljanje odstranjenog materijala;

«2» = srotorom s krutim noZevima i koSarom za sakuplja-
nje, za povrsinsko drljanje tla uz sakupljanje odstra-
njenog materijala;

«3» «4» = s rotorom s krutim nozevima i bez koSare za
sakupljanje, za vise ili manje duboko drljanje
tla uz ostavljanje odstranjenog materijala na
tlu. U optimalnim uvjetima moguce je i montira-
ti koSaru te sakupljati odstranjeni materijal, pod
uvjetom da to ne prouzroci zaéepljenje rotora.

3.3 KACENJE KOSARE

Podignite branik (1) te ispravno zakacite koSaru (2), kako je
naznacéeno na slici.

3.4 POKRETANJE

Ispravno zakacite produzni kabel kako je naznaceno.
Za pokretanje motora, pritisnite sigurnosno dugme (2) i po-
vucite rucicu (1) prekidaca.

3.5 PROZRACIVANJE | DRLJANJE TLA

Za vrijeme rada pazite da vam se elektri¢ni kabel nalazi
uvijek iza leda i s one strane na kojoj je povrSina ve¢ obra-
dena.

Najbolje rezultate ¢ete posti¢i ako prodete dva puta u raz-
maku od jednog tjedna, u dva smjera koji se krizaju.

Savjeti za brigu o travnjaku

* Na tlu se vremenom stvara povrsinski sloj mahovine i
ostataka trave, koji smanjuje dovod kisika te sprie¢ava
prodiranje vode i hranjivih tvari prouzro€ujuéi osiroma-
Senje i pozutjelost travnjaka.

* SavrSeno razdoblje za prozracivanje i drljanje travnjaka
je jesendili proljece.

¢ Optimalni uvjeti rada su oni s niskom i malo vlaznom
travom, buduéi da rad na vrlo suhom ili vrlo gnjecavom
tlu sprje¢ava sakupljanje materijala i moze prouzrociti
ostecéenje travnjaka.

Uvijek je dobro ukloniti lis¢e s travnjaka prije prozraciva-
nja ili drljanja.

Povrsinskim prozraéivanjem (uz smanjeno prodiranje
zubaca u tlo) uklanja se “pusteni” povrsinski sloj.
Povecéanim prodiranjem u tlo (drljanje) povecava se i dje-
lotvornost uklanjanja najtvrdeg sloja tla, uz istovremeno
odvajanje korijenja trave i povecéanje njegovog broja, a
veci broj vlati trave daje prednost guséeg travnjaka.

3.6 PRAZNJENJE KOSARE

Za skidanje i praznjenje koSare,

— otpustite ruéicu prekidaca (1) i pricekajte da se rotor za-
ustavi;

— podignite branik (2), uhvatite rucicu pa skinite ko$aru dr-
zedi je uspravno.

3.7 ZAVRSETAK RADA

Po zavrSetku rada, otpustite rucicu (1).
Produzni kabel iskopcajte PRVO iz glavne uti¢nice (2), a
ZATIM iz prekidaca stroja (3).

PRICEKAJTE DA SE ROTOR ZAUSTAVI prije vréenja bilo
kakvog zahvata na stroju.

VAZNO U sluéaju zaustavijanja motora tijekom rada zbog
pregrijavanja, potrebno je pricekati oko 5 minuta da bi ga se
moglo ponovno pokrenuti.

4. REDOVNO ODRZAVANJE

VAZNO Redovito i temeljito odrzavanje neophodno je za
dugotrajno ocuvanje sigurnosne razine i prvobitne ucinko-
vitosti stroja.

Stroj cuvajte na suhom mjestu.

1) Prije svakog zahvata na ¢iS¢enju, odrzavanju ili podesa-
vanju stroja, stavite ¢vrste radne rukavice.

2) Svaki put nakon rada ocistite stroj; odstranite nakuplje-
ne trunke i blato s rotora i sa zubaca, jer oni kad se osu-
§e mogu otezati sljedecée uklanjanje.

3) Izbjegavajte koriStenje benzina ili otopine na plasti¢nim
dijelovima stroja kako ih ne biste ostetili. Jamstvo ne
pokriva ostecenja plasti¢nih dijelova prouzro€ena upo-
rabom benzina ili otapala.

4.1 ODRZAVANJE ROTORA

Rotori sa zupcima se sastoje od razli¢itih elemenata koji su
sklopljeni u tvornici i korisnik ih ne moze pojedina¢no za-
mijeniti; stoga u slu¢aju loma jednog noza ili jedne opruge
treba zamijeniti cijeli rotor ili se obratiti svom prodavacu za
popravak.

Zamjenu treba izvrsiti kako se navodi u tocki 3.1.

Na ovom stroju je predvidena primjena rotora s krutim no-
zevima (1) ili oprugama (2), sa Sifrom koja se navodi u ta-
blici na stranici 2.

S obzirom na razvoj proizvoda, gore navedeni rotori vre-
menom mogu biti zamijenjeni drugima, s istim svojstvima
zamijenjivosti i radne sigurnosti.



4.2 CISCENJE STROJA

Nemojte koristiti mlazove vode i pazite da se motor i elek-
tricne komponente ne smoce.
Za ¢iScenje kucista nemoijte koristiti agresivne tekucine.

5. ZASTITA OKOLISA

Zastita okoliSa mora predstavljati bitan i prvenstveni vid
uporabe stroja, u korist civilnog suzivota kao i okoli$a u ko-
jem zivimo.

— Izbjegavajte ometanje susjeda.

— Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa o odlaganju ot-
padnog materijala.

— Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa o odlaganju am-

balaze, propalih dijelova ili bilo kojeg drugog elementa

Stetnog za okolis: te otpatke se ne smije bacati u sme-

¢e, nego ih treba razdvojiti i predati odgovarajuéim cen-

trima za sakupljanje koji ¢e se pobrinuti za recikliranje

materijala.

U trenutku rashodovanja nemojte ostavljati stroj u okoli-

Su, nego se obratite centru za sakupljanje sukladno lo-

kalnim propisima na snazi.
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6. DIJAGNOSTIKA

Sto uginiti ako...

|zvor problema |

Korektivna radnja

1. Stroj

ne radi

Struja ne stize do stroja

| Provijerite elektri¢ni spoj.

2. Ukljucivanje stroja izaziva prekid struje

Jakost elektriéne uti¢nice nije
dovoljna

Spojite stroj na elektri¢nu uti¢ni-
cu dovoljne jakosti.

Rade drugi elektri¢ni uredaji

Nemojte istovremeno spajati
druge uredaje na istu elektri¢nu
uti¢nicu.

3. Stroj se zaustavlja za vrijeme rada

Intervencija zastite

Pri¢ekajte najmanje 5 minuta prije
ponovnog pokretanja motora.

4. Stroj se ¢esto zaustavlja za

vrijeme rada ili radi nepravilno

Otezani uvjeti koristenja

Provjerite je li pode§enje rotora
primjereno stanju travnjaka i/ili ga
podesite na vecu visinu.

Zacepljenje rotora sa zupcima

Iskopéajte stroj iz elektricne
mreze, stavite zastitne rukavice i
ocistite rotor i okolno podrudje.

Smanjite koli¢inu odstranjenog
materijala tako da smanijite dubi-
nu prodiranja rotora.

Zacepljenje koSare za sakupljanje

Redovito praznite koSaru prije
nego $to se potpuno napuni.

5. Losa ili nezadovolj

avajuca djelotvornost

Nozevi ili opruge rotora su istro-
Seni ili nedostaju

Zamijenite rotor originalnim
priéuvnim.

Previsoka trava

Pokosite travu na prikladnu visinu.

Previse mokro tlo

Podesite rotor na vecu visinu ili
odgodite posao dok se stanje tla
ne poboljsa.

U sluéaju bilo kakve dvojbe il
tirajte najblizi servis ili svog p

i problema, slobodno kontak-
rodavaca.



m |ll| FONTOS - FIGYELMESEN OLVASSA EL A GEP HASZNALATA ELOTT Orizze meg késédbbi sziikség esetére

ISMERKEDJEN MEG A GEPPEL!

MEGJEGYZES - A hivatkozott abrak a jelen hasznalati
utmutaté 2. oldalan talalhaték.

A GEP LEIRASA ES ALKALMAZASI TERULETEI

Ez a gép kerti kisgép, pontosan gyalogvezetésl elektro-
mos talajszellézteté és -lazito gép.

A gép lényegében egy motorbdl all, mely a kerekekkel és
tolékarral felszerelt védéburkolatba zart fogas hengert for-
gatja. A kezeld a tolokar mogott, a forgod részektél valo biz-
tonsagos tavolsagra elhelyezkedve vezetheti a gépet és
mukodtetheti a f6 vezérléseket. Ha a kezelé eltavolodik a
géptél, a motor és a forgd részek néhany masodpercen
belll ledlinak.

Rendeltetésszerii hasznalat

Ezt a gyalogvezetési gépet a talaj lazitasara és szell6zte-
tésére terveztlk és készitettik.

A talaj kiilonféle megmunkalasait a cserélheté henger fo-
gainak kialakitasa és munkamélysége biztositja.

Nem rendeltetésszerii hasznalat

A fentiektél eltéré barmilyen mas hasznalat veszélyes lehet
és személyi és/vagy targyi karokat okozhat.

Helytelen hasznalatnak minésiilnek az alabbiak (példaként

és nem kizardlagosan):

— személyek, gyermekek vagy allatok szallitdsa a gépen;

a gépre felszallva haladas;

— a gép hasznalata terhek toldsara vagy vontatasara;

— egy személynél tébben alkalmazzak a gépet.

— a henger leengedése és bekapcsolasa kemény talajon
vagy soderrel, illetve murvaval szort talajon.

A GEP AZONOSITO CIMKEJE ES ALKATRESZEI

. Zajteljesitmény szint

. Minéségazonossagi jelzés

. Gyartas éve

. Gép tipusa

Gyartasi szam

. A gyart6 neve és cime

. Cikkszam

. Motor teljesitménye

. Suly kg-ban

10. Haldzati fesziiltség és -frekvencia
11. Tolokar

12. Motor

13. Fogas henger (merev vagolapos vagy rugos)
14. Deflektor

15. Gyljtézsak

16. Munkamélység beallitd

17. Megszakité kapcsolo

18. Elektromos kabel akaszto

CONOUAWN

A példa megfeleléségi nyilatkozat a hasznalati utmutaté
utolso el6tti oldalan talalhato.

Ne dobja a haztartasi hulladékba az elektromos ké-
szulékeket. Az elektromos és elektronikus berende-
zések hulladékairdl sz6l16 2012/19/EK iranyelv szerint
a hasznalatbdl kivont elektromos berendezéseket elkild-
nitve kell gy(jteni, az 6kokompatibilis Ujrahasznositas cél-
jabol. Ha az elektromos készulékeket hulladéklerakéd he-
lyeken vagy a talajon hagyva selejtezik, az artalmas anya-
gok elérhetik a talajvizréteget eés az elelmiszerlancba keril-
hetnek, amivel az On egészségét karosithatjak. A termék
artalmatlanitasara vonatkozé részletesebb tajékoztatasért
forduljon a kommunalis hulladék megsemmisitéséért fele-
|6s céghez vagy az On markakereskedéjéhez.

A VEZERLOKON FELTUNTETETT JELZESEK
LEIRASA (ahol vannak)

21. Leadllitas
22. Menet

BIZTONSAGI EL6IRASOK

A gépet korultekintéen kell hasznalni! E célbdl a gépen
kilénb6zd piktogramokat tuntettink fel, melyek a leg-
fontosabb hasznalati dvintézkedésekre figyelmeztetnek.
Jelentésik az alabbiakban kerul feltintetésre. Javasoljuk
tovabba, hogy olvassa el figyelmesen a jelen hasznalati
utasitds megfeleld fejezetében feltlintetett biztonséagi elé-
irasokat. Cserélje ki a sérllt vagy olvashatatlan cimkéket.

31. Figyelem: A gép hasznalatba vétele el6tt olvassa el a
hasznalati Gtmutatot.

32. Ugyeljen az éles vagokésekre: A vagokések a mo-
tor kikapcsolasat kdvetéen tovabb forognak. Huzza ki
a tapellatas csatlakozédugdjat, mielétt karbantartasi
muveletekbe kezdene, vagy ha a vezeték sérult.

33. Kidobas veszély. A gép hasznalata soran az idegen
személyek tartézkodjanak a munkavégzés terlletén
kival.

34. Figyelem: tartsa a tapvezetéket a hengertél tavol.

35. Zaj- és porveszély. A gép muikddtetésekor viseljen fil-
és szemvédot.

36. Amennyiben a vezeték (vagy a hosszabbitd) megsé-
rult vagy azt elvagta, haladéktalanul huzza ki a dugét
a csatlakozoaljzatbdl.

MUSZAKI ADATOK

[61] Névleges teljesitmény

[62] A motor max. izemi sebessége
[63] A géptdmege

[64] Munkaszélesség

[65] Mért hangnyomasszint

[66] Mérési bizonytalansag

[67] Mért egyenértékld hangnyomasszint
[68] Garantalt zajteljesitmény szint

[69] Mért vibracidszint

[70] Merev vagdlapos fogas henger kddja
[71] Rugos fogas henger kodja



BIZTONSAGI ELOIRASOK

gondosan betartandok

A) BETANITAS

1) Olvassa el figyelmesen az utmutatasokat. Ismerje meg

a kezelGszerveket, és sajatitsa el a gép kezelését. Tanulja

meg a motor gyors leallitasat.

2) Tilos gyermekekre bizni a gép hasznalatat, illetve olyan

személyre, aki nem ismeri a gép kezelésére vonatkozo

Utmutatasokat. A helyi térvények szabalyozhatjak a gép

hasznalatédhoz el6irt minimalis életkort.

3) Soha ne haszndlja a gépet:

— mas személyek, féleg gyermekek jelenlétében, illetve al-
latok kdzelében;

— ha a gépet kezeld személy gyodgyszert, vagy a reflexei-
re és éberségére karosnak tartott szereket fogyasztott.
4) Ne feledje, hogy a gép kezel6je vagy hasznaloja felelés
a mas személyeket ért balesetekért és varatlan eseménye-

kért, illetve azok tulajdonaban keletkezé karokeért.

B) ELOKESZITO MUVELETEK

1) Munka kdzben mindig viseljen erds cip6t és hosszunad-
ragot. Ne mlkodtesse a gépet mezitlab vagy nyitott szan-
dalban. Kertlje a nyakkendé és az olyan ruhazat hasznala-
tat, melyen lobogo részek, szalagok vannak.

2) Gondosan vizsgalja at a munkavégzés teljes terlletét
és tavolitson el minden olyan targyat, melyet a gép kilok-
het, vagy amely sérliléseket okozhat a vagoegységen illet-
ve a motoron (kévek, gallyak, vashuzalok, csontok, stb.).
3) A haszndlat elétt mindig végezzen egy altalanos felll-
vizsgalatot, kiléndsen a forgo részek és a vagéegység te-
kintetében és ellenérizze, hogy ne legyenek kopottak vagy
sérultek. A gép kiegyensulyozasanak érdekében egyszer-
re cserélje ki a sérlilt vagy kopott alkatrészeket. Cserélje ki
a sérllt vagy olvashatatlan cimkéket.

4) Minden hasznalati alkalom elétt ellenérizze, hogy a tap-
vezetéken és a hosszabbiton nincs-e sériilés, rongalddas
vagy eléregedés jele.

C) HASZNALAT KOZBEN

1) Kizardlag nappal vagy jo vilagitas mellett dolgozzon.

2) Kerllje a vizes fliben vagy es6ben térténé munkavég-
zést.

3) Gydzédjon meg mindig arrol, hogy lejtés fellleteken
rendelkezzen biztos tdmaszponttal.

4) Soha ne fusson, hanem gyalogoljon; kerilje, hogy a gép
hltzza magaval.

5) Lejtékdén keresztiranyban dolgozzon és soha ne felfelé
és lefelé haladva.

6) Kulondsen Ulgyeljen a lejtékdn torténd iranyvaltozta-
tasra.

7) Ne dolgozzon tulsagosan meredek lejtékon.

8) Kulénoésen figyeljen oda, amikor a gépet maga felé huz-
za.

9) Allitsa le a forgd részeket, amennyiben a gépet meg-
doénti a nem flves teruleteken térténé athaladas soran, il-
letve amikor a gépet a munkateriletre szallitja.

10) Soha ne inditsa el a gépet, ha a védoérészek sériiltek,
illetve ha nincs felhelyezve a gyUjtézsak vagy a deflektor.
11) Ovatosan inditsa el a motort az utasitdsoknak megfe-
leléen, és a labat megfeleld tavolsagra tartva a forgo ré-
szektél.

12) Ne ddntse meg a gépet, amikor a motort beinditja, ha-
csak ez nem szikséges az beinditashoz. Ez esetben ne
ddntse meg az elengedhetetlenll szikségesnél jobban, és

csak a kezel6tél tavolabb esd részt emelje meg. Gy6zédjoén

meg mindig arrél, hogy mindkét keze legyen az lizemelte-

tési allasban, mielétt Ujra leengedné a gépet.

13) Soha ne kozelitse kezét vagy labat a forgd részek mel-

|é vagy ala.

14) Tartézkodjon mindig tavol a kipufogényilastol.

15) Ne emelje meg, illetve ne széllitsa a gépet, amikor a

motor mukédik.

16) Allitsale a gépet és huzza ki a tapvezetéket. Gy6z6djon

meg arrol, hogy az 6sszes mozgo rész teljesen leallt-e:

— minden egyes alkalommal, amikor a gépet 6rizetlenul
hagyja.

— mielétt megszintetné a ledllas okat;

— a gép ellendrzése, tisztitasa elétt, vagy mielétt azon va-
lamilyen munkalatot végez;

— a gép szallitasa alatt;

— idegen test hozzalitédését kdvetéen. Ellendrizze, hogy
keletkezett-e karosodas a gépen, és végezze el a sziik-
séges javitasokat, miel6tt ujbol hasznalatba venné a gé-
pet;

— ha a gép rendellenesen vibral;

Amennyiben a gép rendellenes médon vibralni kezd, azon-

nal ellendrizze a kdvetkezéket:

— ellenérizze, hogy nincsenek-e rajta sérilések;

— ellendrizze, hogy nincsenek-e meglazult részek, ha
sziikséges, rogzitse;

— cseréltesse ki vagy javittassa meg a sérllt részeket egy
szakszervizzel.

17) Allitsa le a motort:

— minden egyes alkalommal, amikor eltavolitja, vagy visz-
szahelyezi a gyujt6zsakot;

— amunkamélység beallitasa elétt.
18) Ne hasznalja a gépet, ha a vezeték sériilt vagy kopott.
Ha a hasznalat soran a vezeték vagy a hosszabbitd6 meg-
sérll, haladéktalanul huzza ki a dugét a csatlakozdaljzat-
bél. NE ERJEN A VEZETEKHEZ, AMIG KI NEM HUZTA A
DUGOT A CSATLAKOZOALJBOL!
19) Ne érjen a forgd részekhez, amig le nem csatlakoztat-
ta a gépet a csatlakozoaljzatrol és amig a forgo részek for-
gasa teljesen le nem allt.
20) Tartsa mindig tavol az elektromos kabelt a forgd ré-
szektdl. A forgd részek karosithatjak a kabelt és elektro-
mos érintkezést okozhatnak a gépkezeld életfontossagu
testrészeivel.
21) Munkavégzés koézben tartsa be mindig a forgé részek-
tél a tolokar hossza altal megadott biztonsagi tavolsagot.
22) FIGYELEM - Abban az esetben, ha a munka soran
géphiba vagy baleset térténik, allitsa le azonnal a motort és
tavolitsa el a gépet, hogy ne okozhasson tovabbi karokat;
amennyiben a kezeld vagy mas személyek sérllését oko-
z6 baleset tortént, nyujtson elsésegélyt az adott helyzet-
nek legmegfelel6bb mdédon és forduljon az illetékes egész-
séglgyi intézményhez a szukséges ellatasért. Tavolitsa el
gondosan az esetleges tormelékeket, melyek jelenléte ka-
rokat, személyek vagy allatok sériilését okozhatja.

D) KARBANTARTAS ES TAROLAS

1) A csavarokat és a csavaranyakat mindig tartsa meghuz-
va, hogy a gép mindig Uzembiztos legyen. Fontos a folya-
matos, alapos karbantartas a gép élettartama és biztonsa-
gos mUkddése érdekében.

2) Gyakran ellendrizze a deflektor és gyUijtézsak esetleges
elhasznalédasat vagy sériilését.

3) Biztonsagi okokbol soha ne hasznalja a gépet elkopott
vagy megrongaldédott alkatrészekkel. A sérilt alkatrésze-
ket ne javitsa, hanem cserélje ki. Csak eredeti cserealkat-
részeket hasznaljon. A minéségileg nem megfelel alkat-
részek karosithatjak a gépet, és az On biztonsagat is ve-
szélyeztethetik.



4) Viseljen munkakeszty(t a henger le- és felszerelésé-
hez.

5) A kopasnak kitett alkatrészeket kizardlag szakszerviz-
ben cseréltesse ki.

E) TOVABBI FIGYELMEZTETESEK

1) 30 mA-nél nem magasabb aramon kioldé differencial-
kapcsolén (RCD - Residual Current Device) keresztll tap-
lalja a készuléket.

2) Barmilyen elektromos készilék allandé haldzati csat-

lakoztatasat képesitett villanyszerelének kell elvégeznie a

hatalyos jogszabalyoknak megfeleléen. A nem megfeleld-

en kivitelezett csatlakoztatas sulyos személyi sériléseket
idézhet el6, akar halalt is okozhat.

3) FIGYELEM: VESZELY! A nedvesség és az elektromos-

sag nem fér Ossze:

— csak szarazon nyuljon az elektromos vezetékekhez és
végezze azok csatlakoztatasat;

— a csatlakozoaljzat vagy a vezeték soha ne érintkezzen
nedves fellilettel (pocsolya vagy nedves fu);

— a vezetékeknek és az aljzatoknak vizhatlan csatlakoza-
sai legyenek. A kereskedelmi forgalomban kaphaté viz-
hatlan és szabvanyos hosszabbitékat hasznaljon.

4) A tapvezetékek mindsége felelien meg legalabb a

HO5RN-F vagy HO5VV- F tipusnak, minimalis keresztmet-

szete 1,5 mm2 és ajanlott maximalis hossza 25 m legyen.

5) Sohane hasznalja a gépet, ha atapvezeték vagy a hosz-

szabbit6 sérilt vagy elkopott.

6) Soha ne csatlakoztasson sérlilt vezetéket a csatlakozo-

aljzathoz és ne érjen a csatlakozdaljzatba bekotott sérdlt

vezetékhez. A sérilt vagy rongalodott vezeték a fesziiltség
alatti részekkel valé érintkezést okozhatja.

7) A gép beinditasa el6tt csatlakoztassa a hosszabbitét a

vezetéktartdhoz. A vezetéktarté akasztoét a jelen hasznala-

ti utmutatéban feltlintetett médon hasznalja, hogy elkertlje
avezeték véletlenszer(i lekapcsolédasat, biztositva ugyan-
akkor az eréltetés nélkili beillesztését az aljzatba.

8) Tartsa tavol a kabeleket a fogas hengertél! A fogas hen-

ger a kabelek sérulését okozhatja és érintkezhet a feszult-

ség alatt levé részekkel.

9) Soha ne huzza a gépet a tapvezetéknél fogva, és ne

huzza a vezetéket a villdsdugé kihuzasahoz. Ne tegye ki

a vezetéket héforrasoknak, és ne tegye lehetévé olajjal,

olddszerekkel, vagy éles targyakkal torténé érintkezését.

F) SZALLITAS ES MOZGATAS

1) Minden alkalommal, amikor sziikségessé valik a gép

felemelése, mozgatasa, szallitasa vagy megdoéntése:

- viseljen vastag munkavédelmi keszty!it;

— agépet ugy fogja meg, hogy annak sulyat és sulyanak el-
oszlasat figyelembe véve biztos fogast talaljon;

— gép elhelyezési vagy raktarozasi helyének kialakitasat
figyelembe véve megfeleld szamu személy végezze a
gép mozgatasat a gép sulyanak és a szallitoeszkdznek
a fuggvényében.

2) A szallités alatt megfeleléen régzitse a gépet kotelek-

kel vagy lancokkal.

HASZNALATI SZABALYOK

MEGJEGYZES A szévegben feltiintetett hivatkozasok és a
(2. és azt kévetd oldalakon talalhato) hozzdjuk tartozo ab-
rak kozétti megegyezést az egyes fejezetek cimét megeld-
z6 szam jeldli.

1. AZ 0SSZESZERELES BEFEJEZESE

MEGJEGYZES A gép bizonyos alkatrészei a szallitaskor
mar felszerelt allapotban lehetnek.

FIGYELEM - A gép kicsomagolasat és 6sszeszerelését
szilard, sik feliileten kell végezni, tovabba elegendé
helyet kell biztositani a gép és a csomagolds mozgata-
sahoz a megfelelé szerszamok alkalmazasaval.

A csomagoloanyagok selejtezését mindig a helyi hata-

lyos eléirasoknak megfelel6en kell elvégezni.

1.1 A TOLOKAR FELSZERELESE

lllessze az alvaz furataiba a tolokar also részét (1) és rog-
zitse a mellékelt csavarokkal (2).

Rogzitse a két kozépséd részt (4) az alsé részhez (1) a
régzitégombok (5) és a mellékelt csavarkészlet felhaszna-
lasaval, az abra szerint.

Szerelje fel a vezetéktartét (6) a megadott helyzetbe és
régzitse a csavarral és az anyaval (7).

Szerelje fel a toldkar felsé részét (8) a rogzitdgombok (5) és
a mellékelt csavarok segitségével, az abra szerint.
Szerelje fel a vezetéktartdkat (9) a megadott helyzetbe és
régzitse a kabelt (10).

1.2 A ZSAK FELSZERELESE
A keretre (1) huzza ra a zsakot (2), majd csavarhuzé segit-

ségével illessze helylkre a muanyag profilokat (3) az abra-
nak megfeleléen.

2. A VEZERLESEK LEiRASA

MEGJEGYZES A vezériéseken levé szimbolumok jelentése
az elézé oldalakon taldlhato.

2.1 KETTOS MUKODTETESU KAPCSOLO

A motort egy kettés miikddtetési kapcsold vezérli a vélet-
lenszer( elindulasok elkerilése érdekében.

Az inditdshoz nyomja be a gombot (2) és hizza meg a
kart (1).

FIGYELEM - A motor beinditasaval egyidében a hen-
ger beindul.

A motor automatikusan leall a kar (1) elengedésekor.

2.2 MUNKAMELYSEG BEALLITO

A kar (1) lehetévé teszi a henger poziciéjanak négy kulon-
b6z6 magassagba valé beallitasat, azaz valtoztatja a hen-
ger fogainak munkamélységét.

FIGYELEM - A két allas k6zétti valtast kikapcsolt motor
és allo henger mellett kell elvégezni.



3. A GEP HASZNALATA

3.1 A HENGER ELOKESZITESE

A gépet két klilonb6z6 fogas hengerrel szallitjuk, melyek az
elvégzendé munkatdl figgéen hasznalandok:

— rugos (1), a gereblyézéshez és a talaj felszini szell6zte-
téséhez;
— merev vagolapos (2) a talajlazitashoz.

A henger leszereléséhez:

— bontsa a gép halozati csatlakozasat;

— huzzon munkavédelmi kesztyUt és forditsa fel a gépet;

— csavarja ki a gép jobb oldalan levé két csavart (3);

— emelje fel a hengert a jobb oldalon és hizza ki a bal ol-
dalon;

— vegye le a mlanyag tartét (4).

A henger felszereléséhez:

- helyezze a miianyag tartot (4) a henger végén levé csap-
agyra (5);

— illessze be elészér a henger bal oldali végét (6) a kiallo
tengelybe (7), igyeljen arra, hogy megfeleléen illeszked-
jen a tengely hornyaba (7a);

— illessze be a jobb oldali végét a tartéval (4) a helyére, la-
pos részével (4b) kifelé;

— szerelje fel és huzza meg jol a két csavart (3).

3.2 A MUNKAMELYSEG BEALLITASA

A munkamodszernek és az alkalmazott hengernek megfe-
leléen vélassza meg a munkamélységet az alabbi utmuta-
tasok szerint:

«1» = Helyvaltoztatas (a gép helyvaltoztatasa felemelt
hengerrel, mely nem ér a talajhoz).

«2» = Rugods hengerrel és gy(ljtézsakkal levél és fi felszi-
ni gereblyézéséhez és a talaj szell6ztetéséhez, az
eltavolitott anyag 6sszegyUijtésével;

«2» = Merev vagolapos hengerrel és gyljtézsakkal, fel-
szini talajlazitdshoz, az eltavolitott anyag Ossze-
gyujtésével;

«3» «4» = Merev vagolapos hengerrel és gyljtézsak nél-
kil, tdbbé-kevésbé mély talajlazitashoz, az el-
tavolitott anyag a talajon marad. Optimalis ko-
rilmények koézétt a zsak is felszerelheté az
anyag 0sszegyUjtéséhez, amennyiben ez nem
okozza a henger eltémédését.

3.3 A ZSAK BEAKASZTASA

Emelje fel a deflektort (1) és akassza a helyére a zsakot (2)
az abra szerint.

3.4 INDITAS

Akassza be megfeleléen a hosszabbit6 vezetéket a feltiin-
tetett abra szerint.

A motor beinditasahoz nyomja be a biztonsagi gombot (2)
és hizza meg a kapcsolo kart (1).

3.5 TALAJSZELLOZTETES ES -LAZITAS

A munka kézben ugyelien arra, hogy az elektromos ve-
zeték mindig On mogoétt és a mar megmunkalt terdlet fe-
161 legyen.

A legjobb eredményt ugy éri el, ha a munkat két alkalom-
mal, egy hetes idékdzzel végzi el, két, egymast keresztezé
iranyban haladva.

Javaslatok a gyep gondozasara

e A talaj felszinén idével moha és flimaradvany-réteg ala-

kul ki, mely csékkenti az oxigénellatast és megakada-

lyozza a viz és a tapanyagok behatolasat a talajba, emi-

att a pazsit ritkul és besargul.

A talajlazitasra vagy -szell6ztetésre legmegfelelébb idé-

szak az sz vagy a tavasz.

¢ Az optimalis munkafeltételek esetébe a fli alacsony, kis-

sé nedves, mivel a tul szaraz vagy tul vizes talajon valé

munka soran az anyag begy(jtése nehezebb és a pazsit

karosodhat.

Mindig ajanlott 6sszegydjteni a lehullott lombot a pazsit-

rél, mielétt elvégezné a talajlazitast vagy -szelléztetést.

A talaj felszinének szelléztetése soran (alacsony munka-

mélységgel dolgozé hengerfogakkal) a felszini filcréteg

megszlintethetd.

* A munkamélység névelésével (talajlazitas) elvégezheté
a keményebb talajréteg lazitasa és egyben a fligyokerek
szétvalasztasa, ezaltal a pazsit sliriibb, dusabb lesz.

3.6 A ZSAK KIURITESE

A gyljtézsak leszereléséhez és kilritéséhez:

— engedje fel a kapcsold kart (1) és varjon, mig a henger
leall;

— emelje fel a deflektort (2), fogja meg a fogantyut és vegye
ki a zsakot ugy, hogy figgéleges allasban tartja.

3.7 A MUNKA BEFEJEZESE

Amikor befejezte a munkat, engedje ki a kart (1).

A hosszabbitét ELOSZOR huzza ki a f6 elektromos aljzat-
bol (2), és csak ezt KOVETOEN a gép kapcsolodjanak (3)
oldalarél.

VARJA MEG A HENGER LEALLASAT, miel6tt barmilyen
beavatkozast végezne a gépen.

FONTOS Ha a motor munkavégzés kézben tulheviilés mi-
att ledll, kb. 5 percet kell varni, mielétt ujra elinditana.

4. RENDSZERES KARBANTARTAS

FONTOS A szabdlyos idékézénkeént végzett gondos kar-
bantartas elengedhetetlen a biztonsdgi szint, és a gep ere-
deti teljesitményének hosszu idén keresztlili megdrzése ér-
dekében.

A gépet tarolja szaraz helyen.

1) Minden tisztitasi, karbantartasi vagy a gépen végezen-
dé beallitas elétt vegyen fel erés munkakeszty(it.



2) Tisztitsa meg gondosan a gépet minden munkavégzés
utan; tavolitsa el a hengeren és a fogakon felhalmozé-
dott fU- és sarmaradvanyokat, mivel a szaradasuk utan
ez sokkal nehézkesebb.

3) Ne hasznaljon a gép mlianyag részein benzint vagy ol-
doszert, mely karosithatja ezeket a részeket. A garan-
cia nem érvényes a mianyag részeken benzin vagy ol-
doszer altal okozott sérilésekre.

4.1 A HENGEREK KARBANTARTASA

A fogas hengerek tdbb, gyarilag 6sszeszerelt elembél all-
nak, melyeket a felhasznalé nem cserélhet ki ktlon-kulén,
ezért a vagolap vagy a rugo térése esetén a henger egé-
szét ki kell cserélni, vagy a markakeresked6éhéz kell fordul-
ni a javitasért.

A cserét a 3.1. pont szerint kell elvégezni.

Ezen a gépen a 2. oldal tablazataban megadott kéddal je-
16It merev vagolapos (1) vagy rugos (2) hengert kell alkal-
mazni.

Mivel a gép folyamatos fejlesztés targyat képezi, idével a
fenti hengereket hasonlé jellegl és tulajdonsagu, az erede-
tivel egyenértékl és biztonsagos miikddést biztositd szer-
szamokra cserélhetjik.

4.2 A GEP TISZTITASA

Ne haszndljon vizsugarat és ne érje viz a motort és az
elektromos alkatrészeket.

Ne alkalmazzon agressziv folyadékokat az alvaz tisztita-
sahoz!

5. KORNYEZETVEDELEM

A kornyezet védelmét a gép hasznalata soran elsédleges
fontossagi szempontként kell figyelembe venni, mivel ez a
békés egymas mellett élés és kdrnyezetlink érdeke.

— Ne zavarjon masokat a szomszédsagaban.

— Szigoruan kdvesse a helyi eldirasokat a levagott névény-
zet megsemmisitését illetéen.

— Szigoruan tartsa be a helyi eléirasokat a csomagolé-
anyagok, hasznalt alkatrészek vagy barmi egyéb, kor-
nyezetszennyez6 elem selejtezésére vonatkozéan; eze-
ket a hulladékokat ne helyezze a haztartasi hulladékba,
hanem szelektiv hulladékkezelés keretében szallitsa a
megfeleld gy(jtételepekre, ahol gondoskodnak azok uj-
rahasznositasarol.

— Az uzemen kivil helyezéskor ne szennyezze a géppel a
kérnyezetet, hanem a hatalyos helyi eléirasok értelmé-
ben adja le egy gyujt6telepen.
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6. HIBAKERESES

Mi a tennivald, amikor...

A probléma oka

Megoldas

1. A gép nem miikodik

A gép aramellatasa nincs biz-
tositva

Ellendrizze az elektromos csat-
lakozast.

2. A gép bekapcsolasa zarlatot okoz.

A halozati dugalj amperértéke
nem elegendd

Csatlakoztassa a gépet egy
megfelelé aramerdsséget bizto-
sité dugaljhoz.

Egyéb villamos késziilékek is mi-
kédnek

Ne csatlakoztasson egy id6-
ben tébb készuléket ugyanazon
dugaljhoz.

3. A gép munkavégzés kozben leall

A hékioldd beavatkozott

Varjon legalabb 5 percet, majd in-
ditsa be Ujra a motort

4. A gép gyakran leall munka kézben vagy szabalytalanul
miikodik

Nehéz hasznalati kérilmények

Ellendrizze, hogy a henger bealli-
tasa megfelel-e a pazsit allapota-
nak és/vagy dllitsa be egy maga-
sabb allasba.

A fogas henger eltdomaédott

Bontsa a gép haldzati csatlakoza-
sat, hizzon védoékeszty(it és tisz-
titsa meg a hengert és kdrnyékét.

Csokkentse a levagott anyag
mennyiségét a henger munka-
mélységének csdkkentésével.

A gylijtézsak megtelt

Uritse ki rendszeresen a gy(ijts-
zsakot, miel6tt teliesen megtelne.

5. Gyenge és nem kielégité teljesitmény

A fogas henger vagoélapjai vagy
rugoi kopottak vagy hianyosak

Cserélje ki a hengert eredeti pot-
alkatrésszel.

Tul magas fu

Nyirja le megfelelé6 magassagu-
ra a flvet.

Tul nedves talaj

Allitsa magasabb allasba a hen-
gert vagy végezze el a munkat
egy késébbi idépontban, amikor a
talaj allapota kedvezébb.

Barmilyen kétség, vagy probléma esetén Iépjen kapcso-
latba a legkdzelebbi szervizszolgalattal vagy a markake-

reskedéjével.



|!!| SVARBU - ATIDZIAI PERSKAITYKITE PRIES NAUDOJANT JRENGIN]. I$saugokite ateiéiai.

JRENGINIO PAZINIMAS

PASTABA - Nuorodas atitinkantys paveiksléliai randa-
si Sio vadovélio puslapyje 2.

|RENGINIO APRASYMAS IR NAUDOJIMO SRITIS

Sis jrenginys yra sodininkystés jrankis, o tiksliau aerato-
rius/skarifikatorius su stovin€iu operatoriumi.

|renginys i esmés susideda i$ variklio, kuriuo yra aktyvina-
mas pirstinis rotorius uzdarytas karteryje, raty ir rankenos.
Operatorius gali vairuoti jrenginj ir veikti pagrindinémis ko-
mandomis visuomet esant uz rankenos, tokiu budu iSlie-
kant saugiu atstumu nuo besisukanéiy daliy. Operatoriaus
nutolimas nuo jrenginio iSprovokuoja variklio ir sukamujy
daliy sustojima per kelias sekundes.

Numatytas naudojimas

Sis jrenginys yra sukurtas ir pagamintas dirvos aeravimui
ir skarifikavimui, skirtas naudoti su stovin¢iu operatoriumi.
Dirvozemio efektas yra iSgaunamas nuo besikei€iancio ro-
toriaus pirsty struktdros ir nuo jsmigimo j dirva gylio.

Netinkamas naudojimas

Bet koks kitoks naudojimas skirtingas nei yra nurodyta
auksciau gali bati pavojingas ir sudaryti nuostolius asme-
nims ir/arba daiktams.

Netinkamu naudojimu laikoma (kaip nurodyta pavyzdziuo-

se, taciau ne tik):

— pervezti ant masinos asmenis, vaikus arba gyvunus;

— vazinétis jrenginiu;

— jrenginj naudoti vilkimui arba kroviniy stumdymui;

— naudoti jrenginj daugiau nei vienam asmeniui.

- nuleisti ir aktyvinti rotoriy ant solidziy pavirSiy arba esant
Zvyrui ar akmenims.

IDENTIFIKACIJOS ETIKETE IR |RENGINIO
KOMPONENTAI

. Akustinés galios lygmuo

. Atitikties Zenklinimas

. Pagaminimo metai

. Jrenginio tipas

Registro numeris

. Gamintojo adresas ir pavadinimas
. Gaminio kodas

. Variklio galingumas

. Svoris kg

10. Maitinimo jtampa ir daznis

11. Rankena

12. Variklis

13. Pirstinis rotorius (kiety peiliy arba spyruoklinis)
14. Akmensargiai

15. Zolés surinkimo krepsys

16. |smigimo gylio reguliavimas

17. Jungiklio komanda

18. Elektros laido kabliukas

Atitikties deklaracijos pavyzdys randasi vadovélio pries pa-
skutiniame puslapyje.

E Elektriniy prietaisy nemesti kartu su buitinémis atlie-
komis. Pagal Europos Direktyva 2012/19/EB dél elek-

== triniy ir elektroniniy prietaisy atlieky ir jos vykdyma su-
tinkant su nacionalinémis normomis, nebeeksploatuojami
elektriniai prietaisai turi bati surenkami atskirai, kad galéty
bati perdirbti ir panaudoti sutinkamai su ekologiniais reika-
lavimais. Jeigu elektros aparatai yra sunaikinami sgvartyne
arba dirvoje, zalingos medziagos gali pasiekti vandens klo-
dus ir patekti j maitinimosi granding taip sukeliant pavojy
jusy sveikatai ir gerai buklei. Dél iSsamesnés informacijos
apie Sio produkto perdirbimo, susisiekite su uz buitiniy
atlieky perdirbimg atsakinga jstaiga arba su jisy Pardaveéju.

ANT KOMANDUY PATEIKTY SIMBOLIY APRASYMAI
(jeigu numatyti)

21. Sustabdymas
22. Eiga

SAUGOS APRASYMAS

Jusy jrenginys turi buti naudojamas atsargiai. Tokiam tiks-
lui ant jrenginio buvo iSdéstytos piktogramos, skirtos jums
priminti pagrindines atsargumo priemones . EtikeCiy pa-
aiSkinimai nurodyti zemiau. Patariame taipogi atidziai per-
skaityti saugumo normas aprasytas tam skirtame Sios kny-
gelés straipsnelyje. Pakeisti sugadintas arba nejskaitomas
etiketes.

31. Demesio: Perskaityti instrukcijy knygele prie$ naudo-
jant jrenginj.

32. Bukite atsargus su pjaunamais aSmenimis: ASmenys
tesia sukimasi taipogi po variklio i§jungimo. IStraukti
apripinimo kistuka prie$ pradedant prieziuros opera-
cijas arba jeigu laidas yra sugadintas.

33. ISmetimo rizika. Darbo metu, pasalinius asmenis laiky-
kite toli nuo darbo vietos.

34. Demesio: maitinimo laidg laikykite toli nuo rotoriaus.

35. Rizika esant triukSmui ir dulkéms. Dévéti akustines ap-
saugas ir apsauginius akinius.

36. Nedelsiant iStraukti kiStuka i$ elektros lizdo, jeigu lai-
das (arba ilgintuvas) yra pazeistas arba jpjautas.

TECHNINIAI DUOMENYS

[61] Nominali galia

[62] Variklio veikimo maksimalus greitis

[63] |renginio svoris

[64] Darbinis plotis

[65] Pamatuotas akustinés slégio lygis

[66] Matavimo nuokrypis

[67] Pamatuotas akustinés galios lygis

[68] Garantuotas akustinés galios lygis

[69] Pamatuotas vibracijy lygis

[70] Pirstinio rotoriaus kodas su kietais peiliais
[71] Pirstinio rotoriaus kodas su spyruokliniais norageéliais



SAUGUMO NORMOS,

kuriy reikia kruops¢iai laikytis

A) APMOKYMAS

1) Atidziai perskaitykite instrukcijas. Gerai jsiminkite jren-

ginio pulto funkcijas ir kaip reikia tinkamai dirbti jrenginiu.

ISmokite greitai sustabdyti variklj.

2) Neleiskite, kad jrenginiu naudotysi vaikai arba Zzmonés,

kaip reikiant nesusipazine su instrukcijomis. Gali bati, kad

vietiniai jstatymai leidzia dirbti prietaisu tik asmenims, su-

laukusiems ne mazesnio nei nustatyto amziaus.

3) Jokiu budu jrenginiu negalima dirbti:

— su asmenimis, ypa¢ vaikais ar gyvunais esanciais ne-
toliese;

— jeigu naudotojas vartojo vaistus ar kitas jo pajéegumui ref-
leksams ir atidumui kenksmingas priemones.

4) Batina nepamirsti, kad operatorius ar jrenginio naudo-

tojas atsako uz avarijas bei zalg, padarytg kitiems asme-

nims arba jy turtui.

B) PARENGIMAS

1) Darbo metu, visada naudoti solidZig avalyne ir ilgas kel-
nes. Neveikti jrenginiu basomis kojomis ar su atvira avaly-
ne. ISvenkite naudoti kabancius indumentus arba su rais-
Ciais bei kaklarai$¢ius.

2) Nuodugniai apziureéti visg darbo teritorijg ir pasalinti vis-
ka kas galety buti uzkliudyta prietaisu arba sugadinty pjo-
vimo grupe bei variklj (akmenis, Sakas, gelezinius laidus,
kaulus ir tt.).

3) Prie$ atliekant bendrg apziura, ypatingai atkreipkite dé-
mesj | sukamujy daliy ir pjovimo grupés iSvaizda, siekiant
uzsitikrinti, kad nebuaty susidévéjusios arba sugadintos.
Pakeisti blokeliu susigadinusias ar susinaudojusias verz-
les taip iSlaikant pusiausvyrg. Pakeisti sugadintas arba ne-
iskaitomas etiketes.

4) Prie§ kiekvieng naudojima, patikrinkite, kad maitinimo
laidas ir ilgintuvas neturéty pazeidimo Zenkly arba nebuty
sugede dél pas.

C) DIRBANT

1) Dirbkite tik dienos Sviesoje arba esant geram dirbtiniam
apSvietimui.

2) ISvenkite dirbti ant Slapios zolés arba lyjant.

3) Visada uzsitikrinkite atramos taskg dirbant ant $laituo-
ty dirvoZzemiy.

4) Niekada nebékite, tik Zingsniuokite; iSvenkite, kad jren-
ginys jus temptuy.

5) Dirbkite tik iSilgai $laito ir niekada aukstyn ir zemyn.

6) Slaituose keisdami pjovimo kryptj bukite labai atidus.
7) Nedirbkite ant pernelyg staciy $laity.

8) Bukite labai atidUs, kai jrenginj traukiate saves link.

9) Sustabdykite sukamuosius jrankius, jeigu jrenginys turi
bati paveréiamas, pereinant ant nezoléty viety ir, kai jrengi-
nys yra transportuojamas i$ arba link darbo vietos.

10) Nejjunkite jrenginio, jeigu apsaugos yra pazeistos arba
néra surinkimo krep$io ar akmensargiy.

11) Variklj uzveskite atsargiai vadovaudamiesi instrukcijo-
mis ir laikydami kojas kuo toliau besisukanciy daliy.

12) Nepaverkite jrenginio, kai yra jjungiamas variklis, ne-
bent to reikéty uzvedimui. Tuo atveju, nepaverskite jo dau-
giau negu yra reikalinga ir sukelkite tik tg dalj, kuri yra toliau
nuo operatoriaus. Visada uzsitikrinkite, kad abejos rankos
randasi veikimo pozicijoje prie$ nuleidziant jrenginj.

13) Nepriartinti nei ranky nei kojy prie sukamujy detaliy.

14) Laikykités visada atokiai nuo iSmetimo angos.

15) Nekelkite ir negabenkite jrenginio, kai veikia variklis.

16) Sustabdykite jrenginj ir atjunkite maitinimo laida:

UzZsitikrinkite, kad visos judamos dalys buty visiSkai su-

stoje:

kaskart, kai jrenginys yra paliekamas be priezitros.

— prie$ pasalinant blokavimo priezastis;

— pries tikrindami jrenginj, valydami ar jj priziGrédami;

— kai jrenginys yra transportuojamas;

— kai susidiréte su kokiu nors kliuviniu. Patikrinkite, ar
irenginys nenukentejo ir prie$ veél naudodamiesi jrengi-
niu, atlikite batinus remonto darbus;

— jeigu jrenginys pradeda netaisyklingai vibruoti;

jeigu jrenginys pradeda netaisyklingai vibruoti, reikia veiki-

te nurodytu budu:

— patikrinti galimus gedimus;

— patikrinti, ar yra atsilaisvinusiy daliy ir jas priverzti.

— pakeisti sugadintas dalis specializuotame centre;

17) Sustabdyti variklj:

— kas karta, kai yra nuimamas arba uzdedamas Zolés su-
rinkimo krepsys.

— pries$ sureguliuojant jsmigimo gylj.
18) Nenaudokite jrenginio, jeigu laidas yra sugadintas ar-
ba susidévéjes. Nedelsiant iStraukite kistukg is$ elektros
lizdo, jeigu laidas arba ilgintuvas darbo metu gadinasi.
NELIESTI LAIDO PRIES TAI NEATJUNGUS ELEKTROS
SROVES.
19) Nelieskite sukamuyjy daliy iki kol jrenginys nebus at-
jungtas nuo elektros lizdo ir prie$ tai kol sukamosios dalys
nebus visiSkai sustoje.
20) Elektros laida visada iSlaikykite toli nuo sukamuyjy da-
liy. Sukamosios dalys gali sugadinti laida ir iSprovokuoti
elektros susidurimg su gyvybiSkomis dalimis.
21) Darbo metu, butina visada i$laikyti saugy atstuma nuo-
besisukanciy daliy atitinkamai pagal rankenos ilgj.
22) DEMESIO - Luzimo arba nelaimingy atsitikimy atve-
ju darbo metu, iSjunkite variklj ir patraukite jrenginj, kad
nebuty sudaromi kiti nuostoliai; atvejais, kai yra sudaromi
nuostoliai su asmeniniais suzalojimais patiems arba tretie-
siems, veikite pirmosios pagalbos proceduromis ir kreip-
kites | Sanitarine |staigg reikalingam gydymui. Pasalinti
kruopsciai atsiradusius detritus, kurie galéty sudaryti nuos-
tolius arba suzalojimus asmenims arba gyvunams jeigu lik-
ty be priezilros.

D) PRIEZIURA IR SANDELIAVIMAS

1) Norédami bati tikri jrenginio patikimumu, pasirupinki-
te, kad verzlés ir varztai bty prisukti. Nuolatiné jrenginio
prieziura yra pagrindiné taisyklé, norint, kad jrenginys baty
saugus ir dirbty kokybiskai.

2) Daznai patikrinti akmensargius ir zolés rinkimo krep$j,
tuo patikrinant susidévéjima ir susigadinima.

3) Saugumo sumetimais niekada nenaudokite jrenginio,
kai jo dalys yra susidéveéjusios arba pazeistos. Detalés turi
buti pakei¢iamos ir niekada netaisomos. Naudoti origina-
lias atsargines detales. Kitokios kokybés detalés gali pa-
kenkti prietaisui arba jusy saugumui.

4) Naudoti darbines pirstines iSmontuojant ir sumontuo-
jant rotoriy.

5) Susidevejimui linke dalys turi buti pakeistos tik specia-
lizuotame centre.

E) PRIDETINIAI |SPEJIMAI

1) Tiekti elektros srove prietaisui per diferencialg (RCD -
Residual Current Device) su atjungiamaja srove nedides-
ne uz 30 mA.



2) Nuolatinis bet kurio elektros prietaiso prijungimas prie

pastato elektros tinklo turi bati jvykdytas kvalifikuoto elek-

triko, pagal galiojancius standartus. Netaisyklingas prijun-
gimas gali sukelti rimtos asmenineés Zalos, jskaitant ir mirtj.

3) DEMESIO: PAVOJUS! Drégmé ir elektra yra nesuderi-

nami dalykai:

— elektros laidy tvarkymas ir sujungimas turi buti atlieka-
mas sausoje aplinkoje.

— niekada neleisti kontaktuoti elektros lizdui arba laidui su
drégna zona (bala arba drégna zemé);

— jungtys tarp laidy ir lizdy turi buti hermetiSkos. Naudoti
esancius prekyboje ilgintuvus su hermetiskais vientisais
ir homologiskais lizdais.

4) llgintuvo laidai turi bati nezemesnés kokybés negu

HO7RN-F arba HO7VV-F tipo su maziausiai 1,5 mm2 sekci-

ja ir didziausiu patariamu 25 m ilgiu.

5) Niekada nenaudoti jrenginio jeigu maitinimo laidas arba

ilgintuvas yra sugadinti arba susidéveéje.

6) Niekada nejunkite susigadinusio laido j elektros tinklg ir

nelieskite susigadinusio laido, kai yra prijungtas prie elek-

tros tinklo. Susigadines arba susidéveéjes laidas gali iSpro-
vokuoti kontakta su dalimis esanciomis jtampoje.

7) Prikabinti ilgintuvo laidg prie laido laikiklio, pries palei-

dziant jrenginj. Laido laikiklio fiksatoriy naudoti taip, kaip

yra parodyta Sioje knygeléje, kad laidas netyCia neatsi-

kabinty, tuo pacéiu metu uzsitikrinant taisyklinga jvedima j

elektros lizdg neforsuojant kistuko.

8) Laidus laikykite toli nuo Rotoriaus pirsty. Pirstinis roto-

rius gali sudaryti nuostoliy laidams ir kontaktuotis su jtam-

poje esanciomis dalimis.

9) Niekada netraukite jrenginio nuo maitinimo laido arba

netraukite laido norint iStraukti kiStuka is lizdo. Laido jokiu

budu neturi veikti Silumos Saltiniai ir neleiskite jam liestis su
alyva, tirpikliais bei kitokiais pjaunamais objektais.

F) VEZIMAS IR ISJUDINIMAS

1) Kiekvieng karta, kai reikia iSjudinti, sukelti, transportuoti

arba paversti jrenginj, reikia:

— déveéti standzias darbines pirstines;

— suimti jrenginj uz tasky, kurie uztikrina saugy suémima,
atsizvelgiant j jo svorj ir jo pasiskirstyma.

— pasitelkti tokj zmoniy kiekj kiek yra reikalinga atsizvel-
giant | jrenginio svorj ir transporto priemonés charakte-
ristikas arba atsizvelgiant j vieta, j kurig jrenginys turi buti
pastatomas.

2) Transportavimo metu, apsirupinkite reikiamais jrenginio

lynais arba grandinémis.

NAUDOJIMO NORMOS

PASTABA Tekste tarpusavyje sutampancios nuorodos ir
atitinkami paveiksléliai (pateikti puslapiuose 2 ir sekanciuo-
se) yra pateikti nuo pries tai buvusio numerio kiekvieno par-
agrafo antrastes.

1. UZBAIGTI MONTAVIMA

PASTABA |renginys gali biti pateikiamas su kai kuriais
komponentais jau sumontuotais.

DEMESIO - ISpakavimas ir montavimo komplektas turi
bati atliekami ant lygaus ir tvirto pavirSiaus, su vieta
pakankama jrenginio ir jpakavimo judinimui, visada
naudojant atitinkamus jrankius.

Jpakavimo sunaikinimas turi buti atliekamas pagal
vyraujamus vietinius jstatymus.

1.1 RANKENOS MONTAVIMAS

| Sasi angas jterpti apatine koto dalj (1) ir sutvirtinti jg pa-
teiktais varztais (2).

Pritvirtinti du centrinius elementus (4) prie apatinés dalies
(1) naudojant galveles (5) ir pateiktus varztus kaip yra nu-
rodyta.

Uzdéti laido laikiklj (6) | nurodyta pozicijg ir pritvirtinti jj
varztu bei poverzle (7).

Sumontuoti virSuting koto dalj (8) naudojant galveles (5) ir
pateiktus varztus kaip yra nurodyta.

Uzdeti laido laikiklius (9) | nurodyta pozicijg ir prikabinti
elektros laidg (10).

1.2 KREPSIO MONTAVIMAS

| maisa (2) jkiskite rema (1) ir prikabinkite visus plastikinius
profilius (3); naudokités atsuktuvu, kaip parodyta paveiks-
lelyje.

2. KOMANDY APRASYMAS

PASTABA Simboliy esanciy ant komandy reiksmeés yra
paaiskintos ankstesniuose puslapiuose.

2.1 DVIGUBO AKTYVINIMO JUNGIKLIS

Variklis yra valdomas dvigubo aktyvinimo jungikliu, tuo is-
vengiant netyc¢inio jrenginio uZsivedimo.
Uzvedimui, paspausti mygtuka (2) ir traukti svirtele (1).

DEMESIO - Variklio paleidimas i$provokuoja tuo padiu
metu rotoriaus aktyvinima.
Variklis sustoja savaime atleidus svirtele (1).

Variklis sustoja savaime atleidus svirtelg (1).

2.2 |SMIGIMO GYLIO REGULIAVIMAS

Svirtis (1) suteikia rotoriaus pozicijos reguliavima | keturis
skirtingus auksgius ir tokiu atveju galima kaitalioti rotoriaus
pirsty jsmigimo gylj j zeme.

DEMESIO - Peréjimas nuo vienos pozicijos prie kitos
turi bati atliekamas su sustojusiu rotoriumi.

3. |RENGINIO NAUDOJIMAS

3.1 ROTORIAUS NAUDOJIMAS

|renginys yra pateikiamas su dvejais skirtingais pirstiniais

rotoriais, skirtais naudoti pagal reikiama atlikti darba:

— spyruoklinis (1), skirtas grebliavimui ir pavir§iniam Ze-
més aeravimui;

— su kietais peiliais (2) skirtas zemés skarifikavimui.

Rotoriaus iSmontavimui reikia:
— atjungti jrenginj i$ elektros tinklo;
— dévéti darbines pirstines ir apversti jrenginj



— atverzti du varztus (3) esancius desinéje jrenginio pu-
séje;

— sukelti rotoriy nuo desinés puseés ir nuimti jj i$ kairés pu-
ses;

— nuimti plastmasinj suportg (4).

Variklio sumontavimui reikia:

— uzdeti plastmasinj suportg (4) ant guolio (5) esancio ro-
toriaus gale;

— pirmiausiai jvesti kairigjg rotoriaus puse (6) | iSsikiSu-
sj velenélj (7) taisyklingai suderinant (7a) su velenélio
grioveliais;

— |statyti deSinigja dalj su suportu (4) j tam skirtg vieta su
plokscéiaja puse (4b) paversta j iSore;

— atgal sumontuoti ir iki dugno suverzti varztus (3).

3.2 |[SMIGIMO GYLIO REGULIAVIMAS

Pasirinkite jsmigimo gylj atsizvelgiant j darbo pobudj ir nau-

dojamo rotoriaus tipa, laikantis Siy pagrindiniy nurodymu:

«1» = Perkélimas (jrenginio pervedimui su sukeltu rotoriu-
mi, kuris neliecia zemés).

«2» = Su spyruokliniu rotoriumi ir su surinkimo krepSiu,
skirtu pavirsiniy lapy ir Zolés grebliavimui ir Zemés
aeravimui, surenkant pasalintg medziaga;

«2» = Su kiety peiliy rotoriumi ir su surinkimo krep$iu, skir-
tu pavirSutiniSkam zemés skarifikavimui, surenkant
pasalinta medziaga;

«3» «4» = Su kietyjy peiliy rotoriumi be surinkimo krep-
$io, skirtu daugiau ar maziau giliam jsmigimui
zeme, paliekant surinktg medziagg ant Zzemes.
Optimaliomis sglygomis, jmanoma sumontuoti
surinkimo krep$§j ir surinkti surenkamg medzia-
g3, su salyga, kad tai neuzkimsty rotoriaus.

3.3 KREPSIO MONTAVIMAS

Sukelti akmensargius (1) ir taisyklingai prikabinti krep$j (2)
kaip nurodyta paveikslélyje.

3.4 PALEIDIMAS

Taisyklingai prikabinkite ilgintuvo laidg, kaip yra nurodyta.
Varikliui uzvesti, paspauskite saugos jungiklj (2) ir traukite
jungiklio svirtele (1).

3.5 ZEMES AERAVIMAS IR SKARIFIKAVIMAS

Darbo metu, dirbkite taip, kad elektros laidas islikty visada
uznugaryije, toje dalyje, kur Zolé yra jau nupjauta.

Geriausi rezultatai yra iSgaunami pereinant du kartus vie-
nos savaités atstumu, dvejomis sukryzmintomis kryptimis.

Pasiulymai pievos priezitrai

e Su laiku ant dirvozemio susiformuoja pavirSutiniSskas sa-
many sluoksnis ir Zolés liekanos, kurie sumazina deguo-
nies jsiurbima, vandens ir maistiniy medziagy jsiskverbi-
ma tokiu bidu iSprovokuojant vejos pageltonavima.
Tinkamiausias periodas atlikti vejos aeravimg ir skarifika-
vima yra ruduo arba pavasaris.

Optimaliausios darbo sglygos yra esant Zemai ir Siek tiek
drégnai zolei, kadangi dirbant ant labai sausos arba ant
per klampios dirvos dél vandens, neleidzia surinkti pasa-
linamos medziagos ir gali sugadinti veja.

¢ Visada patariama surinkti lapus nuo vejos prie$ prade-
dant aeravimg arba skarifikavima.

e Su pavirSutiniu aeravimo veiksmu (su sumazintu pirsty
jsmigimu j dirvozemj) yra pasalinamas pavirSutinis vel-
tinis sluoksnis.

¢ Padidinant jsmigima j dirvozemj (skarifikavimas), yra pa-
didinamas dirvos kietesnio sluoksnio pasalinimas ir tuo
paciu metu yra iSgaunamas zolés $akny atskyrimas bei
zoles kiekio padidéjimas su pranasumu, kad zymiai pa-
daugéjusiy Zolés stieby déka veja tampa tankesné.

3.6 KREPSIO ISTUSTINIMAS

Tam, kad nuimti ir iStustinti krep§j reikia,

— atleisti jungiklio svirtele (1) ir palaukti kol sustos rotorius;

— sukelti akmensargius (2), suimti uz rankenélés ir nuimti
krep$j iSlaikant jj tiesioje pozicijoje.

3.7 DARBO PABAIGA

Darbo pabaigoje, atleiskite svirtele (1).
Atjunkti ilgintuvg PIRMIAUSIAI atjungiant generalinj jungiklj
(2) ir VELIAU atjungti nuo jrenginio jungiklio (3).

PALAUKITE ROTORIAUS SUSTOJIMO prie$ atliekant bet
kokig operacija su jrenginiu.

SVARBU Atveju, jeigu variklis darbo metu sustoty dél per-
kaitimo, batina palaukti 5 minutes pries naujai jj paleidZiant.

4. |PRASTA PRIEZIURA

SVARBU Reguliari ir kruopsti prieZidra yra nepakeiciama
norint laikui bégant iSlaikyti saugumo lygius ir originalias eks-
ploatacines savybes.

Jrenginj laikykite sausoje vietoje.

1) Devéti standzias darbines pirstines prie$ atliekant valy-
mo, priezidros arba jrenginio reguliavimo darbus.

2) Gerai nuplaukite jrenginj po kiekvieno naudojimo; pasa-
linkite detritus ir purvg susikaupusius ant rotoriaus ir ant
pirsty, tuo siekiant iSvengti, kad iSdziuvus galéty suda-
ryti sunkumy jo pasalinimui.

3) ISvenkite naudoti benzing arba valiklius ant plastmasiniy
jrenginio daliy taip iSvengiant jas sugadinti. Garantija
nepadengia nuostoliy plastmasinéms detaléems atsira-
dusiy nuo benzino.

4.1 ROTORIY PRIEZIURA

Rotoriai yra sudaryti i§ skirtingy elementy, surinkti
Gamykloje ir néra pavieniai pakei¢iami vartotojo; tuo atve-
ju, jeigu sultzty vienas peilis arba spyruoklé, reikia pakeis-
ti visg rotoriy arba kreiptis j jusy pardavejg del pataisymo.

Pakeitimas turi bati atliekamas, kaip yra nurodyta punk-
te 3.1.

Siam jrenginiui yra numatytas kietyjy peiliy (1) arba spy-
ruokliniy (2) rotoriy naudojimas, jy kodai yra nurodyti len-
teléje 2 puslapyje

Atsizvelgiant j produkto evoliucijg, auks¢iau cituojami roto-



riai galéty bati pakeisti kitokiais, su analoginémis pakeitimo
ir saugaus naudojimo charakteristikomis.
4.2 |RENGINIO VALYMAS

Nenaudokite vandens sroviy tuo iSvengiant variklio arba
elektros komponenty sugadinimo.
Sasi valymui nenaudokite agresyviy valikliy.

5. APLINKOS APSAUGA

Aplinkos apsauga turi buti svarbiu aspektu naudojant jren-
ginj, civilinio sugyvenimo naudai ir dél aplinkos, kurioje gy-
venama.

— ISvengti, kad tai tapty kaimyny trukdymo priemoné.

— Kruop$¢iai laikytis vietiniy normy sunaikinant atliekas.

— Atidziai sekti vietines normas susiejusias su pakavimo
medziagy, susigadinusiy daliy arba kenksmingy aplinkai
detaliy sunaikinimu; Sios atliekos neturi bati metamos |
Siuksliy déze, tadiau turi bati atskirti ir perduoti j surinki-
mo punktus, kuriuose bus pasiripinama jy sunaikinimu.

— Nebenaudojimo atveju, nepalikite prietaiso aplinkoje, ta-
Ciau kreipkités j atlieky surinkimo punkta, pagal vyrauja-
mas vietines normas.

10

6. DIAGNOSTIKA

Ka daryti jeigu ...

Problemos kilmé Pataisymo veiksmai

1. Irenginys neveikia

|renginio nepasiekia elektros
srove

Patikrinti elektros sujungimus.

2. Jrenginio jjungimas iSprovokuoja elektros sutrumpinimag

Elektros lizdo srovés stipris
amperais néra pakankamas

Prijungti jrenginj prie elektros
lizdo su pakankamu srovés
stipriu amperais.

Yra prijungti kiti elektros prietaisai | Neprijungti kity elektros prie-
taisy tuo paciu metu j elektros

lizda.

3. Darbo metu jrenginys sustoja

Palaukti bent 5 minutes prie$
naujai paleidziant variklj.

Suveikia apsauga

4. Darbo metu jrenginys daznai sustoja arba veikia nereguliariai.

Reikia patikrinti, kad rotoriaus su-
reguliavimas atitikty vejos salygas
ir/arba sureguliuoti jj didesniam
auksdiui.

Pavojingos naudojimo salygos

Pirstinio rotoriaus uzsikimsimas Atjunkite jrenginj nuo elektros
tinklo, dévekite apsaugines
pirstines ir iSvalykite rotoriy bei
artimg jam zong.

Sumazinkite Salinamos medZia-
gos kiekj sumazinant rotoriaus
ismigimo gylj.

Surinkimo krep8$io uzsikim§imas Pries tai kol krep8ys pilnai prisipil-

dys, jj reikia reguliariai iStustinti.

5. Nepakankama ir nepatenkinama eksploatacija

Pirstinio rotoriaus peiliai arba spy-
ruoklés susidévéje arba jy néra

Pakeiskite rotoriy originaliu nauju
rotoriumi.

Per auksta zole Pjaukite Zolg atitinkamu auks&iu.

Per Slapia zemé Sureguliuokite rotoriy didesniu

auksciu arba atidékite darbg iki

kol pageres dirvos sglygos.

Bet kokios dvejonés ar problemos atveju, neabejoki-
te kreiptis | artimiausig Paslaugy Servisg arba | Jusy
Pardaveéjg.



|ll| SVARIGI - UZMANIGI IZLASIET PIRMS MASINAS IZMANTOSANAS. Saglabiijiet, jo ta var noderét ari nakotné.

IEPAZISANAS AR MASINU

PIEZIME - Atsaucém atbilstosie attéli ir atrodami §is
rokasgramatas 2. lappuse.

MASINAS APRAKSTS UN PIELIETOSANAS VEIDS

STmasina ir uzskatama par darza tehniku, jeb precizak tas
ir stumjams elektriskais aerators/skarifikators.

Masinas galvena sastavdala ir dzingjs, kas darbina rotoru
ar apsléptiem zobiem, kas atrodas aiz aizsargvaka, ka art
ta ir aprikota ar riteniem un katu. Operators var vadit masi-
nu un darbinat galvenas vadibas ierices, visu laiku atrodo-
ties aiz kata, tatad vienmér esot dro$a attaluma no rotéjo-
Sajam dalam. Ja operators attalinas no masinas, dzinéjs un
rotéjosas dalas tiek apturéts dazu sekunzu laika.

Paredzétais lietoSanas veids

ST magina ir izstradata un izgatavota augsnes aeracijai un
skarifikacijai, ko vada operators, kas parvietojas ar kajam.
Augsneé raditais efekts ir atkarigs no mainama rotora zobu
konfiguracijas un no apstrades dziluma augsné.

Nepareiza lietoSana

Masinas izmantoSana jebkadiem citiem mérkiem, kas nav
minéti augstak, var bat bistama un var radit ievainojumus
un/vai bojat mantu.

Par nepareizu lietoSanu tiek uzskatits (tikai pieméra labad,

saraksts nav pilns):

— cilvéku, bérnu vai dzivnieku parvadasana uz masinas;

— vizinasanas ar masinu;

— masinas izmanto$ana kravas vilk§anai vai stum$anai;

— masinas izmantoSana vienlaicigi vairakam personam;

— rotora nolaiSana un darbinasana uz cietam virsmam vai
grunts vai akmenu klatbatné.

MAéTNAS IDENTIFIKACIJAS ETIKETE UN
SASTAVDALAS

. Skanas intensitates [imenis

. Atbilstibas markéjums

. lzgatavosanas gads

. Masinas tips

. Sérijas numurs

. Razotaja nosaukums un adrese

. Artikula kods

. Dzingja jauda

. Svars kilogramos

10. Baro$anas spriegums un frekvence

11. Kats

12. Dzingjs

13. Rotors ar zobiem (ar cietiem asmeniem vai ar atspe-
rem)

14. Pretakmenu aizsardziba

15. SavakSanas maiss

16. Dziluma regulators

17. Vadibas slédzis

18. BaroSanas vada turétajs

O©CONOOUTLRWN =

Atbilstibas deklaracijas piemérs ir atrodams rokasgrama-
tas priekSpédeéja lappuseé.

E Neizmetiet elektriskas iekartas kopa ar sadzives at-
kritumiem. Saskana ar Eiropas Direktivu 2012/19/EK
™= par elektrisko un elektronisko iekartu atkritumiem un
par to 1stenoSanu saskana ar nacionalo likumdosanu, ve-
cas elektriskas iekartas ir janodod atseviski, lai tas varétu
parstradat videi draudziga veida. Izmetot elektriskas iekar-
tas izgaztuve vai daba, kaitigas vielas var sasniegt grunts-
udenus un ieklauties partikas kédé, pasliktinot jusu veseli-
bu un labsajutu. Papildu informacijas sanems$anai par 8t
izstradajuma utilizaciju sazinieties ar kompetentu sadzives
atkritumu parstrades iestadi vai ar vietéjo izplatitaju.

UZ VADIBAS IERICEM NORADITO SIMBOLU
APRAKSTS (ja paredzéts)

21. ApturéSana
22. Gaita

DROSIBAS NOTEIKUMI

Lietojiet savu masinu piesardzigi. Ar $o noluku uz masinas
ir izvietotas piktogrammas, kas atgadina par galvenajiem
piesardzibas pasakumiem izmanto$anas laika. To nozime
ir izskaidrota talak teksta. Turklat iesakam jums uzmanigi
izlasit droSibas noteikumus, kas izklastiti Sis rokasgrama-
tas atbilstoSaja sadala. Nomainiet bojatas vai nesalasa-
mas uzlimes.

31. Uzmanibu: Pirms masinas lietoSanas izlasiet rokas-
gramatu.

32. Uzmaniet asmenu griezéjmalas: Asmeni turpina griez-
ties péc dzinéja izslégSanas. Pirms jebkadu tehniskas
apkopes darbu veikSanas vai, ja vads ir bojats, atvie-
nojiet kontaktdaksu no elektrotikla kontaktligzdas.

33. IzsvieSanas risks. lerices lietoSanas laika darba zona
nedrikst atrasties cilvéeki.

34. Uzmanibu: sekojiet tam, lai elektribas vads atrastos
talu no rotora.

35. TrokSna un puteklu iedarbibas bistamiba. Valkajiet
dzirdes organu aizsarglidzeklus un aizsargbrilles.

36. Nekavéjoties atvienojiet kontaktdakSu no elektrotikla
kontaktligzdas, ja vads (vai pagarinatajs) ir bojats vai
pargriezts.

TEHNISKIE DATI

[61] Nominala jauda

[62] Maks. dzingja grieSanas atrums
[63] Masinas svars

[64] Darba platums

[65] Izméritais skanas spiediena Iimenis
[66] Mérijuma kluda

[67] Izméritais skanas jaudas limenis
[68] Garantétais skanas jaudas limenis
[69] Izméritais vibraciju [imenis

[70] Rotora kods ar cietiem asmeniem
[71] Rotora kods ar atsperotajiem zobiem



DROSIBAS NOTEIKUMI,

kuri ir rapigi jaievero

A) SAGATAVOSANAS

1) Uzmanigi izlasiet instrukciju. lepazistieties ar masinas

vadibas elementiem un ar to pareizu lietoSanu. lemacieties

atri apturét dzingju.

2) Nekada gadijuma nelaujiet masinu lietot bérniem vai cil-

vekiem, kuri nav pietiekoSi labi iepazinusSies ar instrukciju.

Vietéja likumdosana var but noteikts minimalais masinas

operatora vecums.

3) Ir aizliegts izmantot masinu Sajos gadijumos:

- jatuvuma atrodas cilvéki, it seviski — bérni, vai dzivnieki;

- ja lietotajs ir lietojis medikamentus vai citas vielas, kas
tiek uzskatitas par reakcijas vai uzmanibas spé€ju kave-
josam.

4) Atcerieties, ka operators vai lietotajs ir atbildigs par ne-

gadijumiem un nejausiem mantas bojajumiem, kuros ir ie-

saistitas treSas personas vai vinu pasums.

B) SAGATAVOSANAS DARBI

1) Darba laika vienmér izmantojiet stingrus apavus un ga-
ras bikses. Stradajot ar masinu, nedrikst iet ar basam ka-
jam vai valkat valéjas sandales. Nevelciet apgérbu ar bri-
vam dalam vai auklam, ka ari kaklasaites.

2) Rupigi parbaudiet visu darba zonu un novaciet visus
priekSmetus, kurus masina var uzmest, vai kuri var sabo-
jat grieSanas mezglu un dzingju (akmeni, zari, metala va-
di, kauli u.c.).

3) Pirms masinas izmanto$anas veiciet visparigu parbau-
di, Tpasu uzmanibu veltot rotéjoSo dalu un grieSanas mez-
gla izskatam, lai parliecinatos, ka tie nav nodilusi vai bojati.
Lai saglabatu lidzsvaru, nomainiet visu bojatu vai nodilusu
dalu bloku. Nomainiet bojatas vai nesalasamas uzlimes.
4) Katru reizi pirms lietoSanas parbaudiet, vai uz barosa-
nas vada un pagarinataja nav bojajumu vai nodiluma pa-
Zimju.

C) IZMANTOSANAS LAIKA

1) Stradajiet tikai dienas gaisma vai ar labu maksligo ap-
gaismojumu.

2) Nedrikst stradat, ja zale ir mitra vai kamér [ist.

3) Stradajot uz nogazem, jums visu laiku jabut stabilam at-
balsta punktam.

4) Nekad neskrieniet, bet ejiet, nelaujot masinai vilkt sevi.
5) Stradajiet Skérsam nogazei un nekad nestradajiet augs-
up vai lejup.

6) Esiet maksimali uzmanigs, mainot parvieto8anas virzie-
nu uz nogazem.

7) Nestradajiet uz nogazem ar parak lielu slipumu.

8) Esiet ipasi uzmanigs, velkot masinu uz savu pusi.

9) Apturiet rotéjosas dalas, ja masina janoliek transporté-
Sanai, Skérsojot virsmas bez zales, ka ar1, ja masinu trans-
porté darba zona vai no tas.

10) Nekada gadijuma neieslédziet masinu, ja aizsargi ir
bojati vai nav uzstadits zales savakSanas maiss vai pret-
akmenu aizsardziba.

11) Uzmanigi iedarbiniet dzin€ju, ievérojot noradijumus un
sekojot tam, lai jusu kajas butu dro$a attaluma no rotéjo-
Sajam dalam.

12) Nenolieciet masinu dzinéja iedarbinasanas laika, ja
vien tas nav nepiecieSams iedarbinasanai. Saja gadijuma
nenolieciet to vairak neka tas ir nepiecieSams, un paceliet
tikai to masinas dalu, kura ir talak no operatora. Pirms ma-
Sinas nolaiSanas ir japarliecinas, ka abas jusu rokas ir dar-
ba pozicija.

13) Nenovietojiet rokas un kajas tuvu rotéjoSam dalam vai

zem tam.

14) Vienmer staviet talu no izmesanas atveres.

15) Nepaceliet un neparvietojiet masinu, kameér dzinéjs

darbojas.

16) Apturiet masinu un atvienojiet baroSanas vadu.

Parliecinieties, ka visas kustigas dalas ir pilnigi apstajusas:

— vienmér, kad masina tiek atstata bez uzraudzibas.

— pirms bloké$anas célonu novérsanas;

— pirms sakat parbaudtt, tirit vai stradat ar masinu;

— masinas transportésanas laika;

— péc sadursmes ar kadu priekSmetu. Parbaudiet, vai ma-
Sinai nav radus$ies bojajumi un veiciet nepiecie$amo re-
montu pirms atsakat lietot masinu;

— ja masina sak spécigi vibret.

Ja masina sak specigi vibrét, nekavéjoties veiciet Sadas

darbibas:

— parbaudiet, vai nav bojajumu;

— parbaudiet, vai nav izlodzijuSos detalu un pievelciet tas;

— nomainiet vai remontéjiet bojatas dalas specializétaja
centra.

17) Apturiet dzingju:

— katru reizi, nonemot vai uzstadot zales savak$anas mai-
su;

— pirms dziluma reguléSanas.
18) Neizmantojiet masinu, ja vads ir bojats vai nodi-
lis. Nekavéjoties atvienojiet kontaktdakSu no elektrotik-
la kontaktligzdas, ja darba laika vads vai pagarinatajs tiek
bojats. NEPIESKARIETIES VADAM, KAMER TAS NAV
ATVIENOTS NO ELEKTRIBAS TIKLA.
19) Nepieskarieties rotéjoSam dalam, kamér masina nav
atvienota no elektribas tikla rozetes un rotéjoSas dalas nav
pilniba apstajusas.
20) Sekojiet tam, lai elektribas vads visu laiku atrastos ta-
lu no rotéjosam dalam. RotéjoSas dalas var sabojat vadu
un izraisit saskari ar dalam, kas atrodas zem sprieguma.
21) Darba laika vienmer turieties drosa attaluma no rotéjo-
§am dalam, kas vienads ar kata garumu.
22) UZMANIBU - Ja darba laika rodas bojajumi vai nega-
dijumi, nekavéjoties apturiet dzingju un attaliniet masinu,
lai neraditu papildu bojajumus; ja rodas negadijumi, kuros
cies$ operators vai treSas personas, nekavéjoties sniedziet
situacijai atbilstoSo pirmo palidzibu un vérsieties pie ars-
ta. Ripigi novaciet gruzus, kas var izraisit bojajumus vai
savainot cilvékus vai dzivniekus gadijuma, ja jus vinus ne-
pamanat.

D) TEHNISKA APKOPE UN UZGLABASANA

1) Sekojiet tam, lai visi uzgriezni un skruves butu pievilkti,
lai parliecinatos, ka masina visu laiku ir drosa darbibas sta-
vokli. Regulara tehniska apkope ir loti svariga droSibai un
darbibas raksturojumu saglabasanai.

2) Biezi parbaudiet pretakmenu aizsardzibu un zales sa-
vak$anas maisu, lai parliecinatos, ka tie nav nodilusi vai
bojati.

3) Drosibas apsvérumu dél, nelietojiet masinu, ja tas deta-
las ir nodilusas vai bojatas. Detalas ir jamaina, nevis jalabo.
Izmantojiet originalas rezerves dalas. Neatbilsto$as kvali-
tates dalas var sabojat masinu un apdraudét jusu drosibu.
4) Rotora nonemsSanas un uzstadiSanas laika izmantojiet
darba cimdus.

5) Nodilumam paklautas dalas drikst mainit tikai speciali-
zetaja centra.

E) PAPILDU BRIDINAJUMI

1) Masinas barosanai izmantojiet diferencialo sledzi (RCD
— atlikusas stravas ierice) ar atvieno$anas stravu ne liela-
ku par 30 mA.



2) Jebkuras elektriskas ierices pastaviga pieslégSana

€kas elektrotiklam ir javeic kvalificétam elektrikim saskana

ar speka esoSajiem noteikumiem. Nepareiza pieslégSana

var izraisit smagus miesas bojajumus un pat navi.

3) UZMANIBU: BISTAMI! Mitrums un elektriba nav savie-

tojami:

- elektribas vadu savienoSana un jebkadas citas operaci-
jas javeic sausa vieta;

- nekada gadijuma nepielaujiet elektribas vada vai kon-
taktligzdas nonaksanu mitra vieta (pelké vai mitra zale);

— elektribas vadu un kontaktligzdu savienojumiem jabut
hermétiskiem. Izmantojiet pagarinatajus ar pardo$ana
esosam sertificétam hermétiskam kontaktdaksam.

4) BaroSanas vadu kvalitate nedrikst bit zemaka par

HO5RN-F vai HO5VV-F tipu ar minimalo Skérsgriezumu 1,5

mm?2, ieteicamais maksimalais garums ir 25 m.

5) Nekada gadijuma nelietojiet masinu, ja baroSanas vads

vai pagarinatajs ir bojats vai nodilis.

6) Nekada gadijuma nepievienojiet bojatu vadu elektribas

tikla rozetei un nepieskarieties bojatam vadam, kameér tas

ir pievienots elektribas tikla rozetei. Bojata vai nodilusa

vada dé| jus varat nonakt saskaré ar zem sprieguma eso-

§am dalam.

7) Pirms masSinas iedarbinaSanas piestipriniet pagarina-

taja vadu pie turétaja. Izmantojiet vada turéSanas aki, ka ir

noradits Saja rokasgramata, lai novérstu vada nejausu at-

vieno$anos un taja pasa laika nodrosinatu ta labu turésa-

nos ligzda un noverstu liekas slodzes.

8) Turiet kabelus dro$a attaluma no zobota rotora. Zobots

rotors var bojat kabelus un saskarties ar dalam, kas atro-

das zem sprieguma.

9) Nekada gadijuma nevelciet masinu aiz baroSanas vada

un neiznemiet daksSu no kontaktligzdas, velkot to aiz vada.

Turiet vadu dro$a attaluma no siltuma avotiem uz nelau-

jiet tam saskarties ar ellu, Skidinatajiem vai asiem prieks-

metiem.

F) TRANSPORTESANA UN PARVIETOSANA

1) Katru reizi, kad masina ir japarvieto, japacel, jatranspor-

té vai janoliec, rkojieties sadi:

— izmantojiet izturigus darba cimdus;

— satveriet masinu tadas vietas, lai tvériens butu dross, ne-
mot véra masinas svaru un ta sadali;

— darbibas javeic tadam personu skaitam, kas atbilst masi-
nas svaram un transportlidzekla raksturojumam, vai vie-
tai, kura masina ir janogada vai jasavac.

2) Transporté$anas laika piemérota veida piestipriniet ma-

Sinu ar trosu vai kézu palidzibu.

LIETOSANAS NOTEIKUMI

PIEZIME Atbilstibu starp noradém teksta un attiecigiem at-
téliem (kas atrodas 2. un turpmakajas lappusés) var noteikt
ar paragrafa numura palidzibu.

1. MONTAZAS PABEIGSANA

PIEZIME Piegades laika uz masinas jau var bat uzstaditas
dazas sastavdalas.

UZMANIBU - Izpakosana un montaza ir javeic uz lidze-
nas un cietas virsmas, kura ir pietiekosi daudz vietas
gan masinas, gan iepakojuma parvietosanai, vienmeér
izmantojot piemérotus piederumus.

lepakojuma materiali ir jautilizé saskapa ar spéka
esoso vietéjo likumdosanu.

1.1 KATA MONTAZA

levietojiet Sasijas atverés kata apakséejo dalu (1) un nostip-
riniet to ar komplektacija eso$ajam skravém (2).
Piestipriniet divus centralos elementus (4) pie apakséjas
dalas (1) ar rokturu (5) un komplektacija eso$a skravju
komplekta palidzibu, ka paradits.

Uzstadiet vada turétaju (6) noraditaja pozicija un piestipri-
niet to ar skravi un uzgriezni (7).

Uzstadiet kata augs$éjo dalu (8), izmantojot rokturus (5) un
komplektacija esoso skrivju komplektu, ka paradits.
Uzstadiet vada turétajus (9) noraditaja pozicija un piekabi-
niet elektribas vadu (10).

1.2 MAISA MONTAZA

levietot karkasu (1) maisa (2) un pievienot visus plastma-

sas profilus (3) ar skrivgrieza palidzibu, ka paradits zi-
mejuma.

2. VADIBAS ORGANU APRAKSTS

PIEZIME Vadibas elementu simbolu nozime ir paskaidrota
iepriekséjas lappuses.

2.1 SLEDZIS AR DUBULTO DARBIBU

Motors tiek vadits ar divpoziciju slédzi, lai izvairitos no mo-
tora nejausas iedarbinasanas.

Lai iedarbinatu motoru, nospiediet pogu (2) un pavelciet
sviru (1).

UZMANIBU - Dzinéja iedarbinasana izraisa vienlaicigu
rotora ieslégsanu.

AtlaiZot sviru (1), motors automatiski apstasies.

2.2 DZILUMA REGULATORS

Svira (1) lauj regulét rotora poziciju viena no ¢etriem aug-
stumiem, l1dz ar to mainot dzilumu, kada rotora zobi ieiet
augsne.

UZMANIBU - Poziciju mainas laika dzinéjam ir jabat iz-

slégtam un rotoram jabat nekustigam.

3. MASINAS IZMANTOSANA

3.1 ROTORA SAGATAVOSANA

Masina tiek piegadata ar diviem dazadiem zobotiem roto-
riem, kurus ir paredzéts izmantot atbilstoSi veicama darba
veidam:

— ar atsperem (1), augsnes virspuséjai sagrabsanai un
aeracijai;

— ar cietiem asmeniem (2), augsnes skarifikacijai.

Lai nonemtu rotoru:

— atvienojiet masinu no elektrotikla;
— izmantojiet darba cimdus un apgrieziet masinu;



— atskruvéjiet divas skrives (3) masinas labaja pus€;

— paceliet rotoru no labas puses un iznemiet to no krei-
sas malas;

- iznemiet plastmasas balstu (4).

Lai uzstaditu rotoru atpakal:

— ievietojiet plastmasas balstu (4) uz gultna (5) rotora gala;

— vispirms ievietojiet kreiso rotora galu (6) varpsta (7), no-
dro$inot pareizu sakabinasanu ar varsta rievu (7a);

— ievietojiet labo galu ar balstu (4) attiecigaja nodalijuma
ta, lai plakana dala (4b) butu vérsta uz arpusi;

— ievietojiet atpakal un I1dz galam pieskravéjiet divas skru-
ves (3).

3.2 DZILUMA REGULESANA

Izvélieties dzilumu atbilstosi darba veidam un izmantojama

rotora tipam, atbilstosi Siem pamatnoradijumiem:

«1» = ParvietoSana (masinas parvieto$ana ar paceltu
rotoru, kas nepieskaras augsnei).

«2» = Ja izmanto rotoru ar atsperém un savak$anas mai-
su lapu un zales sagrab$anai no virsmas un aug-
snes aeracijai ar nogriezta materiala savaksanu;

«2» = Ja izmanto rotoru ar cietiem asmeniem un savak-
S§anas maisu augsnes virsmas sagrabsanai ar no-
griezta materiala savaksanu;

«3» «4» = Jaizmanto rotoru ar cietiem asmeniem bez sa-
vak§anas maisa augsnes vairak vai mazak dzi-
lai skarifikacijai, atstajot nogrieztu materialu uz
augsnes. Optimalos apstaklos var ari uzstadit
maisu un savakt nogrieztu materialu, lai tas ne-
izraisitu rotora aizsérésanu.

3.3 MAISA PIEKABINASANA

Paceliet pretakmenu aizsardzibu (1) un pareizi piekabiniet
maisu (2), ka paradits attéla.

3.4 IEDARBINASANA

Pareizi piestipriniet pagarinataja vadu, ka paradits.

Lai iedarbinatu motoru, nospiediet droSibas pogu (2) un
pavelciet sledza sviru (1).

3.5 ZEMES AERACIJA UN SKARIFIKACIJA

Darba laika sekojiet tam, lai elektribas vads atrastos jums
aiz pleciem taja zona, kas jau ir apstradata.

Vislabakie rezultati tiek nodrosinati, veicot apstradi divas
reizes ar divu nedélu starpibu savstarpéji perpendikula-
ros virzienos.

Zaliena kopSanas ieteikumi

Laika gaita augsnes virsma veidojas sunu un zales atlie-
ku slanis, kas samazina skabekla ieklusanu, ka ari tdens
un baribas vielu penetraciju, izraisot zaliena apsik§anu
un dzeltéSanu.

Visvairak piemérota sezona zaliena aeracijai vai skarifi-
kacijai ir rudens vai pavasaris.

Optimali darba apstakli ir zema un mazliet mitra zale, jo
darba uz |oti sausas vai parak slapjas virsmas traucé ma-
teriala savak$anai un var bojat zalienu.

lesakam vienmér novakt lapas no zaliena pirms aeracijas
vai skarifikacijas.

* Veicot virsmas aeraciju (ar samazinatu zobu iedzilinasa-
nos augsné), tiek novakts virs€jais traucéjosais slanis.

* Palielinot iedzilina§anos augsné (skarifikacija), palielinas
iedarbiba uz augsnes cietaku slani un vienlaicigi ar to
tiek nodroSinata zales saknu atdali$ana un to skaita pa-
lielinasanas, nodrosinot kuplaku zalienu ar lielaku zales
stiebru skaitu.

3.6 MAISA IZTUKSOSANA

Lai iznemtu un iztuk$otu maisu,

— atlaidiet slédza sviru (1) un gaidiet, kad apstasies rotors;

— paceliet pretakmenu aizsardzibu (2), satveriet rokturi un
iznemiet maisu, turot to vertikala pozicija.

3.7 DARBA PABEIGSANA

Péc darba pabeigsanas atlaidiet sviru (1).

Atvienojiet pagarinataja vadu VISPIRMS no galvenas ro-
zetes (2) un PEC TAM no tas masinas (3) puses, kura ir
sledzis.

GAIDIET, KAMER APSTASIES ROTORS, un tikai péc tam
drikst veikt jebkadus darbus uz masinas.

SVARIGI Gadijuma ja motors apstajas darba laika parkar-
Sanas dél, ir jauzgaida apméram 5 mindtes pirms to varés
iedarbinat no jauna.

4. PLANOTA TEHNISKA APKOPE

SVARIGI Masinas darbibas un drosibas uzturé$anai sakot-
néja limeni ir requlari javeic rapiga tehniska apkope.
Glabgjiet masinu sausa vieta.

1) Tirnsanas, tehniskas apkopes un reguléSanas laika
vienmeér izmantojiet izturigus darba cimdus.

2) Tiriet masinu péc katras izmanto$anas reizes; novaciet
nogriezumus un dublus, kas uzkrajas uz rotora un zo-
biem, jo péc to izziSanas tos var but grati iznemt.

3) lzvairieties no benzina vai Skidinataju izmantoSanas
uz masinas plastmasas dalam, lai nesabojatu tas.
Garantija neattiecas uz plastmasas dalu bojajumiem
benzina vai skidinataju izmantoSanas del.

4.1 ROTORU TEHNISKA APKOPE

Zobotie rotori sastav no dazadiem elementiem, kas ir salik-
ti rapnica un lietotajs nedrikst tos mainit atseviski; asmens
vai atsperes sapliSanas gadijuma ir janomaina viss rotors
vai vérsties pie vietéja izplatitaja, lai to salabotu.

Maina ir javeic, ievérojot punkta 3.1 noradijumus.

Saja masina ir paredzéts izmantot rotorus ar cietiem asme-
niem (1) vai ar atsperém (2), uz kuriem ir noradits kods, kas
atrodams tabula 2. lappuseé.

Nemot véra izstradajuma attistibu, iespéjams, ka augs-
tak minétie rotori ar laiku tiks nomainiti ar citiem rotoriem
ar [idzigiem raksturojumiem un lietoSanas drosibas limeni.



4.2 MASINAS TIRISANA

Nemazgajiet masinu ar tdens struklas palidzibu, lai izvairi-
tos no motora un elektrisko dalu samitrinasanas.
Sasijas tirisanai neizmantojiet agresivus skidrumus.

5. APKARTEJAS VIDES AIZSARDZIBA

Masinas Tpasniekam ir jaripéjas par vides aizsardzibu,
izturoties ar cienu pret sabiedribu un vidi, kura dzivojam.

Centieties neklut par jusu kaiminu traucéjumu céloni.
Rpigi ievérojiet vietéjo likumdosanu, kas attiecas uz at-
kritumu utilizaciju.

Rpigi ievérojiet vietéjo likumdosanu, kas attiecas uz ie-
pakojuma materialu, ellas, benzina, akumulatoru, filtru,
bojato detalu vai citu vidi piesarnojo$o materialu parstra-
di; Sos atkritumus nedrikst izmest kopa ar sadzives at-
kritumiem, bet tie ir janogada uz specialiem savakSanas
centriem, kas nodrosina atkritumu utilizaciju.

Pec masinas izvadiSanas no ekspluatacijas, nemetiet to
ara, bet sazinieties ar atkritumu savak$anas centru sa-
skana ar vietéjas likumdo$anas prasibam.
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6. DIAGNOSTIKA

Ko darit, ja...

Problémas célonis Risinajums

1. Masina nedarbojas

Parbaudiet elektrisko savieno-
jumu.

Elektriska strava nesasniedz
masinu

2. Masinas ieslég$ana izraisa stravas lecienus

Kontaktligzdas nominala strava ir
parak zema

Pievienojiet masinu pie
elektribas ligzdas ar pietiekoSu
nominalo stravu.

Ir ieslégtas citas elektroierices Nepievienojiet vienlaicigi citas
ierices pie tas pasas kontakt-

ligzdas.

3. Masina apstajas darba laika

Aizsardzibas ieslégSanas Uzgaidiet vismaz 5 minutes pirms
dzinéja atkartotas iedarbina-

Sanas.

4. Masina biezi apstajas darba laika vai darbojas nevienmérigi

Smagi izmanto$anas apstakli Parbaudiet, vai rotora reguléSana
ir piemérota zaliena stavoklim
un/vai uzstadiet to uz augstaku

augstumu.

Zobota rotora aizsérésana Atvienojiet masinu no elektribas
tikla, uzvelciet aizsargcimdus un

iztiriet rotoru un apkartéjo zonu.

Samaziniet nogriezta materiala
daudzumu, samazinot rotora
dzilumu.

Savak$anas maisa aizsérésana Regulari iztukSojiet maisu pirms

tas pilnigi uzpildas.

5. Nepietiekosi vai neapmierinosi raksturojumi

Zobots rotors ar nodilusiem
vai triikstoSiem asmeniem vai
atsperem

Nomainiet rotoru, izmantojot
originalo rezerves dalu.

Parak augsta zale Plauijiet zali piemérota augstuma.

Parak mitra zeme Uzstadiet rotoru lielaka augstuma
vai atlieciet darbu, kamér aug-

snes stavoklis neuzlabosies.

Ja jums radusas jebkadas neskaidribas vai problémas, sa-
zinieties ar tuvako servisa centru vai vietu, kur iegadajaties

izstradajumu.



m | ll | BAHHO - MPOYUTAJTE BHUMATEJIHO MPE/ AA JA KOPUCTUTE MALLMHATA. 3auyBajTe 3a CEeKoe MAHO HaBpaKatbe

3AMNO3HAJTE JA MALLMHATA

3ABEJIELLIKA - cooaBeTHUTE CJ/IMKM 3a HACOKUTe ce
HaofaaT Ha CTp. 2 BO 0Ba ynaTcTBO.

OMNMnUC HA MALLMHATA U ONCEI HA YNOTPEBA

OBaa MallMHa NpeTCTaByBa rpagrMHapcKa onpema v KOHKPETHO
pasgyByBay/npuéupay Ha CTpyjaco onepaTop Ha Ho3e.

MalumHaTa BO OCHOBa C& COCTOM O MOTOP KOJLITO MPUABUIKY-
Ba POTOPOT CO 3anLyt CMECTEHO BO KapTep M MMa TpKasa 1 pay-
Ka. OnepaTopoT e BO Nnosuuyja Aa ynpasyBa co MalluHaTa 1 ga
W BKJ/IyYyBa rNaBHUTE KOMaHAW APMEjHM Ce cerorall 3ag pay-
KaTa W Ha 6e36efHo pacTojaHve. OpfanedyBarbeTo Ha onepa-
TOPOT 0 MallMHaTa NPeAn3BMKYBa 3an1parbe Ha MOTOPOT Mo
HEKOJIKY CEKYHAM.

MpepBupeHa ynotpeba

OBaa MallMHa e Au3ajHMpaHa v Npou3BeAeHa 3a pasayByBare
¥ npubuparbe 04 TEPEHOT BO MPUCYCTBO Ha OMepaTop Ha Ho3e.
PasnvKaTa Bo eeKTOT Ha NPOU3BOAOT BP3 TEPEHOT Ce NOCTHr-
HyBa CO Pa3/IMYHO B3AEHO NOCTaByBatbe Ha 3arnuuTe Ha pOoTopoT
¥ Of ANaBo4MHaTa Ha TEPEHOT.

HecoopBeTHa ynoTtpe6a

Hoja v ga e gpyra ynotpe6a,nonHaxsa of ropeHaBefeHuTe, Mo-
e fla NpeTcTaByBa ONacHOCT M Aa Npesy3BuKa NOBpPeau v LwTe-
TN 3a nua n/mnm npeameTu.

Ce oTdhpnaat npu HenpasuaHa ynotpeba (Kako npumep, HO He

Ce OrpaHu4yBa Ha C1eiHOTO):

- NPEeBO3 Ha 1ua, Aela Uan MUBOTHU BP3 MalLMHaTa,

— MPMW TPAHCMOPT Ha MallMHaTa,

- ynoTtpeba Ha MalimMHaTa 3a Baeverbe nam GyTKame ToBap,

- ynoTtpeba Ha MallMHaTa Of CTpaHa Ha NoBeKe Nyre.

— CMyLUTaHE M aKTUBMPArbE HA POTOPOT Ha TBPAM NOYBU UK BO
MPUCYCTBO Ha YaKasl UK Kameka.

ETUKETA 3A UAEHTUDPUHALUJA U KOMNOHEHTU HA
MALUMHATA

. HvBO Ha akycTnyHa MOKHOCT

. O3HaKa 3a ycornaceHocTt

. TopnHa Ha npon3BOACTBO

. Tun Ha mMawwmHa

. Cepuckw 6poj

. Mime n apgpeca Ha npousBoguTenoT

. Koa Ha nponssog

. MogkHocT Ha moTopoT

. TexwuHa BO Kr.

10. BonTtaxa 1 BMg HanojyBare

11. Pakodar

12. Motop

13. PoTop co 3anuu (Co LIBPCTO CEYMBO UM NPYKUHA)
14. WUTUTHHUK

15. BpeKa 3a cobuparbe

16. Perynauuja Ha gnaboymHaTa Ha npoguparbe
17. KomaHnpga 3a naneme

18. HyKa 3a eneKkTpuyH1oT Kaben

OCOoONOOGTHAWN =

Mp“MepoT co Aexnapauujara 3a ycornaceHoCT ce Haora Ha no-
cleaHara cTpaHvLa og ynaTcTsoTo.

He dpnajTe ro eneKTpUyHMOT anapat 3aefHo CO AOMaLLEH
E otnaz. Bo cornacHocT co gupektuearta Ha EY 2012/19/CE,
™= 0TNagoT WTO Ce COCTOM Of ENEKTPUYHU W EJIEKTPOHCKM
anapatu e Balla 04roBOPHOCT W, BO COTIACHOCT CO HaLMOHAHM-
Te 0Apendu, eNeKTpUYHUTE anapati 3a ppnare Tpeba Aa ce
dpnat 3acebHO 3a Aa MOXeE NoJoLHa NOBTOPHO Aa ce ynotpedar
Ha eKo-KoMnaTubuneH HayuH. AKO eNeKTpUYHUTe anapatu ce
OZ/10¥aT Ha FybpuLITE UK Ha 3eMmja, LITETHUTE COCTOJKU MOXKe
[la cTanat BO KOHTaKT CO e/1IeMEeHTHTE BO No4BaTa v fja HaBnesat
BO CWMHUMPOT Ha WMCXpaHa, CO LITO Ke Ce HapylaT BaleTo
34pasje v 6narococToj6ata. 3a nogeTanHu UHbopMaLumn oKony
(hpnareTo Ha OBOj MPOM3BOA, KOHTAKTUPAjTE CO KOMMETEHTHM
MHCTUTYLMM 3a ppiarbe foMalleH 0Tnag uan Co 3acTanHUKOT.

onuc HA AAJEHUTE CUMBOJIU HA KOMAHAUTE
(Kora e npeBUAEHO)

21. 3acTaHyBarbe
22. [ipnwere

BE3BEAHOCHU MEPKHU

MaluHaTa Tpeba aa ce KOpUCTU BHUMATENHO. 3a Taa uen, Ha
maluMHaTa ce NoCTaBeHU MAyCTpaLuu HaMeHeTH ia Be NOTCeTy-
Baar 3a rnaBHUTe 6e36eHOCHU MEPKM NpK ynoTpeba. HMBHOTO
3Hayere € objacHeTo Nogosy. 3atoa, npenopavyBame BHUMa-
TEJIHO Aa v npoynTaTe 6e36eHOCHUTE MEPKM LUTO CE AafeHU
BO 3ace6HO Mor/asje Ha 0Ba ynaTCTBO. 3aMeHeTe M OLTEeTeHu-
T€ UWIN HEYUTINBUTE ETUKETMU.

31. BHumanue: MpoymnTajTe ro ynatcTBoTO 3a ynotpeba npey aa
ja KopuCTUTe MallMHaTa.

32. BHumaBajTe Ha ceuymBarta: CeunBaTa npogosiKyBaaTt Aa
ce BpTaT U MO WCKyYyBarbe Ha MOTOpPOT. McknyyeTe ro
HanojyBameTo Mpej Aa npucTanute KOH mpouefypu 3a
OfpYyBatbe UM aKo KabenoT € OLUTETEH.

33. Pusuk opucopnarse. [ipxere rv nivuarta nofaneky og once-
roT Ha paboTa AofeKa ja KOpUCTUTE MalLMHaTa.

34. BHumaHue: KabenoT 3a HanojyBare Tpeba fja ce ApHu no-
[aneky ofj CE4MBOTO.

35. PusuK of M3noxyBame Ha WyMm W npawuHa. Hocete aky-
CTWYKa 3aliTWTa U 3alTTa 3a O4nTe.

36. BegHaw uCKAyyeTe ro NpUKIYYOKOT Of LITEKEp aKo Kabe-
NOT (UM NPOJOMKHUOT Kaben) ce OWITETEHU WM Mpece-
YEeHMW.

TEXHWYHKU NOAATOLU

[61] HomuHanHa MoKHOCT

[62] MaxcumanHa 6p3vHa npu paboTta Ha MOTOPOT
[63] TemwuHa Ha mawunHaTa

[64] O6em Ha cevere

[65] HvBO Ha M3MepeH akyCTUYEH NPUTHUCOK

[66] HecurypHocT 3a Mepetbe

[67] HvBo Ha M3mepeHa akyCTMYHa MOKHOCT
[68] HuBo Ha rapaHTHpaHa akycTUyHa MOKHOCT
[69] HuBO Ha n3mepeHn BUGpaLum

[70] Hopg Ha poTopoT o 3anLu Co LIBPCTO CEYUBO
[71] Kop Ha poTOpOT €O 3anLy co npymuHa



BE3BEAHOCHU MEPKHU

wTo Tpeba foCNAHO Aa ce NoYMTyBaaT

A) OBYHA

1) BHumatenHo npouuTajTe rv ynatcrteara. 3amnosHajte ce co
KOMaHAWTe U NPaBUIHOTO KOPUCTEHE Ha MalmHaTa. Haydyete
6p30 Aa ro sanuparte MOTOPOT.

2) He po3BonyBajTe HUKOraw geua ga ja ynotpebysaaTr ma-

wKMHaTa UK ApYru nLA WITO He Ce 3arno3HaeHn CO OCHOBHUTE

ynartctsaTta. JIokanHUTe 3aKOHCKM NPONKCH ja oapeayBaaT Mu-

HUManHaTa BO3pacT Ha KOPUCHMKOT.

3) HuKoralww He KopuCTETe ja MalmHaTa:

- Kora BO HernocpegHa 6/1M3nHa Mma Apyrv nnua, 0Co6eHo ae-
Lia WM HUBOTHM;

— BOKOJIKY KOPUCHUKOT KOPWUCTEN JIEKOBM WA ApYrW LITeT-
HM CyNCTaHUyM LITO BAMjaaT BP3 KanauuTeToT 3a HaBpeMeHO
pearvpare 1 BHUMaHwe.

4) VmajTe Ha yM feKa KOPUCHWUKOT € OfrOBOPEH 3a He3roauTe

1AM onacHocTa no Apyru AnLa Uan HUBHUOT UMOT.

Bb) BOBEJHW ONEPALUU

1) Bo TeKOT Ha paboTaTta, CeKoralw HoceTe LBPCTU 0BYBKM U
[ONTU NaHTONOHW. He BKAyYyBajTe ja MalwmHaTa co 60cu Ho3e
WM OTBOPEHM caHaanu. M3berHysajte ga Hocute o6aeKa co ge-
JIOBW LUTO C€ BMOPAT WM UMaaT PECU WU IEHTH.

2) MposepeTe ja TEMeNHO LenaTta nospluMHa 3a paborta U oT-
CTpaHeTe cé LTOo 61 MOKeNo Aa buae oThpAEHO Of MallMHaTa 1
[la r'v OLWTeTH CeYMBOTO M MOTOPOT (Kamerba, FpaHKu, MenesHu
0CTaTOLM, KOCKM, UTH.).

3) MNpep ynoTpeba, HanpaBeTe AeTaneH nNperneg co 0Co6eHo
BHUMaHWe Ha eN0BUTE Ha POTOPOT M YPEAOT 3a Ceyerbe 3a fa
npoBepuUTE Aanu Ce UCTPOLUEHW MW OLTEeTeHWU. 3ameHeTe v
CUTe OLITETEHW WM U3aBEHM [e/I0BM 3a Aa ja O4PKMUTE pamMHO-
Tewara. 3ameHeTe M OLTETeHUTE U HEYUTIMBUTE ETUKETH.
4) Mpep cekoja ynoTpeba, npoBepeTe Aanu Kabenot 3a
Hanojysarbe M MPOLOMKHMOT MPUKAYYOK MMaaT 3Hauu Ha
OLUTETYBaHE MM 3HALM HA UCTPOLLEHOCT 3aCTapeHOCT.

B) 3A BPEME HA YNOTPEBATA

1) PaboTeTe camo Ha AHEeBHaA CBET/IMHA UK NpU JO6PO BewwTay-
KO OCBET/IEHVE.

2) W3berHysajTe paboTa Ha MOKpa TpeBa Wi JOAeKa BPHE.

3) CeKoral npoBepyBajTe ro CBOETO MOTMNOPULLITE Ha 3aKoce-
HU TepPeHMu.

4) HuKorall He TpyajTe, TYKy OfieTe U36erHyBajkv npu Toa Aa Be
BJleYe MallmHara.

5) CeyeTe NONPeEYHO Ha 3aKOCEH TEPEH, HUKOTaLl Harope — Ha-
nony.

6) ObpHeTe MaKCMMasHO BHMMaHWe Ha NpPOMEeHa Ha TepeHoT
NP1 3aKOCEHOCT.

7) He ceyeTe Ha TepeHH LUTO CE& MHOTY 3aKOCEHM.

8) OBpHeTe MaKCMMa/sHO BHUMAHWE Kora ja BieYeTe MaluuHa-
Ta KOH cebe.

9) 3acTaHeTe r'v AenoBuTE LITO Ce BPTAT aKo MalunHaTa Tpeda
[la Ce 3aKOCH NpU TPAHCMOPT, Kora ce NOMUHYBa NPEKy TEPEHU
6e3 TpeBa 1 Kora MallMHaTa Kora MallMHaTa ce HOCU KOH U O
obnacta 3a pa6oTa.

10) HuKoraw He BHJ/IydyBajTe ja MallMHaTaako 3awTuTarta e
owTeTeHa M 6e3 WTUTHWULM UK BpeKa 3a NoKoceHaTa Tpesa.
11) BHMMaTENHO BKAYYeTE O MOTOPOT CMOpes ynaTcTBOTO U
[IpHETE v Ho3eTe NojaneKy of AeNoBUTe LWTO Ce BpTaT.

12) He 3aKocyBajTe ja mMawwuHaTa Kora ro naauvTte MOTOpOT
OCBEH aKO T0a He € HEOMXOAHO 3a naneneTo. Bo Toj cnyyaj, He
3aKoCyBajTe ja NoBeKe 0f NOTPEBHOTO U NOAUTHETE ro camo ae-

NIOT WTO € noAaneKky of onepatopoT. CeKoraw npoBepyBajTe
flann ABeTe paue ce BO nosuumja 3a pa6oTa npef Aa ja cny-
TUTE MallKHaTa.

13) He npunbnunyBajTe rv paueTe Uan Ho3eTe 40 WK NOA Aeno-

BUTE LITO poTvpaar.

14) CeKoralu CTOjTe 0fAaNe4eH0 04 OTBOPOT 3a NpasHerbe.

15) He nogurHyBajTe ja unm He TpaHCMOPTUPAjTE ja MaLIMHTA KO-

ra paboTu MOTOPOT.

16) 3anpeTe ja MawwWHata M WCKNy4YeTe ro KabenoT 3a

Hanojysare. [poBepeTe Aanu cuTe AeN0OBM WTO Ce ABMMKAT Ce

3acTaHaTu LesioCHo:

VceKojnat Kora MalumHata ja octaBaTe 6e3 Hag3op,

- NpeA fja rv oTCTpaHUTe NMPUYMHUTE 3a 6I0KMparse,

- Npeg NpoBepKa, YNCTerbe UK paboTa Bp3 MallmHara,

— MpW TPAHCMOPT Ha MaluMHaTa,

- N0 yAap BO CTpaHu npegmeTu. MNpoBepeTe fanu UMa eBeHTY-
aNHu OWTETYBaMa Ha MallMHaTa 1 nonpaseTe rv npeq Aa oa-
HOBO fa ja KopucTHTE.

- [JOKOJIKY NOYHe Aa BUOPMpa Ha HEHOPMAsIEH HauWH.

AKO MalmMHaTa noyHe fa BUGpMpa Ha HeHOpMasieH HauvH, Befd-

HalLw:

- NpoBepeTe a1 MMa OLTETYBaHbA,

- NpoBEpeTe AasM [eN0BUTE Ce pa3nabaBeHun 1 3aTerHeTe ru,

- 3aMeHeTe WM nompaBeTe M OWTEeTeHUTe [AeNoBU BO
cneuujannavpaH CEPBUCEH LeHTap.

17) 3anpeTe ro MOTOPOT:

- CeKojnar Kora ja BaguTe MM nocTasyBaTe BpeKara 3a NoKo-
ceHa TpeBa,

- npea fa ja perynvpare AnaboyvHara Ha NpoAnpare.

18) He KopucTeTe ja MalwmnHaTa ako KabenoT e OWTETEH UK 13-

abeH. BepHall MCKNy4eTe ro NPUKIYYOKOT Of LWTEKEP aKo Ka-

6e10T U1 NPOAOHKHMOT Kabes ce OWTETEHN WU NPECeYeHH.

HE AOMUPAJTE MO KABENOT NPEA AA FO MCKJTYYUTE OA

M3BOP HA HAMNOJYBAHSE.

19) He gonupajte ru genosuTe WTO poTMpaaT A0LEKa e MallmHa-

Ta NoBp3aHa BO M3BOP Ha HamojyBame 1 Npej Aa 3anpart Aeno-

BUTE LITO pOTMpaar Aa ce AABMKAT AOKPa].

20) CeKorall ApIeTe ro eNeKTPUYHUOT Kaben noganeky of fe-

NOBUTE WTO poTupaat. [lenoBute LWITO poTupaar MOMe Aa ro

owTeTat KabenoT W fa NPeAn3BUKaaT eNeKTPUYEeH KOHTaKT

CO BUTaJIHUTE IENOBU.

21) Bo TekoT Ha pa6oTaTta, CeKoralw OApHyBajTe 6e36e4HO

pacTojaHue Of 1e/I0BUTE LITO pOTMpaaT, Koe ce onpegesysa co

[ONMKMHATA Ha payKara.

22) BHUMAHWE - Bo cnyyaj Ha Je®eKT Wn UHLMAEHTHU BO

TEKOT Ha paboTaTta, BefHall WCK/Iy4YeTe ro MOTOpOT M OAAa-

NleyeTe ja MallMHaTa BHMMaBAjKU fa He NpefusBuKaTe fpyrv

owTeTyBara. Bo cayyaj Ha MHUMAEHT CO AMYHa noBpeaa Wn

noBpefa Ha TPeTo Jmue, NpucTaneTe BeAHaLl KOH nocTankara

3a AjaBare Hajcoo/ABETHa NpBa NoOMOLL 3a fjafieHaTa cocTojba 1

obpaTeTe Ce BO COOABETEH LieHTap 3a 3ApaBCTBEHA 3alUTUTa 3a

HEOoMXoAHO NeKyBare. OTCTpaHeTe rn TEMEHO CUTE OCTaToOLM

LITO MOXE fja NpefiM3BMKaat fe@eKT Uav NoBpeamn Ha nua uim

HMBOTHM @Ko ocTaHaT He3abesiexaHo BO MalunHaTa.

) OAPHYBAHE U YYBAHE

1) CuTte 3aBPTKM M HaBPTKU OfPHYBajTe MM COOABETHO 3aLBp-
CTeHu 3a fia 6uAeTe CUrypHU AeKa MawwuHata e 6e3befHa 3a
pa6ota. PegoBHOTO 0apyBare € OCHOBEH Npefyc/noB 3a 6e3-
6efHOCT U 3a OfpHYyBarbe Ha NpaBu/Ha paboTa Ha MaluHarTa.
2) YecTonaTtv nposepyBajTe v WTUTHALMTE WM BpeKaTa 3a
NOKOCEHa TPeBa 3a Aa ce 06e36eiuTe LeKa He Ce UCTPOLLEHU
WX OLLUTETEHW.

3) 3apapaw 6e36efHOCT, He ynoTpebyBajTe ja MalMHaTa HUKO-
rai aKo HeKOW JefloBK Ce BO JI0LIa COCTOj6a MK Ce OLUTETEHM.
[enosuTe Tpeba fja ce 3ameHart, HMKOrall a He ce nonpasaar.
HopwcTeTe opuriHanHu pesepBHH 1eN10Bu. [JeNoBUTe CO HECOO-
[BETEH KBA/IMTET MOXE /ia ja OLTEeTaT MallMHaTa U Aa ja 3arpo-



3aT iMyHaTa 6e36eHOCT.

4) HoceTe 3alUTWTHM paKaBuUM NpW Bafiete WAW MOBTOPHO
CTaBatb€ Ha POTOPOT.

5) N3abeHnTe aenosu Tpeba fa ce 3ameHaT BO crneuujanusunpaH
CEpPBU1CEH LieHTap.

4) AONOJIHUTENHWU NPEAYNPEAYBAHA

1) YpepoT HanojyBajte ro camo npeky audeperumnjan (RCD -
ypeq, 3a Hau3MeHUYHa CTpyja) Co CTPyja Ha MPEKUH Koja He Haf-
MuHyBa 30 mA.

2) TpajHOTO NOBp3yBarbe Ha Koj U Aa GWI0 eNeKTpuYeH anapar

BO €J1. Mpexa Ha fiafieH 06jeKT Tpeba fa ro Hanpasu KBannbu-

KyBaH eNleKTpuyap Cnefejkv rm HajcTporo COofiBETHUTE OApes-

61. HEKOpPEKTHO NoBp3yBake MOXeE fa Npefu3BUKa CEpUO3HU

noBpeau, BKNY4yBajkn 1 CMPT.

3) BHUIMAHME: OMACHOCT! BnawmHocTa v en. cTpyja He ce

KOMNaTUOUNHK:

- paKyBarEeTO M NOBP3YBaHETO HA EIEKTPUYHUTE Kabau Mopa
[ia ce 13BeyBa Ha CyBO MECTO,

— HWKOrall He CMojyBajTe U3BOP Ha ENIEKTPUYHA eHepruja unm
Kaben BO MOKpa 30Ha (6apa v BnameH TepeH),

- NoBP3yBarETO Mery KabauTe 1 LITEKEPUTE Mopa Aa 6uae of
BOZOOTNOPeH MaTtepujan. HopucTteTte npofosKeH Kaben of,
MHTErpupaHv 1 BOAOOTNOPHM AEN0BU KOU MOXE Aa ce Haba-
BaT BO TProsuja.

4) Kabnute 3a HanojyBarbe Tpeba fja ce Co KBAIUTET He noman

og, TunoT HO5RN-F nan HO5VV-F co muHnmanen npecek og 1,5

MM2 ¥ CO NpenopayaHa MakcumMarsHa LoMKMHa 04 25 M.

5) HuKoraw He KopucTeTe ja MallMHaTa ako KabenoTt 3a

HanojyBare WanM NPOAOMKHWUOT Kaben Ce OWTETEHU MK u3a-

GEHMU.

6) Hukoraw He noBp3yBajTe owWTETeH Kaben BO M3BOp 3a

HanojyBare 1 He JONMUpajTe OWTETEH Kaben WTO e BeKe NoBp-

3aH Bo cTpyja. OwTeTeH Uan n3abeH Kaben MoXe fa Npein3Bu-

Ka KOHTaKT CO [}e/10BM MOZ, HaroH.

7) CnojTe ro KabesnoT Ha NPOJOIKHUOT NMPUKIYHOK CO CTaTWy-

HMOT Kaben npep fa ja BKNyyuTe mawmHata. HopucreTe ja cte-

rasikarta 3a KabesioT KaKo LUTO € NpMKamaHo BO 0OBa ynaTcTBO 3a

nia nsberHete KabesnoT cyyajHo Aa ce 3arnasu, 06e36eyBajkv

MCTOBPEMEHO NPABU/IHO MPUKyYyBatbe 6€3 NPUTUCOK BP3 Npu-

K/TY4YOKOT.

8) [peTe rv KabnuTe noganeKky of poTopoT co 3anuu. PotopoT

CO 3anuy MOXe Aa v olWTeTH KabauTe 1 a I0jA€e BO KOHTAKT CO

[le/I0BUTE NOJ, HaroH.

9) HuKoralu He BneyeTe ja MalwmnHaTa 3a KabesnoT 3a HanojyBare

WK He BNieYeTe ro KabenoT 3a fa ro WCKAyYUTe of LUTEKe-

poT. He n3noxyBajTe ro KabenoT Ha U3BOPU Ha TOM/MHA W He

0CTaBajTe ro 6113y Macno, pacTBOpPyBayu UM OCTPU NPELMETH.

') TPAHCMOPT U IBUMEHE

1) Cekojnat Kora e noTpe6bHO ABUKEHE, MOAUTHYBarbe, TPaHC-

nopT UAK 3aKOCyBatbe Ha MalwuHaTa, Tpeba:

— [la HoCcuTe 3alUTUTHU paKaBuLm,

- ja ja 3adaTuTe MalMHaTa Ha MecTa KoM HyfaT CUrypeH 3a-
haT, UMajkv ja NpeaBuA HejsMHaTa TemuHa 1 pacnpenenta
Ha ucTarta,

- [la aHraxuparte coofBETeH 6poj lyre BO COrNMAaCHOCT CO TEHM-
HaTa Ha MaluHaTa U KapaKTepUCTUKUTE Ha CPeacTBOTO 3a
TPaHCMOPT UK 3a MECTOTO Ha Koe Tpeba Aa ce AoHece WK
3eme ucrara.

2) 3a BpeMe Ha TpaHcnopT, 06e36eaeTe ja COOABETHO MalLMHa-

Ta Co MOMOLU Ha jaXMba MU CUHLIMPK.

NMPABWUJIA 3A YNIOTPEBA

3ABEJIELLIKA coopBeTHOCTa MEry HacokWuTe fafeHu BO oBa
ynaTcTBO M COOABETHUTE C/IMKU (BafAEHN Ha CTpaHuumTe 2 1 fo-
HaTamy) e npeTcTaBeHa fnpeKy 6pojoT Koj My MpeTxXoam Ha Aase-
HMOT nacyc.

1. KOMMJIETUPAHE HA MOHTAHATA

3ABEJIELIKA malumHaTa MOXe ja ce JoCTaByBa CO HEKOM BeKe
MOHTUPaHH [E/10BH.

BHUMAHUE - pacnaryBaweTo M Lesnata MOHTama Tpeba
Aa ce MU3BPLIAT HA YBPCTa M paMHa MOBPLUMHA CO [JOBOJHO
npocTop 3a NoMecTyBambe Ha MalnHaTa U Ha ambanamara
KOPUCTEjRM cerorall COOABETHU anaru.

®pnamweto Ha ambanamara Tpeba ga ce U3BeZyBa BO cor/iac-
HOCT CO BaMe4KUTe JIOKa/IHN 3aKOHH.

1.1 MoHTUpame Ha paKodaToT

BmeTHeTe ro gonHKOT aen Ha pakogatot (1) BO oTBOpWTE Ha
KYKMLUTETO 1 DUKCHPajTe CO AafeHNUTE HaBPTKU (2).
dPuKeupajTe rv ABata LeHTpasHU eNEMEHTH (4) 3a AONHUOT Aen
(1) co perynatopuTe (5) U [OCTaBEHUTE HABPTKU KaKo LUTO €
NPUKamaHo.

MocTaBeTe ja cTerankata 3a Kab6enoT (6) BO npuKawmaHaTta
nosuumja u UKCUpajTe ja co HaBpTKaTa u MyTeporT (7).
MoHTHpajTe ro ropHUOT Aen Ha pakodaTtoT (8) KOpPUCTEjRU
perynatopuTe (5) U NPUNOKEHWUTE HABPTKU KaKo LITO € NpuKa-
HaHo.

MocTaBeTe ja cTerankaTta 3a Ka6enoT (9) BO npuKamaHaTta
nosuuyja U NPUKAYYeTE ro eNeKTprUYHKOT Kaben (10).

1.2 MoHTUpame Ha paKodaToT
BmeTHeTe ja pamkaTta (1) Bo BpeKkara (2) v npuuyspcTeTe rv nia-

CTWUYHWTE LUMMKM (3) CO MOMOLL Ha OABPTKA, KAKO LITO € NpuKa-
aHO Ha LipTEHOT.

2. ONAUC HA HOMAHAUTE

3ABEJIELLIKA 3Ha4Yer-e€TO Ha AaAEHUTE CUMOO/IM 38 KOMaHANTE
€ 06jacHeTo Ha NPEeTXOZHUTE CTPaHUUM.

2.1 [iBocTeneH npekuHyBa4

MoTopoT ce BKy4yBa CO NOMOLU Ha ABOCTENeH NPeKnHyBay 3a
fia ce u3berHe cnyyajHo NPUABMIKYBaHE.

3a BK/ly4yBatbe, NPUTUCHETE [0 KOMYEeTO (2) 1 NoB/eYeTe ja pay-
Kata (1).

BHUMAHMUE - nanerweto Ha MOTOPOT npeAM3BUHYyBa HCTO-
BpeMeHO aKTUBHpatbe Ha poTopoT.

MOTOpOT aBTOMATCKM Ce racu Co nyluTarbe Ha paykara (1).

2.2 Perynauuja Ha gna6o4ynHaTa Ha npogupatbe

Paykara (1) fo3Bo/lyBa BHMMATeNIHa perynauyja Ha nosuuujata
Ha pOTOPOT Ha pa3Hu BUCKHU, @ CO Toa M NpoMeHa Ha A1abouu-
HaTa Ha NpoAMparbe Ha 3anuuTe Ha POTOPOT BO TEPEHOT.

BHUMAHMUE - npemuHOT 04 efHa Bo gpyra no3uymja Tpeéa
Aa ce u3Bege Kora poTopoT MUpyBa.



3. YNOTPEBA HA MALLMHATA

3.1 NoaroToBKa Ha poTopoT

MalumHaTa ce gocTaByBa CO fiBa pas/MyHK POTOPH CO 3anuy 3a
[ia ce NocTUrHe GyHKLMjaTa 3a TUMoT Ha NoTpebHaTa paboTa:

- co npyxuHa (1) 3a pacyncTyBare 1 pasfyByBarbe Ha MoBpLUK-
HaTa Ha TepeHoT,
- CO LyBPCTM CeymBa (2) 3a npoTpecyBarbe Ha TEPEHOT.

3a pa ro u3BaguTe poTopoT:

- WCK/ly4eTe ja MalwmHaTa o4 AOBOJ Ha efl. eHepruja,

- CTaBeTe paKkaBuLM 3a paboTa 1 NPeBpTeTe ja MalluHaTa,

- 0fBPTETE r'v ABETEe HAaBPTKM (3) NOCTaBeHW 0Of fiecHaTa cTpa-
Ha Ha MallMHaTa,

- MOAUrHeTe ro POTOPOT Of AEHCTa CTpaHa U U3BajeTe ro ne-
BaTa CTpaHa,

- OTCTpaHeTe ja naacTiyHarta notnopa (4),

3a Aa ro nocTaBuTe POTOPOT:

- cTaBeTe ja naacTuyHata notnopa (4) Ha nexuwTeTo (5) Kaj
KpaeBwWTe Ha poTOPOT,

— BMETHeTEe ro NpBO JIEBUOT Kpaj Ha poTopoT (6) BO nsgaaeHa-
Ta ocKa (7), BHMMaBajKkv Ha nopamHyBareTo Co 3anuuTe (7a)
Ha ocKara,

- BMETHeTe ro AecH1OT Kpaj co noptopara (4) Ha cBoe MecTo co
pamHaTa cTpaHa (46) cBpTEHa KOH HagBop,

- nocTaBeTe W 3alpadeTe r'v AoKpaj ABeTe HaBpTKK (3).

3.2 Perynauuja Ha pnaboynHaTa Ha Nnpoaupame

MN36epeTe ja pnabouvHaTa Ha npoauparbe 3a fa ofrosapa
Ha noTpebHaTa paboTa M Ha TWMOT Ha MOCTABEHUOT POTOP,
Cnefejkv r'm oB1E OCHOBHU HACOKM:

«1» = [peHoc (3a npemMecTyBame Ha MalnHaTa co NoAurHaTt
POTOP KOJLUTO HE r0 A0NMPa TEPEHOT).

«2» = CO poTOp CO NpYMMHa v BpeKa 3a cobuparme, 3a nosp-
WMHCKO pacyuCcTyBare Ha /IMCTOBM W TpeBa M 3a
pasayByBHhe Ha TEPEHOT NpPWU LUTO MOJIOHEHUTe maTte-
puu ce cobupaar,

«2» = CO poTOp CO LBPCTM CEYMHA M BpeKa 3a cobuparse, 3a
MOBPLUMHCKO NPOTPECyBake Ha TEPEHOT NpH LITO NOO-
KEHUTE MaTepuu ce cobupaar,

«3» «4» = Co poTOp CO UBPCTU ceynHa M 6e3 BpeKa 3a

cobuparbe, 3a A1aBMHCKO MPOTPecyBare Ha Tepe-
HOT MPU LUTO NONIOKEHUTE MaTepuu ce ocTaBaaT Ha
TepeHoT. Mpy oNTUMasHK yCNoBK, MOXE fAa ja MOH-
TMpaTe U BpeKaTa M fa ru cobepeTe MOOKEHUTE
maTtepumn 6uejkun Toa He Npefn3BUKyBa 3aTHyBarbe
Ha poTOpOT.

3.3 MNpuKayyBame Ha BpeKaTta

MoaurHeTe ro WTUTHUKOT (1) M NpuBp3eTe ja BpeKkaTa npaBu/HO
(2) KaKo LUTO € NOCOYEHO Ha cMKaTa.

3.4 Nanewe

3aKayeTe ro NPoAO/IKHUOT Kaben NpaBuIHO KaKo WTO € Noco-
YeHO.

3a BKJlydyBarbe Ha MOTOPOT, MPUTUCHETE ro 6e36eAHOCHOTO
Konye (2) 1 noBsieyeTe ja paukaTta (1) Ha NPEKUHYBAYOT.

3.5 PaspyByBatbe M npoTpecyBake Ha TEPEHOT

Bo TeKoT Ha paboTaTa, enl. Kaben Tpeba ceKrorall fa buae 3aka-
YeH U Ha BeKe TPETUPaHUOT TEPEH.

Hajaobpute pesyntat ce NOCTUrHyBaaT Co [Be NOMUHYBatba
CO BPEMEHCKO pacTojaH1e 04 eAHa CeAMMLA, CO BKPCTyBarbe
Ha npasuuTe.

CoBeTu 32 TPpeTMaH Ha TPeBHUKOT

e CO TEKOT Ha BPeMEeTO, Ha TEPEHOT ce hopmMMpa NOBPLLMH-
CKM C/10j CO KOPOB 1 0CTaTOLM 0f, TPEBATA KOMLUTO ro Hama-
NlyBaaT NpPUCTanoT Ha KUCZIOPOAOT M CripedyBaart npoauparbe
Ha BoJaTa U XpaH/MBuTe COCTO]KVI, HO U NpeausBuKyBaaT
B/IOLIYBatb€ Ha U3INefoT U NOKONTYBaHE Ha TPEBHUKOT.
MpeanHnoT nepuog 3a paszyByBarbe U NPOTPECYBarE Ha
TPEBHWKOT € Ha ECEH WK Ha NPOJIET.

OnTuUManHu ycnoBu 3a paboTa ce Kora TpeBaTa e HACKa U fie-
JIYMHO B/IawHa, paboTaTa Ha MHOTY CYB WK1 MHOTY MOKap Te-
PEH r0 OTEXHYBA COBMPArbETO HA MAaTEPUMTE U MOXE Aa ro
OLITETH TPEBHMKOT.

CeKoral e noTpebHo Aa ce 0TCTpaHaT IMCTOBUTE Of TPEBHU-
KOT Npeg, Aa ro pasgysate U NPOTPECETE TEPEHOT.

Co noBpLUMHCKa 06paboTKa 3a focTaByBare KUCI0pog (CO
HamaseHo NPOAMpatLe Ha 3anuuTe BO TEPEHOT) Ce OTCTPaHy-
Ba NOBPLUMHCKMOT 3aKOPaBeH CJ10j.

Co 3ronemyBatbe Ha CTENEHOT Ha NPOAMpPaHEe BO TEPEHOT
(npoTpecyBarse) ce 3ronemMyBa f1ejCTBOTO Ha OTCTPaHyBame
Ha CN0joT NoZNaBoKO Ha TEPEHOT M UCTOBPEMEHO Ce Mo-
CTUrHyBa pasfiBojyBare Ha KOPEHWUTE Ha TpeBaTa, a Co HUB-
HO 6POjHO 3rofieMyBarbe, ce NOCTUrHyBa Uarneg Ha noéorat
TPEBHWK CO NorycTa Tpesa.

3.6 Bapete Ha BpeRaTa

3a Bajerbe M NpasHere Ha BpeKara:

- NywTeTe ja payKaTa Ha NpexknHyBavoT (1) U noyekajte fa ce
CMUPK CEe4YnBOTO,

- MOAMUTHeTe ro WTUTHUKOT (2), haTeTe ja ApliKaTa v U3BageTe
ja BpeKaTta ofjp¥yBajku ja BO MCMpaBeHa nosuumja.

3.7 3aBpuiyBatbe co paboTta

Ha kpajoT Ha paboTata, oTnywwTeTe ja paykata (1).
McknyyeTe ro npogonmkunoT Kaben NMPBO o rnaBHUOT wreKep
(2), a MOTOA op npeknHyBa4oT Ha MawwuHara (3).

MOYEKAJTE POTOPOT A 3ACTAHE npeg fa “3BpLUKMTE KaK-
Ba GW/I0 MHTEPBEHLMja Ha MallMHaTa.

BAM{HO Bo cny4aj Kora Bo TEeKOT Ha paboTara MOTOpOT Ke rpe-
cTaHe fja paboTv 3apasu nperpeBarse, HEOMXo4HO € Aa novexare
MPUOTIMIKHO 5 MUH. MPES MOBTOPHO 4a ro BKJYYMTE.

4. PEAOBHO O4PHYBAHE

BAHHO HeonxogHo e pefoBHO M MpaBW/IHO OApPHyBame 3a
AO/IrOTPajHO OApHYBarke Ha 6€36eHOCHOTO HUBO M NPBOGUTHA-
Ta UCMOJIHUTE/IHOCT Ha MalLMHaTa.

YysajTe ja TpeBOKOCa4KaTa Ha CyBO MECTO.

1) HoceTeUBPCTM 3alWITUTHU paKaBuWLM NpY CEKOja UHTEPBEHLMja
3a YMCTeHe, OfPHYBatbe U perynauuja Ha malmnHaTa.

2) WcuncTeTe ja MawwuHaTa No CeKoja 3aBplueHa paboTa: oT-
CTpaHeTe rm 0cTaToUMUTE M KanTa WTO Ce HaTaNoXmNe Ha po-
TOPOT ¥ 3anuuTe 3a Aa u3berHete TMe Aa Ce UCYyLLAT CO LITO



Ke 6uae TEWKO NoZoLHA fa Ce OTCTpaHar.

3) WN3berHyBajTe fa KOPUCTUTE BEH3UH MW PacTBOPYBayM Ha
nnacTu4HUTE AEenoBU Ha MallMHaTa 3a fa He MM OWTeTUTe.
FapaHuuWjaTa He T NOKpWBA OWTETyBarbaTa Ha MAacTUYHM-
Te AENOBU NPEAW3BMUKaHN OC ynoTpeba Ha 6eH3WH 1 pac-
TBOPYBayM.

4.1 OppHyBame Ha poTopuTe

PoTtopuTe co 3anuu ce cocTojaT o4 pasHu €NeMeHTH cocTaBe-
HK BO (habpyKa U He ce 3amMeHyBaaT efjHo no eAHo. IoKONKY ef-
HO OZ ceyMBaTa WM MPYHUHUTE Ce owTeTart, Tpeda Aa ce cMe-
HW LIeSIMOT POTOP MM fia ce obpaTUTe Kaj 3acTanHUKOT 3a no-
npasKa.

3ameHaTa Tpeba fja ce crnpoBefe KaKo LITO € MOCOYEeHO BO
nornasje 3.1.

Co oBaa MalLMHa NPeABMAEHO e ia Ce KOPUCTM POTOP CO LIBPCTH
ceunsa (1) nan co NpymuHa (2) KOULITO ro HocaT KOAOT NOCOYEH
BO Tabenara Ha cTpaHuua 2.

3apagu pa3BojoT Ha NPOM3BOAOT, FOPENOCOYEHUTE POTOPH Tpe-
6a co Bpeme fja Ce 3aMeHar CO ipyrut, CO COOABETHU KapaKTep-
CTWKM 3a 3aMeHa 1 GyHKUMOHaNHa 6e36eHOCT.

4.2 Yucrtere Ha MaluMHaTa

He nonesajte Boga 1 n3berHyBajTe MOKpeHe Ha MOTOPOT U Ha
€N1EKTPUYHUTE E/I0BMU.
He KopucTeTe abpasnBHM TEYHOCTM 3a YNCTEHE HA KYKMLLTETO.

5. 3 ALUTUTA HA HUBOTHATA CPEAMHA

3awTuTaTa Ha MuBOTHaTa CpeanHa Tpeba fa ce u3BpLIyBa pe-
JIEBAHTHO M MPUOPUTETHO NpU yroTpeba Ha MalmHaTa BO KO-
PUCT Ha rparaHCcKWUTe MOrogHOCTM M Ha MPOCTOPOT BO KOj MM-
Beewe.

- W36erHyBajTe NOCTOEHE HA E/IEMEHTU LITO FO HapyllyBaat
HEMOCPESHOTO OMKPYIKYBak-E.

- Cnepete v TOYHO IOKAJIHWTE 3aKOHW 3a dpnare Ha oTnaj-
HUTe MaTepujanm.

- [ocnenHo cnepeTe rv N0KaNHUTE 3aKOHM 3a piarbe Ha am-
Ganamara, 1e10BUTE BO pacnarare Wav KakBu 6uno enemeH-
TW CO LUTETHO BNIMjaHWe BP3 ®MBOTHaTa cpeauHa. OBue oTna-
[l0UM He CMee fja ce ppnaat BO Iybpe, TyKy Tpeba fa ce ce-
NIeKTUpaaT 1 fia Ce 0OAHecaT BO COOABETHU COBUPHU LIEHTPU 3a
PEeLMKInpare MaTepujau.

- Mpu uchpnare op ynotpebda, He 0CTaBajTe ja MallMHaTa Kaje
6110 BO NpupoaaTa, TyKy npefajte ja BO COGMpeH LeHTap BO
COINACHOCT CO BAXEYKWUTE JIOKA/HU 3aKOHM.
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6. AWJATHOCTUHA

LLiTo aa npaBuTe Kora...

[MoTekno Ha npobnemoT

[ejcTBo 3a nonpaska

1. MawmuHara He pa6oTn

Hewma goBog Ha cTpyja 4o MalmHara

lpoBepeTe ro HanojyBar-eTO CO €.
eHepruja.

2. Mpw BKNy4yBaHeTo Ha MallMHaTa ce ppaaat UCKPU

Amnepaxara Ha U3BOpOT 3a
Hanojysar-eTo He e 3a/l0BO/INTENHA.

lMoBp3eTe ja MalMHaTa co U3BOp
Ha eN. eHepruja co 3af0BOUTENEH
6poj amnepwu.

BH/y4eHM Ce ApYT eNerTPUIHIA
anaparu.

He nospaysajte apyru anapa-

TV BO UCTUOT NEPUOZ U BO UCTUOT
NPUKNYYOK 3a HamnojyBarbe o en.
eHepruja.

3. MawwHara ce racu

BO TEKOT Ha pa6o‘ra'ra

3awTuTara ce BKIy4yBa

[MoyekajTe HajmanKy 5 MUHYTH 1
npep Aa ja BKy4uTe MalluHaTa of-
HOBO

4. MawwuHara ce racHe yectonatu

BO TEKOT Ha pa6oTaTa unu paéotu

Ha HenpaBu/1IeH Ha4YuH

Telwkw ycnosu Ha pa6oTa

MposepeTe ganu perynauujata

Ha poTOPOT € HanpaBeHa corac-
HO YCNIOBUTE Ha TPEBHUKOT U/1NK
a1 e perynmpaH Ha HajB1coKara
nosuuuja.

3aTHyBarbe Ha PoTOpPOT CO 3anuu

McKknyyeTe ja MawmHarta og fo-
BOZ Ha e/1. eHepruja, cTaBeTe 3a-
LUTUTHWU PaKaBHLM U1 UCHUCTETE T
POTOPOT U HEMOCPEAHOTO HEFOBO
ONMKpYHyBatbe.

Hamanete ja konnunHara Ha cobpa-
HUTE MaTEPUM CO HamManyBarbe Ha
AnaboynHaTa Ha npoauparbe Ha po-
TOPOT.

3artHyBatbe Ha BpeKarta 3a
cobuparbe

MpasHeTe ja pepoBHO BpeKara npeq,
@ ce HanosHW A0Kpaj.

5. He3apoBONUTENHM UK HE,03BOJIEHMN YCNIOBM

PoTop co 3anuu 1 co ceynsa nm
NPYHWHA KOULLTO Ce 3abeHn nnu
' Hema

3ameHeTe ro poTopoT CO OPUriHa-
JIeH pesepBeH fien

Tpesata e MHOTY BUCOKa

McKoceTe ja TpeBaTa Ha 3a10BO/M-
TeNHa BUCKHA.

TepeHoT e MHOry MoKap

Perynvpajte ro potopot Ha
HajBMCOKaTa Noauumja 1 npecTtaxe-
Te co paboTa ce JoAeKa He ce noao-
6part yC/I0B1TE Ha TEPEHOT.

Bo cnyuaj

Ha HKaKBO 6MN0 [ABOYMEHE WAM npobaem,

KOHTaHTVIpajTe co OBnacTeHuoT CepBUC BO HenocpeaHa 6113m-

Ha UK co 3acTanHUKOT.




[ ll | BELANGRIJK - AANDACHTIG LEZEN VOORALEER DE MACHINE TE GEBRUIKEN. Bewaren voor toekomstige behoeften

LEER DE MACHINE KENNEN

OPMERKING - De afbeeldingen die overeenstemmen met de
aanwijzingen bevinden zich op pag. 2 van deze handleiding.

BESCHRIJVING VAN DE MACHINE EN GEBRUIKSGEBIED

Deze machine is een tuingereedschap en namelijk een elektri-
sche grasmatventilator/verticuteermachine, met lopende bedie-
ner.

De machine bestaat hoofdzakelijk uit een motor, die een rotor
met priktanden aanschakelt die beschermd is door een carter,
voorzien van wielen en een handgreep. De bediener kan de ma-
chine besturen en de belangrijkste commando’s bedienen terwijl
hij steeds achter de handgreep blijft, en dus op veilige afstand
van de draaiende delen. Indien de bediener zich van de machine
verwijdert, vallen de motor en de draaiende delen na enkele se-
conden stil.

Voorzien gebruik

Deze machine werd ontworpen en vervaardigd voor de ventila-
tie en de verticulatie van het terrein, in aanwezigheid van een lo-
pende bediener.

Het verschillend effect op het terrein is het resultaat van de ver-
schillende conformatie van de priktanden van de wisselbare rotor
en van de werkdiepte in het terrein.

Onjuist gebruik

Eender welk ander gebruik, dat afwijkt van wat hierboven be-
schreven is, kan gevaarlijk zijn en schade berokkenen aan per-
sonen en/of zaken.

De volgende situaties behoren tot het ongeschikt gebruik (bij-

voorbeeld, maar niet uitsluitend):

- vervoer van personen, kinderen of dieren op de machine;

- zich door de machine laten vervoeren;

- gebruik van de machine voor het aanslepen of aanduwen van
een last;

- gebruik van de machine door meer dan één persoon tegelijk;

- de rotor omlaag brengen en aanschakelen op harde onder-
gronden of kiezelsteen of stenen.

IDENTIFICATIELABEL EN ONDERDELEN
VAN DE MACHINE

. Niveau geluidsdruk

. Conformiteitskenteken

. Bouwjaar

. Machinetype

. Serienummer

. Naam en adres van de fabrikant
. Artikelcode

. Vermogen motor

. Gewichtin kg

10. Spanning en frequentie voeding
11. Steel

12. Motor

13. Rotor met priktanden (met stijve messen of met veren)
14. Steenbeschermkap

15. Opvangzak

16. Afstelling van de werkdiepte

17. Commando schakelaar

18. Haak elektrisch snoer

OCOoONOOOHEWN =

Het voorbeeld van de verklaring van overeenstemming bevindt
zich op de voorlaatste pagina van de handleiding.

E Gooi elektrische apparatuur niet bij het gewoon huishoude-
lijk afval. Volgens de Europese Richtlijn 2012/19/EG inzake
elektrisch en elektronisch afval en de toepassing ervan
overeenkomstig de nationale wetgeving, moet de afgedankte
elektrische apparatuur apart ingezameld worden voor eco-com-
patibele recyclagedoeleinden. Indien de elekirische apparatuur
afgedankt wordt op een afvalpark of in de ondergrond, kunnen de
schadelijke stoffen de waterlaag bereiken en in de voedingsketen
terecht komen, met nadelige gevolgen voor uw gezondheid en
welzijn. Voor meer informatie over de afdanking van dit product,
contacteer de instantie die bevoegd is voor de verwerking van het
huishoudelijk afval of raadpleeg uw Verkoper.

BESCHRIJVING VAN DE SYMBOLEN OP
DE KNOPPEN (indien aanwezig)

21. Stilstand
22, Werking

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

Uw machine moet voorzichtig gebruikt worden. Daarom zijn er
op de machine pictogrammen aangebracht die u aan de belang-
rijkste veiligheidsvoorschriften herinneren. Hun betekenis is hier-
onder weergegeven. Verder wordt u aanbevolen de veiligheids-
voorschriften in het speciale hoofdstuk daarover in dit boekje
zorgvuldig door te lezen. Vervang de beschadigde of onleesbare
stickers.

31. Let op: Lees de handleiding alvorens de machine te gebrui-
ken.

32. Let op de snijdende messen: De messen blijven draaien ook
nadat de motor uitgeschakeld is. Haal de stekker uit het stop-
contact vooraleer het onderhoud aan te vangen of wanneer
de kabel beschadigd is.

33. Risico wegschietende voorwerpen. Houd de personen buiten
de werkzone tijdens het gebruik.

34. Let op: houd de toevoerkabel ver van de rotor verwijderd.

35. Risico op blootstelling aan geluid en stof. Gebruik een ge-
hoorbescherming en draag een veiligheidshelm.

36. De stekker onmiddellijk uit het stopcontact halen indien het
snoer (of verlengsnoer) beschadigd of doorgesneden is.

TECHNISCHE GEGEVENS

[61] Nominaal vermogen

[62] Maximale snelheid voor de werking van de motor
[63] Gewicht machine

[64] Werkbreedte

[65] Gemeten geluidsdrukniveau

[66] Meetonzekerheid

[67] Gemeten geluidsniveau

[68] Gegarandeerd geluidsniveau

[69] Gemeten trillingsniveau

[70] Code rotor met priktanden met stijve messen
[71] Code rotor met priktanden met veren



VEILIGHEIDSNORMEN
die strikt in acht genomen moeten worden

A) VOORBEREIDING

1) Lees aandachtig de gebruiksaanwijzingen. Zorg dat u ver-
trouwd raakt met de bedieningsknoppen en in staat bent de ma-
chine op de juiste wijze te gebruiken. Leer de motor snel af te
zetten.

2) Laat nooit toe dat de machine gebruikt wordt door kinderen

of door personen die niet vertrouwd zijn met deze aanwijzingen.

De minimale leeftijd van de gebruiker kan landelijk gereglemen-

teerd zijn.

3) Gebruik de machine in geen geval:

- als er personen, in het bijzonder kinderen of dieren in de buurt
zijn;

- indien de gebruiker geneesmiddelen ingenomen heeft of sub-
stanties die negatieve invioed hebben op de reflexen en het
aandachtvermogen.

4) Denk eraan dat de persoon die de machine bedient of de ge-

bruiker aansprakelijk is voor ongevallen en onvoorziene gebeur-

tenissen die personen of hun eigendommen kunnen overkomen.

B) VOOR HET GEBRUIK

1) Draag tijdens het werken altijd stevige schoenen en een lan-
ge broek. Bedien de machine niet met blote voeten of met open
sandalen. Draag geen kledij met loshangende delen, of met ve-
ters of dassen.

2) Controleer grondig de hele werkzone en verwijder alles wat
van de machine weg zou kunnen springen of de snijgroep en de
motor zou kunnen beschadigen (keien, takken, ijzerdraad, been-
deren, enz.).

3) Voor het gebruik dient er een algemene controle verricht te
worden, in het bijzonder op het uitzicht van de draaiende delen
van de snijgroep om u ervan te verzekeren dat ze niet versleten
of beschadigd zijn. Vervang de beschadigde of versleten delen
en bloc om het evenwicht te bewaren. Vervang de beschadigde
of onleesbare stickers.

4) Voor ieder gebruik dient men na te gaan of de toevoerkabel en
het verlengsnoer niet beschadigd zijn en geen tekens van slijtage
of veroudering vertonen.

C) TIJDENS HET GEBRUIK

1) Werk alleen bij daglicht of bij goed kunstlicht.

2) Maai geen nat gras o bij regen.

3) Zorg er voor dat U steeds een goed steunpunt hebt op hel-
lende terreinen

4) Loop nooit, maar stap; laat U niet door de machine trekken

5) Werk steeds dwars op een helling en nooit op-en-neer.

6) Let goed op bij de verandering van richting op hellingen.

7) Werk niet op bijzonder steile hellingen

8) Wees zeer voorzichtig wanneer u de machine naar u toe trekt.
9) Zet de draaiende delen stil wanneer de machine gekanteld
moet worden, voor het vervoer, bij het oversteken van niet met
gras bedekte oppervlakten, en wanneer de machine van of naar
de werkplaats vervoerd wordt.

10) Stel de machine nooit in werking wanneer de beschermin-
gen beschadigd zijn, of zonder opvangzak of steenbeschermkap.
11) Start de motor voorzichtig volgens de aanwijzingen en houd
uw voeten ver van de draaiende delen verwijderd.

12) Kantel de machine niet wanneer U de motor aanschakelt,
tenzij dit noodzakelijk is voor het opstarten. In dit geval, mag de
machine niet verder gekanteld worden dan wat strikt noodzake-
lijk is en enkel aan de tegenovergestelde kant van de bediener.
Verzeker U er steeds van dat beide handen in werkpositie zijn
vooraleer de machine weer omlaag te brengen.

13) Breng uw handen en voeten nooit nabij of onder de draai-

ende delen.

14) Blijf steeds op afstand van de uitlaatopening.

15) Hef de machine niet op en vervoer hem niet wanneer de mo-

tor in werking is.

16) Schakel de machine uit en koppel de toevoerkabel los.

Verzeker U ervan dat alle bewegende delen volledig stilstaan:

- telkens wanneer u de machine onbeheerd achterlaat;

- vooraleer de oorzaken van een blokkering te verhelpen;

- voordat u de machine controleert, schoonmaakt of eraan werkt;

- tijdens het vervoer van de machine

- nadat er op een vreemd voorwerp gestoten is. Controleer de
machine op eventuele beschadigingen en voer de nodige repa-
raties uit alvorens de machine opnieuw te gebruiken;

- indien de machine op abnormale wijze begint te trillen:

Indien de machine op abnormale wijze begint te trillen, dient men

onmiddellijk:

- eventuele beschadigingen te controleren;

- te controleren of er delen losgekomen zijn en ze weer vast te
schroeven.

- de beschadigde delen nabij een gespecialiseerd centrum te la-
ten vervangen of herstellen ;

17) Schakel de motor uit:

- elke keer wanneer u de opvangzak verwijdert of hermonteert;

- vooraleer de werkdiepte af te stellen.

18) Gebruik de machine niet wanneer de kabel beschadigd of

versleten is. De stekker onmiddellijk uit het stopcontact halen in-

dien de kabel of verlengsnoer beschadigd zijn. RAAK DE KABEL

NIET AAN VOORALEER DEZE UIT HET STOPCONTACT

GEHAALD WERD.

19) Raak de draaiende delen niet aan zolang de machine niet

losgekoppeld is van het stopcontact en zolang de draaiende de-

len niet volledig stil staan.

20) Houd de elektrische kabel steeds ver van de draaiende de-

len. De draaiende delen kunnen de kabel beschadigen en een

elektrisch contact met belangrijke delen veroorzaken.

21) Behoud tijdens het werk steeds de veiligheidsafstand ten

opzichte van de draaiende delen, gegeven door de lengte van

de steel.

22) LET OP: - In geval van breuken of ongevallen tijdens het

werk, dient men de motor onmiddellijk stil te zetten en de machi-

ne te verwijderen om geen verdere schade te berokkenen; in ge-

val van ongevallen met persoonlijke letsels of letsels aan derden,

dient men onmiddellijk de meest geschikte eerste-hulp-procedu-

res te volgen voor de situatie en zich tot een gezondheidsstruc-

tuur te richten voor de nodige zorgen. Verwijder zorgvuldig even-

tuele resten die schade of letsels aan personen of dieren kunnen

veroorzaken indien ze onopgemerkt blijven.

D) ONDERHOUD EN OPSLAG

1) Laat bouten en schroeven vastgedraaid zitten om er zeker van
te zijn dat de machine altijd op een veilige manier gebruiksklaar
is. Als u regelmatig onderhoud pleegt, zal de werking ervan veilig
blijven en zal het prestatieniveau bewaard blijven.

2) Controleer de steenbeschermkap en de grasopvangbak regel-
matig op slijtage of beschadigingen.

3) Gebruik de machine om veiligheidsredenen nooit met ver-
sleten of beschadigde onderdelen. De onderdelen moeten ver-
nieuwd en niet gerepareerd worden. Gebruik uitsluitend originele
reserveonderdelen. Onderdelen van een niet gelijkwaardige kwa-
liteit kunnen de machine beschadigen en kunnen gevaarlijk zijn
voor uw veiligheid.

4) Draag werkhandschoenen voor de montage en hermontage
van het de rotor.

5) De delen die onderhevig zijn aan slijtage mogen enkel nabij
een gespecialiseerd centrum vervangen worden.

E) BIJKOMENDE VOORSCHRIFTEN

1) Voed het apparaat met een differentiaalschakelaar (RCD -



Residual Current Device) met een ontkoppelingsstroom van
maximum 30 mA.
2) De blijvende aansluiting van om het even welk elektrisch ap-
paraat op het elektriciteitsnet van het gebouw moet uitgevoerd
worden door een gekwalificeerd elektricien, conform de gelden-
de wetgeving. Een niet correct uitgevoerde aansluiting kan ern-
stige persoonlijke letsels veroorzaken en zelfs de dood tot ge-
volg hebben.

3) LET OP: GEVAAR! Vocht en elektriciteit gaan niet samen:

- de elektrische kabels worden altijd in droge omstandigheden
gehanteerd en aangesloten;

- breng een elektrisch stopcontact of kabel nooit in contact met
een natte zone (plas of vochtig gras);

- de aansluitingen tussen de kabels en de contacten moeten al-
tijd van het waterdichte type zijn. Gebruik verlengsnoeren met
volledige waterdichte en gehomologeerde stekkers, die ver-
krijgbaar zijn in de handel.

4) De toevoerkabels moeten van goede kwaliteit zijn, m.a.w. niet

minder dan het type HO5RN-F of HO5VV-F met een minimale

doorsnede van 1.5 mm2 en een maximaal aanbevolen lengte

van 25 m.

5) Gebruik de machine nooit als de toevoerkabel of het verleng-

snoer beschadigd of versleten zijn.

6) Verbind nooit een beschadigde kabel aan het stopcontact en

raak een beschadigde kabel die verbonden is aan het stopcon-

tact nooit aan. Een beschadigde of versleten kabel kan contact
met de delen onder spanning veroorzaken.

7) Haak het verlengsnoer vast aan de snoerhouder vooraleer de

machine in te schakelen. Gebruik de kabelhouderhaak zoals aan-

gegeven in dit handboekje, om te voorkomen dat de kabel per on-
geluk loskomt maar zorg ervoor dat de stekker correct en zonder
te forceren in het stopcontact gevoerd wordt.

8) Houd de kabels ver van de rotor met priktanden. De rotor met

priktanden kan de kabels beschadigen en in aanraking komen

met de onderdelen onder spanning.

9) Trek de machine nooit met de toevoerkabel en trek nooit aan

de kabel om deze uit het stopcontact te trekken. Stel de kabel niet

bloot aan warmtebronnen of laat hem niet in aanraking met olie,
oplosmiddelen of scherpe voorwerpen.

F) TRANSPORT EN VERPLAATSING

1) Telkens wanneer de machine verplaatst, geheven, vervoerd of

overgeheld moet worden, is het noodzakelijk:

- stevige werkhandschoenen te dragen;

- neem de machine vast op punten waar u een stevige grip hebt,
rekening houdend met het gewicht en de spreiding van het ge-
wicht;

- doe een beroep op een toereikend aantal personen die het ge-
wicht van de machine kunnen heffen, volgens de kenmerken
van het transportmiddel of de plaats waar de machine opgeno-
men of opgesteld moet worden.

2) Bevestig de machine tijdens het vervoer goed met touwen of

kettingen.

GEBRUIKSNORMEN

OPMERKING De overeenstemming tussen de verwijzingen in de
tekst en de daarbij horende afbeeldingen (op de pagina’s 2 en
daaropvolgende) wordt gegeven door het nummer dat elk para-
graaf voorafgaat.

1. VERVOLLEDIG DE MONTAGE

OPMERKING De machine kan mogelijk geleverd worden met
sommige onderdelen reeds gemonteerd.

LET OP - De machine moet op een viakke en stevige onder-
grond uitgepakt en gemonteerd worden, met voldoende

bewegingsruimte voor de machine en de verpakking, en
steeds met gebruik van geschikte werktuigen.

De verpakking moet volgens de plaatselijk geldende bepalin-
gen worden afgevoerd.

1.1 MONTAGE VAN DE STEEL

Steek het onderste deel van de steel (1) In de gaten van het chas-
sis en zet dit vast met de bijgeleverde schroeven (2).

Bevestig de twee centrale delen (4) aan het onderste deel (1),
met behulp van de bijgeleverde knopjes (4) en schroeven, zoals
aangegeven.

Bevestig de snoerhouder (6) op de aangegeven positie
en bevestig deze met de schroef en de moer (7).

Monteer het bovenste deel van de steel (8) gebruik makend van
de bijgeleverde knopjes (5) en schroeven, zoals aangegeven.
Bevestig de snoerhouder (9) op de aangegeven po-
sitie  en haak de elektrische kabel (10) vast.

1.2 MONTAGE VAN DE ZAK

Steek het frame (1) in de zak (2) en haak alle plastic profielen vast
(8), met behulp van een schroevendraaier, zoals aangegeven in
de afbeelding.

2. BESCHRIJVING VAN DE COMMANDO’S

OPMERKING De betekenis van de symbolen op de knoppen
wordt verklaard op de volgende pagina’s.

2.1 SCHAKELAAR MET TWEEVOUDIGE BEDIENING

De motor wordt bediend door een schakelaar met tweevoudige
bediening, om ongewild opstarten te verhinderen.

Voor het opstarten, drukt men de toets (2) in en trekt men aan de
hendel (1).

LET OP - Bij het opstarten van de motor wordt tegelijkertijd
ook de rotor ingeschakeld.
De motor stopt automatisch wanneer men de hendel (1) loslaat.

2.2 AFSTELLER VAN DE WERKDIEPTE

De hendel (1) staat toe de positie van de rotor op vier verschillen-
de hoogtes af te stellen en dus de werkdiepte van de priktanden
van de rotor in het terrein te wijzigen.

LET OP - De overgang van de ene positie naar de andere
moet uitgevoerd worden wanneer de motor uitgeschakeld is
en de rotor stilstaat.

3. GEBRUIK VAN DE MACHINE

3.1 VOORBEREIDING VAN DE ROTOR

De machine wordt geleverd met twee verschillende rotoren met

priktanden, die in functie van het gewenste type werk gebruikt

moeten worden:

- met veren (1), voor het harken en oppervlakkig ventileren van
het terrein;

- met stijve messen (2) voor de verticutering van het terrein.

Om de rotor te demonteren:
- koppel de machine los van het elektriciteitsnet.



- draag werkhandschoenen en kantel de machine om;

- draai de twee schroeven (3) op de rechterkant van de machi-
ne los;

- hef de rotor aan de rechterkant op en haal hem er langs de lin-
kerkant uit;

- verwijder de plastic steun (4).

Om de rotor te hermonteren:

- bevestig de plastic steun (4) op het lager (5) aan het uiteinde
van de rotor;

- steek eerst het linkse uiteinde (6) van de rotor in de uitstekende
as (7) en let erop dat deze correct overeenstemt met de groe-
ven (7a) van de as;

- steek het rechtse uiteinde met de steun (4) in de zitting, met het
vlakke deel (4b) naar buiten gericht;

- hermonteer en klem de twee schroeven (3) stevig vast.

3.2 AFSTELLING VAN DE WERKDIEPTE

Kies de werkdiepte in functie van de werkwijze en van het type

rotor dat gebruikt wordt, volgens de volgende basisaanwijzingen:

«1» = Transfer (voor de verplaatsingen van de machine, met de
rotor opgetild die het terrein niet aanraakt).

«2» = Met de rotor met veren en opvangzak, voor het harken van
bladeren en gras op de oppervlakte, en voor het ventileren
van het terrein, met opvang van het gemaaid materiaal;

«2» = Met de rotor met stijve messen en opvangzak, voor de op-
pervlakkige verticulatie van het terrein, met opvang van
het gemaaid materiaal;

«3» «4» = Met de rotor met stijve messen en zonder opvangzak,
voor de min of meer diepe verticulatie van het terrein,
waarbij het gemaaid materiaal op het terrein achter-
gelaten wordt. Bij ideale condities, is het ook mogelijk
de opvangzak te monteren en het gemaaid materiaal
op te vangen, op voorwaarde dat dit de rotor niet doet
verstoppen.

3.3 BEVESTIGING VAN DE ZAK

Plaats de steenbeschermkap (1) omhoog en bevestig de zak (2)
correct zoals aangegeven op de afbeelding.

3.4 OPSTARTEN

Bevestig het verlengsnoer correct zoals aangegeven.
Om de motor aan te schakelen, drukt men op de veiligheidstoets
(2) en trekt men aan de hendel (1) van de schakelaar.

3.5 VENTILATIE EN VERTICUTERING VAN HET TERREIN

Let erop dat de elekirische kabel zich, tijdens het werk, steeds
achter uw rug bevindt en langs de kant van de reeds bewerkte
zone.

Men verkrijgt de beste resultaten met twee beurten, op afstand
van een week, in twee verschillende richtingen.

Raadgevingen voor de zorg van het gazon

* Mettertijd vormt er zich op het terrein een oppervlakkige laag
mos en grasresten die de aanvoer van zuurstof vermindert en
het doordringen van het water en van de voedingselementen
verhindert en het gazon verarmt en geel doet worden.

¢ De ideale periode voor het ventileren of verticuteren van het
gazon is de herfst of de lente.

* De optimale werkcondities zijn met kort en licht vochtig gras,
aangezien men bij werken op een te droog terrein of een terrein
dat te zacht is vanwege het water, het materiaal moeilijk kan
opvangen en het gazon mogelijk kan beschadigen.

Men raadt steeds aan de bladeren van het gazon te verwijde-
ren vooraleer de ventilatie of verticulatie uit te voeren.

Met een oppervlakkige ventilatie (met een beperkte werkdiepte
van de priktanden in het terrein) wordt de bovenste viltachtige
laag verwijderd.

Door de werkdiepte van de priktanden in het terrein (verticu-
tering) te verhogen, wordt ook de hardere laag van het terrein
verwijderd en verkrijgt men tegelijkertijd een scheiding van

de wortels van het gras en een vermeerdering van het aantal
wortels, met als gevolg een dichtere gazon dank zij het grotere
aantal grassprieten.

3.6 LEDIGING VAN DE ZAK

Om de zak te verwijderen en te ledigen,

- laat de schakelhendel (1) los en wacht tot de rotor stilvalt;

- plaats de steenbeschermkap (2) omhoog, neem de handgreep
vast en verwijder de zak; houd de zak rechtop.

3.7 NA HET WERKEN

Na het werk, laat men de hendel (1) los.

EERST de stekker uit het stopcontact (2) trekken en DAARNA het
snoer van de schakelaar van de machine (3) loskoppelen.
WACHT TOT DE ROTOR STIL STAAT, vooraleer eender welke in-
greep uit te voeren op de machine.

BELANGRIJK Indien de motor tijdens het werk stopt wegens
oververhitting, moet men 5 minuten wachten vooraleer deze weer
op te starten.

4. GEWOON ONDERHOUD

BELANGRIJK Een regelmatig en zorgzaam onderhoud is onont-
beerlijk om de veiligheid en originele prestaties van de machine
mettertijd te behouden.

Bewaar de grasmaaier op een droge plaats.

1) Draag robuuste werkhandschoenen bij alle ingrepen voor rei-
niging, onderhoud of afstelling van de machine.

2) Reinig de machine zorgvuldig na iedere werkbeurt; verwijder
de resten en de modder die zich op de rotor en op de priktan-
den opgehoopt heeft om te vermijden dat deze, wanneer ze
opdrogen, nadien moeilijk kunnen verwijderd worden.

3) Gebruik geen benzine of oplosmiddelen op de plastic delen
van de machine om schade te vermijden. De garantie dekt
geen schade aan de plastic onderdelen, veroorzaakt door het
gebruik van benzine of oplosmiddelen.

4.1 ONDERHOUD VAN DE ROTOREN

De rotoren met priktanden bestaan uit verschillende elementen,
die in de Fabriek gemonteerd worden en niet afzonderlijk door de
gebruiker vervangen mogen worden; in geval van breuk van een
mes of een veer, dient men dus de hele rotor te vervangen of zich
tot zijn Verkoper te richten voor de vervangen.

De vervanging dient uitgevoerd te worden volgens aangegeven
is onder punt 3.1.



Op deze machine is het gebruik voorzien van rotoren met stijve
messen (1) of met veren (2) met de code die aangegeven is in ta-
bel a op pagina 2.

Gezien de ontwikkeling van het product, kunnende boven vermel-
de rotoren in de loop van de tijd vervangen worden door andere,
met soortgelijke eigenschappen voor wat betreft verwisselbaar-
heid en functionele veiligheid.

4.2 Reiniging van de machine

Gebruik geen waterstralen en vermijd de motor en de elektrische
onderdelen nat te maken.

Gebruik geen agressieve vloeistoffen voor de reiniging van het
chassis.

5. BESCHERMING VAN DE OMGEVING

De milieubescherming moet een belangrijk en prioritair aspect
vormen voor het gebruik van de machine, ten gunste van de ci-
viele samenleving en de omgeving waarin we leven.

- Wees geen storend element voor uw buren.

- Volg nauwkeurig de lokale normen op voor de afdanking van
de snijafval.

- Volg nauwgezet de plaatselijke normen voor het verwerken van
de verpakking, versleten delen of eender welk element met een
sterke invioed op het milieu; dit afval mag niet met de huisafval
weggeworpen worden, maar moet gescheiden worden en aan
speciale verzamelcentra toevertrouwd worden, die de recycla-
ge van de materialen zullen verzorgen.

- Bij het buiten bedrijf stellen van de machine, mag deze nooit
in het milieu achtergelaten worden maar moet ze naar een op-
vangcentrum gebracht worden, volgens de geldende plaatse-
lijke normen.
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6. STORINGEN

Wat te doen bij ...

Oorsprong van het probleem

| Correctieve actie

1. De machine werkt niet

Er komt geen stroom aan de machine

| Controleer de elektrische aansluiting

2. Het opstarten van de machine doet de stroom uitvallen

De stroomsterkte van het stopcontact
is niet voldoende

Verbind de machine aan een
stopcontact met een voldoende
stroomsterkte

Er staan andere elektrische ap-
paraten aan

Sluit geen andere apparaten tegelij-
kertijd op hetzelfde stopcontact aan

3. De motor valt sti

| tijdens het gebruik

Tussenkomst van de bescherming:

Wacht minstens 5 minuten alvorens
de motor weer op te starten.

4. De machine valt vaak stil tijdens het werk of werkt onregelmatig

Zware werkcondities

Controleer of de afstelling van de
rotor geschikt is voor de condities van
het gazon en/of stel deze af voor een
hogere maaihoogte.

Verstopping van de rotor met
priktanden

Koppel de machine los van het
elektrisch net, draag beschermende
handschoenen en reinig de rotor en
de zone errond.

Verminder de hoeveelheid gemaaid
gras en de werkdiepte van de rotor.

Verstopping van de opvangzak.

Ledig de zak regelmatig voor deze
volledig vol geraakt.

5. Slechte of ontoereikende prestaties

Rotor met priktanden met versleten of
ontbrekende messen of veren

Vervang de rotor met een origineel
wisselstuk

Te hoog gras

Maai het gras op een geschikte
hoogte.

Terrein te nat

Stel de rotor af op een hogere
maaihoogte of stel het werk uit tot de
condities van het terrein beter zijn.

In geval van eender welke tw

ijfel of probleem, raadpleeg de

meest nabije Klantendienst of uw Verkoper.




m |ll| VIKTIG - MA LESES NOYE FOR MASKINEN TAS | BRUK. M4 oppbevares til senere bruk.

BLI KIENT MED MASKINEN

MERK - Bildene det henvises til finnes pa side 2 i den-
ne bruksanvisningen.

BESKRIVELSE AV MASKINEN OG BRUKSOMRADET

Denne maskinen er et hageredskap, naermere bestemt et
selvgaende elektrisk luftingsapparat/kultivator.

Maskinen bestar hovedsakelig av en motor som driver
en rotor med tinder under et deksel. Maskinen er utstyrt
med hjul og et styre. Brukeren kan fare maskinen og bruke
hovedkontrollene mens han/hun hele tiden star bak styret
og dermed pa en sikker avstand fra de roterende delene.
Nar brukeren forlater maskinen, stanser motoren og de ro-
terende delene innen et par sekunder.

Tiltenkt bruk

Maskinen er designet og bygd til lufting og harving av jor-
den. Maskinen er selvgaende.

Produktets ulike virkninger i jorden er gitt av den ulike ut-
formingen til tindene til den utskiftbare rotoren og arbeids-
dybden.

Feil bruk

Enhver annen bruk enn oppgitt ovenfor kan veere farlig og
forarsake skader pa personer og/eller gjenstander.

Feil bruk omfatter, men er ikke begrenset til, folgende:

— transport av personer, spesielt barn, eller dyr,

— bli fraktet av maskinen,

- bruk av maskinen til & slepe eller skyve last,

— bruk av maskinen av flere personer samtidig,

— senke og drive rotoren pa solide overflater, eller pa grus
eller stein.

IDENTIFIKASJONSETIKETT OG MASKINDELER

. Lydeffektniva

. CE-merke

. Produksjonsar

. Type maskin

. Serienummer

. Produsentens navn og adresse

. Artikkelnummer

. Motoreffekt

. Vektikg

10. Matespenning og -frekvens

11. Styre

12. Motor

13. Rotor med tinder (med stive knivblader eller med
fjeerer)

14. Steinsprutbeskyttelse

15. Oppsamler

16. Regulator for arbeidsdybden

17. Bryter

18. Stremtilkobling

OCONOGRARWN =

Eksempelet pa samsvarserklaeringen finnes pa nestsiste
side i bruksanvisningen.

E Ikke kast elektriske apparater i husholdningsavfallet. |
henhold til direktiv 2012/19/EF om elektrisk og elek-

== tronisk avfall, og gjeldende nasjonale lover, skal bruk-
te elektriske apparater leveres inn til mottak for et gko-kom-
patibelt gjenbruk. Hvis de elektriske apparatene kastes pa
soppelfyllingen eller graves ned i jorden, kan de giftige
stoffene na grunnvannet og komme inn i neeringskjeden og
veere til skade bade for helsen og velferden. Kontakt ren-
holdsverket eller din forhandler for ytterligere opplysninger
om avhending av produktet.

BESKRIVELSE AV SYMBOLENE PA KONTROLLENE
(hvor disse finnes)

21. Stans
22. Start

SIKKERHETSBESTEMMELSER

Maskinen méa brukes med varsomhet. Pa maskinen finnes
det symboler som skal minne deg pa de viktigste forholds-
reglene ved bruk. Symbolene er forklart nedenfor. Vi anbe-
faler dessuten & noye lese sikkerhetsbestemmelsene som
er angitt i et eget kapittel i bruksanvisningen. Bytt ut ode-
lagte eller uleselige etiketter.

31. Advarsel: Les bruksanvisningen for maskinen tas i
bruk.

32. Veer oppmerksom pa& de skarpe knivbladene:
Knivbladene fortsetter & rotere ogsa etter at motoren
er avslatt. Trekk stopslet ut av stikkontakten for det ut-
fares vedlikehold, eller hvis ledningen er gdelagt.

33. Fare for utslynging. Hold personer utenfor arbeidsom-
radet ved bruk.

34. Advarsel: Hold stremledningen pa god avstand fra ro-
toren.

35. Fare for eksponering for stoy og stov. Bruk herselvern
og vernebriller.

36. Frakoble straks stikket fra stikkontakten dersom det er
skader eller kutt i ledningen (eller forlengerledningen).

TEKNISKE DATA

[61] Nominell effekt

[62] Motorens maks. driftshastighet

[63] Maskinvekt

[64] Arbeidsbredde

[65] Malt lydtrykkniva

[66] Maleusikkerhet

[67] Malt lydeffektniva

[68] Garantert lydeffektniva

[69] Malt vibrasjonsniva

[70] Artikkelnummer for rotor med tinder
med stive knivblader

[71] Artikkelnummer for rotor med tinder med fjeerer

SIKKERHETSBESTEMMELSER
som ma felges noye
A) OPPLAERING

1) Les instruksjonene ngye. Bli kjent med kontrollene og
en riktig bruk av maskinen. Leer & sla av motoren raskt.



2) La aldri barn eller andre som ikke kjenner til disse be-

stemmelsene bruke maskinen. Lokale bestemmelser kan

angi en tillatt minstealder for bruk.

3) Maskinen ma aldri brukes i felgende tilfeller:

— ineerheten av personer, spesielt barn, eller dyr,

— hvis brukeren har inntatt medisiner eller stoffer som ned-
setter refleksene eller oppmerksomheten.

4) Husk at fareren eller brukeren er ansvarlig for ulykker

som pafaeres tredjepersoner eller deres eiendom.

B) KLARGJQGRING

1) Bruk alltid godt fottey og lange benkleer under arbei-
det. Bruk aldri maskinen barfotet eller med apne sandaler.
Unnga a bruke vide klzer eller kleer med stropper, eller slips.
2) Undersgk grundig hele arbeidsomradet, og fiern alt som
kan slynges ut av maskinen eller skade kutteanordningen
og motoren (steiner, greiner, staltrader, bein. osv.).

3) Kontroller for bruk at de roterende delene og kuttean-
ordningen ikke er slitte eller gdelagte. Bytt ut adelagte eller
slitte deler gruppevis for & opprettholde likevekten. Bytt ut
odelagte eller uleselige etiketter.

4) Kontroller for bruk at stramledningen og skjetelednin-
gen ikke er gdelagt og ikke viser tegn til forringelse eller
forelding.

C) UNDER BRUK

1) Arbeid bare i dagslys eller med god kunstig belysning.
2) Unngd a arbeide nar gresset er vatt eller nar det regner.
3) Serg alltid for godt fotfeste i skraninger.
4) Aldri lop, men ga og unnga & bli trukket av maskinen.
5) Arbeid pa tvers i skraningen, og aldri rett opp og ned.
6) Veer ekstremt oppmerksom nar du endrer retning i skra-
ninger.
7) Ikke arbeid i veldig bratte skraninger.
8) Veer ekstremt oppmerksom nar du drar maskinen mot
deg.
9) Stopp de roterende delene hvis maskinen ma stilles pa
skréa for & krysse omrader med annet dekke enn gress, og
nar maskinen transporteres til og fra arbeidsomradet.
10) Bruk aldri maskinen dersom beskyttelsene er skadet,
eller uten oppsamleren eller steinsprutbeskyttelsen.
11) Start motoren forsiktig og i henhold til instruksjonene,
og pass pa at du holder fgttene pa god avstand fra de ro-
terende delene.
12) Maskinen ma ikke skrastilles nar den startes, bortsett
fra hvis dette er ngdvendig for & starte. | dette tilfellet ma
den ikke skrastilles mer enn absolutt ngdvendig, og loft
kun opp den delen som er lengst unna operatgren. Forsikre
deg alltid om at begge hendene er i funksjonsstilling for du
senker maskinen.

13) Ikke hold hendene eller fattene i neerheten av eller un-

der roterende deler.

14) Hold alltid god avstand fra utkasterapningen.

15) Maskinen skal ikke lgftes eller transporteres nar mo-

toren er i drift.

16) Stopp maskinen og koble fra stramledningen. Forsikre

deg om at alle bevegelige deler har stoppet helt:

— hver gang maskinen star uten tilsyn,

- for du fjerner arsaken til en stopp,

— for kontroll, rengjering eller arbeid pa maskinen,

— under transport av maskinen,

— etter & ha kjort pa et fremmedlegeme. Kontroller eventu-
elle skader, og reparer maskinen (om ngdvendig) for den
tas i bruk igjen.

— ved unormal vibrasjon i maskinen.

Gjer straks felgende ved unormale vibrasjoner i maskinen:

— Kontroller om det finnes skader.

— Kontroller om det finnes deler som har lgsnet, og stram
dem godt.

— Bytt eller reparer de odelagte delene ved et autorisert
verksted.

17) Sla av motoren:

— hver gang oppsamleren skal tas av eller settes tilbake
pa plass,

— for arbeidsdybden reguleres.

18) Ikke bruk maskinen hvis ledningen er skadet el-

ler slitt. Trekk alltid stopslet ut av stikkontakten hvis

stremledningen eller skjoteledningen skades under bruk.

IKKE TA PA LEDNINGEN FOR DEN TREKKES UT AV

STIKKONTAKTEN.

19) Ikke ta pa de roterende delene for maskinen har blitt

koblet fra strammen og for de roterende delene har stop-

pet helt opp.

20) Hold alltid stremledningen unna de roterende delene.

De roterende delene kan skade ledningen og fore til elek-

trisk kontakt med deler under spenning.

21) Hold alltid sikkerhetsavstanden (dvs. styrets lengde)

fra de roterende delene under arbeidet.

22) ADVARSEL - Ved skader eller ulykker under arbeidet

skal motoren stanses gyeblikkelig og maskinen fjernes fra

stedet for & unnga flere skader. Ved ulykker med person-

skader eller skader pa tredjepersoner ma du umiddelbart

praktisere forstehjelp og henvende deg til legevakten for

ngdvendig behandling. Fjern ngye eventuelle rester som

ellers kan forarsake skader pa gjenstander, personer el-

ler dyr.

D) VEDLIKEHOLD OG OPPBEVARING

1) Hold mutrer og skruer godt strammet, slik at maskinen
alltid er driftssikker. Et regelmessig vedlikehold er viktig for
sikkerheten og for & opprettholde ytelsesnivaet.

2) Kontroller steinsprutbeskyttelsen og oppsamleren ofte
for slitasje eller forringelse.

3) Av sikkerhetsmessige arsaker skal ikke maskinen bru-
kes hvis noen deler er slitte eller skadet. Gdelagte deler
skal byttes ut og aldri repareres. Bruk originale reservede-
ler. Deler av annen kvalitet kan skade maskinen og redu-
sere sikkerheten.

4) Bruk arbeidshansker til demonteringen og gjenmonte-
ringen av rotoren.

5) Slitasjeutsatte deler ma kun byttes ut ved et kvalifisert
serviceverksted.

E) TILLEGGSMERKNADER

1) Koble apparatet til stremmen med en reststremanord-
ning (RCD - Residual Current Device) med en utlgsnings-
strom pa maks 30 mA.

2) Den permanente stremtilkoblingen av et elektrisk ap-

parat skal alltid utferes av en kvalifisert elektriker i sam-

svar med gjeldende lover og bestemmelser. En feil tilkob-
ling kan forarsake alvorlige, ogsa dedelige, personskader.

3) ADVARSEL: FARE! Fuktighet og strem er ikke forene-

lige:

— Handteringen og tilkoblingen av stremledninger ma utfe-
res under torre forhold.

— Aldri la en stikkontakt eller en ledning komme i kontakt
med et vatt omrade (pytt eller fuktig gress).

— Tilkoblingene mellom ledningene og stikkontaktene ma
veere vanntette. Bruk skjoteledninger med vanntette og
godkjente uttak som finnes i handelen.

4) Stremledningene ma min. veere av typen HO5RN-F el-

ler HO5VV-F eller med et min. tverrsnitt pa 1,5 mm2 og en

maks anbefalt lengde pa 25 m.



5) Bruk aldri maskinen hvis streamledningen eller skjote-
ledningen er skadet eller slitt.

6) Koble aldri en skadet ledning til stikkontakten og ikke
ta pa en skadet ledning som er koblet til stikkontakten. En
adelagt eller forringet ledning kan skape kontakt med deler
under spenning.

7) Fest skjoteledningen til kabelklemmen for maskinen
startes. Bruk kabelklemmen som forklart i denne bruksan-
visningen for & unngé at ledningen tilfeldigvis lesner, sam-
tidig som du sikrer at den tilkobles korrekt uten & skape
spenninger i kontakten.

8) Hold ledningene pa avstand fra rotoren med tinder, fordi
rotoren kan skade ledningene og komme i kontakt med de-
ler under spenning.

9) Trekk aldri i maskinen med stremledningen, og trekk
ikke i ledningen for & lgsne stopslet fra stikkontakten.
Ledningen ma ikke utsettes for varmekilder eller komme i
kontakt med olje, lasemidler eller skarpe gjenstander.

F) TRANSPORT OG FLYTTING

1) Gjor felgende hver gang maskinen skal handteres, lof-

tes, transporteres eller helles:

— Bruk kraftige arbeidshansker.

— Grip fasti maskinen i punkter som gir et sikkert grep. Veer
oppmerksom pé vekten og vektfordelingen.

— Vurder hvor mange personer som ma delta i arbeidet ut
fra maskinens vekt, og egenskapene til transportmidlet
eller stedet hvor maskinen skal plasseres eller hentes.

2) Under transporten ma maskinen festes skikkelig med

tau eller kjettinger.

BRUKSREGLER

MERK Samsvaret mellom referansene som finnes i teksten
og de ulike figurene (pé side 2 og utover) er vist av numme-
ret som star foran hvert avsnitt.

1. FULLFGRING AV MONTERINGEN

MERK Maskinen kan leveres med noen monterte deler.

ADVARSEL - Utpakkingen og fullforingen av monterin-
gen ma utfores pa et kraftig og jevnt underlag med god
plass til & bevege maskinen og handtere emballasjen.
Bruk alltid egnet verktoy.

Emballasjen ma kastes i samsvar med gjeldende kom-
munale bestemmelser.

1.1 MONTERING AV STYRET

Sett den nedre del av styret (1) inn i hullene pa chassiset,
og fest den med de medfelgende skruene (2).

Fest de to midtre delene (4) til den nedre delen av styret
(1) med knottene (5) samt de medfelgende skruene og mu-
trene, som angitt.

Fest kabelklemmen (6) i angitt stilling, og fest den med
skruen og mutteren (7).

Monter den gvre delen av styret (8) med knottene (5) samt
de medfelgende skruene og mutrene, som angitt.

Fest kabelklemmene (9) i angitt stilling, og hekt fast strem-
ledningen (10).

1.2 MONTERING AV OPPSAMLEREN

Sett rammen (1) inn i oppsamleren (2) og fest alle plastpro-
filene (3) med en skrutrekker, som vist pa figuren.

2. BESKRIVELSE AV KONTROLLENE

MERK Betydningen av symbolene gjengitt pa kontrollene, er
forklart pa foregaende sider.

2.1 2-FUNKSJONSBRYTER

Motoren styres av en 2-funksjonsbryter for & unnga at den

starter ved et uhell.
Trykk pa knappen (2) og trekk i spaken (1) for & starte.

ADVARSEL - Start av motoren medforer samtidig inn-
kobling av rotoren.

Motoren stanser automatisk idet spaken slippes (1).

2.2 REGULATOR FOR ARBEIDSDYBDEN

Spaken (1) regulerer rotorens posisjon i fire ulike hoyder, og
endrer dermed arbeidsdybden til rotorens tinder i jorden.

ADVARSEL - For & ga fra en posisjon til en annen ma
alltid motoren veere avslatt og rotoren ma sté i ro.

3. BRUK AV MASKINEN

3.1 KLARGJQRING AV ROTOREN

Maskinen leveres med to ulike rotorer med tinder som kan
brukes ut fra arbeidet som skal utfgres:

— med fjeerer (1) til raking og lufting av jordflaten,
— med stive knivblader (2) til harving av jorden.

Gijor falgende for & demontere rotoren:

— Koble maskinen fra el-nettet.

— Bruk arbeidshansker og snu maskinen opp ned.

— Losne de to skruene (3) pa hayre side av maskinen.

— Loft opp rotoren fra hgyre side og trekk den ut fra ven-
stre side.

Ta ut plaststaetten (4).

Gjer falgende for & gjenmontere rotoren:

— Sett plaststatten (4) inn pa lageret (5) ytterst pa rotoren.

— Sett forst den venstre enden (6) av rotoren inn i den frem-
springende akslingen (7), og pass pa at den settes riktig
inn pa akslingens spor (7a).

— Sett den hgyre enden med stotte (4) inn pa plass med
den flate delen (4b) vendt utover.

— Gjenmonter og stram til de to skruene (3).

3.2 REGULERING AV ARBEIDSDYBDEN
Velg arbeidsdybden ut fra arbeidet som skal utferes og ty-

pen rotor som skal brukes i henhold til falgende anvisnin-
ger:



«1» = Flytting (for flytting av maskinen med rotoren hevet
slik at den ikke bergrer bakken).

«2» = Med rotor med fjeer og oppsamler for raking av bla-
der, lov og gress i overflaten, og for lufting av jorden
med oppsamling av avfallsmaterialet.

«2» = Med rotor med stive knivblader og oppsamler for
harving i jordflaten og med oppsamling av avfalls-
materialet.

«3» «4» = Med rotor med stive knivblader og uten opp-
samler for lett raking av jorden, uten oppsam-
ling av avfallsmaterialet. Under optimale ar-
beidsforhold er det ogsa mulig & montere opp-
samleren og samle opp avfallsmaterialet forut-
satt at det ikke forer til tilstopping av rotoren.

3.3 FASTHEKTING AV OPPSAMLEREN

Loft opp steinsprutbeskyttelsen (1) og hekt oppsamleren
(2) korrekt pa som anvist i figuren.

3.4 START
Fest skjoteledningen riktig som angitt.

Trykk pa sikkerhetsknappen (2) og trekk i bryterens spak
(1) for & starte motoren.

3.5 LUFTING OG HARVING AV JORDEN

Under arbeidet ma du passe pa at stremledningen alltid
er bak deg, pa den siden hvor arbeidet allerede er utfort.

Best resultat oppnéas ved & ga over to ganger med en ukes
mellomrom og i kryssende retning.

Anbefalinger for pleie av plenen

Med tiden danner det seg et lag med mose og gressres-
ter pa bakkeoverflaten som reduserer oksygentilfarselen
og forhindrer vann og nzeringsstoffer i & trenge igjennom,
og forarsaker en utarming av plenen slik at den gulner.
Den ideelle arstiden for luftingen eller harvingen av
gressplenen er host eller var.

Optimale arbeidsforhold er med lavt og litt fuktig gress,
fordi & arbeide med for torr eller vat bakke hindrer opp-
samlingen av materialet og kan skade gressplenen.

Det svarer seg alltid & fierne blader og lgv fra gressple-
nen for luftingen og harvingen.

Ved & lufte overflaten (med redusert arbeidsdybde pa tin-
dene) fijernes det ulne overflatelaget.

Ved & gke arbeidsdybden (harving), gkes den bevegel-
sen som fjerner det hardeste laget i jorden, samtidig som
man oppnar en deling av gressets rotter slik at antallet
rotter gker. Dette er fordelaktig ettersom plenen blir tet-
tere fordi den far flere gresstra.

3.6 TOMMING AV OPPSAMLEREN

Gjer felgende for & fijerne og temme oppsamleren:

— Slipp bryterspaken (1) og vent til rotoren stanser.

- Loft steinsprutbeskyttelsen (2), ta tak i handtaket og ta
oppsamleren loddrett ut.

3.7 VED ARBEIDETS SLUTT

Slipp spaken (1) nar arbeidet er ferdig.

Trekk FORST skjoteledningen ut av stikkontakten (2) og
DERETTER fra siden med bryteren pa maskinen (3).
VENT TIL ROTOREN STOPPER fer inngrep pa maskinen.

VIKTIG Hvis motoren stopper under arbeidet pa grunn av
overoppheting, er det nedvendig & vente i ca. 5 minutter for
den kan startes pa nytt.

4. ORDINART VEDLIKEHOLD

VIKTIG Etjevnt og noye vedlikehold er grunnleggende for a
opprettholde maskinens sikkerhetsniva og ytelser.
Oppbevar maskinen pa et tort sted.

1) Bruk kraftige arbeidshansker ved rengjering, vedlike-
hold eller innstilling av maskinen.

2) Vask maskinen grundig etter hver bruk. Fjern rester og
sole som har samlet seg pa rotoren og pa tindene for &
unnga at dette terker og blir vanskeligere a fjerne nes-
te gang.

3) Unngd & bruke bensin eller lgsningsmidler pa maski-
nens plastdeler for & unnga a edelegge dem. Garantien
dekker ikke skader pa plastdelene som er forarsaket av
bensin eller lgsningsmidler.

4.1 VEDLIKEHOLD AV ROTORENE

Rotorene med tinder bestar av ulike deler montert pa fa-
brikken og som brukeren ikke kan bytte ut enkeltvis. Hvis
et knivblad eller en fjeer odelegges, ma derfor hele rotoren
byttes ut, eller kontakt forhandleren for reparasjon.

Utbyttingen ma utferes som forklart i punkt 3.1.

| denne maskinen skal det brukes rotorer med stive kniv-
blader (1) eller med fjeerer (2) med artikkelnummeret opp-
gitti tabellen pa's. 2.

Pa grunn av produktets utvikling kan det hende at de oven-
nevnte rotorene med tiden blir erstattet av andre med til-
svarende egenskaper hva angar kompatibilitet og sikker
funksjon.

4.2 RENGJORING AV MASKINEN

Ikke bruk vannsprut, og unnga & veete motoren og elek-
triske deler.
Ikke bruk sterke vaesker til rengjeringen av chassiset.

5. MILJGVERN

Miljgvern ma veere fersteprioritet ved bruk av maskinen, til
fordel for samholdet og miljget der vi bor.

— Unnga & forstyrre nabolaget.
— Folg noye de kommunale bestemmelsene for kasting av
avfallsmateriale.



— Folg noye de kommunale bestemmelsene for kasting av
emballasje, forringede deler eller deler som er sterkt for-
urensende. Dette avfallet ma ikke kastes med hushold-
ningsavfallet, men kildesorteres og kastes i konteinerne
for resirkulering.

— Nar maskinen ikke skal brukes lenger, ma den ikke kas-
tes i naturen, men leveres inn til et innsamlingssenter i
henhold til gjeldende kommunale bestemmelser.

6. FEILSOKING

Hva gjer jeg hvis...

Arsaken til problemet |

Korrigerende tiltak

1. Maskinen fungerer ikke.

Maskinen far ikke strom. |

Kontroller stramtilkoblingen.

2. Nar maskinen startes, ryker sikringen.

Stikkontaktens amperestyrke er
utilstrekkelig.

Koble maskinen til en stikkontakt
med tilstrekkelig amperestyrke.

Andre elektriske apparat er i bruk.

Ikke koble andre apparat samti-
dig til samme stikkontakt.

3. Maskinen stopper under arbeidet.

Vernet er utlgst.

Vent i minst 5 minutter for du
prover & starte motoren igjen.

4. Maskinen stopper ofte unde

r arbeidet eller fungerer ujevnt.

Tunge arbeidsforhold.

Kontroller at reguleringen av
rotoren er tilpasset gressplenens
forhold og/eller reguler den til en
hoyere hoyde.

Rotoren med tinder er tilstoppet.

Koble maskinen fra el-nettet. Bruk
vernehansker og rengjer rotoren
og omradet rundt.

Reduser rotorens arbeidsdybde
for & redusere mengden avfalls-
materiale.

Oppsamleren er tilstoppet.

Tem oppsamleren jevnlig og for
den fylles helt.

5. Darlige eller utilfredsstillende ytelser.

Rotoren med tinder med slitte
eller manglende knivblader eller
fiaerer.

Bytt ut rotoren med original
reservedel.

For hoyt gress

Klipp gresset til en egnet hoyde.

Jorden er for vat.

10

Reguler rotoren til en hoyere
hoyde eller utsett arbeidet til
jordforholdene er bedre.

Kontakt naermeste servicesenter eller din forhandler ved

tvil eller problemer.




[ (1] | WAZNE - UWAZNIE PRZECZYTAC PRZED UZYCIEM MASZYNY. Zachowac do wykorzystania w przysztosci.

ZAPOZNANIE SIE Z MASZYNA

UWAGA - llustracje odpowiadajace odniesieniom obecnym
w tekscie znajduja sie na str. 2 niniejszych instrukcji.

OPIS MASZYNY | ZAKRES ZASTOSOWANIA

Maszyna jest urzadzeniem ogrodniczym o nazwie aerator/ska-
ryfikator elektryczny, prowadzonym przez operatora pieszego.

Zasadnicza czescig maszyny jest silnik, ktory napedza watek z
zebami nozowymi obracajgcy sie wewnatrz obudowy, wyposazo-
nej w kota i uchwyt. Maszyna zostata skonstruowana w taki spo-
sob, aby operator byt w stanie jg prowadzi¢ oraz uruchamia¢ pod-
stawowe sterowania, znajdujgc sie¢ z tytu uchwytu, a wiec w bez-
piecznej odlegtosci od noza. W przypadku oddalenia sie opera-
tora od maszyny, po uptywie kilku sekund nastgpuje zatrzymanie
silnika oraz noza.

Przeznaczenie

Niniejsza maszyna zostata zaprojektowana i skonstruowana dla
aeracji i skaryfikacja (wertykulacji) gleby, wykonywanej przez
operatora pieszego.

Roézne efekty dziatania produktu na glebe sg zwigzane z rézng
budowa wymiennych zebdw nozowych watka oraz z gtebokoscia
robocza, z ktérg zeby zagtebiaja sie w ziemi.

Niewtasciwe uzytkowanie

Jakiekolwiek inne zastosowanie odbiegajace od powyzej opisa-
nego, moze okazac¢ sie niebezpieczne i powodowac szkody wo-
bec os6b i/lub mienia.

Stanowig niewtasciwe uzycie maszyny (przyktadowo podane

czynnosci, ale nie tylko):

- przewozenie na maszynie 0séb, dzieci lub zwierzat;

- by¢ przewozonym przez maszyne;

- uzywanie maszyny do holowania lub popychania cigzaréw;

- jednoczesne uzytkowanie maszyny przez wigcej, nhiz jedng
osobe;

- opuszczanie i uruchamianie watka nozowego na zwartych po-
wierzchniach lub tam, gdzie wystepuje zwir lub kamienie.

TABLICZKA IDENTYFIKACYJNA | ELEMENTY
SKEADOWE MASZYNY

. Poziom mocy akustycznej

. Znak zgodnosci

. Rok produkgcji

. Typ maszyny

. Numer fabryczny

. Nazwa i adres producenta

. Kod wyrobu

. Moc silnika

. Cigzar w kg

10. Napiecie i czestotliwosé zasilania
11. Uchwyt

12. Silnik

13. Watek z zebami nozowymi (noze sztywne lub sprezynowe)
14. Ostona przeciwkamienna

15. Pojemnik na usuwany materiat
16. Regulator gtebokosci pracy

17. Wytgeznik

18. Zaczep przewodu elektrycznego

OCOONOOORWN =

Przyktad deklaracji zgodno$ci znajduje sie na przedostatniej stro-
nie instrukcji.

E Nie wyrzucac urzadzen elektrycznych wraz z odpadami do-
mowymi Zgodnie z Dyrektywg Europejskg 2012/19/WE w

== sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego
oraz jej wykonawstwa zgodnie z przepisami krajowymi, zuzyte
urzadzenia elektryczne musza byé zbierane oddzielnie, w celu
odzysku w sposéb eko-stosowny. Jezeli urzgdzenia elektryczne
sg usuwane na sktadowisku odpadéw lub w terenie, szkodliwe
substancje moga dotrze¢ do wdd gruntowych i wejs¢ do tancucha
pokarmowego, szkodzac zdrowiu i dobremu samopoczuciu. Aby
uzyskaé wiecej szczegotowych informaciji na temat utylizacji tego
produktu, zwracac¢ sie do organu odpowiedzialnego za usuwanie
odpadoéw z gospodarstw domowych lub do Panstwa Sprzedawcy.

OPISSYMBOLI ZNAJDUJACYCH SIE NA PRZYRZADACH
STEROWNICZYCH (jezeli s zastosowane)

21. Zatrzymanie
22, Praca

PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

Panstwa maszyna musi by¢ uzywana przy zachowaniu wszelkich
$rodkéw ostroznosci. W tym celu, na maszynie umieszczone zo-
staty piktogramy, majace na celu przypomina¢ o podstawowych
zasadach bezpiecznego uzytkowania. Ponizej opisane jest ich
znaczenie. Zaleca sie ponadto, uwaznie przeczyta¢ zasady bez-
pieczenstwa zawarte w odpowiednim rozdziale niniejszego opra-
cowania. Nalezy wymieni¢ uszkodzone lub nieczytelne etykiety.

31. Ostrzezenie: Przeczyta¢ instrukcje obstugi przed rozpocze-
ciem uzywania maszyny.

32. Uwazac na noze tngce: Po wytgczeniu silnika, noze nadal sie
obracajg. Wyja¢ wtyczke z sieci zasilania przed przystagpie-
niem do czynnosci konserwacyjnych lub, jesli przewdd jest
uszkodzony.

33. Niebezpieczenstwo wyrzucania przedmiotéw. Nie dopusz-
czaé, aby podczas uzytkowania maszyny osoby postronne
przebywaty na obszarze pracy.

34. Ostrzezenie: trzymaé przewdd zasilajacy z dala od watka no-
zowego.

35. Zagrozenie narazeniem na hatas i na kurz. Nalezy stosowaé
zabezpieczenia akustyczne i okulary ochronne.

36. Odtaczy¢ natychmiast wtyczke z gniazdka pradu jezeli prze-
wod (lub przedtuzacz) jest uszkodzony lub przeciety.

DANE TECHNICZNE

[61] Moc nominalna

[62] Maks. predko$¢ obrotowa silnika

[63] Ciezar maszyny

[64] Szeroko$¢ robocza

[65] Zmierzony poziom ci$nienia akustycznego

[66] Btad pomiaru

[67] Zmierzony poziom mocy akustycznej

[68] Gwarantowany poziom mocy akustycznej

[69] Zmierzony poziom drgan

[70] Kod watka nozowego wyposazonego w noze sztywne
[71] Kod watka nozowego wyposazonego w noze sprezynowe



ZASADY BEZPIECZENSTWA,
ktérych nalezy doktadnie przestrzegaé

A) INSTRUKTAZ

1) Przeczyta¢ uwaznie instrukcje. Zapoznac sie doktadnie z sys-

temem sterowania i wtasciwym sposobem uzytkowania maszyny.

Nauczy¢ sie natychmiastowo zatrzymywag silnik.

2) W zadnym wypadku nie nalezy pozwala¢ na uzytkowanie ma-

szyny dzieciom, ani osobom niedostatecznie obeznanym z in-

strukcjg obstugi. Miejscowe przepisy prawne moga okreslié¢ naj-

nizszg granice wieku dla uzytkownikdéw.

3) Nigdy nie uzywaé maszyny:

- gdy w poblizu znajdujg si¢ osoby postronne, zwtaszcza dzie-
ci czy zwierzeta;

- jezeli uzytkownik zazyt lekarstwa lub substancje mogace obni-
zy¢ jego zdolnosci koncentracii i refleksu.

4) Nalezy pamietaé, ze operator lub uzytkownik jest odpowie-

dzialny za wypadki i nieoczekiwane wydarzenia, ktére moga za-

istnie¢ wobec innych oséb lub ich wtasnosci.

B) PRZYGOTOWANIA

1) Podczas pracy, nalezy zawsze nosi¢ solidne buty i dtugie
spodnie. Nie uruchamia¢ maszyny bez obuwia lub w sandatach.
Unika¢ noszenia odziezy z powiewnymi luznymi cze$ciami lub za-
opatrzonej w dtugie sznurowadta lub krawaty.

2) Doktadnie sprawdzi¢ caty obszar pracy i usuna¢ wszystko to,
co mogtyby by¢ wyrzucone przez maszyne lub uszkodzi¢ zespét
tnacy i silnik (kamienie, gatezie, druty zelazne, kosci, itp).

3) Przed uzyciem nalezy przeprowadzi¢ generalng inspekcje, aw
szczegodlnosci wygladu czesci obrotowych i zespotu tnacego, aby
sprawdzié, czy nie doszto do ich zuzycia lub uszkodzenia. Nalezy
wymieni¢ w cato$¢ wszystkie zuzyte lub uszkodzone czesci w ce-
lu zapewnienia ich prawidtowego wywazenia. Nalezy wymieni¢
uszkodzone lub nieczytelne etykiety.

4) Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢, czy przewdd zasilajacy i
przedtuzacz nie sg uszkodzone i nie noszg $ladéw zniszczenia
lub zuzycia.

C) PRACA

1) Pracowac tylko przy Swietle dziennym lub dobrym oswietle-
niu sztucznym.

2) Nalezy unikac¢ pracy na mokrej trawie lub w czasie deszczu.
3) Na pochytych terenach nalezy mie¢ zawsze solidny punkt
podparcia.

4) Nigdy nie biegaé, lecz chodzi¢; unika¢ sytuacji, aby by¢ cia-
gnietym przez maszyne.

5) Pracowac w poprzek zbocza i nigdy w gore i w dot.

6) Nalezy zachowac szczeg6lng ostroznos¢ podczas zmiany kie-
runku na zboczach.

7) Nie pracowa¢ na zboczach zbyt stromych.

8) Zachowac szczegdlng ostroznos¢ przy przycigganiu maszyny
w kierunku do siebie.

9) Zatrzymac czesci obrotowe w razie potrzeby nachylenia ma-
szyny w celu przewiezienia, w czasie przejezdzania przez nietra-
wiaste powierzchnie i podczas przewozenia czy powrotu maszy-
ny z obszaru pracy.

10) Nigdy nie uruchamia¢ maszyny, jezeli ostony sg uszkodzo-
ne, bez zamontowanego pojemnika na usunigty materiat lub bez
ostony przeciwkamiennej.

11) Uruchamiac silnik z ostroznoscig, wedtug instrukcji i trzyma-
jac stopy z dala od obrotowych czesci maszyny.

12) Nigdy nie przechyla¢ maszyny podczas wigczania silni-
ka, chyba Ze jest to konieczne do uruchomienia. W takim przy-
padku nie przechylac jej bardziej, niz to jest absolutnie potrzeb-
ne i podnosic tylko cze$¢ oddalong od operatora. Zawsze upew-
ni¢ sie, ze obie rece majg swobode operowania przed opuszcze-

niem maszyny.

13) Nie zbliza¢ rak lub stop do czesci obrotowe, lub nie wktadaé

ich po te czesci.

14) Trzymac sie zawsze z dala od otworu wyrzutowego.

15) Nie podnosi¢ lub przewozi¢ maszyny z wigczonym silnikiem.

16) Zatrzymac maszyne i odtgczy¢ przewod zasilajacy. Upewnic

sig, ze wszystkie ruchome czgsci catkowicie sig zatrzymaty:

- za kazdym razem, kiedy maszyna jest pozostawiona bez nad-
zoru.

- przed usunieciem przyczyn zablokowania;

- przed kontrolg, czyszczeniem lub praca przy maszynie;

- podczas transportu maszyny;

- po uderzeniu o jaki$ twardy przedmiot. Sprawdzi¢ maszyne
pod katem uszkodzen i dokonac potrzebnych napraw przed po-
wtornym uzytkowaniem;

- jesli maszyna zacznie drga¢ w nieprawidtowy sposéb.

Jezeli maszyna wpadnie w nieprawidtowe drgania, nalezy nie-

zwtocznie wykonaé nastepujace czynnosci:

- sprawdzi¢ ewentualne uszkodzenia;

vsprawdzié, czy nie doszto do poluzowania niektérych czesci i

dokreci¢ je;

vwymieni¢ lub naprawi¢ uszkodzone czesci w specjalistycznym

serwisie.

17) Wytaczy¢ silnik:

- za kazdym razem, gdy zdejmie sig lub zaktada pojemnik na ze-
brany materiat;

- przed regulacjg gtebokosci pracy.
18) Nie uzywa¢ maszyny, gdy przewdd jest uszkodzony lub zu-
zyty. Odtgczy¢ natychmiast wtyczke z gniazdka pradu, jeze-
li przewdd lub przedtuzacz uszkodzi sie w trakcie uzytkowania.
NIE DOTYKAC PRZEWODU PRZED ODEACZENIEM GO OD
GNIAZDA WTYKOWEGO.
19) Nie dotykac obrotowych czesci dopoki maszyna nie bedzie
odtgczona od gniazda wtykowego oraz przed catkowitym zatrzy-
maniem sig obrotowych czesci.
20) Nalezy zawsze trzymac przewdd elektryczny z dala od obro-
towych czesci maszyny. Obrotowe czes$ci moga uszkodzi¢ prze-
wad elektryczny i spowodowac zetkniecie sie ciata z elementami
przewodzgcymi oraz porazenie pradem elektrycznym.
21) Podczas pracy, zachowac zawsze bezpieczng odlegtosé od
czesci obrotowych, biorgc pod uwage dtugosc uchwytu.
22) OSTRZEZENIE - W przypadku uszkodzen lub wypadkéw
przy pracy, natychmiast wytaczy¢ silnik i oddali¢ maszyne tak,
aby nie powodowac dalszych szkéd; w przypadku wypadkéw z
obrazeniami ciata obstugujacego lub oséb postronnych, natych-
miast aktywowaé procedure pierwszej pomocy, najbardziej wita-
$ciwg do zaistniatej sytuacji i zwrdcic sie do Placowki zdrowia ce-
lem poddania sie niezbednej kuracji. Doktadnie usuna¢ wszelkie
pozostatosci, ktére mogtyby spowodowac¢ szkody lub obrazenia
wobec 0s6b lub zwierzat, gdyby pozostaty niezauwazone.

D) KONSERWACJA | PRZECHOWYWANIE

1) Kontrolowa¢ dokrecenie $rub i nakretek, aby mie¢ pewnosé,
ze maszyna jest zawsze bezpieczna do eksploatacji. Regularna
kontrola stanu technicznego jest podstawowym warunkiem dla
utrzymania bezpieczenstwa oraz zachowania wydajnosci ma-
szyny.

2) Kontrolowa¢ czesto ostone przeciwkamienng i pojemnik na
usuwany materiat w celu sprawdzenia ich zuzycia lub uszkodze-
nia.

3) Zuwagi na bezpieczenstwo, nigdy nie uzywa¢ maszyny ze zu-
zytymi lub uszkodzonymi cze$ciami. Elementy musza by¢ wymie-
niane, a nie naprawiane. Nalezy stosowa¢ wytacznie oryginal-
ne czesci zamienne. Cze$ci zamienne o nieodpowiedniej jakosci
moga uszkodzi¢ maszyne lub stanowi¢ zagrozenie dla Panstwa
bezpieczenstwa.

4) Zaktada¢ rekawice robocze do demontazu i ponownego za-
montowania watka nozowego.



5) Czesci ulegajgce zuzyciu nalezy wymienia¢ tylko w specjali-
stycznym serwisie.

E) DODATKOWE OSTRZEZENIA

1) Zasila¢ urzadzenie przy uzyciu bezpiecznika réznicowoprado-
wego (RCD - Residual Current Device) z pragdem zwolnienia nie
wigkszym, niz 30 mA.

2) State podtaczenie jakiegokolwiek urzadzenia elektrycznego

do sieci elektrycznej budynku musi by¢ wykonane przez wykwa-

lifikowanego elektryka, zgodnie z obowigzujgcymi przepisami.

Nieprawidtowe podtgczenie moze spowodowaé powazne obra-

Zenia ciata, w tym $mier¢.

3) OSTRZEZENIE: ZAGROZENIE! Wilgo¢ i elektrycznos¢ nie

idg w parze:

- czynnos$ci zwigzane z przewodami elektrycznymi i ich podta-
czanie muszg by¢ wykonywane na sucho;

- nigdy nie dopuszcza¢ do zetknigcia gniazdka pradu lub prze-
wodu z mokrym obszarem (katuza lub mokra trawa);

- potaczenia migdzy przewodami i gniazdkami muszg by¢ wo-
doszczelne. Uzywa¢ przedtuzaczy z dodatkowymi wodosz-
czelnymi i homologowanymi gniazdkami znajdujgcymi sie w
sprzedazy.

4) Przewody zasilajgce muszg byc¢ jakosci nie nizszej, niz typ

HO5RN-F lub HO5VV-F o minimalnym przekroju minimalnym 1,5

mm2, o zalecanej, maksymalnej dtugosci 25 m.

5) Nigdy nie uzywa¢ maszyny, gdy przewdd zasilajacy lub prze-

dtuzacz jest uszkodzony lub zuzyty.

6) Nigdy nie podtgczaé uszkodzonego przewodu zasilajacego do

gniazdka wtykowego i nie dotykac uszkodzonego przewodu zasi-

lajgcego podtaczonego do gniazdka wtykowego. Przewdd uszko-
dzony lub zniszczony moze powodowac zetknigcie sig z czeScia-

mi pod napieciem.

7) Zaczepi¢ przewdd przedtuzacza do specjalnego zaczepu,

przed uruchomieniem maszyny. Uzywa¢ zaczepu przewodu, jak

opisano w niniejszej instrukcji, aby unikna¢ przypadkowego odta-
czenia sie przewodu, gwarantujac jednoczes$nie prawidtowe osa-
dzenie w gniazdku bez stosowania sity.

8) Utrzymywac przewody z dala od wirnika zebatego. Wirnik zg-

baty moze uszkodzi¢ przewody i zetkng¢ si¢ z elementami beda-

cymi pod napieciem.

9) Nigdy nie ciggna¢ maszyny za przewdd zasilajgcy, ani nie po-

ciggac za przewodd w celu wyciggniecia wtyczki z gniazdka. Nie

wystawia¢ przewodu na dziatanie zrédet ciepta lub pozostawiac¢
go w kontakcie z olejem, rozpuszczalnikami lub tngcymi krawe-
dziami.

F) TRANSPORT | PRZEMIESZCZANIE

1) Za kazdym razem, gdy trzeba przesuwac¢, podnosi¢, przewo-

zi¢ lub przechyla¢ maszyng, nalezy:

- zatozy¢ grube robocze rekawice;

- ujg¢ maszyne w miejscach pozwalajacych na bezpieczny
uchwyt, majac na uwadze ciezar i jego rozmieszczenie;

- zaangazowac ilo$¢ os6b adekwatng do cigzaru maszyny oraz
rodzaju $rodka transportu i miejsca, gdzie maszyna musi zo-
sta¢ ustawiona lub skad ma by¢ zabrana.

2) Podczas transportu, odpowiednio zabezpieczy¢ maszyne za

pomoca lin lub tancuchow.

ZASADY UZYTKOWANIA

UWAGA Zgodnosc miedzy informacjami znajdujacymi sie w tek-
Scie i odpowiednimi rysunkami (umieszczonymi na stronach 2 i
nastepnych) wynika z numeru, ktdry poprzedza kazdy paragraf.

1. MONTAZ KONCOWY

UWAGA Maszyna moze byc dostarczona czesciowo zmontowa-
na.

OSTRZEZENIE - Rozpakowanie i dokoriczenie montazu nale-
2y wykonywac na ptaskiej, stabilnej powierzchni, na obsza-
rze wystarczajgco duzym do poruszania maszyng i opako-
waniem, postugujac sie zawsze odpowiednimi narzedziami.
Likwidacja opakowania musi nastepowac zgodnie z obowig-
zujgcymi lokalnymi przepisami.

1.1 MONTAZ UCHWYTU

Wsunaé w otwory podwozia dolng cze$¢ uchwytu (1) i przykrecicé
go $rubami (2) dotgczonymi do wyposazenia.

Przymocowaé dwie centralne elementy (4) do dolnej czesci (1) za
pomoca pokretet (5) i $rub z wyposazenia, jak wskazano.
Umiesci¢ zaczep przewodu (6) we wskazanym potozeniu i przy-
mocowac przy pomocy $ruby i podktadki (7).

Zamontowac gérna czes¢ uchwytu (8) postugujac sie pokretta-
mi (5) i o$rubowaniem dotgczonym do wyposazenia, zgodnie z
rysunkiem.

Umiesci¢ zaczepy przewodu (9) we wskazanym potozeniu i za-
czepi¢ przewod elektryczny (10).

1.2 MONTAZ POJEMNIKA NA USUWANY MATERIAL

Wtozy¢ rame (1) do pojemnika (2) i zaczepi¢ wszystkie plastyko-
we ksztattki (3) pomagajac sobie przy tym $rubokretem, jak wska-
zano na rysunku.

2. OPIS PRZYRZADOW STEROWNICZYCH

UWAGA Znaczenie symboli znajdujacych sie na przyrzadach ste-
rowniczych zostato wyjasnione na poprzednich stronach.

2.1 WYLACZNIK O PODWOJNYM DZIALANIU

Silnik jest uruchamiany przez wytacznik podwdjnego dziatania,
aby zapobiec przypadkowemu uruchomieniu.

W celu uruchomienia, nacisnaé przycisk (2) i pociagna¢ dzwi-
gnie (1).

OSTRZEZENIE - Uruchomienie silnika powoduje jednoczesne
wigczenie obrotu watka nozowego.

Silnik zatrzymuje si¢ automatycznie w chwili zwolnienia dzwi-
gni (1).

2.2 REGULATOR GEEBOKOSCI PRACY

Dzwignia (1) stuzy do regulacji watka nozowego w czterech réz-
nych pofozeniach, a w konsekwencji do zmiany gtebokosci, na ja-
kg zeby nozowe watka wchodzg w ziemig.

OSTRZEZENIE - Przejscie z jednego potozenia do drugiego
musi by¢ wykonane przy wytgczonym silniku i zatrzymanym
watku nozowym.



3. UZYTKOWANIE MASZYNY
3.1 PRZYGOTOWANIE WALKA NOZOWEGO

Maszyna jest wyposazona w dwa typy watkéw z zebami nozowy-

mi, ktére sg przeznaczone do réznych rodzajow pracy:

- sprezynowe (1) do grabienia i aeracji powierzchni trawnika/
gleby;

- z nozami sztywnymi (2) do skaryfikacji powierzchni trawnika/
gleby.

Aby uruchomic¢ watek:

- odtgczy¢ maszyne od sieci elektrycznej;

- zatozyé rekawice robocze i odwréci¢ maszyne;

- odkreci¢ dwie Sruby (3) znajdujace sig po prawej stronie ma-
szyny;

- podnies¢ watek po prawej stronie i wyciggnac go z lewej strony;

wyjac plastikowy wspornik (4).

Aby zamontowa¢ ponownie watek:

- umiescic plastikowy wspornik (4) na tozysku (5) znajdujacym
sie na kraficu watka;

- wtozy¢ najpierw lewy koniec (6) watka nozowego w wystaja-
cy watek (7) na maszynie tak, aby potgczenie z rowkami (7a) w
watku byto prawidtowe;

- wsuna¢ prawy koniec tozyska (4) do wtasnego gniazda tak, aby
jego ptaska czesc¢ (4b) byta zwrdcona na zewnatrz;

- wiozy¢ i dokreci¢ do oporu dwie $ruby (3).

3.2 REGULACJA GLEBOKOSCI PRACY

Wybra¢ gtebokos¢ roboczg w zaleznosci od rodzaju pracy i od

typu stosowanego watka, zgodnie z ponizszymi wskazéwkami:

«1» = Przemieszczanie (do przemieszczania maszyny, z pod-

niesionym watkiem, ktéry nie dotyka terenu).

«2» = Z watkiem wyposazonym w noze sprezynowe oraz pojem-

nik do zbioru materiatu, przeznaczonym do grabienia lisci
i trawy na powierzchni trawnika i do aeraciji gleby przy jed-
noczesnym zbieraniu usunietego materiatu roslinnego;

«2» = Z watkiem wyposazonym w sztywne noze i pojemnik do

zbioru materiatu, przeznaczonym do ptytkiej skaryfika-
cji terenu z jednoczesng zbidrkg usunigtego materiatu ro-
$linnego;

«3» «4» = Z watkiem wyposazonym w sztywne noze i bez po-
jemnika do zbioru usunigtego materiatu, przeznaczo-
nym do bardziej lub mniej gtebokiej skaryfikacji tere-
nu, pozostawiajgc na jego powierzchni usuniety ma-
teriat. W optymalnych warunkach, mozna zamonto-
wac takze pojemnik i zbiera¢ usuwany materiat, o ile
nie powoduje to zablokowanie watka.

3.3 MOCOWANIE POJEMNIKA NA USUNIETY MATERIAL
Podnies$¢ ostone przeciwkamienng (1) i prawidtowo zaczepié¢ po-
jemnik na usuwany materiat (2), jak to widoczne na rysunku.

3.4 URUCHOMIENIE

Zaczepi¢ prawidtowo przewdd przediuzacza jak wskazano.

Aby uruchomi¢ silnik, nacisna¢ przycisk bezpieczenstwa (2) i po-
ciggnaé dzwignie (1) wytacznika.

3.5 AERACJA | SKARYFIKACJA GLEBY

W czasie i pracy, nalezy postepowac tak, aby przewéd elektrycz-

ny znajdowat sie z tytu i od strony trawnika, na ktérej juz doko-
nano pracy.

Najlepsze wyniki uzyskuje sig przeprowadzajgc dwie operacje w
krzyzujacych sie kierunkach, powtdrzone po uptywie tygodnia.

Wskazowki dotyczace pielegnaciji trawnika

* Z uptywem czasu na glebie tworzy si¢ powierzchniowa war-
stwa mchu i pozostato$ci trawy utrudniajaca doptyw tlenu oraz
przenikanie wody i substancji odzywczych, w wyniku czego
dochodzi do zubozenia gleby na obszarze trawnika i do jego
zotkniecia.

Idealnym okresem do odpowietrzania i wertykulacji trawnika sga
wiosna i jesien.

Optymalne warunki pracy maszyny stanowi niska i lekko wil-
gotna trawa; praca na zbyt suchym lub zbyt nasyconym wodg
terenie uniemozliwia zbieranie materiatu i moze doprowadzié
do uszkodzenia powierzchni trawnika.

Zaleca sie zawsze usungg liscie z powierzchni trawnika przed
przystapieniem do aeracji i skaryfikacji.

Dzieki powierzchniowemu napowietrzaniu (przy mniejszej gte-
bokosci pracy) jest usuwana powierzchniowa warstwa strze-
chy (filcu).

Dzieki wigkszej gtebokosci pracy (skaryfikacja), jest usuwa-
na znacznie wieksza wierzchnia warstwa gruntu, przy jedno-
czesnym rozdzieleniu korzeni trawy i zwigkszaniu ich liczby,
co prowadzi do poprawy gestosci trawnika, gdyz zwieksza sie
ilo$¢ zdzbet trawy.

3.6 OPROZNIANIE POJEMNIKA NA USUNE TY MATERIAL

Aby wyjac i oprézni¢ pojemnik nalezy,

- zwolni¢ dzwignie wytacznika (1) i zaczeka¢ na zatrzymanie
watka;

- podnies$¢ ostone przeciwkamienng (2), chwyci¢ za uchwyt i wy-
ja¢ pojemnik, utrzymujac go w pionowej pozycji.

3.7 ZAKONCZENIE PRACY

Po zakoniczeniu pracy, zwolni¢ dzwignie (1).
Odtaczy¢ przedtuzacz NAJPIERW z gniazda zasilajagcego (2) a
NASTEPNIE z boku wytgcznika maszyny (3).

POCZEKAC NA ZATRZYMANIE SIE WALKA przed wykonaniem
jakichkolwiek czynnosci na na maszynie.

WAZNE Jezeli silnik zatrzyma sie z powodu przegrzania podczas
pracy, nalezy odczekac okoto 5 minut, zanim ponowne uruchomie-
nie bedzie mozliwe.

4. KONSERWACJA ZWYCZAJNA

WAZNE Regularna i skrupulatna konserwacja jest niezbedna dfu-
gotrwatego utrzymania poziomu bezpieczenstwa i oryginalnej wy-
dajnosci maszyny.

Przechowywac maszyne w suchym miejscu.

1) Zatozy¢ rekawice ochronne przed przystapieniem do wszel-
kich czynno$ci zwigzanych z czyszczeniem, konserwacjg lub
regulacjg maszyny.

2) My¢ doktadnie maszyne woda po kazdym uzyciu; usungé
resztki i btoto zgromadzone na watku i na zebach nozowych
gdyz, po wyschnigciu bedzie to znacznie trudniejsze.

3) Unikac¢stosowania benzyny lub rozpuszczalnikéw na plastiko-



wych czesciach maszyny, aby nie spowodowa¢ uszkodzen.
Gwarancja nie pokrywa uszkodzen czesci plastikowych spo-
wodowanych przez stosowanie benzyny lub rozpuszczalni-
kow.

4.1 KONSERWACJA WALKOW

Watki z zgbami nozowymi sg zbudowane z réznych elementéw,
zmontowanych fabrycznie, ktére nie moga by¢ pojedynczo wy-
mieniane przez uzytkownika, W przypadku uszkodzenia jedne-
go noza lub sprezyny konieczna jest wymiana catego watka lub
zwrdcenie sie do wtasnego sprzedawcy w celu naprawy.

Wymiany nalezy dokonac¢ zgodnie ze wskazdwkami podanymi w
punkcie 3.1.

W maszynie tej przewidziane jest uzycie watkow z nozami sztyw-
nymi (1) lub sprezynowymi (2), o kodzie wskazanym w tabeli znaj-
dujacej sie na stronie 2.

Biorgc pod uwage ewolucje produktu, wyzej wymienione watki
moga by¢ zastgpione z czasem przez inne, o analogicznych ce-
chach zamiennosci i bezpieczenstwie funkcjonowania.

4.2 CZYSZCZENIE MASZYNY

Podczas czyszczenia maszyny nie uzywaé strumienia wody oraz
unika¢ moczenia silnika i komponentéw elektrycznych.
Nie uzywac¢ ptynéw zracych do mycia podwozia.

5. OCHRONA SRODOWISKA

Ochrona $rodowiska musi by¢ waznym i priorytetowym czynni-
kiem podczas uzycia maszyny, dla dobra spoteczenstwa i srodo-
wiska w ktérym zyjemy.

- Unika¢ sytuacii, ktére staja sie elementem zaktdcajacym spo-
koj otoczenia.

- W sprawie utylizacji odpaddw nalezy skrupulatnie stosowac sie
do lokalnych przepiséw.

- Przestrzega¢ skrupulatnie lokalnych przepiséw dotyczacych
usuwania opakowan, zniszczonych czesci czy jakichkolwiek
innych elementéw zanieczyszczajacych Srodowisko; odpa-
dy te nie moga byé wyrzucane do $mieci, ale muszg by¢ od-
dzielone i sktadowane w odpowiednich punktach selektywne-
go gromadzenia odpaddw, ktére przeprowadza utylizacje tych
materiatow.

- Po ostatecznym zaniechaniu uzywania maszyny, nie porzu-
cac jej w srodowisku, lecz zwroci¢ sie do punktu selektywne-
go gromadzenia odpadéw, zgodnie z obowigzujgcymi lokalny-
mi przepisami.
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6. DIAGNOSTYKA

Co robic, gdy ...

Przyczyna usterki

Sposéb rozwigzania

1. M szyna nie dziata

Maszyna nie otrzymuije zasilania
elektrycznego

Skontrolowac podtaczenie elek-
tryczne.

2. Wigczenie maszyny powoduje wytaczenie pradu

Natezenie pradu elektrycznego w
gniezdzie wtykowym nie jest wystar-
czajace

Podtgczy¢ maszyne do gniazda
wtykowego o odpowiednim nateze-
niu pradu elektrycznego.

Sa wigczone inne urzadzenia elek-
tryczne

Nie podtgczac jednoczesnie do tego
samego gniazda wtykowego innych
urzadzen.

3. Maszyna zatrzymuje sig podczas pracy

Zadziatato zabezpieczenie

Zaczekac co najmniej 5 minut przed
uruchomieniem silnika.

4. Maszyna czgsto zatrzymuije sie w czasie pracy lub dziata w nieregu-
larny sposéb

Warunki uzytkowania zbyt cigzkie dla
maszyny

Sprawdzi¢,czy regulacja wysoko-

$ci watka jest odpowiednia do stanu
trawnika i/lub ustawi¢ watek na wigk-
523 Wysoko$¢.

Zablokowanie, zator na watku no-
zowym

Odtaczyé maszyne od sieci elek-
trycznej, zatozy¢ rekawice ochronne
i wyczyscic¢ watek nozowy i otaczaja-
cg go strefe.

Zmniejszy¢ ilo$¢ usuwanego mate-
riatu poprzez zmniejszenie gteboko-
$ci pracy.

Zatkanie pojemnika do zbiérki ma-
teriatu

Nalezy regularnie opréznia¢ pojem-
nik, zanim catkowicie sie napetni.

5. Staba wydajnos¢ i niesatysfakcjonujaca praca

Zuzycie lub brak nozy lub sprezyn na
watku nozowym

Wymieni¢ caty watek, postugujac sig
oryginalng czescig wymienng

Zbyt wysoka trawa Skosi¢ trawe na odpowiednig wy-
sokos¢.
Zbyt mokry trawnik Ustawi¢ watek nozowy w wyzszym

potozeniu lub odtozy¢ prace do chwili
poprawy stanu trawnika.

W przypadku jakiejkolwiek watpliwosci lub problemu, prosimy nie
zwlekac ze skontaktowaniem sig z najblizszym Serwisem obstugi

lub z Panstwa sprzedawca.



|ll| IMPORTANTE - LEIA COM ATENGCAO ANTES DE UTILIZAR A MAQUINA. Guarde para qualquer outra necessidade futura.

CONHECER A MAQUINA

NOTA - As imagens correspondentes as referéncias
estdo na pag. 2 deste manual.

DESCRICAO DA MAQUINA E CAMPO DE UTILIZACAO

Esta maquina é um equipamento para jardinagem e exata-
mente um arejador/escarificador com condutor a pé.

A maquina é composta essencialmente por um motor, que
aciona um rotor com dentes encerrado num carter, equipa-
do com rodas e um guiador. O operador é capaz de con-
duzir a maquina e acionar os controlos principais posicio-
nando-se sempre atras do guiador e, portanto, a distancia
de segurancga das partes rotativas. Se o operador afasta-
se da maquina provoca a paragem do motor e das partes
rotativas em alguns segundos.

Uso previsto

Esta maquina é projetada e fabricada para arejar e esca-
rificar o terreno, trabalho efetuado com a presenca de um
operador a pé.

A diferenca do efeito produzido no terreno é obtida pela
conformacéo diferente dos dentes do rotor intercambiavel
e pela profundidade de afundamento no terreno.

Uso improéprio

Qualquer outro uso, ndo conforme aqueles acima citados,
pode ser perigoso e causar danos a pessoas e/ou coisas.

Incluem-se no uso impréprio (como por exemplo, mas nao

s0):

— transportar pessoas, criangas ou animais na maquina;

fazer-se transportar pela maquina;

— usar a maquina para rebocar ou empurrar cargas;

utilizar a maquina por mais de uma pessoa;

— abaixar e acionar o rotor sobre superficies sélidas ou na
presenca de pedregulho ou pedras.

ETIQUETA DE IDENTIF!CAQAO E
COMPONENTES DA MAQUINA

. Nivel de poténcia acustica

. Marca de conformidade

. Ano de fabricagao

Tipo de maquina

Numero de série

. Nome e endereco do Fabricante

. Codigo do Artigo

. Poténcia do motor

. Peso em kg

10. Tenséo e Frequéncia de alimentagao

11. Guiador

12. Motor

13. Rotor com dentes (com laminas rigidas ou com molas)
14. Para-pedras

15. Saco de recolha

16. Regulador da profundidade de afundamento
17. Comando interruptor

18. Enganche do cabo elétrico

CONOURLON S

O exemplo da declaragao de conformidade esta na penul-
tima pagina do manual.

N&o jogue os aparelhos elétricos junto com os lixos
domésticos. Em conformidade com a Diretiva
™= Europeia 2012/19/CE sobre os lixos de aparelhagens
elétricas e electrénicas e a sua execugao conforme as nor-
mas nacionais, as aparelhagens eléctricas inutilizadas de-
vem ser recolhidas separadamente, a fim de ser reutiliza-
das de modo eco-compativel. Se as aparelhagens eléctri-
cas forem eliminadas num aterro ou no terreno, as subs-
tancias nocivas podem atingir a camada aquifera e entrar
na cadeia alimentar, danificando a sua saude e o bem-es-
tar. Para informagGes mais detalhadas sobre a eliminagéo
deste produto, contatar o Orgao competente para a elimi-
nacéo de lixos domésticos ou o seu Revendedor.

DESCRIGAO DOS SiMBOLOS CONTIDOS
NOS COMANDOS (onde previstos)

21. Paragem
22. Marcha

DISPOSICOES DE SEGURANGCA

A sua maquina deve ser utilizada com prudéncia. Para
tal fim, na maquina foram colocados alguns pictogra-
mas, destinados a lembrar as principais precaucdes de
uso. A seguir esta explicado o significado dos simbolos.
Recomendamos também para ler com atencdo as normas
de seguranca contidas no capitulo especifico deste manu-
al. Substitua as etiquetas danificadas ou ilegiveis.

31. Atencao: Leia o manual de instru¢des antes de utili-
zar a maquina.

32. Atencao as laminas afiadas: As laminas continuam a
rodar depois do desligamento do motor. Remova a fi-
cha da alimentac&o antes de efetuar a manutencéo ou
se o cabo estiver danificado.

33. Risco de ejecdo. Durante o uso mantenha as pessoas
fora da area de trabalho.

34. Atencdo: mantenha o cabo de alimentacdo longe do
rotor.

35. Risco de exposicao ao ruido e a poeira. Use protecdes
acusticas e 6culos de protecéo.

36. Desligue imediatamente a ficha da tomada de cor-
rente se o cabo (ou a extensao) estiver estragado ou
cortado.

DADOS TECNICOS

[61] Poténcia nominal

[62] Velocidade max. de funcionamento motor
[63] Peso da maquina

[64] Amplitude de trabalho

[65] Nivel de pressao acustica medido

[66] Incerteza de medicao

[67] Nivel de poténcia acustica medido

[68] Nivel de poténcia acustica garantido

[69] Nivel de vibragdes medido

[70] Cddigo do rotor com dentes com laminas rigidas
[71] Cddigo do rotor com dentes com molas



NORMAS DE SEGURANCA
que devem ser observadas rigorosamente
A) TREINAMENTO

1) Leia as instru¢bes com atencéo. Familiarize-se com os
comandos e com o uso apropriado da maquina. Aprenda a
parar rapidamente o motor.

2) Nunca permita que a maquina seja utilizada por crian-

¢as ou por pessoas que ndao tenham o conhecimento ne-

cessario das instrucdes. As leis locais podem estabelecer
uma idade minima para o utilizador.

3) Nunca utilize a maquina:

— se houver pessoas, sobretudo criancas, ou animais nos
arredores;

— se o utilizador tomou farmacos ou substancias conside-
radas nocivas as suas capacidades de reflexos e aten-
cao;

4) Lembre-se que o operador ou o utilizador é responsavel

por acidentes e imprevistos que possam ocorrer com ou-

tras pessoas ou com a sua propriedade.

B) OPERAGOES PRELIMINARES

1) Durante o trabalho, use sempre calgados robustos e
calca comprida. Nao acione a maquina com os pés des-
calgos ou com sandalias. Evite o uso de roupas com partes
soltas ou com lacos ou gravatas.

2) Verifique a fundo toda a area de trabalho e retire tudo o
que possa ser ejetado pela maquina ou danificar o grupo
de corte e o motor (pedras, ramos, arames, 0ss0s, etc.).
3) Antes do uso, efetua um controlo geral e especifica-
mente do aspecto das partes rotativas e do dispositivo de
corte, para verificar que ndo estejam desgastados ou da-
nificados. As partes desgastadas ou danificadas devem
ser trocados em bloco, a fim de manter o balanceamento.
Substitua as etiquetas danificadas ou ilegiveis.

4) Antes de cada utilizagcéo, controle que o cabo de ali-
mentacdo e a extensdo nao estejam danificados e néao
apresentam marcas de deteriorac@o ou de envelhecimen-
to.

C) DURANTE A UTILIZAGAO

1) Trabalhe somente com a luz do dia ou com boa ilumi-
nacao artificial.

2) Evite de trabalhar na relva molhada ou com chuva.

3) Verifique sempre o préprio ponto de apoio nos terrenos
em declive.

4) Nunca corra, mas ande; evite ser puxado pela maquina.
5) Trabalhe no sentido transversal ao declive e nunca para
cima e para baixo.

6) Preste a maxima atengéo na troca de diregdo nos de-
clives.

7) Néo trabalhe em declives excessivamente ingremes.
8) Preste a maxima atencao quando puxar a maquina na
propria diregao.

9) Pare as partes rotativas se a maquina deve ser inclina-
da para o transporte, para atravessar superficies sem rel-
va, e quando a maquina for transportada de ou para a area
de trabalho.

10) Nunca acione a maquina se as protegdes estiverem
danificadas ou sem o saco de recolha da relva ou sem o
para-pedras.

11) Arranque o motor com cuidado conforme as instrugcoes
e mantendo os pés bem distantes das partes rotativas.
12) Néo incline a maquina quando ligar o motor, a ndo ser
que isso seja necessario para o arranque. Neste caso,
néo incline-a mais de quanto necessario e erga somente
a parte longe do operador. Verifique sempre que ambas

as maos estejam em posicao de funcionamento antes de

abaixar de novo a maquina.

13) Nao aproxime maos e pés ao lado ou em baixo das

partes rotativas.

14) Fique sempre longe da abertura de escape.

15) N&o erga ou transporte a maquina quando o motor es-

ta a funcionar.

16) Pare a maquina e desligue o cabo de alimentacéo.

Verifique que todas as partes em movimento estejam to-

talmente paradas:

— todas as vezes que a maquina for deixada sem vigilan-
cia.

— antes de remover as causas de bloqueio;

— antes de verificar, limpar ou trabalhar na maquina;

— durante o transporte da maquina;

— depois de ter batido contra um corpo estranho. Verifique
eventuais danos na maquina e efetue as reparacgées ne-
cessarias antes de usar novamente a maquina;

— se amaquina iniciar a vibrar de modo anormal.

Se a maquina iniciar a vibrar de modo anormal, efetue ime-

diatamente quanto abaixo:

— verifique eventuais danos;

— controle se ha partes afrouxadas e aperte-as;

— troque ou repare as partes danificadas junto a um cen-
tro especializado.

17) Pare o motor:

— todas as vezes que for tirado ou recolocado o saco de
recolha da relva;

- antes de regular a profundidade de afundamento.

18) Nao use a maquina se o cabo estiver danificado ou

consumido. Desligue imediatamente a ficha da tomada

de corrente se o0 cabo ou a extens&o danificar-se durante

o uso. NAO TOQUE O CABO ANTES DE DESLIGA-LO DA

TOMADA DE FORCA.

19) Nao toque as partes rotativas enquanto a maquina nao

tiver sido desligada da tomada de for¢a e antes que as par-

tes rotativas estejam totalmente paradas.

20) Mantenha sempre o cabo eléctrico longe das partes

rotativas. As partes rotativas podem danificar o cabo e pro-

vocar o contato eléctrico com partes vitais.

21) Durante o trabalho, mantenha sempre a distancia de

seguranca das partes rotativas, dada pelo comprimento

do guiador. _

22) ATENCAO - No caso de quebras ou acidentes durante

o trabalho, pare imediatamente o motor e afaste a maquina

de forma a ndo provocar outros danos; no caso de aciden-

tes com lesdes pessoais ou a terceiros, ative imediatamen-

te os procedimentos de pronto-socorro mais adequados a

situacao existente e procure um Centro de Saude para os

tratamentos necessarios. Remova cuidadosamente even-
tuais detritos que poderao causar danos ou lesdes a pes-
s0as ou animais se permanecerem inobservados.

D) MANUTENGAO E ARMAZENAGEM

1) Mantenha bem apertados os parafusos e as porcas,
para ter certeza que a maquina esteja sempre em condi-
¢oes seguras de funcionamento. Uma manutengéo regu-
lar é indispensavel para a segurancga e para manter o nivel
do rendimento.

2) Verifique com frequéncia o para-pedras e o saco de
recolha de relva, para controlar o seu desgaste ou a de-
terioragao.

3) Por motivos de seguranga, nunca use a maquina com
partes desgastadas ou danificadas. As pegas devem ser
substituidas e nunca reparadas. Use pegas sobressalen-
tes originais. As pecas de qualidade ndo equivalente po-
dem danificar a maquina e prejudicar a sua seguranga.

4) Use luvas de trabalho para a desmontagem e remon-
tagem do rotor.



5) As partes sujeitas a desgaste devem ser trocadas so-
mente junto a um centro especializado.

E) AVISOS ADICIONAIS

1) Alimente o aparelho mediante um diferencial (RCD -
Residual Current Device) com uma corrente de arranque
nao superior a 30 mA.

2) A ligagédo permanente de qualquer aparelho elétrico a

rede elétrica do edificio deve ser realizada por um eletri-

cista qualificado, em conformidade com as normas em vi-

gor. Uma ligagao incorreta pode provocar danos pessoais

sérios, inclusive a morte.

3) ATENCAO: PERIGO! Humidade e eletricidade nao sao

compativeis:

— a manipulacgéo e a ligagao dos cabos eléctricos devem
ser efetuados no seco;

— nunca coloque em contato uma tomada eléctrica ou um
cabo com uma area molhada (poga de agua ou relva
hamida);

— as ligagdes entre os cabos e as tomadas devem ser de
tipo estanque. Utilize extensdes com tomadas integras
estanques e homologadas, que s&o encontradas no co-
meércio.

4) Os cabos de alimentagao deverao ser de qualidade nao

inferior ao tipo HO5RN-F ou HO5VV-F com uma seg¢ao mi-

nima de 1,5 mm2 e um comprimento maximo recomenda-

dode 25 m.

5) Nunca use a maquina se o cabo de alimentagédo ou a

extensao estiverem danificados ou consumidos.

6) Nunca conecte um cabo danificado a tomada de cor-

rente e ndo toque um cabo danificado ligado a tomada de

corrente. Um cabo danificado ou deteriorado pode provo-
car o contato com partes sob tensao.

7) Enganche o cabo de extensdo no fixador de cabo, an-

tes de iniciar a maquina. Utilize o gancho fixador de cabo

como indicado neste manual, para evitar que o cabo se
desprenda por acidente, garantindo ao mesmo tempo a in-
trodugao correta sem forgar na tomada.

8) Mantenha os cabos longe do Rotor com dentes. O

Rotor com dentes pode causar danos nos cabos e entrar

em contato com partes sob tensao.

9) Nunca puxe a maquina pelo cabo de alimentagéo e nem

puxe o cabo para extrair a ficha. N&o exponha o cabo a

fontes de calor nem deixe em contato com dleo, solventes

ou objetos que cortam.

F) TRANSPORTE E MOVIMENTAGAO

1) Todas as vezes que for necessario movimentar, elevar,

transportar ou inclinar a maquina, é preciso:

— usar luvas de trabalho resistentes;

— agarrar a maquina nos pontos que oferecem uma garra
segura, levando em consideragéo o peso e a sua distri-
buicao;

— usar um numero de pessoas adequado ao peso da ma-
quina e as caracteristicas do meio de transporte ou do
lugar no qual deve ser colocada ou removida.

2) Durante o transporte, fixe adequadamente a maquina

por meio de cabos ou correntes.

NORMAS DE USO

NOTA A correspondéncia entre as referéncias contidas no
texto e as respectivas figuras (situadas nas pdg. 2 e se-
guintes) € dada pelo numero que antecede cada pardgrafo.

1. FINALIZAR A MONTAGEM

NOTA A mdquina pode ser fornecida com alguns compo-
nentes ja montados.

ATENCAO - A desembalagem e a finalizacdo da monta-
gem devem ser efetuadas sobre uma superficie plana
e sdlida, com espacgo suficiente para a movimentagcao
da maquina e das embalagens, sempre com a utiliza-
cdo das ferramentas apropriadas.

A eliminacdo das embalagens deve ocorrer segundo
as disposicoes locais vigentes.

1.1 MONTAGEM DO GUIADOR

Introduza nos furos do chassi a parte inferior do guiador (1)
e fixe-a com os parafusos (2) fornecidos.

Fixe os dois elementos centrais (4) na parte inferior (1) uti-
lizando os pequenos manipulos (5) e os parafusos forneci-
dos, conforme indicado.

Aplique o fixador de cabo (6) na posicao indicada e fixe-o
mediante o parafuso e a porca (7).

Monte a parte superior do guiador (8) utilizando os peque-
nos manipulos (e) e os parafusos fornecidos, como indi-
cado.

Aplique o fixador de cabo (9) na posicéo indicada engan-
che o cabo eléctrico (10).

1.2 MONTAGEM DO SACO
Introduza a estrutura (1) no saco (2) e enganche todos os

perfis de plastico (3), com a ajuda de uma chave de fenda,
como indicado na figura.

2. DESCRIGAO DOS COMANDOS

NOTA O significado dos simbolos indicados nos comandos
estd explicado nas pdginas anteriores.

2.1 INTERRUPTOR DE AGAO DUPLA

O motor é comandado por um interruptor de agéo dupla, a
fim de evitar um arranque acidental.

Para o arranque, carregue o botédo (2) e puxe a alavan-
ca (1).

ATENCAO - O arranque do motor provoca a ativagao

simultanea do rotor.

O motor para automaticamente ao soltar a alavanca (1).

2.2 REGULADOR DA PROFUNDIDADE DE
AFUNDAMENTO

A alavanca (1) permite regular a posi¢ao do rotor em qua-

tro alturas diferentes e, portanto, variar a profundidade de

afundamento dos dentes do rotor no terreno.

ATENCAO - A passagem de uma posicdo a outra de-
ve ser efetuada com motor desligado e rotor parado.



3. UTILIZACAO DA MAQUINA

3.1 PREDISPOSICAO DO ROTOR

A maquina é fornecida com dois diferente rotores com den-
tes, a utilizar em funcéo do tipo de trabalho necessario:

— com molas (1), para a rastrelagéo e arejamento superfi-
cial do terreno;
— com laminas rigidas (2) para a escarificagéo do terreno.

Para desmontar o rotor:

— desligue a maquina da rede eléctrica;

use luvas de trabalho e vire a maquina ao contrario;

— desparafuse os dois parafusos (3) situados no lado di-
reito da maquina;

— erga o rotor pelo lado direito e retire-o pelo lado esquer-
do;

— remova o suporte de plastico (4).

Para remontar o rotor:

— aplique o suporte em plastico (4) no rolamento (5) colo-
cado na extremidade do rotor;

— introduza antes a extremidade esquerda (6) do rotor no
eixo saliente (7) tomando o cuidado para acoplar corre-
tamente com a ranhura (7a) do eixo;

— introduza a extremidade direita com o suporte (4) no seu
alojamento, com a parte plana (4b) virada para fora;

- remonte e aperte a fundo os dois parafusos (3).

3.2 REGULAGAO DA PROFUNDIDADE DE
AFUNDAMENTO

Selecione a profundidade de afundamento em fungéo da
modalidade de trabalho e o tipo de rotor utilizado, confor-
me estas indicacgoes basicas:

«1» = Transferéncia (para os deslocamentos da maquina,
com o rotor erguido que néo toca o terreno).

«2» = Com o rotor com molas e saco de recolha, para a
rastrelagdo de folhagens e relvas na superficie e
para o arejamento do terreno, com recolha do ma-
terial removido;

«2» = Com o rotor de laminas rigidas e saco de recolha,
para a escarificagao superficial do terreno, com re-
colha do material removido;

«3» «4» = Com o rotor de laminas rigidas e sem saco de
recolha, para a escarificagdo mais ou menos
profunda do terreno, com o material removido
deixado no terreno. Em condigGes excelentes,
é possivel também montar o saco e recolher o
material removido, desde que isso nao provo-
que a obstrugéo do rotor.

3.3 ENGANCHE DO SACO

Erga o para-pedras (1) e enganche corretamente o saco (2)
como indicado na figura.

3.4 LIGACAO

Coloque corretamente o cabo de extensdo conforme in-
dicado.

Para arrancar o motor, prima o botdo de seguranca (2) e
puxe a alavanca (1) do interruptor.

3.5 AREJAMENTO E ESCARIFICAGCAO DO TERRENO

Durante o trabalho, faga com que o cabo elétrico esteja
sempre atras de si e no lado da area ja tratada.

Os melhores resultados sé@o obtidos efetuando duas pas-
sadas, a distancia de uma semana, segundo duas dire-
¢oes cruzadas.

Sugestoes para o cuidado do relvado

e Com o tempo, forma-se no terreno uma camada super-
ficial de musgo e residuos de relva que reduz a alimen-
tacao de oxigénio e impede a penetracdo da agua e das
substancias nutritivas e provoca o empobrecimento e o
amarelecimento do relvado.

O periodo apropriado para o arejamento ou escarifica-
¢éo do relvado é no outono ou primavera.

As condig¢des excelentes de trabalho sdo aquelas com
relva baixa e ligeiramente humida, pois trabalhar sobre
um terreno muito seco ou muito amolecido pela agua im-
pede a recolha do material e pode danificar o relvado.

E sempre apropriado remover as folhagens do relvado
antes de efetuar o arejamento ou escarificagao.

Com uma acéao superficial de arejamento (com afunda-
mento reduzido dos dentes no terreno) remove-se a ca-
mada feltrosa superficial.

Aumentando o afundamento no terreno (escarificagéo),
aumenta-se a agao de remogao na camada mais dura do
terreno e, simultaneamente, obtém-se uma separagéo
das raizes da relva e o seu aumento de numero, com a
vantagem de um relvado mais compacto devido ao maior
numero de fios de relva.

3.6 ESVAZIAMENTO DO SACO

Para remover e esvaziar o saco,

— solte a alavanca interruptor (1) e espere a paragem do
rotor;

— erga o para-pedras (2), segure a algca e remova 0 saco
mantendo-o0 na posigao ereta.

3.7 FIM DO TRABALHO

No fim do trabalho, solte a alavanca (1).
Desprenda a extensédo ANTES da tomada geral (2) e EM
SEGUIDA pelo lado do interruptor da maquina (3).

ESPERE A PARAGEM DO ROTOR antes de efetuar qual-
quer tipo de operacdo na maquina.

IMPORTANTE Se o motor parar devido a superaquecimen-
to durante o trabalho, é preciso esperar aproximadamente 5
minutos antes de reinicia-lo.

4. MANUTENCAO ORDINARIA

IMPORTANTE A manutengdo regular e minuciosa é indis-
pensdvel para manter ao longo do tempo os niveis de segu-
ranga e os desempenhos originais da maquina.

Guarde a maquina em lugar seco.

1) Use luvas de trabalho resistentes antes de qualquer
operagao de limpeza, manutengdo ou regulacao da
maquina.



2

3

) Limpe a maquina depois de cada sessao de trabalho;
remova os detritos e a lama acumulados no rotor e nos
dentes, para evitar que, ao secar, possam dificultar a
remocao sucessiva.

Evite usar gasolina ou solventes nas partes em plastico
da maquina para evitar de danifica-las. A garantia ndo
cobre os danos nas partes de plastico causados pelo
uso de gasolina ou solventes.

-

4.1 MANUTENGAO DOS ROTORES

Os rotores com dentes sdo compostos por varios elemen-
tos, montados na Fabrica e ndo podem ser trocados indi-

Vi

idualmente pelo utilizador; no caso de quebra de uma la-

mina ou de uma mola, portanto, & necessario trocar todo o
rotor ou entrar em contato com o préprio Revendedor para

a

reparagao.

A substituicdo deve ser realizada segundo quanto indica-

d

o no item 3.1.

Nesta maquina esta previsto o uso de rotores com laminas
rigidas (1) ou com molas (2), com o codigo indicado na ta-
bela na pagina 2.

Devido a evolugédo do produto, os rotores acima citados
poderao ser substituidos com o tempo por outros, com ca-
racteristicas semelhantes de intercambio e seguranca de
funcionamento.

4.2 LIMPEZA DA MAQUINA

N&o use jatos de agua e evite molhar o motor e componen-
tes elétricos.
Na&o utilize liquidos agressivos para a limpeza do chassis.

5. PROTEGCAO DO MEIO AMBIENTE

A protecdo do ambiente deve ser um aspecto relevante e
prioritario no uso da maquina, para o beneficio da convi-

Vi

éncia civil e do ambiente no qual vivemos.

Evite ser um elemento de incomodo para com a vizi-
nhanca.

Siga rigorosamente as normas locais para a eliminagao
dos materiais residuais depois do corte.

Siga rigorosamente as normas locais para a eliminagao
de embalagens, partes deterioradas ou qualquer ele-
mento com forte impacto ambiental; estes residuos nao
devem ser jogados no lixo, mas devem ser separados e
entregues nos centros de recolha apropriados, que pro-
videnciarao a reciclagem dos materiais.

No momento da colocagao fora de servigco, ndo aban-
done a maquina no meio ambiente, mas dirija-se num
centro de recolha, em conformidade com as normas lo-
cais vigentes.
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6. DIAGNOSTICO

O que fazer se ...

Causa do problema

Acéo corretiva:

1. A maquina nao funciona

N&o chega corrente na maquina | Verifique a ligagéo eléctrica.

2. Aligagdo da maquina desliga a corrente

A amperagem da tomada de
corrente ndo basta

Ligue a maquina em uma toma-
da de corrente com amperagem
suficiente.

Estéo a funcionar outros apare-
Ihos eléctricos

N&o ligue outros aparelhos no
mesmo momento na mesma
tomada de corrente.

3. A maquina para

durante o trabalho

Intervengéo da protegao

Espere pelo menos 5 minutos
antes de reiniciar o motor.

4. A maquina para com frequéncia durante o trabalho ou
funciona de forma irregular

Condigoes dificeis de utilizagao

Verifique que a regulagéo do rotor
seja apropriada as condigbes do
relvado e/ou regule-o em uma
altura superior.

Obstrucéo do rotor com dentes

Desligue a maquina da rede
eléctrica, use luvas de protegéo e
limpe o rotor e a area circuns-
tante.

Reduza a quantidade de material
removido reduzindo a profundida-
de de afundamento do rotor.

Obstrugéo do saco de recolha

Esvazie regularmente o saco
antes que fique totalmente cheio.

5. Desempenhos insuficientes e insatisfatorios

Rotor com dentes com laminas
ou molas desgastadas ou a faltar

Substitua o rotor com um sobres-
salente original.

Relva muito alta

Corte a relva em uma altura
apropriada.

Terreno muito molhado

Regule o rotor em uma altura
superior ou adie o trabalho até
melhorarem as condigdes do
terreno.

No caso de qualquer duvida ou problemas, entre em con-
tato com o Servigo de Assisténcia mais proximo ou o seu

Revendedor.




m |ll| IMPORTANT - CITITI CU ATENTIE INAINTE DE A UTILIZA MASINA. A se pastra pentru consultari ulterioare

CUNOASTEREA MASINII

OBSERVATIE - Imaginile care corespund numerelor
de referinta se afla la pag. 2 din acest manual.

DESCRIEREA MASINII $| DOMENIUL DE UTILIZARE

Aceastd masina este un echipament de gradinarit, mai
exact un aerator pentru gazon/ scarificator electric, cu con-
ducator pedestru.

Masina este compusa in principal dintr-un motor care acti-
veaza un rotor cu dinti inchis intr-un carter prevazut cu roti
si maner. Operatorul poate sa conduca masina si sa actio-
neze comenzile principale stand in permanenta in spatele
manerului, adica aflandu-se la o distanta suficienta de par-
tile rotative. Indepartarea operatorului de masina determi-
na oprirea motorului si a partilor rotative in cateva secunde.

Utilizare prevazuta

Aceasta masina este proiectata si construita pentru afa-
narea si scarificarea terenului de catre un conducator pe-
destru.

Diferenta efectelor asupra terenului se obtine prin con-
formarea diferita a dintilor rotorului interschimbabil si prin
adancimea de afundare in pamant.

Utilizare necorespunzatoare

Orice alta utilizare poate fi periculoasa si poate provoca da-
une persoanelor si/sau bunurilor.

Sunt considerate utilizari necorespunzatoare (fara a se li-

mita nsad la urmatoarele exemple):

- transportul de persoane, copii sau animale pe utilaj;

- deplasarea cu utilajul, ca mijloc de transport;

— folosirea utilajului in vederea tractarii sau impingerii de
greutati;

— folosirea masinii de mai multe persoane;

— coborati si actionati rotorul pe suprafete solide sau in zo-
ne cu pietris sau pietre.

ETICHETA DE IDENTIFICARE S| COMPONENTELE
MASINII

. Nivel de putere acustica

. Marca de conformitate

. Anul de fabricatie

. Model de masina

Numarul de serie

Numele si adresa Constructorului

. Cod Articol

. Puterea motorului

. Greutate in kg

10. Tensiune si frecventa de alimentare
11. Méner

12. Motor

13. Rotor cu dinti (cu lame rigide sau cu arcuri)
14. Protectia contra pietrelor

15. Sacul de colectare

16. Regulator pentru adancimea de lucru
17. Intrerupator de comanda

18. Carligul de prindere a cablului electric

CONOOAWN S

Puteti gasi un model de delclaratie de conformitate in pen-
ultima pagina a manualului.

Nu aruncati aparaturile electrice impreuna cu deseu-
E rile menajere. Conform Directivei Europene 2012/19/
™= CE cu privire la eliminarea deseurilor care provin de la
aparaturile electrice si electronice si la implementarea
acesteia in legislatia nationald, aparaturile electrice scoa-
se din uz trebuie sa fie colectate separat, pentru a putea fi
refolosite in mod eco-compatibil. Daca aparatele electrice
sunt aruncate in mediul inconjurator sau in groapa de gu-
noi, substantele daunatoare se pot infiltra in patura de apa
de unde pot intra in circuitul apei si deci in alimente, dau-
nand sanatatii si bunastarii dumneavoastra. Pentru infor-
matii mai detaliate cu privire la eliminarea acestui produs,
contactati Institutia competenta in eliminarea deseurilor
menajere sau Vanzatorul de la care |-ati achizitionat.

DESCRIEREA SIMBOLURILOR DE PE COMENZI
(unde sunt prevazute)

21. Oprire
22. Angrenaj

MASURI DE SIGURANTA

Masina dumneavoastra trebuie utilizatd cu prudenta. in
acest scop, pe masina au fost lipite pictograme menite sa
va reaminteasca principalele masuri de precautie de utili-
zat. Semnificatia lor este descrisa in continuare. Va reco-
mandam, de asemenea, sa cititi cu atentie normele de si-
guranta prezente in respectivul capitol al acestui manual.
Inlocuiti etichetele deteriorate sau ilizibile.

31. Atentie: Cititi manualul de instructiuni inainte de utili-
zarea masinii.

32. Atentie la lamele ascutite: Lamele continua sa se ro-
teasca dupa oprirea motorului. Scoateti stecherul din
priza de alimentare inainte de a trece la operatiile de
intretinere sau in cazul in care cablul este defect.

33. Risc de proiectare. Asigurati-va ca nu sunt persoane in
zona de lucru pe parcursul utilizarii.

34. Atentie: tineti cablul de alimentare departe de rotor.

35. Risc de expunere la zgomot si praf. Folositi protectii
auditive si ochelari de protectie.

36. Scoateti imediat stecarul din priza daca observati de-
teriorarea sau taierea cablului (sau a prelungitorului).

DATE TEHNICE

[61] Putere nominala

[62] Viteza max. de functionare a motorului
[63] Greutatea masinii

[64] Latimea de lucru

[65] Nivel de presiune acustica masurat
[66] Nesiguranta in masurare

[67] Nivel de putere acustica masurat
[68] Nivel de putere acustica garantat
[69] Nivel de vibratii masurat

[70] Cod rotor cu dinti cu lame rigide
[71] Cod rotor cu dinti cu arcuri



NORME DE SIGURANTA
de respectat cu strictete

A) INSTRUIRE PERSONAL

1) Cititi cu atentie instructiunile. Familiarizati-va cu comen-

zile si modul adecvat de folosire a masinii.. Deprindeti-va

sa opriti rapid motorul.

2) Nu lasati niciodata copiii sau persoanele care nu si-au

fnsusit instructiunile sa foloseasca masina. Legile loca-

le pot stabili varsta minima la care utilizatorul poate folo-

si masina.

3) Nu utilizati niciodatd masina daca:

— sunt persoane, mai ales copii sau animale in apropiere;

- utilizatorul a luat medicamente sau substante care potin-
hiba reflexele sau atentia.

4) Amintiti-va ca operatorul sau utilizatorul este responsa-

bil de accidentele sau situatiile neprevazute care pot apa-

rea si care pot afecta persoanele sau bunurile acestora.

B) OPERATII PRELIMINARE

1) Tn timpul folosirii masinii, purtati intotdeauna incaltamin-
te de protectie si pantaloni lungi. Nu folositi masinacu pi-
cioarele goale sau cu sandale. Evitati sa purtati haine largi,
care flutura, sau care au lanturi si cravate.

2) Verificati minutios zona de lucru si indepartati tot ce
poate fi expulzat de masina sau ce poate deteriora grupul
de taiere sau motorul acesteia (pietre, ramuri de copac,
fier, oase etc.).

3) Inainte de utilizare, efectuati o verificare generala mai
cu seama a aspectului partilor rotative si ale grupului de
tdiere pentru a va asigura ca nu prezinta urme de uzura
sau deteriorare. Inlocuiti toate partile deteriorate sau uza-
te pentru a mentine echilibrarea masinii. Inlocuiti etichetele
deteriorate sau ilizibile.

4) Inainte de fiecare utilizare, verificati integritatea cablu-
lui de alimentare si a prelungitorului. Acestea nu trebuie sa
prezinte semne de deteriorare sau uzura.

C) N TIMPUL UTILIZARII

1) Lucrati numai la lumina zilei sau cu un bun sistem de
iluminare.

2) Evitati sa folositi masina in iarba uda sau in ploaie.

3) Asigurati-va intotdeauna ca masina e bine fixata pe te-
renurile in panta.

4) Nu fugiti niciodata cu masina, ci umblati la pas; nu va la-
sati trasi de masina.

5) Lucrati in sens transversal pe panta (nu sus-jos).

6) Fiti foarte atenti cand schimbati sensul de deplasare pe
terenurile in panta.

7) Nu folositi masina daca panta este foarte abrupta.

8) Fiti extrem de atenti cand trageti masina spre voi.

9) Opriti partile rotative daca masina trebuie sa fie inclina-
ta pentru transport, precum si atunci cand parcurgeti su-
prafete fara iarba sau cand masina este transportata de la
sau inspre zona de lucru.

10) Nu puneti niciodata in functiune masina daca protectii-
le sunt deteriorate sau daca sacul de colectare ori protectia
contra proiectarii pietrelor nu sunt montate.

11) Actionati motorul cu grija si in conformitate cu instruc-
tiunile, avand grija sa tineti picioarele departe de partile
rotative.

12) Nu inclinati masina cand porniti motorul decat in cazul
in care este necesar in vederea pornirii. In aceasta even-
tualitate, nu o inclinati mai mult decat e absolut necesar;

ridicati numai partea indepartata de operator. Asigurati-va

intotdeauna ca mainile sunt in pozitia corecta de lucru, ina-

inte de a cobori masina.

13) Nu apropiati mainile si picioarele de componentele ro-

tative.

14) Pastrati distanta fata de gaura de evacuare.

15) Nu ridicati si nu transportati masinacu motorul in func-

tiune.

16) Opriti masina si deconectati cablul de alimentare.

Asigurati-va ca toate partile in miscare au fost oprite com-

plet:

- de fiecare data cand masina raméane nesupravegheata.

— nainte de a indeparta cauzele blocarii;

- inainte de a controla, curata sau interveni asupra ma-
sinii;

— in timpul transportarii masinii;

— dupa ce ati lovit cu masina un obstacol. Verificati daca
masina prezinta defectiuni si efectuati reparatiile nece-
sare inainte de a o utiliza din nou;

— daca masinaincepe sa vibreze in mod neobisnuit:

Daca masina incepe sa vibreze in mod neobisnuit, efectu-

ati imediat urmatoarele:

— verificati eventualele defectiuni;

— verificati daca exista parti care nu sunt stranse bine si
strangeti-le;

— finlocuiti sau reparati partile defecte apeland la un cen-
tru specializat;

17) Opriti motorul:

— de fiecare data cand scoateti sau montati sacul de co-
lectare;

— inainte de a regla adancimea de lucru.

18) Nu utilizati magina in cazul in care cablul este deteri-

orat sau uzat. In cazul in care cablul sau prelungitorul se

deterioreaza in timpul utilizarii, scoateti imediat stecarul din

priza de curent. NU ATINGETI CABLUL INAINTE DE A-L

DECONECTA DE LA PRIZA DE CURENT.

19) Nu atingeti partile rotative daca masina nu a fost deco-

nectata de la priza de curent si inainte ca partile rotative sa

fie complet oprite.

20) Tineti intotdeauna cablul electric la distanta de partile

rotative. Partile rotative pot deteriora cablul si cauza con-

tact electric cu partile vitale.

21) In timpul muncii pastrati distanta de siguranta fata de

partile rotative; aceasta este datd de lungimea ghidonului.

22) ATENTIE - In cazul in care masina se rupe sau se pro-

duc accidente in timpul lucrului, opriti imediat motorul si in-

departati masina pentru a preveni cauzarea altor daune; in
cazul unui accident, in care este ranit operatorul sau terte
persoane, demarati imediat procedura de prim ajutor cea
mai potrivitd situatiei respective si apelati la un Centru de

Sanatate pentru acordarea ingrijirilor necesare. Scoateti

cu grija eventualele resturi care ar putea provoca daune

sau leziuni persoanelor sau animalelor in cazul in care
acestea vor ramane nesupravegheate.

D) INTRETINERE S| INMAGAZINARE

1) Verificati strAngerea piulitelor si suruburilor, pentru a
fi siguri c& masina este permanent in conditii sigure de
functionare. Intretinerea regulata a masinii este o condi-
tie esentialda pentru a garanta siguranta si performanta ri-
dicata.

2) Controlati des protectia contra proiectarii pietrelor si sa-
cul de colectare, pentru a le verifica uzura sau deteriorarea.
3) Din motive de securitate, nu folositi masina daca are
piese uzate sau deteriorate. Componentele trebuie sa fie
inlocuite si nu reparate. Folositi piese de schimb originale.
Piesele de schimb care nu sunt originale pot deteriora ma-
sina si periclita securitatea dvs



4) Purtati manusi de protectie pentru demontarea si re-
montarea rotorului.

5) Partile uzate trebuie schimbate exclusiv la un centru
specializat.

E) MASURI DE PRECAUTIE SUPLIMENTARE

1) Alimentati aparatul prin intermediul unui diferential
(RCD - Residual Current Device) cu curent de declansare
de maxim 30mA.

2) Legatura permanenta a oricarui aparat electric cu re-

teaua de alimentare a edificiului trebuie sa fie realizata de

un electrician calificat, in conformitate cu normele in vi-

goare. Legaturile incorecte pot provoca accidente grave,

chiar mortale.

3) ATENTIE: PERICOL! Umiditatea si electricitatea nu sunt

compatibile:

— manipularea si conectarea cablurilor electrice trebuie sa
fie efectuate numai in incaperi fara umiditate;

— evitati intotdeauna contactul dintre o priza electrica sau
un cablu si zonele umede (balti, teren umed).

— legaturile dintre cabluri si prize trebuie sa fie etanse.
Folositi prelungitoare cu prize integrate, etanse si omo-
logate, din comert.

4) Prelungitoarele trebuie sa fie de calitate similara cu a

cablurilor HO5RN-F sau HO5VV-F, sa aiba o sectiune mini-

mé de 1.5 mm2 si o lungime maxima de preferinta de 25 m.

5) Nu utilizati niciodata masina cand cablul de alimentare

sau prelungitorul sunt deteriorate sau uzate.

6) Nu conectati niciodata cablul la priza de curent daca

este acesta este deteriorat si nu atingeti un cablu deteri-

orat conectat la priza de curent. Un cablu deteriorat sau
defect poate provoca intrarea in contact cu partile aflate
sub tensiune.

7) Agatati prelungitorul de opritorul de cablu inainte de a

porni masina. Utilizati carligul oprior al cablului, asa cum

se arata in brosura pentru a evita desprinderea acciden-
tala a cablului; verificati totodata intrarea corecta in priza,
fara a forta.

8) Nutineti cablurile in apropierea rotorului cu dinti. Rotorul

cu dinti poate deteriora cablurile si poate intra in contact cu

partile aflate sub tensiune.

9) Este interzis sa trageti masina de cablul de alimentare

sau sa trageti de cablu pentru a-l scoate din priza. Nu lasati

cablul in apropiere de sursele de caldura sau in contact cu
ulei, solventi sau langa obiecte tadioase.

F) TRANSPORT $I MANIPULARE

1) De fiecare data cand este necesar sa manipulati sau

transportati masina, procedati astfel:

— purtati manusi de protectie robuste;

— prindeti masina din locurile care garanteaza o priza si-
gura, tinand cont de greutatea ei si de repartizarea gre-
utatii;

— apelati la mai multe persoane, in functie de greutatea
masinii, de caracteristicile mijlocului de transport si de
locul unde masina va fi amplasata sau de unde va fi lu-
ata.

2) Prindeti masina bine in timpul transportului cu funii sau

lanturi.

NORME DE UTILIZARE

OBSERVATIE Pentru a identifica desenele la care se referd
instructiunile din text (v. paginile 2 si urmatoarele) faceti re-
ferire la numarul fiecarui paragraf.

1. COMPLETAREA MONTAJULUI

OBSERVATIE Masina poate fi furnizatd cu anumite compo-
nente deja montate.

ATENTIE - Despachetarea si finalizarea operatiunilor
de montare se va efectua pe o suprafata plata si solida,
avand suficient spatiu pentru manipularea masinii si a
ambalajelor si utilizdnd unelte adecvate.

Eliminarea ambalajelor se va efectua conform norme-
lor locale in vigoare.

1.1 MONTAREA GHIDONULUI

Introduceti in gaurile de pe sasiu partea inferioara a ghido-
nului (1) si fixati-o cu suruburile (2) din dotare.

Fixati cele doua elemente centrale (4) de partea inferioara
(1) cu ajutorul manetelor (5) si suruburilor din dotare, con-
form indicatiilor.

Aplicati opritorul de cablu (6) in pozitia indicata si fixati-I cu
ajutorul surubului si piulitei (7).

Montati partea superioara a ghidonului (8) folosind busoa-
nele (5) si suruburile din dotare, conform indicatiilor.
Aplicati opritoarele de cablu (9) in pozitia indicata s agatati
cablul electric (10).

1.2 MONTAREA SACULUI

Introduceti cadrul (1) in sac (2) si prindeti toate profilurile
din plastic (3) cu ajutorul unei surubelnite, ca in figura.

2. DESCRIEREA COMENZILOR

OBSERVATIE Explicatia simbolurilor de pe comenzi este
redatd in paginile urmatoare.

2.1 INTRERUPATOR CU DUBLA ACTIUNE
Motorul este comandat de un intreruptor cu dubla actiune,

pentru a evita pornirea sa accidentala.
Pentru pornire, apasati pe butonul (2) si trageti maneta (1).

ATENTIE - Pornirea motorului determina cuplarea si-
multana a rotorului.

Motorul se opreste automat cand lasati maneta (1).

2.2 REGULATOR PENTRU ADANCIMEA DE LUCRU

Maneta (1) permite reglarea pozitiei rotorului la patru inal-
timi diverse, permitand astfel si varierea adancimii de lucru
a dintilor rotorului in teren.

ATENTIE - Trecerea de la o pozitie la alta trebuie sa fie
efectuatd cu motorul oprit si rotorul decuplat.



3. UTILIZAREA MASINII

3.1 AMPLASAREA ROTORULUI

Masina este prevazuta cu doua rotoare diferite cu dinti, ca-
re vor fi utilizate in functie de tipul de lucru efectuat:

— cu arcuri (1), pentru greblarea si afanarea terenului la
suprafata;

— cu lame rigide (2) pentru scarificarea terenului.

Pentru demontarea rotorului:

— decuplati masina de la reteaua electrica;

— purtati manusi de lucru si intoarceti masina cu capul in
Jos;

— destrangeti cele doua suruburi (3) de pe latura dreapta
a masinii;

— ridicati rotorul de pe latura dreapta si extrageti-I prin par-
tea stanga;

— indepartati suportul din plastic (4).

Pentru remontarea rotorului:

— aplicati suportul din plastic (4) pe lagarul (5) de la capa-
tul rotorului;

— introduceti mai intai capatul stang (6) al rotorului in arbo-
rele de iesire (7), avand grija sa se imbine perfect cu ca-
nelura (7a) arborelui;

— introduceti capatul drept cu suportul (4) in locasul sau, cu
partea plata (4b) indreptata spre exterior;

- montati la loc si strangeti bine cele doua suruburi (3).

3.2 REGLAREA ADANCIMII DE LUCRU

Selectati adancimea de lucru in functie de modalitatea de
lucru si modelul de rotor utilizat, conform acestor indicatii
de baza:

«1» = Transfer (pentru deplasarile masinii cu rotor ridicat,
care nu atinge solul).

«2» = Cu rotor cu arcuri si sac de colectare pentru grebla-
rea frunzelor si ierbii de la suprafata si pentru afa-
narea solului, cu colectarea materialului indepartat;

«2» = Cu rotor cu lame rigide si sac de colectare pentru
scarificarea solului la suprafata, cu colectarea ma-
terialului indepartat;

«3» «4» = Cu rotor cu lame rigide si fara sac de colecta-
re pentru scarificarea mai mult sau mai putin
adanca a terenului, cu materialul indepartat
lasat pe teren. In conditii optime, exista si po-
sibilitatea de a monta sacul si de a colecta ma-
terialul indepartat, cu conditia ca acesta sa nu
determine infundarea rotorului.

3.3 AGATAREA SACULUI

Ridicati protectia impotriva proiectarii pietrelor (1) si agatati
corect sacul (2), potrivit indicatiilor din figura.

3.4 PORNIRE

Cuplati cablul prelungitorului in mod corect, dupa indica-
tiile date.

Pentru a porni motorul, apasati pe butonul pentru oprirea
de urgenta (2) si trageti maneta intrerupatorului (1).

3.5 AFANAREA S| SCARIFICAREA TERENULUI

in timpul utiliz&rii masinii, asigurati-va c& cablul electric se
afla mereu in spatele masinii si pe partea solului unde s-a
intervenit.

Veti obtine cele mai bune rezultate prin efectuarea a doua
treceri, la distantda de o saptamana, urmand doua directii
incrucisate.

Sfaturi pentru intretinerea gazonului

e Cutimpul, pe teren se formeaza un strat superficial de
muschi si resturi de iarba care reduc aportul de oxigen
si impiedica penetrarea apei si a substantelor nutritive,
determinand uscarea si ingalbenirea gazonului.
Perioada ideala pentru afanarea si scarificarea gazonu-
lui este iarna sau primavara.
* Conditiile optime de lucru sunt atunci cand iarba este
joasa si usor umeda, deoarece taierea ierbii pe un teren
prea uscat sau cu prea multa apa impiedica colectarea
materialului si poate deteriora gazonul.
Este intotdeauna indicat sa indepartati frunzele de pe
gazon inainte de a-l afana sau scarifica.
Printr-o actiune de afanare superficiala (cu afundarea
redusa a dintilor in teren) se indeparteaza stratul arid de
la suprafata.
* Crescand nivelul de afundare in teren (scarificarea),
creste si gradul de indepartare a stratului cel mai dur
al terenului si, in acelasi timp, se obtine o separare a
radacinilor de iarba si o inmultire a lor, cu avantajul unui
gazon mai des datoritd numarului mai mare de fire de
iarba.

3.6 GOLIREA SACULUI

Pentru a indeparta si goli sacul:

— eliberati maneta intrerupatorului (1) si asteptati oprirea
rotorului;

— ridicati protectia contra proiectarii pietrelor (2), prindeti
ferm manerul si extrageti sacul, tinandu-I in pozitie ri-
dicata.

3.7 TERMINAREA MUNCII

La sfarsitul operatiilor, Idsati in jos maneta (1).

Debransati prelungitorul MAI INTAI de la priza generala (2)
si APOI de pe partea intrerupatorului masinii (3).

ASTEPTATI OPRIREA ROTORULUI inainte de a efectua
orice operatie pe masina.

IMPORTANT Daca motorul se opreste din cauza suprain-
calzirii, in timpul sesiunii de lucru, este necesar sa asteptati
cam 5 minute inainte de a-I repune in functiune.

4. INTRETINERE NORMALA

IMPORTANT fntre;‘inerea curenta, la intervale de timp regu-
late, este indispensabild pentru a mentine acelasi nivel de si-
guranta si de performanta al masinii, ca cel original.
Depozitati masina intr-un loc uscat.

1) Purtati manusi de protectie robuste inainte de a efec-
tua operatiuni de curatare, intretinere sau reglare pe
masina.



2) Spalati masina dupa fiecare sesiune de lucru; inde-
partati resturile si noroiul acumulat pe rotor si pe dintii
acestuia deoarece, atunci cand se usuca, ar putea fi di-
ficil de eliminat.

3) Evitati sa folositi benzina sau solventi pe partile din
plastic ale masinii pentru a evita sa le deteriorati.
Garantia nu acopera daunele aduse componentelor din
plastic si care au fost cauzate de benzina sau solventi.

4.1 INTRETINEREA ROTOARELOR

Rotoarele cu dinti sunt compuse din diverse elemente
asamblate in Fabrica si care nu pot fi inlocuite individu-
al de catre utilizator; in cazul ruperii unei lame sau a unui
arc, intregul rotor trebuie Tnlocuit sau trebuie sa contactati
Véanzatorul pentru a-l repara.

Inlocuirea trebuie sa aiba loc conform indicatiilor de la
punctul 3.1.

Pe aceasta masina se vor folosi rotoare cu lame rigide (1)
sau cu arcuri (2), avand codul din tabelul de la pagina 2.

Datorita faptului ca produsul este in continua transformare,
rotoarele mentionate mai sus vor putea fi inlocuite in timp
cu altele, cu caracteristici similare de interschimbabilitate
si siguranta de functionare.

4.2 CURATAREA MASINII

Nu spalati masina cu jet de apa si nu udati motorul sau
componentele electrice.
Nu folositi lichide agresive pentru a curata sasiul.

5. OCROTIREA MEDIULUI INCONJURATOR

Ocrotirea mediului inconjurator reprezinta un aspect im-
portant si prioritar atunci cand utilizam masina, spre be-
neficiul unei coabitari civilizate si a mediului in care traim.

Evitati sa deranjati vecinii.

Urmati cu strictete reglementarile la nivel local pentru eli-
minarea deseurilor rezultate in urma taierii.

Respectati cu strictete normele in vigoare la nivel local
pentru eliminarea ambalajelor, uleiurilor, benzinei, bate-
riilor, filtrelor, partilor deteriorate sau a oricarui alt ele-
ment ce ar putea afecta mediul inconjurator; aceste de-
seuri nu vor fi aruncate in lada de gunoi, ci vor fi separa-
te si duse la centrele de colectare autorizate, care se vor
ocupa de reciclarea materialelor in cauza.

Cand masina nu mai este utilizabild, nu o abandonati in
mediul inconjurator ci contactati un centru de colectare,
conform normativelor in vigoare la nivel local.
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6. DIAGNOSTIC

Ce trebuie sa faceti daca...

Originea problemei | Actiune corectiva

1. Masina nu functioneaza

Curentul nu ajunge la masina | Verificati conexiunea electrica.

2. La pornirea masinii se intrerupe curentul

Amperajul prizei de curent nu
este suficient

Conectati masina la o priza de
curent cu un amperaj suficient.

Alte aparate electrice sunt in
functiune

Nu conectati in acelasi timp si
alte aparate la priza de curent.

3. Masina se opreste in timpul sesiunii de lucru

Interventia protectiei Asteptati cel putin 5 minute inain-

te de a reporni motorul.

4. Masina se opreste in mod frecvent in timpul sesiunii de lucru
sau functioneaza in mod neregulat

Conditii dificile de functionare Verificati daca reglarea rotorului
este potrivita pentru conditiile
gazonului si/sau reglati-l la o

naltime superioara.

Infundarea rotorului cu dinti Deconectati masina de la curent,
puneti-va manusi de protectie si
recuratati rotorul si zona inconju-
ratoare a acestuia.

Reduceti cantitatea de material
indepartat reducand adancimea
de lucru a rotorului.

infundarea sacului de colectare Goliti sacul cu regularitate inainte

de a se umple complet.

5. Prestari scazute sau nesatisfacatoare

inlocuiti rotorul cu o piesa de
schimb originala.

Rotor cu dinti cu lame sau arcuri
uzate sau care lipsesc

larba prea inalta Taiati iarba la o Tnaltime potrivita.

Gazon prea ud Reglati rotorul la o indltime mai
mare sau amanati sesiunea
de lucru pana la imbunatétirea

conditiilor gazonului.

in caz de neclaritati sau probleme, contactati f&ra ezitare
Serviciul de Asistenta cel mai apropiat sau Vanzatorul de
la care ati achizitionat produsul.



m |ll| BAHO - BHUMATE/IbHO NMPOYUTATb NEPEJ, HAYAJIOM SKCNNYATALMU MALLUHDI. CoxpaHuTb A1 GyAYLWEro MCNONb30BaHMA.

O3HAKOMJIEHUE C MALLMHOM

MPUMEYAHUE - N306pameHns, COOTBETCTBYIOLUE CCbI-
KaMm B TEKCTe, HAXOAATCA Ha CTP. 2 3TOro pyKoBoACTBa.

OMUCAHUE MALUMHbI U OBJIACTU EE
NMPUMEHEHHNA

[JlaHHas malmHa ABNSeTCA cafoBbiM 060PYAOBaHWEM, W, B 4aCT-
HOCTH, 3/IEKTPUYECKMM a3paToOPOM/CKapMBMKaTOPOM C melue-
XOAHbBIM yNpaBeHUeM.

MalumHa cocToWT U3 ABUraTens, KOTOpPbIM NPUBOAUT B LBUKE-
H1e poTop C 3yObsAMM, PACTONOKEHHbIN B KApTEPE, 060pyA0BaH-
HOM Konlecamu 1 pyKoaTKoW. OnepaTop BefeT MalluHy 1 yrnpas-
NAeT ee OCHOBHbIMW OpraHamu ynpasieHuA, Bcerga Haxogfacb
3a PYKOATKOM, NO3TOMY OH BCErga HaxoAuTcs Ha 6e3onacHom
paccTosHWM OT BpallaloLmxca YacTe. Ecnv onepaTop oTxoauT
OT MallMHbI, TO ABUraTeNb W BpallaloLLMeca YacTh 0CTaHaBIu-
BaKTCA B Te4EHNE HECKOJIbKNX CEKYHA.

MpepycmoTpeHHanA aKcnayaTauus

9Ta MalwwWHa pa3paboTaHa 1 U3roTOBEHA A/18 aspaLmu U CKa-
pUGUKALMM MOYBbI, M YNPaBIAETCA MAYLLMM 3a Hel ONepaTopom.
Pa3nnyHbIi ahheKT BO3AEMCTBMA Ha NoyBy AOCTUraeTcs 6na-
rogaps pasHon Gopme 3y6beB B3aWMO3aMEeHAEMOro poTopa u
onpesenaeTcs rayGUHOM UX MOrpyKEHUS B MOYBY.

HenpaBunbHOe Ucnonb3oBaHne

Bce ocTanbHble BMAbI MCNONb30BaHUA, OT/IMYHbIE OT yKasaH-
HbIX BbILLE, MOTYT 6bITb ONACHBIMU WM MPUYUHWUTL YLLEpP6 NIOAAM
UMM UMyLLECTBY.

BXoaAT B NOHATME HeHafeallero NCnoNb3oBaHUA (KaK npu-

Mep, HO He OTPaHMUNBAACE HUKENB/IOMEHHBIMMA ClTyHAAMM):
- NepeBO3UTb Ha MalUMHE B3POC/bIX OfeN, AETEN WU K-
BOTHbIX;

- N0/b30BaTbCA MALUMHON [/1f1 COBCTBEHHOTO NepeMeLLeHNs;

- 1CMOMb30BaTb MalWHy ANA GYKCUMPOBKW WM MOATaNKWBa-
HWA TPy30B;

- ynpas/ieHWe MaLMHOM HECKONBbKMMIM OnepaTopamu Of{HOBpe-
MEHHO;

— OMycKaTb W BK/OYAaTb POTOP Ha TBEPAOW MOBEPXHOCTU MM
MpY HAMYUKU TPABMUA MU KAMHEN.

NOEHTUDUKALMOHHBIN AP/IbIK U COCTABHBIE YACTH
MALLUHHbI

. YpoBeHb 3BYKOBOMW MOLLHOCTH

. 3HaK cooTBeTCTBMA

. Tog nsrotosnexun

. Tvn MaLmHb!

. 3aBOACKOM HOMEP

. HavmeHoBaHwe v afpec narotosutens
. Hoa nagenua

. MowHocTb auratens

. BecBKr

10. HanpsxeHve v yacToTa nuTaHua

11. PykodATKa

12. [surartenb

13. PoTOp C 3y6bAMM (C IECTKUMU HOMaMU UK C NPYHUHAMM)
14. 3awuTa oT KamHen

OCONOOORWN =

15. CO6OpHbIN MeLwoK

16. Perynatop rny6uHbl norpyHeHus

17. MpwuBog BbIKNKOYaTENA

18. MogcoeanHeHne aneKkTprUyYecKoro kabens

O6pasel, feKnapauuu COOTBETCTBMA HAXOAWTCA Ha MPEeAno-
CNeAHel CTpaHWLe PYKOBOACTBA.

He BbiGpacbiBaiiTe 31€KTPO06OPYAOBaHUE BMECTE C ObITO-
E BbIMM OTXofamu. B cooTBeTCTBMM C EBpOnencKomn ampek-
== TuBOW 2012/19/EC OTHOCHTE/IbHO BbIBEEHHOTO U3 SHCTNY-
aTtalun 3NEKTPUYECKOrO U 3IEKTPOHHOTO 060PYA0BaHNA U ee
NPpUMeHeHWeM cornacHo npaBuiamM CTpaHbl SKCnyaTaunu, Bbl-
BefleHHOE M3 JKCMyaTauum 3N1eKTPoo6opy0BaHNE OTKHO OT-
npaBsaTbCA Ha NepepaboTKy B COOTBETCTBUM C TpebOBaHUAMU
Mo OXpaHe OKpYMatoLlenh cpeabl OTAENbHO OT APYrX OTXOAO0B.
Ecnu anekTpoobopypoBaHue BblGpachiBa€TCA Ha CBasKy WM
3aKanbliBaeTcA B 3eM/1t0, ALOBUTbIE BeLLecTBa MOryT NPOHMK-
HYTb B cnoun NOA3€eMHbIX BOA M NONacTb B NULLEBbIE MPOAYKTHI,
4TO NPUBEAET K HaHeCEeHUIo ylepba Ballemy 340POBbI0 1 XOpO-
LwemMy camoyyBCTBMIO. 1A nosydeHus 6onee nofpo6HON WH-
dopmauun no nepepaboTKe 3TOro M3genua obpaljanTech B
yupemaeHne, OTBETCTBEHHOE 3@ NepepaboTHy 0TXOA0B, UK B
MarasuH.

OMUCAHUE CMUMBOJIOB, NPUBEAEHHbIX HA
OPrAHAX YNPABJIEHUA (rpe oHu npesycMOTpeHbI)

21. OcTtaHoB
22. Xop

MPABUJIA BESOMNACHOCTHU

Mpv nonb3oBaHMM MalWWHOW CnefyeT cob/ofaTb OCTOPOH-
HOCTb. YTOGbI BaM 06 3TOM HaMOMHUTb, HA MallMHEe UMerTCA
MUKTOrpammbl, KOTOpbIe NPKU3bIBAKT COG0AATL OCHOBHbIE Me-
pbl NPEA0CTOPOHKHOCTH. MX 3HaYeHMe noscHAeTea Huwe. Kpove
3TOro, PEKOMEHZYETCH BHUMATEIbHO NPOYECTb NPaBUAa TEXHU-
K1 6€30MaCHOCTU, U3/IOKEHHBIE B CrelManbHOM raBe HacTos-
LLEro PYKOBOACTBA. 3aMeHWTE NOBPEKAEHHbIE U NI0X0 YUTa-
€Mble 3TUKETKMU.

31. BHumanue: lNeped “cnosb3oBaHMEM MallWHbI NPoYUTaTh
PYKOBOACTBO MO 3KCyaTaLmy.

32. OCTOpOXHO, OCTpble HOMXM: HOMM npofomKatoT Bpalath-
CAl MOCNE BbIK/IOYEHNA ABUraTens. M3Bnexkatb BUKY U3 po-
3ETKU Nnepef, BbINOSHEHMEM OGC/YHKMBAHWA UK €CN Ka-
6eNb NOBPEKAEH.

33. OnacHocTb Bbibpoca. YaanuTb ntofei 3a npefenbl paboyei
30HbI BO BpeMA paboThbl.

34. BHumMaHKe: yaepwusaTb Kabesb NUTaHWA Ha pacCTOAHUM
oT poTopa.

35. P1CK Bo3gencTBuMA Wyma v Nbian. Monb3yiTech 3aluTon
[19 OPraHoB C/yXa U 3alyUTHBIMW O4KaMM.

36. HesamefMTeNbHO U3BAEKUTE BUIKY M3 PO3ETKU 3NEKTPO-
MUTaHWUA, €CM Kabenb (MW YAJUHUTENb) MOBPEXAEH UK
nopesat.

TEXHUYECHUE XAPAKTEPUCTURU

[61] HomuHanbHasa MOWHOCTb

[62] Makc. ckopocTb paboThl ABUraTens

[63] Bec malumHbl

[64] LLUnpuHa paboyer 30HbI

[65] M3mepeHHbI ypoBEHb 3BYKOBOTO [jaBIeHNSA
[66] HeTo4yHOCTb M3MeEpeHUI



[67] MN3mepeHHbI ypOBEHb 3BYKOBOM MOLHOCTH
[68] MapaHTMpyeMmblit ypoBEHb 3BYKOBOM MOLLHOCTH
[69] N3mepeHHbI ypoBEHb BUGpaLK

[70] Kop poTopa ¢ 3y6bAMM C IECTKUMM HOXKaMK
[71] Hog poTopa ¢ 3y6bAmM € NpyH1MHaMm

NMPABWUJIA BESOMNACHOCTHU

ob6sA3aTesNbHble K c0bN10aeHUI0

A) OBYYEHMUE

1) BHumarenbHo npoutute yKasauuA. O3HaKOMbTECH C opra-

HamK ynpaBieHNa U HaANexallMM MCNONb30BaHUEM MaLUMHbI.

HayunTecb 6bICTPO OCTaHaB/MBATb fBUraTeNb.

2) Hv B KoeM cnyyae He paspeluanTe noab30BaTbCA MaLIMHON

LOEeTAM WU NMLAaM, HEAOCTATOYHO XOPOLLO 3HAKOMBIM C NpaBu-

Nnamu obpaleHus ¢ Hel. MecTHOe 3aKOHOAATEeNbCTBO MOMET

yCTaHaBNMBaTb MWHUMA/IbHbIM BO3PACT N0/b30BaTENA.

3) HuKkoraa He Mcnonb3ayiTe MallMHy:

- ecnv B6/M3K HaxXOAATCA N0AN, OCOBEHHO AeTH, UK HUBOT-
Hble;

- ec/v nonb3oBaTesb NPUHAN MEAMKaMEHTbl UM BELLecTBa,
KOTOPbIE CHUMAIOT BbICTPOTY PeaKLn 1 YpoBEeHb BHUMAaHMA.

4) TlomMHMTE, 4TO OmepaTop WM MOAb30BaTeNlb HECET OTBET-

CTBEHHOCTb 3a Hec4acTHble C/y4an WK ylep6, HaHeCEeHHbIN

OPYrM MLaM Uan UX UMYLLECTBY.

B) NOArOTOBUTEJIbHbLIE ONMEPALIUA

1) Bo Bpemsa paboTbl BCcerga HaeBanTe NpoyHyo 06yBb U f/IMH-
Hble GplOKW. He 3anyckaiTe malwuHy 60CUKOM WM B OTKpbI-
ThIX CaHAANMAX. M3beraiTe WNPOKOM ofex b, LUHYPKOB U ran-
CTYKOB.

2) BHumaTenbHO OCMOTPUTE paboymii y4acToK M ybepuTe BCe,
4TO MOXET ObITb BbIGPOLLEHO MALLIMHOM, B0 NOBPEANUTbL PEXY-
Lee npucnocobneHne u aBurateNb (KaMHW, BETKKU, MPOBOJIOKY,
KOCTU U T.4.).

3) Mepep ncnonb3oBaHneM NPOBEANTE 0BLLMIA OCMOTP W, B 0CO-
6EHHOCTK, MPOBEPLTE COCTOAHWE BpaLLaloWMXCA YacTen 1 pe-
HYLeEro Npucnocobnenuns, YTobbl y6eanTbCa, YTO OHU He U3-
HOLUEHbI U HE MOBPEXAeHbl. 3aMeHUTE NOBPEKAEHHbIE MU U3-
HOLIEHHbIE YaCTW BCe BMECTe ANIA COXpPaHeHWA 6anaHcupoBs-
KW. 3aMEHUTE NOBPEMAEHHbBIE UK NI0XO YUTAEMbIE STUKETHM.
4) BcAKWit pa3 nepeg, UCNob30BaHMEM NPOBEPANTE, 4TO Ha Ka-
6ene NUTaHUA U Ha YAMHUTENEe HET CNef0B NOBPEKAEHUA UK
“3Hoca.

C) MPU 3KCNJIYATALUU

1) Pa6oTainte TONbKO AHEM WK NMPU XOPOLIEM UCKYCCTBEHHOM
0CBeLLeHNUM.

2) U3beravite paboTbl HA MOKPOM TPaBE WU MO AOXKAEM.

3) Ha cknonax Bcerga MmenTe Co6CTBEHHYIO TOUKY OMOpbI.

4) Hurorpa He pa6oTanTte 6erom, TObKO LWarom; n3beravTe cu-
Tyauui, Korga MalinHa TAHET 3a co6oM onepartopa.

5) PaboTaiTeHa CKI0HaX TObKO B MOMEPEYHOM HanpaBiEHWH,
a He BBEPX U BHU3.

6) ByabTe 04YeHb BHWMATE/IbHbI MPU CMEHe HamnpaBieHUA Ha
CKJIOHaXx.

7) He paboTtaiTe Ha CMLLKOM KpyTbIX y4acTKax.

8) BypabTe YpesBblyaiHO OCTOPOMHbI, EC/IN MPUXOANUTCA TAHYTH
MallMHy Ha cebs.

9) OcTaHOBMTE BpaljaloMeca 4acTi, ecnu TpebyeTca Ha-
KNIOHUTb MaLUKHy, Nepeceyb y4acTKW 6e3 pacTUTENbHOCTU UK
TPaHCMNOPTUPOBaTb MallUMHY K MECTY paboTbl M 06paTHO.

10) HuKorga He BHKAKOYaWTe MallMHY, €ClU OrparKAeHua no-

BPEMAEHDI, UM OTCYTCTBYIOT COOPHBIA MELIOK MK 3aluTa oT

KamHeMm.

11) 3anyckanTe gBuraTenb OCTOPOKHO COMNACHO MHCTPYKLMAM

1 fiepa Horv nofasblie OT BpaLLlarLLMXCs YacTeMn.

12) He Hak/MOHANTE MalMHY BO BPEMA BK/IIOYEHUA ABUraTens,

€C/IM B 3TOM HET He0BX0AMMOCTH ANS 3anycKa. Ecnu e 310 He-

06XOANMO, He HaK/IOHANTE €ee 6OJbLUEe HYKHOrO, U MOAHUMUTE

TO/IbKO YaCTb, HAXOASALLYIOCA Aasblue OT onepatopa. Mepef Tem,

KaK onycTUTb MaLLMHy y6euTech, 4TO 06€ PyKK yiKe 3aHANM pa-

604ee NOJOKEHHE.

13) He npubaunKaiTe pyKu 1 HOMM K BpaLLaloLLMMCA YacTAM U He

nomeLLanTe Ux Nog HUMM.

14) Bcerna pepsuTech BLaaun oT 0TBepCTHA Bbibpoca.

15) He nogHuMawTe 1 He TPAHCMOPTUPYITE MaLLUHY C BK/IIOYEH-

HbIM fiBUraTenem.

16) OcTaHOBMTE MalUMHYy W OTCOEAMHWUTE Kabeslb MUTaHWS.

YAoCTOBEPLTECH, YTO BCE MOABUMHBIE Y3/1bl MOJHOCTHIO OCTa-

HOBUW/IUCb:

- KawAbli pas, Korga MatmnHa octaetca 6e3 npucmoTpa.

— [10 TOrO KaK NpUCTYNUTb K YCTPaHEHMIO NPUYMUH BIOKMPOBKMY;

- [l0 TOro, KaK MPUCTYNWUTb K NPOBEPKE, OYUCTKE WK paboTte
Ha MaLUuHe;

- BO BpPeMs NepeBO3KU MaLLUHbI;

- nocne ygapa o NoCTOPOHHUI npeameT. MpoBepuTb, He Gblia
NIV NOBPEXAEHa MallMHa U NPOBECTU HEOOXOAUMBIN PEMOHT
[10 TOr0, KaK CHOBa UCMO0/Ib30BaTh MaLLMHY;

- €C/IM MallMHa HaYMHaeT aHoMaslbHO BUBPUPOBATb.

Ecnn mawwuHa HauMHaeT aHOManbHO BUGPUPOBATh, HEOBXOAM-

MO HEMEZA/IEHHO:

— BbISIBUTb Ha/IM4Me BO3MOKHbIX MOBPEKAEHU;

— MPOBEPUTb, HET /I 0CNAGNEHHbIX YaCTEN U 3aTAHYTb UX;

- 3aMeHWTb UM OTPEMOHTUPOBATL NOBPEXAEHHbIE Y3/1bl B CEp-
BWCHOM LIEHTpE.

17) OcTaHoBUTb ABUraTensb:

- KOrja Bbl CHUMaeTe Wn ycTaHaBMBaeTe COOPHbIN MELLOK;

- Nepes PeryaMpoBKOM ry6uHbI 06paboTHY.

18) He nonb3oBaTbCs MaWMHON, €CAM Kabesb NOBPEHAEH Un

M3HOWeEH. He3aMeanuUTeNnbHO M3BNEKUTE BWUJKY M3 PO3ETKM

SNIEKTPONUTAHUA, eCNv Kabenb MW YA MHUTENb NOBPEANUIUCD

B0 Bpema pa6oTbl. HE MPUKACATBCA K KABEJIIO, NMOKA Bbl

HE M3BNEYETE BUJIKY U3 PO3ETKMW.

19) He npuKacatbca K BpallatoLMMes YacTaM O TEX Nop, NoKa

MallMHa He 6yieT 0TCOeiMHeHa OT PO3ETKM U A0 TeX Mop, NoKa

BpaLlatoLLMecs YacTu NOSHOCTLI0 HE OCTAHOBATCS.

20) Bcerpa pepHuTe 9NEKTPUYECKUI Kabenb Ha pacCTOfHWM

0T BpallatLmxca YacTen. Bpalarwoumecs yact MoryT nospe-

[OUTb Kabesb 1 NMPUBECTU K 3NEKTPUYECKOMY KOHTAKTY C Bam-

HbIMW y3/1aMM.

21) Bo Bpems paboTbl BCerga AepHuTECh Ha 6e30NacHoM pac-

CTOSIHMM OT BpaLLaKLLMXCA YaCTeW, HACKONbKO 3TO MO3BONAET

[/IMHA PYKOATKM.

22) BHUMAHWE - B cnyyae nonoMoK uauv aBapuii BO Bpemsi pa-

60Tbl HE3aMefIMTE/IbHO BbIK/IOYUTL ABUraTe b v yopaTh Mallu-

Hy, 4TO6bI OHa He HaHecna elle 60bLLIMiA YiLep6; ecam Npouso-

LIeN HECYACTHbIV CyyaW 1 onepaTop UM TPETbU LA Noay4u-

N TpaBMbl, He3aMeLNUTENbHO NPUHATL MEPBI MO OKA3aHWIo No-

MOLLM MOCTpazaBLLKnM, Haubonee NOAXOAALME B KOHKPETHOM

CUTyauuu, 1 06paTUTbCA B MEAULIMHCKOE YUPEKAEHUE AN1S He-

06X0AMMOro nevyeHua. TiaTenbHo yaaIuTb MaTepuas, KoTopbii

MOMET HaHEeCTU ywep6 MAWM TpaBMbl NIOAAM U HUBOTHbIM, MO-

CKOJIbKY OHW MOTYT €ro He 3aMeTHUTb.

D) TEXOBCJ/1YHUBAHUE U XPAHEHUE

1) CnegwuTe 3a TeM, 4TOObI raku U BUHTbI OblIN 3aTAHYTbI, A5
YBEPEHHOCTM B TOM, 4TO MallMHa Bceraa 6esonacHa npu pa6o-
Te. PerynapHoe Texo6cnymuBaHWe YpesBblyaiHO BamHO ANA
HaAEKHOCTU U NOAAEPIKAHUSA SKCM/yaTaUMOHHbIX XapaKTepu-
CTUK Ha HY}HOM YpOBHE.



2) YacTo npoBepsMTe 3alWMTy OT KaMHeH 1 COOPHbINA MELLOK Ha
HaNM4YMe U3HOCA MU YXYALEHUS COCTOSHMS.

3) M3 coobpameHuii 6e30MacHOCTM HMKOTAa He MOosb3yit-
TeCb MAalMHOM, EC/IM ee YacTW M3HOLLEHbl WAW HEWUCTPABHBI.
MoBpemAeHHble AeTanu cnefyeT BCerfa 3aMeHATb, UX HUKOT-
@ HE PEMOHTUPYIOT. MCNonb3yiTe TONBKO OpUriHasbHble 3ar-
4acTu. 3anyactu He PaBHOLEHHOro Ka4yectsa MOryT npuBecTU
K MOBPEKAEHMIO MALUMHBI M K BO3HUKHOBEHMIO OMACHBIX CUTY-
auun.

4) HapeBaiTe paGoyve pepyaThu MpU LEMOHTAME W MOHTa-
e potopa.

5) Yactu, nofBEpEHHbIE N3HOCY, [OMKHbBI 3AMEHATLCA TObKO
B CMeyuuannsnpoBaHHOM CEPBUCHOM LIEHTPE.

E) AONOJIHUTEJIbHbIE MEPbI NPEAOCTOPOHHOCTHU

1) MuTaHne o60pya0BaHMA AOIKHO OCYLLECTBAATLCA NPU NOMO-
Wy auddepeHumansHoro Beikaoyatens (RCD - Residual Current
Device) ¢ TOKOM pa3beAnHeHuA, He NpeBbilwatoLmm 30 MA.

2) CTauunoHapHoe NOAKIYEHUE NH06Oro 31EKTPUYECKOrO Npu-

60pa K aN1eKTPOCeTH 3,aHNA AOKHO BbINONHATLCA KBAMDULM-

POBaHHbLIM 3JIEKTPUKOM, B COOTBETCTBUU C p,eVICTBy}OLLlVIMVI HOp-

mMamu. HenpasuibHOe MOAKJIOYEHNE MOMET HaHeCTU Cepbes-

HbIV yLep6, BKAYaa CMepTb.

3) BHUIMAHHME: OMACHOCTb! BnamHOCTb M 91EKTPUYECTBO

HEeCOBMeCTUMbI Apyr C ApYyrom:

- paboTa C 3NeKTPUYECKUMU KabenamMmn U nx NoACOeAnHeHNe
[OJIHKHbI BbIMOJIHATECA B CYXUX YCNOBUAX;

- HUKOrfa He [onycKaWTe KOHTaKTa 371EeKTPUYECKON PO3ETKM
MM Kabensa C BNaXHOW 30HOM (JTyKa Unv BnaxmHasa Tpasa);

— COEAMHEHWA MeXfay Kabensmn U po3eTKaMu [OMKHbI ObiTb
repMeTUYHbIMU. MCHOﬂb3yI‘;ITe YO/ IMHUTENU CO BCTPOEHHbIMU
repMeTUYHbIMK U CePTUDULMPOBAHHBIMU PO3ETKAMU, UMEIO-
LLMEeCs B NPOAANKE.

4) Kabenu nuTaHWA JOMHHbBI UMETb Ka4eCTBEHHbIE XapaKTepu-

CTWKM He HuKe Tvna HO5RN-F nan HO5VV-F npu muHnmans-

HOW niowazamn cevyenna 1,5 MM2 U MaKCMManbHON PeKoMeHAye-

MOM AnnHe 25 M.

5) HuKoraa He nonb3oBaTLCA MaLUMHOW, ECNM Kabenb nuTaHusa

WU YOANWUHUTEIb NOBPEX AeHbl WU USHOLLEHbI.

6) HvKoraa He NOACOEAMHATL MOBPEXAEHHDIN Kabenb K po3eT-

Ke W He NpuKacaTbCA K NOBPEKAEHHOMY Kabento, NoacoeanHeH-

HOMY K po3eTKe. MOBPEKAEHHDBIA MW UBHOLLIEHHbIN Kabenb Mo-

HET NPUBECTU K CONPUKOCHOBEHUIO C YaCTAMM, HAXOAALLMMUCA

MnoZ, HanpAKeHneM.

7) 3auenute Kabenb YAMHUTENA 3a KPENieHWe nepeq 3any-

CKOM MaLMHbI. Mcnonb3yiTe KpenneHue Kabens, Kak nokasa-

HO B JaHHOM PYKOBOACTBE, Y4TOObI Kabesb Cly4anHO He 0Tcoe-

AMHUACA, 06ecneymBas, B TO e BPEMSA, NPaBUIbHOCTb MOAK0-

4eHua, 6e3 yCUInI, K po3eTKe.

8) [JepwunTe Kabenum Ha pacCcToAHMM OT poTopa C 3yGbAMM.

PoTop ¢ 3y6bAMKU MOKET NOBpPeAuTb Kabenn n BOMTHU B KOHTaKT

C y31aMH, HaXOAALMMMUCS NOA HANPAKEHNEM.

9) HuKoraa He TAHYTb MaLLMHY 3a Kabenb MUTaHUA, U He TAHYTb

3a Kabenb ANA OTK/IOYEHUA ero oT po3eTKW. He noasepravite

Kabenb BO3AENCTBMIO MCTOYHMKOB TENNa, a TakKe macna, pac-

TBOPWUTENEN M OCTPbIX NPEAMETOB.

F) MEPEBO3KA U NEPEMELLEHUE

1) Kampgpii pas, Koraa TpebyeTcs nepeABuHYTb, NOAHATL, Nepe-

BE3TH UM HAKNOHWUTb MaLUKUHY, CneayeT:

— HafEeTb NI0THbIE Paboyne NepyaTKu;

- NOAHMMATL MallMHY, YXBATUB €€ B TaKWUX TOYKaX, YTOGbl OHa
HE BbICKO/Ib3HY/A, YYUTbIBAA €€ BeC M OCOBEHHOCTM KOH-
CTPYKLMH;

— NpUB/EYL YUC/O NtoAEN, COOTBETCTBYIOLEE BECY MALLMHbI U
XapaKTepUCTMKaM TPaHCMOPTHOrO CPEACTBA MU MECTA, B KO-

TOpOe HEOBXOAMMO ee YCTAHOBWTb WM OTKYAA ClefyeT ee
3abparb.
2) Bo Bpems TpaHCMOPTUPOBKM 3aKPENUTb MaLUMHY Npu NOMo-
LM COOTBETCTBYIOLLMX TPOCOB U/U LiENEN.

MPABWUJIA SHCIJIYATALIUU

TNMPUMEYAHHUE CooTBeTCTBME CCbI/IOK, COAEPIHALYMXCA B TEK-
cTe, 1 COOTBETCTBYIOLMX PUCYHKOB (PACMO/I0HEHHbIX Ha CTPaHU-
e 2 1 nocaeayoLymx) onpeaenseTca yMppor, npeaLwecTByioLLes
Ha3BaHWIO Kas[0M r/1aBbl.

1. 3ABEPLUUTb MOHTAHK

NMPUMEYAHUE MaiumHa MOXeT ObiTb MOCTaB/IEHA C HEKOTOPbI-
MM KOMIMOHEHTaMM, yIKe YCTaHOB/IEHHbIMW Ha HEM.

BHUMAHMUE - PacnaHoBHa M 3aBeplUeHHe MOHTama [O/IHi-
Hbl BbIMOJIHATLCA Ha TBEPAOH M POBHOIN MOBEPXHOCTH, [e
AO0CTaTo4yHO MecTa A/1A nepeMeLyeH1A MalluMHb U ee ynaKoB-
HH, BCerga nosib3yacb COOTBETCTBYIOUMHU UHCTPYMEHTaMM.
YTnnnsayma ynaHoBKu [j0/IHHa NPOM3BOANTLCA B COOTBET-
CTBMH C [EHCTBYIOWUMU MECTHLIMU HOPMaMH.

1.1 MoHTam pyKOATHN

BcTaBuTb B 0TBEPCTHA LIACCH HUMHIOK YaCTb PyKOATKM (1) 1 3a-
KpenuTb eé C MOMOLLbI0 BUHTOB (2), BXOAALLMX B KOMMNIEKT.
MpUKpenuTL fBa LIEHTPasbHbIX 3N1eMeHTa (4) K HUXKHen yacTu
(1) np nomoLum pyyex (5) M BUHTOB, BXOAALLMX B KOMMN/IEKT, KaK
noKasaHo.

YcTaHOBUTb KabenibHoe KpenaeHue (6) B yKadaHHOM NONOMEHUM
1 3aKpenuTb ero BUHTOM U rarkow (7).

YCTaHOBMTb BEPXHIOK 4aCTb PYKOATKM (8), MCNONb3ya pyyrH (5)
1 BUHTbI, BXOAALLME B KOMM/IEKT, KaK yKa3aHo.

YcTaHOBUTb KabenbHble Kpennerus (9) B yKasaHHOM MO/oMe-
HUW 1 3aKpenuTb Kabesnb (10).

1.2 MoHTaM mMeluKa
BcTaBuTb pamy (1) B MEWOK (2) 1 3aKpenuTb BCE NnacTmMacco-

Bble npodun (3), NONb3yACh OTBEPTKOM, KaK yKasaHo Ha pu-
CYHKe.

2. ONMUCAHME OPrAHOB YMPABJIEHUA

NMPUMEYAHUE 3HaueHne cuMBOIOB, MPUBEAEHHBIX HA OpraHax
ynpaBieHuA, 06 bACHAETCA Ha NMPEeAbIAYLUMX CTPaHULaX.

2.1 BblkntoyaTtenb ABOMHOro AencTBuA

[suratenb ynpaBnfeTcs BbIKAOYATENEM [BOMHOIO AeWCTBUA
BO M36emaHue Cny4anHoro aanycka.

[inAa BbINO/HEHWUA 3amyCKa HamaTb Ha KHOMKY (2) 1 noTAHYTb
pobiyar (1).

BHUMAHME - 3anyck gBurarte/id Bbl3bIBaeT 04HOBPEMEHHOe
BHJIIOYEHHE POTOpA.

[lBuratenb ocTaHaBAMBaeTCA aBTOMATUYECKW NPU OTNYCKaHWK
pbiyara (1).



2.2 Perynatop rnyGuHbl NorpymxeHun

Pbiyar (1) nosBonseT perynupoBath NOMOKEHWE poTopa Mo Ye-
ThIpEM YPOBHSAM BbICOTbI M TaKWM 06pa30M MEHATb Fy6KUHY no-
rpyeHusa 3ybbeB poTopa B MoyBy.

BHUMAHMUE - lepexop 13 0f4HOro noJIoHeHUs B pyroe [0-
HEH OCYLeCTB/IATLCA NPHU BbIK/IOYEHHOM ABHUratesie U He-
noABUMHOM poTope.

3. SHCMJIYATALUA MALLUUHbI

3.1 NoaroToBKa poTopa

MawwuHa nocTtaBnseTcs ¢ ABYMS pas3HbIMU POTOpamMu C 3y6Obs-

MW, KOTOPble MOXHO MUCMOJIb30BaTb B 3aBUCMMOCTH OT TUNa 06-

paboTKM:

- ¢ npyxuHamu (1), ansa 06paboTKM rpabaaMKU M MOBEPXHOCTHOM
aspauuu noYBbl;

— C HECTKMMM HOXaM¥ (2) AN CKapudUKaLMK NOYBbI.

[emoHTax poTopa:

— OTCOEAWHWTb MaLUKMHY OT SNEKTPOCETH;

HaAeTb paboyne nepyaThi U nepeBepHyTb MaLLMHY;

— OTBMHTUTb [jBa BMHTA (3) Ha NpaBo CTOPOHE MaLUMHBI;
MOAHATb POTOP C NPaBOW CTOPOHbI U CHATb €ro ¢ JIeBOW CTO-
POHbI;

- yAanuTb N1acTMaccoByo onopy (4).

TMOBTOPHbIN MOHTAX poTOpa:

— YCTaHOBWTb NNIACTMACCOBYLO ONOPY (4) Ha NOAWMNHKMK (5) Ha
KOHLLe poTopa;

- BCTaBWUTb CHa4ana NeBbI KoHel, (6) poTopa B BbICTYNAtOLLMIA
Ban (7), 4TOObI OH MPaBW/IbLHO PACMONOKMUACA OTHOCUTENBHO
BbleMKv (7a) Bana;

— BCTaBWTb MPaBbli KOHeL, C 0MopoW (4) B cneuuanbHoe rHesfo,
4TO6bI pOBHAA YacTb (4b) 6blna obpalleHa HapyKy;

- cobpaTb KOHCTPYKLMIO 1 3aTAHYTb ABa BUHTA (3) Ao ynopa.

3.2 PerynuMpoBKa rny61Hbl NOrpyHeHUs

BbIGpaTth ry6uHY MOTPYHEHUs B 3aBUCMMOCTM OT TWna obpa-

GOTKM ¥ TUNA poTOpa, Cesys aTUM npaBuiam:

«1» = TNepeMmelueHWe (418 NepeMELLEHNA MaLUKHbI, POTOP NOA-
HAT W HE CONPUKACaETCA C MOYBOM).

«2» = PoTop ¢ npy*MHamu 1 cOOpHbIM MeLOoK, Ana céopa u-
CTbEB U TPaBbl C MOBEPXHOCTU NOYBbI U a3paLiu NoYBbI C
yaaneHMem cobpaHHOro Matepuana;

«2» = POTOp C }ECTKUMU HOXamm1 U COOPHbIV MELLOK, A8 CKa-
pUdUKaLMK MOBEPXHOCTM MOYBbI C yAaNeHUeM coGpaH-
HOro MaTepuana;

«3» «4» = C pOTOPOM C KECTKUMW HOMamun u 6e3 c60pHOro

MeLlKa, AnA 6onee unv meHee rnyboKon cKapudu-
KaluW MoYBbl, NPU KOTOPOW COGpaHHbIA MaTepuan
0CTaeTCs Ha MOBEPXHOCTU MOYBbL. B onTUManbHbIx
YC/IOBUAX MOMHO TaKe YCTaHOBUTb MELIOK W CO-
6paTb mMaTepuan npu ycioBuUW, YTO OH HE BbI3OBET
3aCOpeHus poTopa.

3.3 3akpenneHue mMelKa

MpWnNoaHATL 3awWMTy OT KamHew (1) M NpaBUIbLHO NMPUKPENUTH
MELLOK (2), KaK yKa3aHo Ha PUCYHKE.

3.4 3anyck

lMpaBuabHO 3aKpenuTb Kabenb-yAMHUTENb COTNAcHO yKasa-
HUAM.

[nA BLINONHEHWA 3anycKa ABUraTens HamaTb Ha KHOMKY 6e30-
nacHOCTM (2) U NOTAHYTb pbiyar (1) BbiKAYaTENA.

3.5 Aspauua u cKapuduKauma noyBsbl

Bo Bpema paboTbl HEOBXOAMMO, YTOObI BNEKTPUYECKMI Ka-
6enb BCerga HaxoAucs c3afu U CO CTOPOHbI yie 06paboTaH-
HOro y4yacTKa.

Hannydwwe pesynstaTbl gocturaroTca npu ob6paboTke B fBa
npvema, BTOPOW Yepes Hefento Nocne Nepsoro, B AByX nepe-
KPECTHbIX HanpaBaeHUAX.

CoBeTbl NO yxoay 3a rasoHom

* Co BpeMeHEM Ha MOBEPXHOCTM NO4BbI 06pa3yeTCca C10M N30
MXa M OCTaTKOB TPaBbl, KOTOPbIV CHUAXKAET HaCbILEHNE NOYBbI
KWCNOPOLOM W MPENATCTBYET MPOHUKHOBEHMIO BOABI M NTa-
TeNbHbIX BELECTB, YTO BbI3bIBAET UCTOLLEHWE U MOKENTEHNE
rasona.

MpaeanbHblvi neproa AnA aspaLmm v ckapuduKaLmmn rasoxa -
0CEHb N BECHA.

OnTuManbHble ycnoBua paboTbl - KOPOTKAA M Cerka Bnam-
HasA TpaBa, MOCKOJbKY paboTa Ha C/IMLLKOM CYXOM UM Ha 3Ha-
4NTENbHO Pa3MbITON BOAOKW 3eMne 3aTpyAHAET c60p MaTepu-
ana v MOXET NOBPEAUTH ra3oH.

Bcerpa nydwe yéupaTb IMCTbA € ra3oHa nepes aspauue um
CKapuduKaumen.

Bnaropaps aspaLum NnoBEPXHOCTH (C HEGObLLION Fy6UHOM
norpyxeHuna 3y6bes B NOYBY) YAANAETCA NAOTHbIN BEPXHWA
Cnow.

Mpw yBenn4eHnn ry6buHbl NorpyeHnsa 3ybbeBs B NOYBY (CKa-
pudUKaLms), yaanseTcs TaKKe camblid TBEPAbIN C0V NOYBbI
1 OZiHOBPEMEHHO OTAENAITCS KOPHW TPaBbl, @ TAKIKE YBE/U-
4MBaeTCA MX Ynco, brarogapa Yemy rasoH cTaHoBUTCA 60-
€€ MbllWHbIM, MOCKO/IbKY 061beM TPaBbl YBEIMYMBAETCS.

3.6 OnopoxHeHWe MeLlKa

[ins TOro, 4TO6bI CHATH U OMOPOKHUTD MELLOK, CEAYET

- OTMYCTWUTb pblyar BblkAto4aTens (1) M fgoxaaTbcs ocTaHOBa
poTopa;

— NPUNOAHATL 3aLUMTY OT KaMHEMN (2), B3ATLCA 3a PYYKY M CHATb
MELLOK, YAEPHMBARA €0 B CTOSYEM NOOKEHNM.

3.7 OKoHYaHue paboTbl

o oKoHYaHUKM paboTbl OTNYCTUTH pbiyar (1).
Otktounte CHAYAJNIA yanuHuTeNb OT 0bLei poseTku (2), A
3ATEM co CTOpOHbI BbIKtOYATENA MaLLKWHbI (3).

OO AATBCA OCTAHOBKWM POTOPA nepef BbiMOAHEHWEM
No60oM onepaLmm Ha MaluHe.

BAHHO Ecnu gBuratess ocTaHaB/MBaeTCA 3-3a neperpesa Bo
Bpems paboTbl, HEOOXOAMMO MOJOMKAATL MPUBU3UTEIHO 5 MU-
HYT nepes NoBTOPHbIM 3ayCKOM.

4. NNIAHOBOE TEXOBC/1Y HUBAHUE

BAM{HO - PerynapHoe 1 akKypaTHOe TeXHUYECKOe 06C/yHnBa-
HMe HeOOX0AMMO A/151 NOAAEPIHAHNA BO BDEMEHU ypOBHeH 6e30-



NacHOCTH M OPHUIMHa/IbHBIX SKCITyaTaUMOHHbIX XapaKTepUCTUK
MaLLMHB.
XpaHWTb MaLLMHy B CyXOM MECTE.

1) Monb30BaTbCA NPOYHLIMM PABOYMMKU MEpYaTKaMU BO BPEMSA
BCEX OMepauuit Mo OYUCTKE, TEXHUYECKOMY OBCNYHUBAHMIO
WAN PETYIMPOBKE MaLLMHbI.

TiaTenbHO YACTUTHL MaLUMHY Kamabld pa3 nocne paboTbl;
yAanAaTb Mycop Y rpfAsb, CKOMMBLUMECA HA POTOpPe U 3y6bsX,
MOCKOJIbKY EC/IN OHW 3aCOXHYT, UX BYAET TPYAHO YAANUTb.
M36eraiiTe ncnonb3oBaHna 6eH3MHA UM pacTBOpUTENeN Ha
N1acTMacCoBbIX YaCTAX MalUWHbI, YTOBbl HE MOBPEAUTH MX.
lapaHTVMA He pacnpoCcTpaHAeTCA Ha MOBPEXEeHUA nnacT-
MacCOBbIX fleTafieil, BbI3BaHHbIE UCMOb30BaHUMEM GEH3WHa
WK pacTBOPUTENEN.

n
—

W
=

4.1 Texo6cny®uUBaHME POTOPOB

PoTopbl ¢ 3y6bAMM COCTOAT M3 HECKOJIbKUX 3IEMEHTOB, COGpaH-
HbIX Ha 3aBOfe, KOTOpble N0/Ib30BaTE/b HE MOKET 3aMEHSATb Mo
OTAENBHOCTH; B C/ly4ae MOJOMKM HOXa WU MPYKUHbI HEOBXO-
AMMO 3aMEHUTb BECb POTOP UM 06PaTUTLCA K AUCTPUGHIOTOPY
ANA BbINO/IHEHUA PEMOHTA.

3ameHa [oNKHa BbINOJHATLCA COTNACHO YKa3aHWAM B NMyHKTE
3.1.

Ha aTol mawmHe npefycCMOTPEHO NPUMEHEHNE POTOPOB C HECT-
KUMU Hoamu (1) Uan npymxuHamu (2), UMEIOLLMX Ko, YKa3aH-
HbI B TabamLe Ha CTpaHuLe 2.

lMpYHMMAs BO BHUMAHMWE NPOLECC COBEPLUEHCTBOBAHMSA MPOAYK-
UMM, BbilieyKasaHHble POTOPbl CO BPEMEHeM MOryT BbiTb 3aMe-
HeHbl Ha Aipyrve MOZenM, 061afaowme aHalorMYHbIMK XapaK-
TEpPUCTUKAMM MO B3aMMO3aMEHAEMOCTH 1 6e30MacHO aKCMJy-
araumu.

4.2 O4yMuCTKaA MaLIMUHbI

He ucnonb3osatb CTpyu BOAbl N nsberatb nonagaHua BoAbl Ha
ABUratesib U aIeKTpu4ecKue ysnbl.
He ucnonb3oBatb arpeccmBHble XWMAKOCTHU AN1A OYUCTKU LWacCu.

5. OXPAHA OKPYHAIOLIEN CPE[bI

OxpaHa oKpyHatoLLEN Cpefbl AONMKHA ABNATHCA CYLLECTBEHHbBIM
1 NepBOOYEPELHbIM aCMEKTOM MPU NOJb30BaHWKU MaLUMHOM, BO
611aro 4eNOBEYECKOro 0BLLECTBA U OKPYHAtOLWEN cpefpl, B KO-
TOPOK Mbl HMBEM.

- He pocTaBnATb 6€CNOKOMCTBA COCEAAM.

- Ctporo cobnofath AeNCTBYOLWME HA MECTHOM YPOBHE NpaBu-
N1a o BbIBO3Y OTXOA0B.

- Ctporo cobnopate MeCTHble HOPMbI MO YTUAM3aLMK YNaKoB-
KW, MOBPEMAEHHbIX YaCTEN UKW NOObIX 9/1EMEHTOB CO 3HAYM-
TE/bHBIM BIMSHUEM Ha OKPYHAIOLLY0 Cpefly; 3TU 0TXOfAbl He
[ONMKHbI BbIGPACHIBATLCA B MYyCOPHbIE KOHTEMHEPSI, @ [OMK-
Hbl 6bITb OTAE/IEHBI U NEPeAaHbl B CNELMabHbIE LEHTPbI C60-
pa 0TXOZOB, 3aHUMaIOLLMECSH UX NEPEPABOTHOM.

- lMocne 3aBepLUeHNs CpOKa CNyH6bl MaLLMHbI HE BbibpachiBai-
Te ee, a 06paTUTECH B LLIEHTP cOopa OTXOA0B B COOTBETCTBUM
C AeViCTBYIOLMM MECTHBIM 3aKOHOAATENbCTBOM.
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6. AUATHOCTUHA

Yro penatb, ecnu ...

lMprynHa HencnpasHoOCTH

YcTpaHeHue

1. MawwuHa He pa6oTaeTt

HeT nopaum ToKa K malumnHe

MpOBEPHUTL SNEKTPUYECKOE COe-
AMHEHVE.

2. Brno

14 aLu| Bbl

T cpabar
HOrO BbIK/IIO4aTeNs

aHWe NpefoXpaHuTeNb-

HomuHan po3eTKu CAULLKOM HU3KUIA

TMoAKIYUTL MALLMHY K pO3eT-
Ke, pacCcynUTaHHOM Ha A0CTaToY-
HbI TOK.

Mmeetca apyroe paboTatoLee anek-
TpooGopyaoBaH1e

He noakntoyath gpyrue ycTpon-
CTBa OAHOBPEMEHHO K 3TOM e po-
3eTKe.

3. MawwuHa BbIkNKO4aETCA BO BpeMs paboTbl

CpabartbiBaHue 3auTbl

Mopompaatb, No MeHbLUe Mepe, 5
MWHYT W CHOBA 3anyCTUTb ABUraTelb.

paBHo!

4. MawmHa 4acTo BbIK/04aeTcA BO Bpema paﬁorbl win pa60'rae1' He-

MepHO

HeGnaronpuaTHble ycnoBKA aKc-
nayarauum

MpoBepuTb, YTO NONOKEHUE poTopa
COOTBETCTBYET COCTOAHMIO ra3oHa 1/
WN YCTaHOBUTb €ro Ha 60n1ee BbICO-
KNI ypOBEHb.

PoTop ¢ 3y6bAmMm 3acopuics

OTcoeanHUTL MaLUUHY OT 3N1EeKTPO-
CEeTK, HaAEeTb 3aLUUTHbIE NEPYaTKU U
O4YUCTUTb POTOP, a TaKHe 30HY BO-
Kpyr Hero.

YMeHbLWNTL 06beM yaanaemoro ma-
Tepuana, CHU3MB ryGuHY NorpyKe-
HUA B NOYBY 3y6beB poTopa.

CGOopHbIM MELLIOK 3acopuncs

PerynapHo OnopoKHATL MELLOK 0
TOTO, KaK OH Haro/HUTCA 10 KPaeB.

5. Pa6oTta HU3KOro U Hey0B/1IeTBOPUTE/IbHOIO KavecTea

HoMM nAn NpymHbl poTopa ¢ 3y6ba-
MW U3HOCUIUCh UM OTCYTCTBYIOT

3aMeHUTb POTOp Ha AAPYroW opuru-
Ha/bHbIM.

Tpasa C/MLLKOM BbICOKas

MocTpuyb TpaBy A0 NOAXOAALLEN
BbICOTbI.

MouBa cnnWwKOM MoKpas

YcTaHoBUTL poTOp B 60s1ee BbICOKOe
NOJIOMEHUE UK MOAOKAATb, NOKa

COCTOAIHWE MOYBbI YYHLIUTCA.

Ecnu y Bac BOBHUKHYT COMHeHUs uan npobaemsbl, 6e3 npomes-
NEHWA CBAMMUTECH C GAMKAWLIMM CepBUCHBIM LEHTPOM WMAK C

Bawmm gnctpubsioTopom.



m [LLI] DOLEZITA INF. - URCENE NA POZORNE PREGITANIE PRED POUZITIM STROJA. Uschovajte pre dalsie pouzitie.

OBOZNAMENIE SA SO STROJOM

POZNAMKA - Obrazky odpovedajice odkazom sa na-
chadzaju na str. 2 tohto navodu.

POPIS STROJA A JEHO POUZITIE

Tento stroj je uréeny pre prace v zahrade a konkrétne sa
jedna o elektricky prevzdusiiovac/prerezavac so stojacou
obsluhou.

K hlavnym &astiam stroja patri motor, ktory uvadza do &in-
nosti rotor s drétmi z pruzinovej ocele, ulozeny v ochran-
nom kryte, kolesa a rukovat. Obsluha je schopna obsluho-
vat stroj a pouzivat hlavné ovladacie prvky tak, ze sa bu-
de vzdy zdrziavat za rukovatou, a tak bude vzdy v bezpec-
nej vzdialenosti od otacajucich sa ¢asti. Ak sa obsluha od
stroja vzdiali, motor a otacajuce sa Casti sa zastavia prie-
behu niekol'kych sekund.

Uréené pouzitie

Tento stroj bol navrhnuty a vyrobeny pre prevzdu$novanie
a prerezavanie terénu, a to za pritomnosti stojacej obsluhy.
Rozne pbsobenie na terén sa dosahuje réznym nastave-
nim drétov z pruzinovej ocele na rotore a hlbkou zabore-
nia do terénu.

Nevhodné pouzitie

Akékol'vek iné pouzitie, ako je uvedené vysSie, moze byt
nebezpecné a mbéze spdsobit ublizenie na zdravi a/alebo
Skody na majetku.

Za nevhodné pouzitie sa povazuje (napriklad, ale nielen):

— prepravovanie os6b, deti alebo zvierat na stroji;

— prepravovanie samotnej obsluhy;

— pouzivanie stroja na tahanie alebo tlacenie nakladov;

— pouzivanie stroja viac ako jednou osobou;

— spustanie a aktivacia rotora na pevnom teréne alebo na
Strku a kamenoch.

IDENTIFIKACNY STiTOK A CASTI STROJA

. Uroven akustického vykonu

. Oznacenie zhody

. Rok vyroby

. Typ stroja

Vyrobné ¢&islo

. Nazov a adresa Vyrobcu

. Kéd vyrobku

. Vykon motora

. Hmotnost v kg

10. Napajacie napatie a frekvencia

11. Rukovat

12. Motor

13. Rotor s drétmi z pruzinovej ocele (s pevnymi alebo od-
pruzenymi nozmi)

14. Zadny ochranny kryt

15. Zberny ko$

16. Regulator hibky zaborenia

17. Ovladanie vypinaca

18. Zaves elektrického kabla

CONOUIARWN=

Priklad vyhlasenia o zhode sa nachadza na predposled-
nej strane navodu.

E Nelikvidujte elektrické zariadenia spolu s domovym
odpadom. Podla Eurépskej Smernice 2012/19/ES o
odpade tvorenom elektrickymi a elektronickymi zaria-
deniami a jej aplikacie vo forme narodnych noriem musia
byt elektrické zariadenia po skonéeni svojej Zivotnosti odo-
vzdané do separovaného zberu kvéli ich ekologickému
zlikvidovaniu. Ked' sa elektrické zariadenia likviduju na
smetisku alebo volne v prirode, $kodlivé latky mézu prenik-
nut do podzemnych vod a dostat sa do potravinového re-
tazca, ¢im moézu poskodit nase zdravie. Pre ziskanie
podrobnejsich informacii o likvidacii tohto vyrobku sa ob-
ratte na kompetentnu organizaciu, zaoberajucu sa domo-
vym odpadom, alebo na vasho Predajcu.

POPIS SYMBOLOV UVEDENYCH NA OVLADACICH
PRVKOCH (ak su stucastou)

21. Zastavenie
22. Chod

BEZPECNOSTNE POKYNY

Vas stroj musi byt pouzivany bezpeé¢nym spdsobom. Za
tymto ucelom boli na stroji umiestnené symboly, ktoré
vas maju upozornit na zakladné opatrenia, spojené s je-
ho pouzitim. Vyznam jednotlivych symbolov je nasleduju-
ci. Odporu¢ame vam pozorne si precitat bezpecnostné po-
kyny uvedené v prisluSnej kapitole tohto navodu. Vymerite
poskodené alebo necitatelné stitky.

31. Upozornenie: Pred pouzitim stroja si precitajte navod
na pouzitie.

32. Pozor na ostré noze: NoZe sa istu dobu nadalej otaca-
ju aj po vypnuti motora. Pred zahajenim udrzby, alebo
v pripade pos$kodenia kabla, najprv vytiahnite zastré-
ku zo zasuvky elektrického rozvodu.

33. Riziko vymrstenia. Po¢as pouzitia zariadenia sa mu-
sia nepovolané osoby zdrziavat mimo pracovného
priestoru.

34. Upozornenie: Udrzujte napajaci kabel v dostato¢ne;j
vzdialenosti od rotora.

35. Riziko expozicie hluku a prachu. Pouzivajte ochranu
sluchu a ochranné okuliare.

36. V pripade prerezania alebo poskodenia napajacieho
(alebo predizovacieho) kabla okamzite vytiahnite za-
stréku zo zasuvky.

TECHNICKE UDAJE

[61] Menovity vykon

[62] Maximalna rychlost motora

[63] Hmotnost stroja

[64] Sirka pracovného zaberu

[65] Namerana urover akustického tlaku

[66] Nepresnost merania

[67] Namerana urover akustického vykonu

[68] Zarucena uroven akustického vykonu

[69] Namerana uroven vibracii

[70] Kod rotora s pevnymi zvislymi nozmi
z pruzinovej ocele

[71] Kod rotora s droétmi z pruzinovej ocele



BEZPECNOSTNE POKYNY,

ktoré je potrebné dosledne dodrziavat

A) INSTRUKTAZ

1) Pozorne si prestudujte uvedené pokyny. Oboznamte sa

s ovladacimi prvkami strojaa so spravnym spésobom jeho

pouzitia. Naucte sa rychlo zastavit motor.

2) Nikdy nepripustte, aby stroj pouzivali deti alebo osoby,

ktoré nie su dokonale oboznamené s pokynmi na jeho po-

uzitie. Miestne zakony moézu urc¢it minimalny vek pre uzi-

vatela.

3) Nikdy nepouzivajte stroj za tychto podmienok:

- ak sa v jeho blizkosti nachadzaju osoby, predovSetkym
deti alebo zvierata;

- ak uzivatel pozil lieky alebo latky, ktoré maju Skodlivy
vplyv na jeho reflex a pozornost.

4) Pamatajte, Ze obsluha alebo uzivatel nesie zodpoved-

nost za nehody a nepredvidané udalosti vo¢i inym oso-

bam a ich majetku.

B) PRIPRAVNE UKONY

1) Pocas pracovnej ¢innosti noste pevnu uzavretd obuv a
dlhé nohavice. Neuvadzajte stroj do ¢innosti bosi alebo v
otvorenych sandaloch. Vyhnite sa pouzitiu odevu s vlaju-
cimi ¢astami alebo odevu vybaveného $nurkami, a tiez sa
vyhnite pouzitiu kravaty.

2) Dokonale skontrolujte cely pracovny priestor a odstran-
te z neho vsetko, ¢o by mohlo byt vymrstené strojom, alebo
¢o by mohlo po$kodit Zaci mechanizmus a motor (kamene,
konare, zelezné dréty, kosti, atd’).

3) Pred pouzitim stroja overte jeho celkovy stav, s osobi-
tym dérazom na vzhlad otacajucich sa Casti prerezava-
cej jednotky, aby ste sa uistili, Ze nie su opotrebované ale-
bo poskodené. Vymente ako celok poskodené alebo opot-
rebované Casti, aby bol stroj stale vyvazeny. Vymerite po-
Skodené alebo necitatelné stitky.

4) Pred kazdym pouzitim skontrolujte, ¢i nedos$lo k posko-
deniu napajacieho a predlZzovacieho kabla, a ¢i na nich nie
su viditel'né stopy opotrebovania alebo zostarnutia.

C) POCAS POUZITIA

1) Pracujte len pri dennom svetle alebo pri dobrom ume-
lom osvetleni.

2) Nepracujte v mokrej trave alebo pocas dazda.

3) Na naklonenych svahoch neustale kontrolujte stabilitu.
4) Nikdy nebezte ale kracajte; nedovolte, aby vas stroj ta-
hal.

5) Pocas prace postupujte priecne po svahu a nikdy nie v
smere hore a dole.

6) Venujte maximalnu pozornost zmene smeru na sva-
hoch.

7) Nepracujte na prili§ prudkych svahoch.

8) Venujte maximalnu pozornost pritahovaniu stroja sme-
rom k vam.

9) Zastavte otacajuce sa Casti, ked ma byt stroj naklone-
ny, pri prekonavani netravnatych povrchov a pri premiest-
novani stroja z alebo smerom do pracovného priestoru.
10) Nikdy neuvadzajte do ¢innosti stroj, ak su poSkodené
ochranné kryty, alebo ked nie je nasadeny zberny ké$ ani
zadny ochranny kryt.

11) Opatrne nastartujte motor, podla pokynov a udrzuj-
te nohy v dostato¢nej vzdialenosti od ota¢ajucich sa ¢asti.
12) Pri Startovani motora nenaklanajte stroj s vynimkou
pripadu, ak je to potrebné pre uvedenie do ¢innosti. V tom
pripade ho nenaklanajte viac, ako je miniméalne potrebné

a nadvihujte ho zo strany vzdialenejSej od obsluhy. Pred
opatovnym spustenim stroja dbajte na to, aby sa obidve ru-
ky nachadzali v polohe pre obsluhu zariadenia.

13) Nepriblizujte ruky a nohy vedla alebo pod otacajuce

sa Casti.

14) Stale sa zdrzujte v dostato¢nej vzdialenosti od vyfu-

kového otvoru.

15) Nedvihajte alebo neprevazajte stroj, ak je motor v cho-

de.

16) Zastavte stroj a odpojte napajaci kabel. Uistite sa, ze

vSetky pohybujuce sa sucasti su uplne zastavené:

— pri opusteni stroja a jeho ponechani bez dozoru.

— pred odstranenim pricin zablokovania;

— pred kontrolou, ¢istenim alebo pracou so strojom;

— pocas prepravy stroja;

— po zasahu cudzim predmetom. Pred opatovnym pouzi-
tim stroja skontrolujte rozsah jeho pripadného poskode-
nia a vykonajte potrebné opravy;

— v pripade, ak stroj za¢ne vibrovat neobvyklym spéso-
bom.

Ked' stroj zacne vibrovat neobvyklym sp6sobom, postupuj-

te nasledovne:

— skontrolujte, ¢i nie je poskodeny;

— skontrolujte, ¢i niektoré ¢asti nie s uvolnené a podla po-
treby ich dotiahnite;

— nechajte vymenit alebo opravit poskodené casti v Spe-
cializovanom stredisku.

17) Zastavte motor:

— pri kazdom odlozeni alebo spatnom nasadeni zberné-
ho kosa; )

— pred nastavovanim hlbky zaborenia.

18) Nepouzivajte stroj, ked je jeho napajaci kabel posko-

deny alebo opotrebovany. V pripade poskodenia kab-

la alebo predizovacieho kabla ho okamZite odpojte zo za-
suvky elektrickej siete. NEDOTYKAJTE SA KABLA PRED

JEHO ODPOJENIM ZO ZASUVKY ELEKTRICKEJ SIETE.

19) Nedotykajte sa otacajucich sa ¢asti dokial je stroj pri-

pojeny do zasuvky elektrickej siete a dokial samotné ota-

Cajuce sa Casti nie su Uplne zastavené.

20) Vzdy udrzujte napajaci kabel v dostato¢nej vzdiale-

nosti od pohybujucich sa €asti. Ota€ajuce sa €asti mézu

poskodit kabel a mbze doéjst k zasahu elektrickym pradom.

21) Pocas prace udrZujte bezpe¢nu vzdialenost od otaca-

jucich sa ¢asti, vymedzenu dizkou rukovéte.

22) UPOZORNENIE - V pripade zlomenia alebo neho-

dy pocas pracovnej ¢innosti okamzite zastavte motor a

oddialte stroj, aby sa zabranilo dal§im Skodam; v pripa-

de nehéd s ublizenim na zdravi tretich oséb okamzite po-
dajte najvhodnejSiu prvi pomoc a obratte sa na Zdravotné

Stredisko ohladne potrebného oSetrenia. Odstrarite aku-

kol'vek pripadnu sutinu, ktord by mohla spdsobit Skody a

ublizenie na zdravi oséb alebo zvierat, ponechanych bez

dozoru.

D) UDRZBA A SKLADOVANIE

1) Pravidelne kontrolujte dotiahnutie skrutiek a matic,
aby ste si mohli byt stale isti bezpeénou ¢innostou stroja.
Pravidelna udrzba je zéklad pre bezpecnost a pre zacho-
vanie povodnych vlastnosti.

2) Pravidelne kontrolujte stav zadného ochranného krytu
a zberného ko$a, aby ste overili stupen ich opotrebovania
alebo poskodenia.

3) Z bezpecnostnych dévodov nikdy nepouzivajte stroj s
opotrebovanymi alebo poskodenymi ¢astami. Diely musia
byt vymenené a nikdy nie opravované. Pouzivajte original-
ne nahradné diely. Diely, ktoré nemaju rovnaku kvalitu by
mohli poskodit stroj a ohrozit vasu bezpeénost.

4) Pri demontazi a montazi rotora pouzivajte vzdy pracov-
né rukavice.



5) Opotrebované ¢asti mézu byt vymenené len v Speciali-
zovanom stredisku.

E) DODATOCNE OPATRENIA

1) Zabezpedte napajanie zariadenia prostrednictvom nad-
prudoveého relé (RCD - Residual Current Device) s vypina-
cim pradom maximalne 30 mA.

2) Trvalé pripojenie akéhokolvek elektrického zariadenia

do elektrického rozvodu musi byt vykonané kvalifikovanym

elektrikarom v sulade s platnymi predpismi. Nespravne za-
pojenie moze spdsobit vazne ublizenie na zdravi a pripad-
ne aj smrt. ;

3) UPOZORNENIE: NEBEZPECENSTVO! Vihko a elek-

tricka energia nesmu prist do kontaktu. A preto:

— manipulacia s elektrickymi kablami a ich zapajanie mu-
sia byt vykonavané na suchu;

- nikdy neumoznite styk elektrickej zasuvky alebo kabla s
mokrou zénou (mlakou alebo vihkou travou);

— spojenie medzi kablami a zasuvkami musi byt vodotes-
né. Pouzivajte predlzovacie kable s integralnymi vodo-
tesnymi a homologovanymi zasuvkami, dostupné v pre-
daji.

4) Napajacie kable musia odpovedat kvalitativnemu Stan-

dardu najmenej typu HO5RN-F alebo HO5VV-F s minimal-

nym prierezom 1,5 mm2 a maximalnou doporu¢enou diz-

kou 25 m.

5) Nikdy nepouzivajte stroj s poSkodenym alebo opotre-

bovanym napajacim kablom alebo predizovacim kablom.

6) Nikdy nepripajajte poskodeny kabel do zasuvky elek-

trickej siete a nedotykajte sa poskodeného kabla pripoje-

ného do zasuvky elektrickej siete. Poskodeny alebo opot-
rebovany kabel by mohol spdsobit styk so suc¢astami pod
napatim.

7) Pred nastartovanim stroja uchytte predizovaci kabel do

kablovej prichytky. V sulade s pokynmi uvedenymi v tom-

to navode pouzivajte kablovu prichytku, ktorej ulohou je za-
branit nahodnému odpojeniu kabla a zaistit spravne a ne-
nasilné zasunutie do zasuvky.

8) Udrzujte kable v dostato€nej vzdialenosti od Rotora s

drétmi z pruzinovej ocele. Rotor s drétmi z pruzinovej ocele

by mohol poskodit kéble a mohol by prist do styku so su-
¢astami pod napatim.

9) Nikdy netahajte stroj za napajaci kabel a taktiez neta-

hajte za kabel pri vytahovani zastréky. Nevystavujte kabel

zdrojom tepla a nenechavajte ho v styku s olejom, rozpus-
tadlami alebo ostrymi predmetmi.

F) PREPRAVA A MANIPULACIA

1) Pri kazdej manipuldcii so strojom, pri jeho nadvihovani,

preprave alebo naklanani je potrebné:

— pouzit hrubé pracovné rukavice;

— uchopit stroj v miestach, ktoré umoznuju bezpecné
uchopenie a mat pritom na pamati jeho hmotnost a jej
rozlozenie;

— poziadat o pomoc potrebné mnozstvo oséb, vhodné s
ohladom na hmotnost stroja a vlastnostiam dopravného
prostriedku alebo miesta, na ktorom so strojom manipu-
lujete alebo ho dvihate.

2) Pocas prepravy ndlezite zaistite stroj lanami alebo re-

tazami.

POKYNY PRE POUZITIE

POZNAMKA Vztah medzi odkazmi uvedenymi v texte a pri-
slusnymi obrdzkami (uvedenymi na strane 2 a na nasleduju-
cich strandch) je dany &islom pred nazvom kazdého odseku.

1. UKONCENIE MONTAZE

POZNAMKA Stroj méze byt dodany s niektorymi kompo-
nentmi uZ namontovanymi.

UPOZORNENIE - Stroj musi byt rozbaleny a zmontova-
ny na rovnej a pevnej ploche, s dostatocnym priesto-
rom pre manipulaciu so strojom a s obalmi a taktiez s
ohladom na pouZzitie vhodného naradia.

Obaly musia byt zlikvidované v sulade s platnymi
miestnymi predpismi.

1.1 MONTAZ RUKOVATE

Do otvorov v skrini zasunte spodnu ¢ast rukovate (1) a
upevnite ju skrutkami (2) z vybavy.

Pripevnite dva stredové prvky (4) k spodnej ¢asti (1) zna-
zornenym spdsobom prostrednictvom malych plastovych
matic (5) a skrutiek z vybavy.

Vo vyznacenej polohe nasadte kablovu prichytku (6) a pri-
pevnite ju skrutkou a maticou (7).

Uvedenym spésobom namontujte hornu ¢ast rukovate (8)
pomocou malych plastovych matic (5) a skrutiek z prislu-
Senstva.

Vo vyznacenej polohe nasadte kabloveé prichytky (9) a pri-
pevnite napajaci kabel (10).

1.2 MONTAZ ZBERNEHO KOSA

Vlozte do koSa (2) ram (1) a uchytte vSetky umelohmot-
né profily (3) pomocou skrutkovaéa, spésobom znazorne-
nym na obrazku.

2. POPIS OVLADACICH PRVKOV

POZNAMKA Vyznam symbolov, uvedenych na oviddacich
prvkoch, je vysvetleny na predchddzajucich strandch.

2.1 VYPINAC S DVOJITOU FUNKCIOU

Motor je ovladany vypina¢om s dvojitou funkciou, aby sa
predislo nahodnému rozjazdu.

Pre nastartovanie je potrebné stladit tlacidlo (2) a potiah-
nut paku (1).

UPOZORNENIE - Uvedenie motora do chodu spésobi
sucasné zaradenie rotora.

Pri uvolneni paky (1) déjde automaticky k zastaveniu mo-
tora.

2.2 REGULATOR HLBKY ZABORENIA

Péaka (1) umoZnuje nastavit polohu rotora do Styroch roz-
nych vySok a tym menit hlbku zaborenia zvislych nozov z
pruzinovej ocele do terénu.

UPOZORNENIE - Prechod z jednej polohy do druhej
musi byt vykonany pri vypnutom motore a zastave-
nom rotore.



3. POUZITIE STROJA

3.1 PRIPRAVA ROTORA

Stroj je dodavany s dvoma réznymi rotormi s prvkami z pru-
zinovej ocele, ktoré sa pouzivaju v zavislosti od pozadova-
nej pracovnej ¢innosti:

— s pruzinami (1) na prehrabavanie a prevzdusnenie povr-
chu terénu;
— s0 zvislymi nozmi (2) na prerezavanie terénu.

Pri demontazi rotora je potrebné postupovat nizSie uvede-
nym spbsobom:

— odpojte stroj od elektrického rozvodu.

— s pouzitim pracovnych rukavic prevratte stroj hore dnom;

— odskrutkujte dve skrutky (3), ktoré sa nachadzaju na pra-
vej strane stroja;

— nadvihnite rotor z pravej strany a vyvlecte ho z lavej stra-
ny;

— odmontujte plastovy drziak (4).

Pri spatnej montazi rotora je potrebné postupovat nizsie
uvedenym spdsobom:

- nasadte plastovy drziak (4) na loZisko (5), ktoré sa na-
chadza na koncovej ¢asti rotora;

— zasunte najskor lavu koncovu ¢ast (6) rotora do vyénie-
vajuceho malého hriadela (7) a dbajte pritom na spravne
spojenie s drazkou (7a) malého hriadela;

— potom zasurite pravu koncovu ¢ast s drziakom (4) do jej
uloZenia, plochou ¢astou (4b) obratenou smerom von;

— znovu zaskrutkujte dve skrutky (3) a dotiahnite ich na
doraz.

3.2 NASTAVENIE HLBKY ZABORENIA

Zvolte hibku zaborenia v zavislosti na pracovnom rezi-
me a na druhu pouzitého rotora, na zaklade tychto zaklad-
nych pokynov:

«1» = Presun (pre presuny stroja, so zdvihnutym rotorom,
ktory sa nedotyka terénu).

«2» = S rotorom s drétmi a zbernym koSom, na prehraba-
nie listia a travy na povrchu a na prevzdusnenie te-
rénu, so zberom odstraneného materialu;

«2» = S rotorom s pevnymi nozmi a zbernym kosom, na
prerezavanie povrchu terénu a zber odstranené-
ho materialu;

«3» «4» = S rotorom s pevnymi nozmi a bez zberného
koSa, na prerezavanie terénu do vacsej ale-
bo mensej hlbky, s ponechanim odstraneného
materidlu na teréne. Za optimalnych podmie-
nok je mozné tiez namontovat zberny kés a
zbierat odstrariovany material, za podmienky,
Ze tym nebude dochadzat k upchatiu rotora.

3.3 UCHYTENIE ZBERNEHO KOSA

Nadvihnite zadny ochranny kryt (1) a spravne pripevnite
zberny ké$ (2), spdsobom naznaé¢enym na obrazku.

3.4 STARTOVANIE

Spravne zachytte predlzovaci kabel znazornenym spéso-
bom.

Pri Startovani motora stla¢te poistné tlacidlo (2) a potiahni-
te paku (1) vypinaca.

3.5 PREVZDUSNENIE A PREREZANIE TERENU

Pocas pracovnej ¢innosti zabezpecte, aby sa elektricky
kabel nachadzal vzdy za chrbtom a zo strany uz uprave-
nej plochy.

Najlepsie vysledky je mozné dosiahnut po dvoch precho-
doch, v rozmedzi jedného tyzdna, v dvoch vzajomne sa kri-
Zujucich smeroch.

Rady pre starostlivost o travnik

» Casom sa na teréne vytvori povrchova vrstva machu a
zvyskov travy, ktord obmedzuje prisun kyslika a brani
prieniku vody a vyZivnych latok a spésobuje oslabenie a
zoZltnutie travnika.

Idealnym obdobim na prevzdusnenie a prerezanie trav-
nika je jesen alebo jar.

Optimalne pracovné podmienky tvori nizka a mierne vih-
ka trava, pretoze praca na prili§ suchom teréne alebo na
teréne prili§ povolenom vodou znemoznuje zber materi-
alu a méze poskodit travnik.

Je vzdy vhodné odstranit listie eSte pred prevzdusnenim
alebo prerezanim.

Prostrednictvom prevzdusnenia povrchovej vrstvy (s ob-
medzenym zaborenim drétov z pruzinovej ocele do teré-
nu) sa odstranuje povrchova plstena vrstva.

Pri zvySeni zaborenia do terénu (prerezavanie) sa zvy-
Suje ucinok odstrafnovania najtvrd$ej vrstvy terénu a su-
¢asne sa dosahuje oddelenie korenov travy a zvysenie
ich poctu s vyhodou zhustnutia travnika vdaka vy$Siemu
poctu stebiel travy.

3.6 VYPRAZDNENIE ZBERNEHO KOSA

Kvoli vybratiu a vyprazdneniu zberného kosa

— uvolnite packu spinaca (1) a vyckajte na zastavenie ro-
tora;

— nadvihnite zadny ochranny kryt (2), uchopte rukovat a
vyberte zberny ks tak, Ze ho budete drzat vo vzpriame-
nej polohe.

3.7 UKONCENIE PRACE

Po ukonéeni pracovnej ¢innosti uvolnite paku (1).
Odpojte predizovaci kabel NAJSKOR z hlavnej zasuvky (2)
a NASLEDNE z vypinaca stroja (3).

Pred vykonanim akéhokolvek zasahu na stroji VYCKAJTE
NA ZASTAVENIE ROTORA.

DOLEZITA INF. Ak podas prace déjde k zastaveniu motora
nasledkom prehriatia, je potrebné pred jeho dalsim nastar-
tovanim vyckat priblizne 5 mindt.

4. RIADNA UDRZBA

DOLEZITA INF. Pravidelna a désledna tdrzba je nevyhnut-
nym predpokladom dlhodobého udrZovania pévodnej bez-
pecnostnej urovne a viastnosti stroja.

Stroj skladujte na suchom mieste.



1) Pred akymkolvek zdsahom v ramci Cistenia, udrzby
alebo nastavovania stroja, si natiahnite hrubé pracov-
né rukavice.

Po kaZzdej pracovnej ¢innosti odistite stroj; odstran-
te ulomky travy a bahno zachytené na rotore s drotmi
z pruzinovej ocele, aby neuschli a nestazili tak ich na-
sledné odstranenie.

Zabrante styku benzinu alebo rozpustadiel s plasto-
vymi ¢astami stroja, aby ste ich neposkodili. Zaruka sa
nevztahuje na poskodenie plastovych ¢asti spdsobené
benzinom alebo rozpustadlami.

2

~

3

=

4.1 UDRZBA ROTOROV

Rotory s drétmi z pruzinovej ocele su tvorené réznymi prv-
kami, zostavenymi vo Vyrobnom zavode, ktoré uzivatel ne-
moze jednotlivo vymenit; v pripade poSkodenia noza alebo
pruziny je preto potrebné vymenit cely rotor alebo sa obra-
tit s opravou na svojho Predajcu.

Vymena musi prebehnut podla pokynov uvedenych v bo-
de 3.1.

Na tomto stroji je potrebné pouzit rotory s pevnymi nozmi
(1) alebo s pruzinami (2), oznaé¢ené kédom uvedenym v ta-
bulke na strane 2.

Vzhladom na vyvoj vyrobku sa méze stat, ze vysSie uvede-
né rotory budu ¢asom nahradené inymi, s obdobnymi para-
metrami, ktoré bude mozné vzajomne vymenit.

4.2 CISTENIE STROJA

Nepouzivajte prud vody, aby ste nezamocili motor a elek-
trické komponenty.
Pri Cisteni skrine nepouzivajte agresivne kvapaliny.

5. OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Ochrana zivotného prostredia musi predstavovat vyznam-
ny a prioritny aspekt pouzitia stroja, v prospech civilného
obc&ianskeho spolunazivania a prostredia, v ktorom zijeme.

Dbaijte na to, aby ste pouzivani stroja nerusili vasich su-
sedov.

Désledne dodrzujte miestne predpisy, tykajuce sa zo-
zbieraného materialu.

Dékladne dodrzujte miestne normy pre likvidaciu obalov,
opotrebovanych ¢asti alebo akychkolvek latok so vaz-
nym dopadom na Zivotné prostredie; tieto odpadky ne-
smu byt odhodené do bezného odpadu, ale musia byt
separované a odovzdané do prislusnych zbernych stre-
disk, ktoré zabezpedia recyklaciu materialov.

Pri vyradovani stroja z prevadzky ho nenechavajte vol-
ne v prirode, ale obratte sa na zberné stredisko v sulade
s platnymi miestnymi predpismi.
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6. DIAGNOSTIKA

Co je potrebné robit, ked'...

Pévod problému

Korekcia

1. Stroj nefunguje

Stroj nie je pripojeny do elektric-
kej siete

Skontrolujte pripojenie do elek-
trickej siete.

hop

2. Startovanie stroja spésobuje’vypadok dodavky elektrické-

rudu

Kapacita pouzitej zasuvky elek-
trickej siete, vyjadrena v ampé-
roch, nie je postacujica

Pripojte stroj do zasuvky elek-
trickej siete, umoznujucej dosta-
toény pradovy odber.

V €innosti su dalSie elektrické za-
riadenia

Nepripajajte dalSie zariade-
nia su¢asne do tej istej zasuvky
elektrickej siete.

3. Pocas pracovnej ¢innosti

dochadza k zastaveniu stroja

Zasah ochrany

Vyc¢kajte 5 minat a potom znovu
uved'te motor do &innosti.

4. Pocas pracovnej ¢innosti stroj ¢asto zastavuje alebo stroj
pracuje nepravidelne

Naroéné pracovné podmienky

Skontrolujte, &i je nastavenie roto-
ra vhodné pre stav travnika a/ale-
bo ho nastavte do vaésej vysky.

Upchatie rotora s pruzinami

Odpojte stroj od elektrickej siete,
nasad'te si ochranné rukavice a
ocistite rotor a okolity priestor.

Znizte mnoZstvo odstrafiovaného
materialu zniZzenim hlbky zabore-
nia rotora.

Upchatie zberného kosa

Pravidelne vyprazdnuijte zberny
kos, este pred jeho Uplnym na-
plnenim.

5. Nedostatoény a neuspokojivy vykon

Rotor s pruzinami ma opotrebo-
vané alebo chybajuce noze ale-
bo pruziny

Vymeiite rotor za originalny na-
hradny diel.

Prili§ vysoka trava

Pokoste travnik do na pozadova-
nu vysku.

Prilis vihky terén

Nastavte rotor do vacsej vysky
alebo vyckajte s pracou na zlep-
Senie stavu terénu.

V pripade akejkol'vek pochybnosti alebo problému, ob-
ratte sa na najblizSie Stredisko servisnej sluzby alebo na

Vasho Predajcu.



|ll| POMEMBNO - PREDEN STROJ UPORABITE, POZORNO PREBERITE NAVODILA. Shranite jih, da jih boste lahko uporabili v prihodnosti.

POZNAVANJE STROJA

OPOMBA - Slike, ki ustrezajo navedbam, se nahajajo
na str. 2 tega priro¢nika.

OPIS STROJA IN PODROCJE UPORABE

Ta stroj je vrtna naprava, natanéneje elektri¢ni prezraceval-
nik/rahljalnik za stoje¢ega delavca.

Stroj v glavnem sestavlja motor, ki poganja rotor z zobniki,
ki se nahaja pod ohi§jem, opremljenim s kolesi in drzalom.
Operater lahko stroj vodi in upravlja glavne komande, med-
tem ko se vselej nahaja za drzalom, torej na varnostni raz-
dalji od vrtecih se delov. Ko se operater oddalji od stroja, se
motor in vrteci se deli v nekaj sekundah ustavijo.

Predvidena uporaba

Ta stroj je bil zasnovan in izdelan za prezraevanje in ra-
hljanje zemlje. Stroj upravlja delavec v stoje¢em poloZzaju.
Razliéni u¢inki obdelave zemlje so odvisni od razli¢éne obli-
kovanosti zobnikov na rotorjih, ki jih je mogo¢e medseboj-
no izmenjavati, in od globine pogrezanja v tla.

Neprimerna uporaba

Katerakoli druga raba, ki ne sovpada z zgornjimi navedba-
mi, je lahko nevarna in lahko povzro¢i poskodbe na ljudeh
in/ali predmetih.

K nepravilni uporabi spada (na primer, a ne samo):

— prevazati na stroju osebe, otroke ali zivali;

— voziti se na stroju;

uporabljati stroj za vleko ali potiskanje tovorov;

— uporabljanje stroja s strani ve¢ oseb;

spustiti in zagnati rotor na trdih povrSinah ali na povrsi-
nah z gramozom ali kamenjem.

IDENTIFIKACIJSKA NALEPKA IN SESTAVNI DELI
STROJA

Raven zvoéne moci

. Znak skladnosti

. Leto izdelave

. Tip stroja

. Serijska Stevilka

- Ime in naslov izdelovalca

. Sifra artikla

. Mo¢ motorja

. Tezavkg

10. Napetost in frekvenca elektriénega napajanja
11. Drzaj

12. Motor

13. Rotor z zobniki (s togimi rezili ali vzmetnimi zobmi)
14. Scitnik za kamenje

15. KoSara za travo

16. Regulator globine pogrezanja

17. Vklopno stikalo

18. Kljukica za elektri¢ni kabel

CONOUAWN =

Primer izjave o skladnosti se nahaja na predzadnji strani
priro¢nika.

E Elektricnih aparatov ne odlagajte med gospodinjske
odpadke. Na podlagi evropske Direktive 2012/19/ES
o elektriénih in elektronskih odpadkih ter na podlagi
njenega izvajanja v skladu z nacionalnimi predpisi, je treba
izrabljene elektri¢ne naprave zbirati loeno za njihovo po-
novno predelavo na ekolosko kompatibilen naéin. Ce elek-
tricne aparate odvrzete na odlagalisc¢e ali na zemljo, lahko
Skodljive snovi dosezejo vodno plast in pridejo v prehramb-
no verigo, kar ima negativne posledice na vase zdravje in
dobro pocutje. Za podrobnej$e informacije o odstranjeva-
nju tega artikla se posvetujte s svojim prodajalcem ali z
ustanovo, ki je pristojna za predelavo gospodinjskih od-
padkov.

OPIS SIMBOLOV NA KOMANDAH
(kjer so predvidene)

21. Zaustavitev
22. Tek

VARNOSTNA NAVODILA

Vas$ stroj zahteva previdno uporabo. V ta namen so bili na
stroj namesceni znaki, ki vas opominjajo na glavne previ-
dnostne ukrepe pri uporabi. Njihov pomen je razlozen v
nadaljevanju. Priporoéamo vam tudi, da pozorno preberete
varnostne predpise, ki so navedeni v posebnem poglavju
te knjizice. Zamenjajte poskodovane ali necitljive etikete.

31. Pozor: Pred uporabo stroja preberite knjizico z navo-
dili.

32. Bodite pozorni na rezila: Ko ugasnete motor, se rezi-
la Se vedno vrtijo. Pred vzdrzevalnimi opravili ali v pri-
meru poskodbe kabla izvlecite vtikac iz elektricnega
omrezja.

33. Nevarnost izmetavanja. Med uporabo morajo biti ose-
be izven delovnega obmogja.

34. Pozor: elektri¢ni kabel mora biti vselej izven dosega
rotorja.

35. Tveganje izpostavljenosti hrupu in prahu. Nosite za$¢i-
tne nausnike in ocala.

36. Ce je kabel (ali podaljsek) posSkodovan ali prerezan,
morate takoj povledi vtikac iz elektricnega omrezja.

TEHNICNI PODATKI

[61] Nazivha mo¢

[62] Najvisja hitrost delovanja motorja
[63] Teza stroja

[64] Delovni obseg

[65] I1zmerjena raven zvocnega tlaka
[66] Merilna negotovost

[67] Izmerjena raven zvo&ne modi
[68] Zajamcena raven zvo€ne mogi
[69] Izmerjena stopnja vibracij

[70] Sifra rotorja s togimi rezili

[71] Sifra rotorja z vzmetnimi zobmi



VARNOSTNA NAVODILA,

ki jih je treba natanéno spostovati

A) URJENJE

1) Natancno preberite navodila. Seznanite se s komanda-
mi in s pravilno uporabo stroja. Naudite se hitro zaustavi-
ti motor.

2) Nikoli ne pustite, da stroj uporabljajo otroci ali osebe, ki
niso dovolj seznanjeni z navodili. Lokalni zakoni lahko do-
lo€ajo spodnjo mejo starosti za uporabnike.

3) Nikoli ne uporabljajte stroja:

— Ce so v blizini osebe, predvsem otroci, ali zivali;

— Ce je uporabnik zauzil zdravila ali snovi, ki lahko Skodi-
jo njegovim refleksom ali zmanj$ajo njegovo pozornost.
4) Ne pozabite, da je delavec oziroma uporabnik odgovo-
ren za nesrec€e in nepredvidljive nevSe¢nosti, ki se lahko

pripetijo drugim osebam ali njihovi lastnini.

B) POSTOPKI PRED UPORABO

1) Med delom vedno nosite moéne Cevlje in dolge hlace.
Ne vklapljajte stroja bosi ali z odpetimi sandali. Izogibajte
se uporabi obladil z opletajo¢imi deli ali z vrvicami in med
delom ne nosite kravate.

2) Dobro preglejte celotno delovno obmocje in odstranite
vse, kar bi stroj lahko izmetal ali bi lahko poSkodovalo rezil-
no enoto in motor (kamenje, veje, zZice, kosti itd.).

3) Pred uporabo vedno opravite splo$en pregled, pred-
vsem preglejte vrte€e se dele in rezilno enoto ter se prepri-
Cajte, da niso dotrajani ali poSkodovani. Za ohranitev rav-
notezja zamenjajte celoten sklop poskodovanih ali dotra-
janih delov. Zamenjajte poSkodovane ali necitljive etikete.
4) Pred vsako uporabo preverite, da elektri¢ni kabel in po-
daljSek nista poskodovana ali dotrajana.

C) MED UPORABO

1) Delajte samo pri dnevni svetlobi ali pri dobri umetni sve-
tlobi.

2) Ne delajte na mokri travi ali na dezju.

3) Vedno zagotovite svojo stabilnost na neravnih povrsi-
nah.

4) Nikoli ne tecite, vedno hodite; pazite, da vas stroj ne bo
vlekel.

5) Delajte pre¢no glede na naklon in nikoli navkreber ali
v dolino.

6) Bodite izredno pozorni pri menjavi smeri na naklonih.
7) Ne delajte na prevelikih naklonih.

8) Bodite izredno pozorni, ko stroj vie€ete proti sebi.

9) Zaustavite vrtece se dele, ¢e morate stroj nagniti pri
transportu, pri pre¢kanju netravnatih povr$in in kadar stroj
prena$ate z delovnega obmocgja ali nanj.

10) Nikoli ne zaganjajte stroja, ¢e so zas¢ite poSkodovane
ali ¢e nista namesc¢ena S¢itnik kamenja ali koSara.

11) Motor previdno zazenite v skladu z navodili in pazite,
da bodo vase noge dovolj oddaljene od vrtecih se delov.
12) Stroja ne nagibajte med zaganjanjem motorja, razen
Ce je to potrebno za zagon. V tem primeru ga ne nagibajte
bolj kot je potrebno in dvignite samo del, ki je oddaljen od
uporabnika. Preden stroj spustite v nizji polozaj, se vsaki¢
prepri¢ajte, da imate obe roki v delovnem polozaju.

13) Rok ali nog ne vstavljajte poleg ali pod vrtece se dele.
14) Bodite vedno dovolj oddaljeni od odprtine za izmet.
15) Stroja ne dviguijte in prenasajte, ko je motor prizgan.
16) Ugasnite stroj in iztaknite elektri¢ni kabel. Prepri¢ajte
se, da so se vsi premic¢ni deli popolnoma zaustavili:

— vedno, kadar pustite stroj brez nadzora;

— preden odstranite predmete, ki so povzrocili blokado;

— pred pregledovanjem, ¢is¢enjem ali delom na stroju;

— med transportiranjem stroja;

— po udarcu ob tuj predmet. Pred ponovno uporabo stroja
preverite morebitne poskodbe in izvedite potrebna po-
pravila;

— ob nenormalnem vibriranju stroja.

Ob nenormalnem vibriranju stroja takoj izvedite naslednja

opravila:

— preverite morebitne poskodbe;

— preverite, da ni popusc¢enih delov in jih po potrebi zati-
snite;

— pri specializiranem serviserju zamenjajte ali popravite
poskodovane dele.

17) Ustavite motor:
— vsaki¢, ko snamete ali ponovno namesc¢ate kosaro;
— preden nastavite globino pogrezanja.
18) Stroja ne uporabljajte, ¢e je kabel poSkodovan ali ob-
rablijen. Ce se kabel ali podaljSek med uporabo posko-
dujeta, takoj iztaknite vtikaé iz elektricnega omrezja. NE
DOTIKAJTE SE KABLA, DOKLER NISTE PODALJSKA
IZVLEKLI IZ ELEKTRICNEGA OMREZJA.
19) Vrtecih se delov se ne dotikajte, dokler stroj ni izklo-
pljen iz omrezja in dokler vrteci se deli niso popolnoma za-
ustavljeni.
20) Pazite, da je elektri¢ni kabel vedno oddaljen od vrte-
Cih se delov. Vrteci se deli lahko kabel poSkodujejo in pov-
zrogijo, da elektricna napetost pride v stik z zivljenjsko po-
membnimi organi.
21) Med delom vedno ohranjajte varno razdaljo od vrtecih
se delov, ki jo omogoc¢a dolzina drzaja.
22) POZOR -V primeru povzrocitve Skode ali drugih ne-
zgod med delom nemudoma zaustavite motor in oddaljite
stroj, da ne povzrodite dodatne $kode; v primeru nezgod,
pri katerih se poskodujejo operater ali tretje osebe, nemu-
doma nudite prvo pomo¢, ki ustreza situaciji, in se obrni-
te na zdravstveno ustanovo za ustrezno nego. Natan¢no
odstranite morebitne drobce, ki bi lahko povzrogili $kodo
ali poskodbe na ljudeh ali Zivalih, ker jih slednji morda ne
bi opazili.

D) VZDRZEVANJE IN SKLADISCENJE

1) Vijaki in matice morajo ostati priviti, da bo stroj zagoto-
vo vedno delovala v varnih pogojih. Redno vzdrzevanije je
bistvenega pomena za varnost in za ohranjanje dobrega
delovanja motorja.

2) Pogosto pregledujte $¢itnik kamenja in koSaro za travo,
da preverite, ¢e sta poskodovana ali obrabljena.

3) Iz varnostnih razlogov nikoli ne uporabljajte stroja, ki
ima Ze obrabljene ali poskodovane dele. Dele je treba za-
menjati in nikoli popravljati. Uporabljajte originalne rezerv-
ne dele. Deli neenake kakovosti lahko poskodujejo stroj in
ogrozajo vaso varnost.

4) Pri montazi in demontaZzi rotorja morate vedno upora-
bljati zas¢itne rokavice.

5) Dele, ki so podvrzeni obrabi, lahko menja samo speci-
alizirani serviser.

E) DODATNA OPOZORILA

1) Stroj napajajte preko diferenciala (RCD - Residual
Current Device) s tokom izklopa, ki ne presega 30 mA.

2) Stalno elektricno povezavo kateregakoli elektri¢nega
aparata na elektri¢ni tok v stavbi mora opraviti le strokovno
usposobljen elektrikar, in sicer v skladu z veljavnimi pred-
pisi. Nepravilna povezava lahko privede do hudih telesnih
poskodb in celo smrti.



3) POZOR: NEVARNOST! Vlaga in elektriéni tok nista

kompatibilna:

— z elektriénimi kabli morate rokovati in jih povezovati le v
suhih prostorih;

— elektriénega vtikaca ali kabla ne smete nikoli postaviti v
stik z mokroto (luza ali vlazna trava);

— povezave med kabli in vtikaci morajo biti nepropustne.
Uporabljajte homologirane in nepropustne dopolnilne
podaljske z vtikagi, ki jih lahko nabavite v trgovinah.

4) Elektricni kabli ne smejo biti slabse kakovosti od tipa

HO5RN-F ali HO5VV-F z minimalnim prerezom 1,5 mm2 in

s priporo¢eno maksimalno dolzino do 25 m.

5) Stroja nikoli ne uporabljajte, ¢e sta elektricni kabel ali

podaljsek poskodovana ali obrabljena.

6) Poskodovanega kabla nikoli ne priklopite v vti€nico; ni-

koli se ne dotikajte poSkodovanega kabla, ¢e je prikljuéen

na omrezje. PoSkodovan ali obrabljen kabel lahko ustvari
stik z deli, ki so pod napetostjo.

7) Preden zazenete stroj, vtaknite podaljSek v drzalo ka-

bla. V skladu z navodili v tej knjizici uporabljajte drzalo ka-

bla, da preprecite naklju¢ni odklop kabla; obenem zagoto-
vite pravilni in nenasilni vklop v vtiénico.

8) Pazite, da bodo kabli v varni oddaljenosti od rotorja z

zobniki. Rotor z zobniki lahko kable poskoduje in pride v

stik s komponentami pod napetostjo.

9) Stroja nikoli ne vlecite za napajalni kabel; nikoli ne vle-

cite za kabel, ko stroj Zelite izklopiti iz omrezja. Ne izposta-

vljajte elektriénega kabla ali podalj$ka virom toplote in ga
ne puscajte v stiku z oljem, topili ali ostrimi predmeti.

F) PREVOZ IN PREMESCANJE

1) Vsaki¢, ko je stroj treba prestavljati, dvigati, prevazati ali

nagibati, morate:

— nositi mo¢ne delovne zasditne rokavice;

— zgrabiti stroj na to¢kah, ki zagotavljajo varen prijem, ob
upostevanju teze in njene pravilne porazdelitve;

— uporabiti ustrezno Stevilo oseb glede na tezo stroja in
na znacilnosti prevoznega sredstva ali mesta, kamor je
potrebno stroj postaviti ali od koder ga Zelite odstraniti.

2) Med prevozom morate stroj zavarovati z vrvmi ali veri-

gami.

PREDPISI GLEDE UPORABE

OPOMBA Ujemanje med napotki v besedilu in ustreznimi
slikami (na strani 2 in naslednjih) je nakazano s Stevilko, ki
stoji pred naslovom poglavja.

1. ZAKLJUCEK MONTAZE

OPOMBA Ob dobavi bodo na stroju morda Ze montirani ne-
kateri elementi.

POZOR - Odstranjevanje embalaze in dokonéno mon-
taZzo morate opraviti na ravni in trdni povrsini, z zado-
stnim prostorom za premikanje stroja in embalaze, pri
tem pa morate vedno uporabljati ustrezno orodje.

Z odpadno embalazo ravnajte v skladu z veljavnimi
lokalnimi predpisi.

1.1 MONTAZA DRZAJA

V odprtine na ogrodju vstavite spodniji del drzaja (1) in ga
fiksirajte s priloZzenimi vijaki (2).

Dva osrednja elementa (4) fiksirajte na spodniji del (1) s po-
mocjo vijacnih gumbov (5) in priloZenih vijakov, tako kot je
prikazano.

Na prikazani polozaj namestite drzalo kabla (6) in ga pritr-
dite z vijakom in matico (7).

Pritrdite zgornji del drzaja (8) s pomocjo vijaénih gumbov
(5) in prilozenih vijakov, tako kot je prikazano.

Na prikazani poloZaj namestite drzala kabla (9) in vtakni-
te kabel (10).

1.2 MONTAZA KOSARE

Vstavite ogrodje (1) v koSaro (2) in zataknite vse plasti¢ne
profile (3) z izvijacem, kot kaze slika.

2. OPIS KOMAND

OPOMBA Pomen simbolov na komandah je razlozen pred-
hodnih straneh.

2.1 STIKALO NA DVOJNI VKLOP

Motor je voden prek stikala na dvojni vklop, ki preprecuje,
da bi stroj pomotoma zagnali.
Za vklop pritisnite gumb (2) in povlecite vzvod (1).

POZOR - Ob zagonu motorja se isto¢asno zaZene tu-
di rotor.

Ko izpustite vzvod (1), se motor samodejno ustavi.

2.2 REGULATOR GLOBINE POGREZANJA

Z vzvodom (1) je mogoc€e polozaj rotorja regulirati na Stiri
razli¢ne visine in na ta nacin prilagajati globino pogrezanja
zobnikov rotorja v tla.

POZOR - Spreminjanje poloZaja je treba izvajati pri
ugasnjenem motorju in zaustaviljenem rotorju.

3. UPORABA STROJA

3.1 Priprava rotorja

Stroj je opremljen z dvema razli¢nima rotorjema z zobni-

ki, ki se uporabljata v odvisnosti od vrste obdelave, ki je

zazelena:

— z vzmetnimi zobmi (1), za grabljenje in povrSinsko pre-
zragevanje travne ruse;

— s togimi rezili (2), za rahljanje zemlje.

Za demontazo rotorja:

— izklopite stroj iz elektricnega omrezja;

nadenite delovne rokavice in obrnite stroj;

odvijte vijaka (3), ki se nahajata na desnem boku stroja;
privzdignite rotor na desni strani in ga snemite z leve
strani;

odstranite plasticno oporo (4).

Za montiranje rotorja:

— plasti€éno oporo (4) namestite na lezaj (5) na koncu ro-
torja;

— najprej vstavite levi konec (6) rotorja v Strleco gred (7) in
pri tem pazite na pravilno ujemanje z utorom (7a) gredi;



— vstavite desni konec z oporo (4) v njegovo lezis¢e, tako
da je ravni del (4b) obrnjen navzven;
— ponovno vstavite in do konca privijte oba vijaka (3).

3.2 NASTAVITEV GLOBINE POGREZANJA

Globino pogrezanja izberite v odvisnosti od nacina dela in
tipa uporabljanega rotorja ter pri tem upostevajte naslednje
osnhovne napotke:

«1» = Premes$¢anje (za premes¢anije stroja, s privzdignje-
nim rotorjem, ki se ne dotika tal).

«2» = Zrotorjem z vzmetnimi zobmi in zbiralno koSaro: za
grabljenje listja in trave po povrS$ini in za zracenje
travne ruse, z zbiranjem odstranjenega materiala;

«2» = Z rotorjem s togimi rezili in zbiralno kosaro: za po-
vrSinsko rahljanje tal, z zbiranjem odstranjenega
materiala;

«3» «4» = Z rotorjem s togimi rezili in brez zbiralne kosa-
re: za razli¢no globoko rahljanje zemlje; odstra-
njeni material ostaja na tleh. V optimalnih po-
gojih je mogoc¢e tudi montirati ko$aro in zbirati
odstranjeni material, pod pogojem, da ne pride
do masenja in oviranja rotorja.

3.3 MONTAZA KOSARE

Privzdignite S¢itnik za kamenije (1) in pravilno pripnite kosa-
ro (2), kot je prikazano na sliki.

3.4 ZAGON

Pravilno zataknite podaljSek kabla, kot je prikazano.
Za zagon motorja pritisnite varnostni gumb (2) in povlecite
vzvod (1) stikala.

3.5 PREZRACEVANJE IN RAHLJANJE ZEMLJE

Med delom naj bo elektri¢ni kabel vedno zadaj in na Ze ob-
delanem delu povrSine.

Najboljsi uéinek dosezemo, ¢e povrsino obdelamo dvakrat
s presledkom enega tedna, v dveh razliénih smereh (pre-
krizano).

Predlogi za vzdrzevanje trate

* S¢asoma se na povrsini tal naberejo mah in ostanki
trave, ki zmanj$ajo doprinos zraka in otezujejo prodi-
ranje vode ter hranilnih snovi, kar posledi¢no vpliva na
osiromasenje in orumenitev trate.

Idealni obdobji za prezra¢evanije in rahljanje travne ruse
sta jesen in pomlad.

Optimalni pogoji za delo so pri nizki in rahlo vlazni travi;
delo na preve¢ suhi ali od vode zelo omehé&ani povr-

Sini preprecuje zbiranje materiala in lahko travno ru$o
poskoduje.

Pred izvajanjem prezra¢evanja ali rahljanja je vselej
priporocljivo ocistiti listje na trati.

S povrsinskim prezra¢evanjem (z majhnim poglablja-
njem zobnikov v tla) se odstrani polstena povrSinska
plast.

Z globljim poglabljanjem v tla (brazdanjem), je odstra-
njevanje plasti globlje, isto¢asno pa se lo¢ujejo korenine
trave, tako da se poveca njihovo $tevilo, zaradi ¢esar je
trata posledi¢no bolj gosta in ima ve¢ travnih bilk.

3.6 PRAZNJENJE KOSARE

Ko$aro odstranite in izpraznite tako, da

— popustite vzvod stikala (1) in poc¢akajte, da se rotor usta-
vi;

- dvignete S¢itnik za kamenje (2), zgrabite za roc¢aj in od-
stranite koSaro. Pri tem pazite, da ostane v pokonénem
polozaju.

3.7 KONEC DELA

Po kon¢anem delu izpustite vzvod (1).
PodaljSek NAJPREJ izvlecite iz glavne vti¢nice (2), ZATEM
prekinite povezavo na strani stikala stroja (3).

Pred katerim koli posegom na stroju POCAKAJTE, DA SE
ROTOR USTAVI.

POMEMBNO V primeru, da se motor med delom ustavi za-
radi pregretja, pocakajte pribliZno 5 minut pred ponovnim
zagonom.

4. REDNO VZDRZEVANJE

POMEMBNO Redno in skrbno vzdrZevanje je nujno potreb-
no, ce zZelimo dolgo ¢asa ohraniti varnostno raven in original-
no ucinkovitost stroja.

Stroj hranite v suhem prostoru.

1) Preden zaénete s kakrSnim koli opravilom c¢iS€enja,
vzdrzevanja ali nastavitev na stroju, si nadenite vzdrzlji-
ve delovne rokavice.

Po vsaki uporabi stroj odistite; odstranite ostanke trave
in blata, ki so se nabrali na rotorju in zobnikih, ker bo si-
cer lahko naslednje ¢iS¢enje otezeno zaradi posusenih
ostankov.

Za ¢iscCenje plasti¢nih delov stroja ne uporabljajte ben-
cina ali topil, da jih ne poskodujete. Garancija ne krije
Skode na plasti¢nih delih, ki bi nastala zaradi uporabe
bencina ali topil.
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4.1 VZDRZEVANJE ROTORJEV

Rotorji z zobniki so sestavljeni iz razli¢nih v tovarni zdruze-
nih elementov, ki jih uporabnik ne more zamenjati posamic-
no; v primeru zloma posameznega rezila ali posameznega
vzmetnega zoba je torej treba zamenijati celotni rotor ali se
obrniti na svojega prodajalca za popravilo.

Zamenjavo je treba opraviti v skladu z navodili pod to¢-
ko 3.1.

Na tem stroju je predvidena uporaba rotorjev s togimi rezi-
li (1) ali z vzmetnimi zobmi (2), s Siframi, ki so navedene v
razpredelnici na strani 2.

Zaradi razvoja artikla bodo omenjeni rotorji lahko s¢aso-
ma nadomesc¢eni z drugimi, ki bodo imeli enakovredne la-
stnosti, kar se ti¢e varnosti in moznosti medsebojnega za-
menjavanja.

4.2 CISCENJE STROJA
Ne uporabljajte vodnega curka, da ne zmocite motorja ali

elektri¢nih delov.
Ogrodja ne Cistite z agresivnimi sredstvi.



5. VAROVANJE OKOLJA

Varovanje okolja mora biti pomemben in prednostni vidik
pri uporabi stroja, v korist civilnega sozitja in okolja, v ka-
terem zivimo.

Pazite, da s svojim delom ne motite sosedov.

Natanéno upostevajte lokalne predpise glede odstranje-
vanja odpadnih materialov.

Natanéno upostevajte lokalne predpise za odlaganje
embalaze, pokvarjenih delov ali katerega koli elementa,
ki mo¢no vpliva na okolje; teh odpadkov ne smete odvre-
¢i v smeti, ampak jih morate lo¢iti in jih izro€iti posebnim
zbirnim centrom, ki bodo poskrbeli za njihovo reciklazo.
Ko stroja ne boste ve¢ uporabljali, ga ne smete odvreci v
okolje, ampak se obrnite na center za zbiranje odpadkov,
v skladu z veljavni lokalnimi predpisi.
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6. UGOTAVLJANJE NAPAK

Kaj morate storiti, ¢e

Vzrok tezave | Odprava tezave

1. Stroj ne deluje

Elektri¢ni tok ne pride do stroja | Preverite elektri¢no povezavo.

2. Zagon stroja povzro¢a izpade toka

Jakost elektri¢nega toka v pri-
kljuéku ni zadostna

Stroj priklju¢ite na prikljucek z
zadostno jakostjo elektricnega
toka.

Socasno delujejo tudi druge
elektricne naprave

Drugih naprav ne prikljucite
isto¢asno na isti prikljucek.

3. Stroj se zaustavi med delom

Sprozi se zas¢itna naprava Pred ponovnim zagonom motorja

pocakajte vsaj 5 minut.

4. Stroj se med delom pogosto zaustavlja ali deluje neenako-
merno

Preverite, ¢e je nastavitev polo-
Zaja rotorja primerna glede na
pogoje travnika in/ali jo regulirajte
na vi§ji polozZaj.

Tezki pogoji za delovanje

Oviranje rotorja z zobniki Stroj izklopite iz elektriénega
omreZzja, nadenite zas¢itne roka-
vice ter ocistite rotor in njegovo

okolico.

Zmanjsajte koli¢ino odstranjene-
ga materiala, tako da zmanjSate
globino pogrezanja rotorja.

Zamasitev zbirne kosare. Ko$aro redno praznite, preden se

do konca napolni.

5. Pomanijkljivi in nezadostni rezultati

Rezila oziroma zobje rotorja so
obrabljeni ali manjkajo

Stari rotor zamenjajte z novim
originalnim.

Previsoka trava Travo pokosite do primerne viSine.

Tla so preve¢ mokra Regulirajte rotor na visji polozaj

ali delo odloZite do nastopa

primernejsih pogojev za delo.

V primeru kakrSnega koli dvoma ali problema se takoj po-
svetujte z najblizjo servisno sluzbo ali s svojim prodajal-
cem.



m |ll| VAZNO - PAZLJIVO PROCITATI PRE KORISCENJA MASINE. Saéuvati za narednu konsultaciju.

UPOZNAVANJE MASINE

NAPOMENA - Slike referencija nalaze se na str. 2 ovog
priruénika.

OPIS MASINE | PODRUCJE UPOTREBE

Ova masina je namenjena za kori§¢enje u bastama, odno-
sno u pitanju je elektri¢ni aerator/prozraciva¢ na guranje.

Masina se u sustini sastoji od motora, koji aktivira rotor sa
zupcima koji je smesten u karteru, s to¢kovima i dr§kom.
Rukovaoc je u stanju da upravlja masinom i da aktivira
glavne komande tako $to ¢e uvek biti iza drSke, dakle na
sigurnosnom rastojanju od rotiraju¢ih delova. Udaljavanje
rukovaoca od masine dovodi do zaustavljanja motora i roti-
rajucih delova u roku od nekoliko sekundi.

Predvidena upotreba

Ova masina je projektovana i napravljena za aeraciju i pro-
zracivanje zemljista; u pitanju je masSina na guranje.
Razlika efekta koji se stvara na zemljistu dobija se razlici-
tim sklopom medusobno zamenljivih zubaca rotora i dubi-
nom zarivanja u zemjiste.

Neprimerena upotreba

Svaka druga upotreba koja nije prethodno navedena mo-
Ze biti opasna i mozZe prouzrokovati $tetu po lica i/ili stvari.

Neprimerena upotreba obuhvata (na primer, ali ne i samo):

— prevozenje na masini osoba, dece ili zivotinja;

— voznju na masini;

— kori§éenje masine za vucu ili guranje tovara;

— upotrebu masine od strane vise osoba istovremeno;

— spustanje i aktiviranje rotora na €vrstim povrSinama ili
ako ima Sljunka ili kamenja.

IDENTIFIKACIJSKA ETIKETA | SASTAVNI DELOVI
MASINE

. Nivo zvuéne snage

. Oznaka usaglasenosti

. Godina proizvodnje

Vrsta masine

. Serijski broj

. Naziv i adresa proizvodaca

. Sifra artikla

. Snaga motora

. Tezina u kg

10. Napon i frekvencija napajanja
11. Drska

12. Motor

13. Rotor sa zupcima (s tvrdim secivima ili s oprugama)
14. Stitnik za kamencice

15. Vreéa za skupljanje

16. Regulator dubine zarivanja
17. Komanda prekidaca

18. Kuka za elektri¢ni kabal

CONOUAWNS

Primer deklaracije o usaglasenosti nalazi se na pretposled-
njoj stranici priru¢nika.

E Ne bacati elektricne aparate u kuéno smece. Na
osnovu Evropske Direktive 2012/19/EC o otpadu elek-

™= tri¢nih i elektronskih aparata i njenom sprovodenju u
skladu sa drzavnim propisima, istroSeni elektriéni aparati
se moraju odvojeno sakupljati da bi se mogli ponovo isko-
ristiti na ekoloSko prihvatljiv na¢in. Ako budete bacili elek-
tricne aparate na deponiju ili na zemljiste, Stetne supstance
mogu dospeti do vodonosnog sloja i tako uéi u prehrambe-
ni lanac, ugrozavajuci zdravlje i zivot ljudi. Za viSe informa-
cija o zbrinjavanju ovog proizvoda, obratite se nadleznom
zavodu za zbrinjavanje otpada iz domadinstva ili ovlasc¢e-
nom prodavcu.

OPIS SIMBOLA NAVEDENIH NA KOMANDAMA
(gde ih ima)

21. Zaustavljanje
22. Pogon

SIGURNOSNI PROPISI

Mas&inu morate Koristiti oprezno. U tu svrhu na masini se
nalaze simboli¢ni crtezi koji imaju za cilj da podsete na
glavne predostroznosti prilikom kori§¢enja. Dole sledi nji-
hovo objasnjenje. Takode Vam savetujemo da pazljivo
progitate sigurnosne propise koji su dati u odgovaraju¢em
poglavlju ovog priru¢nika. Zamenite ostecene ili necitke
etikete.

31. Paznja: procitajte priru¢nik s uputstvima pre korisce-
nja masine.

32. Pazite na ostra seciva: seCiva se okre¢u i nakon gase-
nja motora. IS€upajte utika¢ za napajanje pre odrzava-
nja masine ili ako je kabal ostec¢en.

33. Rizik od izbacivanja. Za vreme upotrebe, osobe se
moraju nalaziti van podrucja rada.

34. Paznja: drzite kabal za napajanje podalje od rotora.

35. Rizik od izlaganja buci i prasini. Koristite zatite za usi
i zaStitne naocare.

36. Ako je kabal (ili produzni kabal) ostecen ili prerezan,
odmah ga iskljuite iz elektriéne uti¢nice.

TEHNICKI PODACI

[61] Nazivna snaga

[62] Maksimalna brzina rada motora
[63] Tezina masine

[64] Radna Sirina

[65] Izmereni nivo zvuénog pritiska
[66] Nesigurnost merenja

[67] Izmereni nivo zvuéne snage

[68] Garantovani nivo zvu¢ne snage
[69] Izmereni nivo vibracija

[70] Sifra rotora sa zupcima i tvrdim secivima
[71] Sifra rotora sa zupcima i oprugama



SIGURNOSNI PROPISI

kojih se strogo treba pridrzavati

A) OBUKA

1) Pazljivo procitajte uputstva. Upoznajte se s komanda-

ma i prikladnom upotrebom masine. Naucite da brzo zau-

stavite motor.

2) Nikada ne dopustite da masinu Kkoriste deca ili osobe

koje nisu dovoljno upoznate s uputstvima. Lokalnim zako-

nima moze da bude odreden najnizi uzrast korisnika.

3) Masina se ne sme koristiti:

— ako se u blizini nalaze osobe, a narocito deca, ili zivo-
tinje;

— ako je korisnik uzeo lekove ili supstance koje mogu Stet-
no uticati na njegove reflekse i na njegovu koncentraciju;

4) Uvek treba da imate na umu da su rukovaoc ili korisnik

odgovorni za nesrece i nepredvidene slu¢ajeve koji mogu

da se dogode drugim osobama ili njihovoj imovini.

B) PRIPREMNE RADNJE

1) Za vreme rada, uvek nosite jaku obucu i dugacke pan-
talone. Ne ukljucivajte masinu bosih nogu ili s otvorenim
sandalama. Ne nosite leprSavu odecu, niti odeéu s uzica-
ma ili kravatama.

2) Detaljno pregledajte celu radnu povrsinu i uklonite sve
ono $to bi masina mogla izbaciti ili Sto bi moglo da osteti
deo za secenje i motor (kamenje, grane, gvozdene Zice,
kosti, itd.).

3) Pre upotrebe, izvrSite generalni pregled rotirajucih de-
lova i dela za se€enje, a posebno njihov izgled kako biste
ustanovili da nisu istroSeni ili o8te¢eni. Zamenite u komadu
istroSene ili oSte¢ene delove kako bi se odrzala ravnoteza.
Zamenite oStecene ili necitke etikete.

4) Pre bilo koje upotrebe, proverite da kabal za napajanje i
produzni kabal nisu oSteceni ili stari.

C) ZA VREME UPOTREBE

1) Radite samo uz dnevno svetlo ili uz dobro vestacko
osvetljenje.

2) Izbegavajte da radite na mokroj travi ili po kisi.

3) Uvek morate biti sigurni u Vas oslonac na kosim tere-
nima.

4) Nikada ne tréite, ve¢ hodajte; masina ne sme da vuce
rukovaoca.

5) Radite uvek popreéno u odnosu na nizbrdicu, a nikada
gore dole.

6) Dobro pazite prilikom menjanja pravca na nizbrdici.

7) Ne radite na previSe velikim nizbrdicama.

8) Strogo pazite kad vu¢ete masinu prema Vama.

9) Uduvrstite rotiraju¢e delove ako masinu treba nageti pri-
likom transporta, prilikom prelaska netravnatih povrsina
i kada se masina prevozi do radnog podrucja ili s radnog
podrucdja.

10) Nikada nemojte uklju€ivati masinu ako su zastitnici
osteceni ili bez vre¢e za skupljanje trave ili Stitnika za ka-
mencice.

11) Pokrenite motor pazljivo prema uputstvima; tom prili-
kom drZzite noge podalje od rotirajucih delova.

12) Nikada ne naginjite masinu prilikom uklju¢ivanja moto-
ra, osim ako to nije potrebno radi pustanja masine u pogon.
U tom sluéaju ne naginjite masSinu viSe nego Sto je potrebno
i podignite samo deo koji je daleko od Vas. Uvek se uverite
da su Vam obe ruke u radnom polozaju pre nego $to spu-
stite masinu.

13) Ne stavljajte ruke i noge pored ili ispod rotirajuci de-
lova.

14) Uvek budite udaljeni od otvora za izbacivanje.

15) Ne dizite i ne transportujte masinu kad je motor uklju-

cen.

16) Zaustavite motoriiS¢upajte kabal za napajanje. Uverite

se da su svi pokretni delovi potpuno zaustavljene:

— svaki put kad masinu ostavite bez nadzora.

— pre otklanjanja uzroka blokiranja;

— pre pregledanja, ¢iS¢enja ili rada na masini;

— tokom transporta masine;

— nakon $to ste udarili o strano telo. Proverite eventualna
ostecenja na masini i izvrSite potrebne popravke pre po-
novne upotrebe masine;

— ako masina proizvodi ¢udne vibracije.

Ako masina poéne da proizvodi ¢udne vibracije, odmah iz-

vrsite sledece:

— proverite da masina eventualno nije ostecena;

— proverite da Srafovi na nekim delovima nisu popustili, pa
ih zategnite.

— zamenite ili popravite oSte¢ene delove u specijalizova-
nom servisnom centru.

17) Zaustavite motor:

— svaki put kada skidate ili ponovo stavljate vre¢u za sku-
pljanje trave;

— pre pode$avanja dubine zarivanja.
18) Nemojte koristiti masSinu ako je kabal ostecen ili ogu-
lien. Ako se kabal ili produzni kabal o$tete za vreme upo-
trebe masine, odmah ih iSCupajte iz elekiricne utiCnice. NE
DODIRUJTE KABAL PRE NEGO STO GA ISCUPATE 1Z
ELEKTRICNE UTICNICE.
19) Ne dodirujte rotirajuce delove sve dok masinu ne iS¢u-
pate iz elektri¢ne uti¢nice i pre nego $to se rotirajuci delovi
potpuno zaustave.
20) Elektriéni kabal uvek treba da bude podalje od rotiraju-
¢ih delova. Rotirajuéi delovi mogu ostetiti kabal i dovesti do
elektriénog kontakta s vitalnim delovima masine.
21) Za vreme rada, uvek budite na sigurnosnom rastoja-
nju od rotirajucih delova, koje je odredeno duzinom drske.
22) PAZNJA - U slucaju kvara ili nesre¢e za vreme rada,
odmah iskljucite motor i udaljite masinu kako ne bi nastala
dalja ostecenja; ako se povredite ili povredite druge osobe,
odmah primenite mere prve pomoci koje su najprikladnije
situaciji koja je nastala i obratite se zdravstvenoj ustanovi
radi potrebnog le¢enja. Uklonite sve eventualne otpatke
koji bi mogli ostetiti ili povrediti osobe ili Zivotinje ukoliko ih
niko ne nadzire.

D) ODRZAVANJE | SKLADISTENJE

1) Srafovi i matice moraju biti zategnuti kako biste bili si-
gurni da je masina uvek u bezbednim radnim uslovima.
Redovno odrzavanje je osnovni uslov za bezbedost i odr-
zavanje efikasnosti.

2) Cesto kontroliSite stitnik za kamencice i vrecu za sku-
pljanje trave, kako biste proverili da nisu istroseni ili oste-
ceni.

3) Iz sigurnosnih razloga nemojte koristiti masinu ako su
neki njeni delovi istroSeni ili oSteéeni. Delove morate zame-
niti, a nikako popravljati. Koristite originalne rezervne delo-
ve. Delovi neodgovarajuceg kvaliteta mogu oStetiti masinu
i ugroziti vasu sigurnost.

4) Nosite radne rukavice prilikom skidanja i ponovne mon-
taze rotora.

5) Delove koji su podlozni troSenju morate zameniti samo
u specijalizovanom servisnom centru.

E) DODATNA UPOZORENJA

1) Napajajte masinu preko diferencijalnog prekida¢a (RCD
— Residual Current Device) osetljivosti do 30 mA.
2) Trajno povezivanje bilo kojeg elektricnog aparata na



elektriénu mrezu zgrade mora izvrsiti kvalifikovani elek-

tricar, u skladu sa propisima koji su na snazi. Neispravno

povezivanje moze da izazove ozbiljne povrede osoba, kao

i smrt.

3) PAZNJA: OPASNO! Vlaga i struja nisu kompatibilni:

- rukovanije i povezivanje elektri¢nih kablova mora se vr-
Siti na suvom;

- nikada ne dovodite u dodir uti¢nicu ili kabal sa nekom
vlaznom zonom (bara ili vlazna trava);

— veze izmedu kablova i uti¢énice moraju biti nepropusne.
Koristite produzne kablove s integralnim zvani¢no po-
tvrdenim nepropusnim uti¢nicama, koje se mogu naci
u prodaji.

4) Kablovi za napajanje ne smeju biti loSijeg kvaliteta od

kablova tipa HO5RN-F ili HO5VV-F, a njihov minimalni pre-

sek mora iznositi 1,5 mm2, dok maksimalna preporu¢ena

duzina treba da bude 25 m.

5) Nemoijte koristiti masinu ako su kabal za napajanje ili

produzni kabal oSteceni ili istroSeni.

6) Nemojte nikada ukljucivati oSteceni kabal u elektri¢nu

utuénicu i ne dirajte oSteceni kabal koji je ukljuéen u elek-

tricnu uti¢nicu. Osteceni ili stari kabal moze stvoriti kontakt
sa delovima pod naponom.

7) Pre pustanja masine u pogon zakadite produzni kabal

za kuku za elektriéni kabal. Koristite kuku za elektri¢ni ka-

bal kako je prikazano u ovom priruéniku da se kabal slu¢aj-
no ne bi otkacio i istovremeno proverite da li je dobro uklju-
¢en u utiénicu bez sile.

8) Drzite kablove podalje od rotora sa zupcima. Rotor sa

zupcima moze ostetiti kablove i do¢i u dodir s delovima

pod naponom.

9) Nikada nemojte vuci masinu koristeci kabal za napaja-

nje niti vucite kabal da biste ga iS€upali iz uti¢nice. Ne izla-

Zite kabal izvorima toplote i ne ostavljajte ga u dodiru sa

uljem, rastvorima ili o$trim predmetima.

F) TRANSPORT | PREMESTANJE

1) Svaki put kada je neophodno pomeriti, podici, transpor-

tovati ili nageti masinu, treba da:

— nosite debele radne rukavice;

— uhvatite masinu na mestima koja pruzaju sigurnost, ima-
juéi u vidu tezinu i njenu rasporedenost;

— koristiti broj osoba u skladu s tezinom masine i karakteri-
stikama prevoznog sredstva ili mesta na koje treba sme-
stiti masSinu ili mesta s kojeg je treba uzeti.

2) Za vreme transporta, uvezati masinu na odgovarajuci

nacin sajlama ili lancima.

PRAVILA KORISCENJA

NAPOMENA Pojedinosti navedene u tekstu pronaci cete na
odgovarajucim slikama (koje se nalaze na str. 2 i narednim
stranama) pomocu broja koji prethodi svakom paragrafu.

1. DOVRSETAK MONTAZE

NAPOMENA Masina moZe biti isporucena sa nekim delovi-
ma koji su vec namontirani.

PAZNJA - Raspakivanje i dovrsetak montaZze treba izvr-
Siti na ravnoj i évrstoj povrsini, na kojoj ¢e biti dovoljno
prostora za pomeranje masine i ambalaze i treba uvek
koristiti odgovarajuci alat.

Ambalazu morate ukloniti prema vazecim lokalnim
propisima.

1.1 MONTAZA DRSKE

Ubacite u otvore na $asiji donji deo drske (1) i pri¢vrstite ga
isporuc¢enim Srafovima (2).

Pri¢vrstite dva srediSnja elementa (4) za donji deo (1) uz
pomo¢ rugica (5) i isporucenih Srafova, kao $to je prika-
zano.

Stavite kuku za elektri¢ni kabal (6) u oznaceni polozaj i
ucvrstite je Srafom i maticom (7).

Namontirajte gornji deo drske (8) pomoci rucica (5) i ispo-
ru€enih Srafova, kao $to je prikazano.

Stavite kuke za drzanje kabla (9) u oznaceni polozaj i zaka-
Cite elektri¢ni kabal (10).

1.2 MONTAZA VRECE

Stavite Sasiju (1) u vrecu (2) i zakacite sve plasti¢ne profile
(8) uz pomo¢ Srafcigera, kao $to je prikazano na slici.

2. OPIS KOMADI

NAPOMENA Znacenje simbola na komandama objasnjeno
je na narednim stranicama.

2.1 PREKIDAC S DVOSTRUKIM DELOVANJEM

Motorom se upravlja pomocu prekidac¢a sa dvostrukim de-
lovanjem, kako bi se izbeglo slu¢ajno pokretanije.

Za pustanje motora pritisnite dugme (2) i povucite polu-
gu(1).

PAZNJA - Pokretanje motora dovodi istovremeno do
ukljucivanja rotora.

Motor se automatski zaustavlja pustanjem poluge (1).
2.2 REGULATOR DUBINE ZARIVANJA

Poluga (1) omogucava da se podesi polozaj rotora na Cetiri
razli¢ite visine, odnosno da se izmeni dubina zarivanja zu-
baca rotora u zemljiste.

PAZNJA - Prelaz iz jednog u drugi poloZaj mora se izvr-
Siti kad je motor iskljuéen, a rotor zaustavljen.

3. UPOTREBA MASINE

3.1 PRIPREMA ROTORA

Masina se isporucuje s dva razli€ita rotora sa zupcima, ko-
je treba koristi u zavisnosti od tipa trazenog posla:

— s oprugama (1), za grabuljanje i povrsinsku aeraciju ze-
mljista;

- s tvrdim secivima (2) za prozracivanje zemljista.

Postupak skidanja rotora:

— iskljucite masinu s elektricne mreze;

— koristite radne rukavice i prevrnite masinu;

— odvrnite Srafove (3) koji se nalaze na desnoj strani ma-
Sine;

— podignite rotor s desne strane i svucite ga s leve strane;

- skinite plasti¢ni nosac (4).



Postupak montaze rotora:

— stavite plasti¢ni nosa¢ (4) na lezaj (5) koji se nalazi na
kraju rotora;

— prvo uvicite levi kraj (6) rotora u osovinicu koja izlazi (7)
vodeci racuna da on pravilno legne u Zleb (7a) osovinice;

— stavite desni deo i nosa¢ (4) u njegovo leziste tako da
ravni deo (4b) bude okrenut prema vani;

— stavite i pritegnite dva Srafa (3).

3.2 REGULATOR DUBINE ZARIVANJA

Odaberite dubinu zarivanja u zavisnosti od nacina rada i
vrste koriS¢enog rotora, prema slede¢im osnovnim uput-
stvima:

«1» = Premes$tanje (za premestanje masine, rotor treba
da bude odignut i da ne dodiruje tlo).

«2» = S rotorom s oprugama i vre¢com za skupljanje, za
grabuljanje lis¢a i trave na povrsini i za aeraciju ze-
mljista, sa skupljanjem izvadenog materijala;

«2» = Srotorom s tvrdim secivima i vre¢om za skupljanje,
za povrsinsko prozracivanje zemljista, sa skuplja-
njem izvadenog materijala;

«3» «4» = Srotorom s tvrdim secivima i bez vrec¢e za sku-
pljanje, za manje-vise dublje prozradivanje ze-
mljiSta, s izvadenim materijalom koji ostaje na
zemlji. U optimalnim uslovima, moguce je na-
montirati vrecu i skupiti izvadeni materijal, kako
on ne bi doveo do zaéepljenja rotora.

3.3 KACENJE VRECE

Podignite Stitnik za kamengice i pravilno zakagiti vrecu (2),
kako je prikazano na slici.

3.4 POKRETANJE

Pravilno zakacite produzni kabal kao $to je prikazano.
Za pokretanje motora, pritisnitei sigurnosno dugme (2) i po-
vucite polugu (1) prekidaca.

3.5 AERACIJA | PROZRACIVANJE ZEMLJISTA

Za vreme rada, kabal uvek treba da Vam bude iza leda i
uvek na ve¢ obradenoj povrsini.

Najbolji rezultati se postizu u dva poteza, u razmaku od ne-
delju dana, ito u dva unakrsna smera.

Saveti za odrzavanje travnjaka

* Vremenom se na travnjaku formira povrsinski sloj ma-
hovine i ostataka trave $to smanjuje dovod kiseonika i
spre¢ava prodiranje vode i hranljivih supstanci i dovodi
do siromasenja i Zu¢enja travnjaka.

Idealni period za aeraciju ili prozracivanje travnjaka je je-
sen ili prolece.

Optimalni uslovi rada su kad je trava mala i malo vlazna,
s obzirom da ako se radi na jako suvom zemljistu ili ze-
mljistu koje je natopljeno vodom, onemoguceno je sku-
pljanje materijala i moze ostetiti travnjak.

Uvijek treba ukloniti lis¢e s travnjaka pre aeracije ili pro-
zradivanja istog.

Zahvaljuju¢i povrsinskoj aeraciji (s manjim zarivanjem
zubaca u zemljiste) uklanja se povrsinski kudeljasti sloj.

¢ Ako se poveca dubina zarivanja zubaca u zemljiste (pro-
zracivanje), uklanja se vise tvrdog sloja zemljista, a isto-
vremeno dolazi do odvajanja korenja trave i poveéanja
broja korenja, a prednost je ta to se dobija gusci travnjak
jer ima viSe vlati trave.

3.6 PRAZNJENJE VRECE

Kako skinuti i isprazniti vrecu:

— pustite polugu prekidaca (1) i sa¢ekati da se rotor zau-
stavi;

— podignite Stitnik za kamencice (2), uhvatite rucku i skinite
vrecu drzedi je u uspravnom polozaju.

3.7 ZAVRSETAK RADA

Po zavrsetku rada, pustite polugu (1).
IS¢upajte produzni kabal PRVO iz glavne utiénice (2), a
POTOM sa strane prekida¢a masine (3).

SACEKAJTE DA SE ROTOR ZAUSTAVI pre vrenja bilo
koje intervencije na masini.

VAZNO U sludaju da se motor zaustavi tokom rada zbog
pregrevanja, treba da sacekate oko 5 minuta pre nego sto
ga ponovo pokrenete.

4. REDOVNO ODRZAVANJE

VAZNO Redovno i paZljivo odrZavanje je neophodno da
biste tokom vremena odrZali prvobitni nivo sigurnosti i ucin-
ka masine.

Drzati masinu na suvom mestu.

1) Nosite debele rukavice za rad pre svake intervencije ¢i-
§¢enja, odrzavanja ili podeSavanja koji se vr§e na ma-
Sini.

Svaki put nakon rada oc€istite masinu; uklonite otpatke i
blato nagomilano na rotoru i zupcima, kako se ne bi osu-
Sili i tako otezali njihovo kasnije uklanjanje.

Nemojte koristiti benzin ili rastvaraée na plastiénim de-
lovima masine kako se oni ne bi ostetili. Garancija ne
pokriva ostecenja plasti¢nih delova koji nastanuzbog
upotrebe benzina ili rastvaraca.
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4.1 ODRZAVANJE ROTORA

Rotori sa zupcima sastavljeni su od razli¢itih elemenata,
koji su sklopljeni u fabrici i korisnik ih ne moze zameniti po-
jedinaéno; ako se slomi jedno secivo ili opruga, neophod-
no je zameniti ¢itav rotor ili se obratiti ovlas¢enom prodav-
cu radi popravke.

Rotor treba zameniti prema uputstvima iz tacke 3.1.

Na ovoj masini predvidena je upotreba rotora sa tvrdim se-
¢ivima (1) ili oprugom (2), koji imaju Sifru navedenu u tabeli
na strani 2.

Buduéi da se proizvod usavr$ava, prethodno navedeni ro-
tori mogli bi biti zamenjeni drugima tokom vremena, istih
karakteristika medusobne zamenljivosti i sigurnosti rada.



4.2 CISCENJE MASINE

Nemoijte koristiti mlaz vode i ne kvasite motor i elektri¢ne
delove.
Nemojte upotrebljavati jake te¢nosti za ¢iséenje Sasije.

5. ZASTITA ZIVOTNE SREDINE

Zastita zivotne sredine mora predstavljati bitan i prvenstve-
ni vid upotrebe masine, u korist civilnog zZivljenja kao i o¢i-
vanja zivotne sredine.

Ne uznemiravajte susede.

Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa za zbrinjavanje
otpadnog materijala.

Strogo se prirzavajte lokalnih propisa za zbrinjavanje
ambalaze, istro$enih delova ili bilo kog drugog elementa
koji ima jak uticaj na zivotnu sredinu; ovaj otpad ne smete
bacati u obi¢an otpad, ve¢ treba da ga odvojite i predate
centrima za skupljanje otpada koji ¢e se pobrinuti za re-
ciklazu materijala.

U trenutku kada masinu prestanete da koristite, ne tre-
ba da je bacite u okolinu, ve¢ se obratite centru za sku-
pljanje otpada, u skladu sa lokalnim propisima na snazi.
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6. DIJAGNOSTIKA

Sta uraditi ako ...

Poreklo problema | Popravka

1. MasSina ne radi

Masina se ne napaja strujom | Proverite elektri¢ne veze.

2. Ukljugivanje masine dovodi do nestanka struje

Ukljugite masinu u uti¢nicu s
dovoljnim naponom

Napon uti€nice nije dovoljan

Ne ukljucivajte ostale aparate u
istom trenutku u istu uti¢nicu.

Ukljuceni su ostali elektriéni
aparati

3. Masina se zaustavlja u toku rada.

Intervenisao je zastitnik Sacekajte najmanje 5 minuta
pre nego $to ponovo pokrenete

motor.

4. Masina se cesto zaustavlja za vreme rada ili radi nepravilno.

Proverite da li je rotor pode$en
prema uslovima travnjaka i/ili
podesite rotor na vecu visinu.

Otezani uslovi upotrebe

Otkacite masinu s elektri¢ne
mreze, nosite zastitne rukavice i
ocistite rotor i okolni prostor.

Zacepljenje rotora sa zupcima

Smanjite koli¢inu izvadenog
materijala smanjenjem dubine
zarivanja rotora.

Zacepljenje vrece za skupljanje Redovno praznite vre¢u pre nego

§to se ona potpuno napuni.

5. Ucinak je slab i nezadovoljavajuci

Rotor sa zupcima ima istroSena
seciva ili opruge ili oni nedostaju

Zamenite rotor originalnim delom.

Pokosite travu na odgovarajucu
visinu.

Trava je suviSe visoka

Podesite rotor na vedu visinu ili
odloziti rad sve dok se zemljiste
ne osusi.

Zemljiste je mnogo mokro

U sluaju bilo kakave nedoumice ili problema, pozovite
odmah najblizu Servisnu sluzbu ili ovlas¢enog prodavca.



|ll| VIKTIGT - SKA NOGGRANT LASAS IGENOM INNAN MASKINEN ANVANDS. Bevara fér framtida bruk.

LARA KANNA MASKINEN

ANMARKNING - Bilderna for referenserna finns pa si-
dan 2 i den har handboken.

BESKRIVNING AV MASKINEN OCH ANVANDNINGS-
OMRADET

Den har maskinen ar ett tradgardsredskap och narmare
bestamt en forarledd elektrisk grasluftare/kultivator.

Maskinen bestar huvudsakligen av en motor som aktive-
rar en rotor som sitter i en k&pa med hjul och ett handtag.
Anvandaren ska alltid std bakom handtaget for att kora
maskinen och aktivera huvudreglagen och darmed pa ett
sakert avstand fran de roterande delarna. Nar anvéndaren
l&@mnar maskinen stannar motorn och de roterande delarna
upp inom nagra sekunder.

Férutsedd anvédndning

Den héar maskinen ar férarledd och har formgetts och kon-
struerats for luftning och lattharvning av marken.
Skillnaden pa resultatet som uppnas pa marken beror pa
den utbytbara rotorns pinnar och pa harvdjupet.

Felaktig anvandning

Vilken som helst annan anvéandning &n den som anges
ovan anses som farlig och orsakar kroppsskador och/eller
materialskador.

Féljande anses som felaktig anvéandning (som exempel,

men inte uteslutande):

- transportera personer, barn eller djur pa maskinen;

- transportera sig sjalv pa maskinen;

— anvanda maskinen for att slapa eller skjuta laster;

— maskinen anvands av flera personer;

— sanka och aktivera rotorn pa fasta ytor eller pa is eller
stenar.

MARKPLAT OCH MASKINENS KOMPONENTER

. Ljudeffektsniva

. Overensstammelsemarke

. Tillverkningséar

. Typ av maskin

. Serienummer

. Tillverkarens namn och adress

. Artikelnummer

. Motorns effekt

. Viktikg

10. Utspanning och stromforsoérjningsfrekvens
11. Handtag

12. Motor

13. Rotor med pinnar (med styva blad eller fjadrar)
14. Stenskydd

15. Uppsamlingspase

16. Harvdjupsregulator

17. Manéverknapp

18. Krok for elkabel

OCONODGRWN=

Ett exempel pa en férsédkran om Overensstammelse finns
pa den nast sista sidan i handboken.

E Slang inte elektriska apparater i hushallsavfallet.
Enligt det Europeiska direktivet 2012/19/EG géallande

™= bortférskaffande av elektrisk och elektronisk utrust-
ning och dess genomférande i enlighet med nationella nor-
mer, urladdade elektriska apparater skall samlas upp se-
parat for att slutligen kunna ateranvandas pa ett eko-kom-
patibelt satt. Om elektrisk utrustning slangs pa soptippen
eller pa marken sa kan de giftiga &mnena na vattennivan
och pé sa vis komma i kontakt med kedjan for livsmedel
och pa sa vis skada var halsa och valmaende. Fér mer in-
formation géllande bortférskaffande av er produkt s& kon-
takta kompetent myndighet gallande hushallsavfall eller er
aterforsaljare.

BESKRIVNING AV SYMBOLERNA SOM
STAR PA REGLAGEN (dér det forutses)

21. Stopp
22, Vaxel

SAKERHETSFORESKRIFTER

Din maskin ska anvéndas med forsiktighet. For detta syfte
har symboler placerats pa maskinen vilka paminner om de
huvudsakliga forsiktighetsatgarderna. Symbolerna forkla-
ras nedan. Det rekommenderas &aven att du noggrant |a-
ser igenom sékerhetsféreskrifterna i motsvarande kapitel
i denna handbok. Byt ut skadade eller olésliga etiketter.

31. Varning: Lé&s instruktionsboken innan maskinen an-
vénds.

32. Varning for vassa blad: Bladet fortsatter att rotera efter
att motorn slackts. Dra ut kontakten fran stroémforsorj-
ningen innan ett underhall eller om kabeln ar skadad.

33. Risk for utkastning. Hall personer utanfér arbetsomra-
det under anvandningen.

34. Varning: héll elsladden pa avstand fran rotorn.

35. Risk for exponering for buller och damm. Béar hoérsel-
skydd och skyddsglasdgon.

36. Dra omedelbart ut kontakten fran kontakten om slad-
den (eller skarvsladden) &r trasig eller skuren.

TEKNISKA SPECIFIKATIONER

[61] Nominell effekt

[62] Motorns maximala funktionshastighet
[63] Maskinvikt

[64] Skarbredd

[65] Matt ljudtryckniva

[66] Tvivel med matt

[67] Matt ljudeffektniva

[68] Garanterad ljudeffektsniva

[69] Matt vibrationsniva

[70] Kod rotor med pinnar med styva blad
[71] Kod rotor med pinnar med fjader



SAKERHETSNORMER
ska noggrant féljas

A) INSKOLNING

1) Las noggrant igenom instruktionerna. Lar dig att kdnna

igen kontrollkommandona och anvénd maskinen pa lamp-

ligt séatt. Lar dig att snabbt stdnga av motorn.

2) Tillat aldrig att maskinen anvénds av barn eller av per-

soner utan kunskap om instruktionerna. Lokala bestam-

melser kan ange en minimialder fér dess anvéndning.

3) Anvand aldrig maskinen:

— inérheten av personer, speciellt barn, eller djur;

— om anvandaren tagit medicin eller andra medel som for-
samrar omddémet och uppméarksamheten.

4) Kom ihag att operatéren eller anvandaren ansvarar for

oférutsedda olyckor som kan uppsta pa andra personer el-

ler deras egendom.

B) FORBEREDELSER

1) Béar alltid stadiga skor och langbyxor under arbetet.
Aktivera inte maskinen barfota eller med 6ppna sandaler.
Undvik att béra klader med fladdrande delar eller med sn6-
ren eller slipsar.

2) Undersok arbetsomradet noggrant och avlagsna allt
som kan slungas ut fran maskinen eller skada skarenheten
och motorn (stenar, jarntradar, ben, osv.).

3) Gor en allmén granskning och speciellt av tillstandet pa
de roterande delarna och skérenheten for att skerstalla att
de inte slitna eller skadade. Byt ut de skadade delarna el-
ler slitna i block for att bibehalla en balans. Byt ut skadade
eller olasliga etiketter.

4) Innan nagon slags anvandning, kontrollera att elsladden
och férlangningssladden inte ar skadade och att de inte vi-
sar tecken pa forslitning eller att de &r gamla.

C) UNDER ANVANDNINGEN

1) Arbeta endast vid dagsljus eller med en god belysning.
2) Undvik att arbeta i blétt grés eller under regn.

3) Se alltid till att du star stadigt pa lutande mark.

4) Spring aldrig och géa lugnt och undvik att du dras med
av maskinen.

5) Arbeta tvargdende med sluttningen och aldrig upp och
ner.

6) Var mycket uppmaérksam vid byte av riktningen i slutt-
ningar,

7) Arbeta inte i sluttningar med kraftig lutning.

8) Var mycket uppmarksam nar du drar maskinen mot dig.
9) Stanna upp de roterande delarna om maskinen ska lu-
tas for transport, nar du gar éver ytor utan grés och nar ma-
skinen transporteras fran eller till arbetsomradet.

10) Satt aldrig pa maskinen om skydden &r skadade eller
utan uppsamlingspasen eller stenskyddet.

11) Starta motorn forsiktigt enligt instruktionerna och hall
benen pa avstand fran de roterande delarna.

12) Luta inte maskinen nar motorn satts igang, férutom om
det &r nédvandigt fér starten. | de héar fallet ska den inte lu-
tas med ar nédvandigt och lyft endast delen som &r pa av-
stand fran operatdren. Se alltid till att du haller handerna
riktigt innan maskinen sénks ner.

13) Ga inte nara med handerna eller fotterna vid eller un-
der de roterande delarna.

14) Hall dig alltid borta fran tdmningsdppningen.

15) Lyft eller transportera inte maskinen nar motorn ar i
funktion.

16) Stang av maskinen och koppla ur elsladden. Se till att

alla delar i rérelse har stannat upp helt.

- var gang maskinen star obevakad.

— innan orsaken till blockeringen atgéardats;

— innan du kontrollerar, rengér eller utfér arbeten pa ma-
skinen;

— under transport av maskinen;

— efter att du slagit till ett frammande féremal. Kontrollera
eventuella skador och férbered nédvandiga reparatio-
ner, innan maskinen anvands pa nytt;

— om maskinen borjar att vibrera pa ett onormalt satt.

Om maskinen borjar att vibrera pa ett onormalt séatt, gor

sé har:

— kontrollera om det finns skador;

- kontrollera om det finns I16sa delar och dra at dem;

— byt ut eller reparera de skadade delarna pa en service-
verkstad.

17) Stoppa motorn:

- varje gang som du avlagsnar eller monterar tillbaka upp-
samlingspasen;

— innan harvdjupet stéalls in.
18) Anvand inte maskinen om elsladden ar skadad el-
ler n6tt. Koppla omedelbart ur kontakten fran stréomutta-
get om elsladden eller férlangningssladden skadas under
anvandningen. VIpRC)R INTE ELSLADDEN INNAN DEN
KOPPLAS UR FRAN STROMUTTAGET
19) Vidrér inte de roterande delarna s& lange som maski-
nen inte ar urkopplad fran strémuttaget och innan de rote-
rande delarna star helt still.
20) Hall elsladden pa avstand fran de rérliga delarna. De
roterande delarna kan skada sladden och orsaka en elek-
trisk kontakt med spanningssatta delar.
21) Hall alltid ett sékerhetsavstand fran de roterande de-
larna under arbetet pa grund av handtagets langd.
22) VARNING - Vid forstorelse eller olyckor under arbe-
tet, stdng omedelbart av motorn och stall maskinen pa av-
stand for att inte orsaka fler skador. Vid olyckor som med-
fér kropsskador, ge omedelbart férsta hjalpen och kontakta
ett sjukhus fér nédvandig vard. Ta noggrant bort eventuella
rester som kan orsaka materialskador eller skador pa méan-
niskor eller djur om de inte tas bort.

D) UNDERHALL OCH FORVARING

1) Se till att muttrar och skruvar &r atdragna for att alltid ha
en maskin under sakra funktionsférhallanden. Ett regel-
massigt underhall ar vasentligt fér sékerheten och for att
uppratthalla prestationsnivan.

2) Kontrollera ofta om stenskydden och uppsamlingspa-
sen slitna eller skadade.

3) Av sakerhetsskal, anvand aldrig maskinen med slitna
eller skadade delar. Delarna ska bytas ut och aldrig repa-
reras. Anvand originella reservdelar. Delar som inte ar av
samma kvalitet kan skada maskinen och stélla din och an-
dras séakerhet pa spel.

4) Béar arbetshandskar fér nedmonteringen och monte-
ringen av rotorn.

5) Delarna som kan slitas ska endast bytas ut pa en ser-
viceverkstad.

E) YTTERLIGARE ANVISNINGAR

1) Apparaten ska forsérjas genom en differentialbrytare
(RCD - Residual Current Device) med franslagningsspéan-
ning pa hoégst 30 mA.

2) En permanent anslutning av vilken som helst elektrisk
apparat till byggnadens elnéat ska géras av en kvalificerad
elektriker enligt géllande normer. En felaktig anslutning kan



orsaka allvarliga kroppsskador, &ven déden.

3) UPPMARKSAMMA: FARA! Fukt och elektricitet ar inte

kompatibla:

— hanteringen och anslutningen av elsladdar ska utféras
pa torr plats;

— lat aldrig ett eluttag eller kabel komma i kontakt med ett
blétt omrade (vattenpdl eller fuktigt gras);

— anslutningarna mellan kablarna och uttaget ska vara vat-
tentata. Anvand férlangningssladdar med vattentata och
godkanda uttag, som finns i handeln.

4) Elsladdarna ska vara av en kvalitet som inte ar under

HO5RN-F eller HO5VV-F med ett minimalt tvarsnitt pa 1,5

mm2 och en maximal langd pa 25 m.

5) Anvand aldrig maskinen om elsladden eller férlang-

ningssladden &r skadade eller slitna.

6) Koppla aldrig en skadad kabel till stromuttaget och vid-

rér inte en skadad kabel som ar kopplad till ett stromut-

tag. En skadad eller trasig kabel kan komma i kontakt med
spanningssatta delar.

7) Innan maskinen satts igang, haka fast férlangningsslad-

den forst i kabelhallaren. Anvand kabelhallaren enligt an-

visningen i den har handboken for att undvika att den oav-
siktligen lossnar vilket &ven garanterar att den satts i riktigt

i uttagen utan att du behéver trycka for hart.

8) Hall kablarna pa avstand fran rotorn med pinnar. Rotorn

med pinnar kan skada kablarna och komma i kontakt med

spanningssatta delar.

9) Dra aldrig maskinen i elkabeln eller dra kabeln for att

dra ut kontakten. Utsétt inte sladden for varmekallor eller

lamna den i kontakt med olja, 16sningsmedel eller vassa
delar.

F) TRANSPORT OCH FORFLYTTNING

1) Varje gang som maskinen ska forflyttas, lyftas, trans-

porteras eller lutas ska du:

— béara kraftiga arbetshandskar;

— tatag i maskinen i punkter som ger ett sédkert grepp med
tanke pa vikten och dess fordelning;

— fa hjalp av andra personer med tanke pa maskinens vikt
och transportmedlets egenskaper eller platsen pa vilken
gréasklipparen ska placeras eller hamtas.

2) Under transporten, spann fast maskinen med vajrar el-

ler kedjor.

BRUKSANVISNING

OBS Motsvarigheten mellan referenserna i texten och res-
pektiva figurer (pa sidorna 2 och féljande) anges av siffran
framfor varje avsnitt.

1. SLUTFORA MONTERINGEN

OBS Maskinen kan levereras med vissa komponenter mon-
terade.

VARNING - Uppackningen och slutférandet av mon-
teringen ska utféras pa en plan och stabil yta, med
utrymme som dr tillrdckligt for att flytta maskinen och
emballagen med hjélp av ldmpliga utrustningar.
Bortskaffandet av emballagen ska géras enligt gél-
lande lokala bestdmmelser.

1.1 MONTERING AV HANDTAGET

For in handtagets nedre del i chassits hal (1) och fast det
med skruvarna (2) som erhalls.

Fast de mittre delarna (4) till den nedre delen (1) med vrid-
handtagen (5) och skruvarna som erhalls enligt illustratio-
nen.

Placera kabelhallaren (6) pa anvisat lage och fast den med
skruven och muttern (7).

Montera handtagets évre del (8) med vridhandtagen (5)
med skruvarna som erhalls.

Placera kabelhallarna (9) pa anvisat lage och haka fast el-
sladden (10).

1.2 MONTERING AV PASEN

For in ramen (1) i pasen (2) och fast samtliga plastprofiler
(3) med hjalp av en skruvmejsel enligt figuren.

2. BESKRIVNING AV REGLAGEN

OBS Symbolernas betydelse péa reglagen férklaras pa de
féregdende sidorna.

2.1 BRYTARE FOR DUBBEL ATGARD
Motorn styrs av en brytare med dubbel effekt fér att und-

vika en oavsiktlig start.
For att starta, tryck pa knappen (2) och dra spaken (1).

VARNING - Nér motorn startas kopplas samtidigt ro-
torn.

Motorn stannar automatiskt sa fort spaken slapps (1).

2.2 HARVDJUPSREGULATOR

Spaken (1) gor att du kan stélla in rotorns position pa fyra
olika hojder och darefter variera harvdjupet pa rotorns pin-

nar i marken.

VARNING - Véxlingen fran ett ldge till ett annat ska gé-
ras med slickt motor och med stillastaende rotor.

3. ANVANDNING AV MASKINEN

3.1 FORBEREDELSE AV ROTORN

Maskinen levereras med tva olika rotorer med pinnar som
ska anvéndas i funktion till den typ av arbete som krévs:

— med fjadrar (1) fér att réafsa och lufta markytan,
— med styva blad (2) for lattharvning av marken.

Foér att montera ner rotorn:

koppla ur maskinen fran elnatet,

bér arbetshandskar och vdnd masinen upp-och-ner,
skruva loss de tva skruvarna (3) pa hoger sida av ma-
skinen,

lyft rotorn fran hoger sida och dra ut den fran vanster
sida,

ta bort platshallaren (4).

Foér att montera rotorn:

- placera platshallaren (4) pa lagret (5) pa &ndan av rotorn,

— for férst in vanster &nda (6) av rotorn i den utskjutande
axeln (7) och se till att den kopplas riktigt med sparet
(7a) pa axeln,



— for in hoger &ndra med hallaren (4) i sitt uttag med den
platta delen (4b) vand utat:
— monter och dra riktigt at de tva skruvarna (3).

3.2 REGLERING AV HARVDJUPET

Valj harvdjupet i funktion till arbetssattet och typen av ro-

tor som anvénds enligt dessa grundldggande anvisningar:

«1» = Transport (for forflyttningar av maskinen med lyft
rotor som inte vidrér marken).

«2» = Med rotorn med fjadrar och uppsamlingspase for
rafsning av blad och gras pa ytan och for att lufta
marken med uppsamling av avlagsnat material,

«2» = Med rotorn med styva blad och uppsamlingspase
for lattharvning av markytan med uppsamling av
avlagsnat material,

«3» «4» = Med rotorn med styva blad och uppsamlings-
pase for mer eller mindre djup lattharvning av
marken med uppsamling av avlagsnat mate-
rial. Under optimala forhallanden gar det att
montera pasen och samla in avlagsnat mate-
rial pa villkor att det inte leder till en tilltppning
av rotorn.

3.3 FASTHAKNING AV PASEN

Lyft stenskyddet (1) och haka fast pasen (2) riktigt som pa
figuren.

3.4 START
Fast férlangningssladden riktigt enligt anvisningen.

For att starta motorn, tryck pa sékerhetsknappen (2) och
dra brytarens spak (1).

3.5 LUFTNING OCH LATTHARVNING AV MARKEN

Under arbetet, se till att elsladden alltid ligger bakom dig
och pa delen som redan bearbetats.

De basta resultaten uppnds nar du utfér arbetet tva ganger,
med en veckas mellanrum, i korsgaende riktningar.

Férslag fér skotsel av grasmattan

Med tiden bildas mossa och grasrester pa markytan
som minskar syretillférseln och hindrar en intrangning
av vatten och néringsamnen och orsakar en férsamrad
kvalitet av graset och gulning.

Den idealiska perioden for luftning eller lattharvning av
grasmattan ar till hosten eller varen.

De béasta arbetsforhallandena ar nar graset ar kort och
latt fuktigt. Ett arbete pa for torr eller blét mark férhindrar
en uppsamling av materialet och kan skada grdsmattan.
Det rekommenderas att ta bort blad fran grasmattan
innan luftningen ett lattharvningen.

Med en luftning pa ytan (pa minskat harvdjup i marken)
tas den filtiga ytan bort.

Genom att 6ka harvdjupet (lattharvning) férbattras bort-
tagningen av det hardaste lagret pa marken och samti-
digt dras grasets rotter upp och ékar i antal vilket ger en
tjockare grasmatta tack vare de hogre antalet grasstran.

3.6 TOMNING AV PASEN

For att ta bort och tdmma pasen,

— slapp brytarens handtag (1) och vanta tills rotorn stan-
nat upp,

- lyft stenskyddet (2), ta tag i handtaget och ta bort pasen
genom att halla den i uppratt lage.

3.7 EFTER AVSLUTAT ARBETE

Slapp spaken (1) efter arbetet.

Koppla FORST bort foérlangningssladden fran huvudutta-
get (2) och SEDAN fran sidan pa maskinens brytare (3).
VANTA TILLS ROTORN STANNAT UPP innan du utfér na-
got som helst ingrepp pa maskinen.

VIKTIGT Om motorn stannar upp pa grund av éverhettning
under arbetet, maste du vénta i ungefér 5 minuter innan den
kan startas om.

4. LOPANDE UNDERHALL

VIKTIGT - Ett regelbundet och noggrant underhall maste
utféras for att bibehalla maskinens sékerhetsnivaer och ur-
sprungliga prestationer.

Férvara maskinen pa torr plats.

1) Bar kraftiga arbetshandskar innan nagon som helst ren-
goring, underhall eller reglering pa maskinen.

2) Gor rent maskinen efter varje arbete. Ta bort resterna
och lera som samlats pa rotorns pinnar for att undvika
att de kan vara svara att ta bort nar de torkat.

3) For att undvika skada, anvand inte bensin eller 16s-
ningsmedel pad maskinens plastdelar. Garantin tacker
inte plastdelar som skadats av bensin eller 16snings-
medel.

41 UNDERHALL AV ROTORER

Rotorer med pinnar bestar av olika delar som monteras
pa fabriken och kan inte bytas ut styckvis av anvandaren.
Vid skada pa ett blad eller en fjader maste darfér hela ro-
torn bytas ut. Kontakta i annat fall din aterforsaljare for re-
paration.

Bytet ska goras enligt anvisningarna i punkt 3.1.

Pa denna maskin férutses en anvandning av rotorer med
styva blad (1) eller med fjadrar (2) med koden som anges i
tabellen péa sidan 2.

Pa grund av produktens utveckling, kan de ovannamnda
rotorerna ersattas med andra, med liknande egenskaper
ifrdga om utbytbarhet och funktionsséakerhet.

4.2 RENGORING AV MASKINEN

Anvand inte vattenstralar och undvik att bléta ner motorn
och de elektriska komponenterna.
Anvand inte aggressiva véatskor for att géra rent chassit.

5. MILJOSKYDD

Miljéskyddet ska vara en betydande aspekt och priori-
tet vid anvandningen av maskinen, till férdel fér den civila
samlevnaden och miljén i vilken vi lever.



— Undvik att stéra grannskapet.

— F&lj noggrant lokala bestdmmelser for bortférskaffande
av material som finns kvar.

— FOolj lokala bestammelser noggrant for bortférskaffande
av emballage, trasiga delar och andra enheter som kan Orsak | Atgard
medféra kraftiga miljoeffekter. Dessa avfall far inte kas-
tas i soporna utan skall separeras och dverlamnas till in-
samlingscentraler som atervinner materialen.

— Nar maskinen tas ur drift, lAmna inte maskinen i miljon,
utan kontakta en insamlingscentral enligt gallande lokala

6. DIAGNOS

Felsokning ...

1. Maskinen fungerar inte

Maskinen strémforsoérjs inte | Kontrollera elanslutningen

2. En kortslutning intraffar nar maskinen satts igang

férordningar.

Eluttagets stromstyrka &r inte
tillrécklig

Anslut maskinen till ett eluttag
med tillrécklig stromstyrka

Andra elektriska apparater ar i
funktion

Anslut inte andra apparater
samtidigt till eluttaget

3. Maskinen stannar upp under arbetet

Skyddet ingriper

Vanta minst 5 minuter innan
motorn startas

4. Maskinen stannar ofta upp under arbetet eller fungerar
oregelbundet

Tunga arbetsforhallanden

Kontrollera att instéllningen

av rotorn passar grésmattans
tillstand och/eller stéll in den pa
en hogre hojd

Tilltdppning av rotorn med pinnar

Koppla ur maskinen fran elnéatet,
bér skyddshandskar och goér rent
rotorn och omradet runt omkring

Sank mangden avlagsnat ma-
terial genom att minska rotorns
harvdjup.

Tilltppning av uppsamlings-
pasen

T6m pasen regelbundet innan
den ér helt full.

5. Dalig och otillfred

sstéllande prestanda

Rotor med pinnar med slitna blad
eller fjadrar eller saknas

Byt rotorn mot en originell
reservdel.

For hogt gras

Klipp graset pa en lamplig hojd.

For blét mark

Stéll in rotorn pa en hogre hdjd

eller planera arbetet nar markens
tillstand ar béttre.

Vid tvivel eller problem, tveka inte att kontakta ndrmaste
serviceverkstad eller din aterforséaljare.
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[LLI] ONEMLI - MAKINEYi KULLANMADAN ONCE DIKKATLICE OKUYUN. Gelecekteki her tiirlii ihtiyag icin saklaymn.

MAKINEYi OGRENMEK

NOT - Referanslara iliskin resimler isbu kilavuzun 2.
sayfasinda bulunurlar.

MAKINENIN TANIMI VE KULLANIM ALANI

Bu makine bir bahce aletidir ve daha detayl olarak ayakta
operatorld, elektrikli bir havalandirici / kaziyicidir.

Makine baslica olarak tekerlekler ve sap ile donatiimig bir
koruma karterine yerlestirilmis ¢atal digli bir rotoru igleten
bir motordan olusur. Operatér sapin arkasinda, yani déner
parcalardan guvenlik mesafesinde durarak, makineyi kul-
lanabilir ve ana kumandalari isletebilir. Operatérin maki-
neden uzaklagmasi motorun ve déner pargalarin birka¢ sa-
niye icerisinde stop etmesine neden olur.

Ongériilen kullanim

Bu makine, operatér ayakta duracak sekilde, topragdi hava-
landirmak ve kazimak igin tasarlanmig ve Uretilmistir.
Toprak Uzerinde yaratilan etki, degistirilebilir rotor catal dig-
lerinin farkli konfigirasyonu ile topragin daldirma derinligi
araciligiyla elde edilir.

Uygunsuz kullanim

Yukarida belirtilenlerden farkli her tirlG kullanim tehlikeli
olabilir ve kisilere ve/veya esyalara hasar verebilir.

Asagida belirtilenler (6rnek olarak, ancak sadece bunlarla

sinirli olmaksizin) uygunsuz kullanim olarak addedilir:

- makine Uzerinde insan, cocuk veya hayvan taginmasi;

kendinizin makine tarafindan taginmasi;

— makinenin yikleri cekmek veya itmek i¢in kullaniimasi;

— makinenin birden fazla kisi tarafindan kullaniimasi;

— sert veya cakil ya da tash yuzeyler lzerinde algaltiima-
si ve calistirimasi.

BELIRLEME ETiKETi VE MAKINE KOMPONENTLERI

. Ses giicu seviyesi

. Uygunluk etiketi

. Imalat yili

Makine tipi

Seri numarasi

- Imalatginin adi ve adresi

. Urtin Kodu

. Potenza del motore

. Kg olarak agirlik

10. Besleme gerilimi ve frekansi
11. Sap

12. Motor

13. Catal disli rotor (sert bicakl veya yayl)
14. Tas siperi

15. Toplama sepeti

16. Daldirma derinligi regllatort
17. Salter kumandasi

18. Elektrik kablosu kancasi

CONOUAWNS

Uygunluk beyannamesi 6rnegi kilavuzun sondan bir énce-
ki sayfasinda bulunmaktadir.

Elektrikli cihazlari ev atiklari arasina atmayin. Atik
elektrikli ve elektronik cihazlar konulu 2012/19/AT sa-
== yili AB Direktifine ve bu direktifin milli kanunlara uygun
olarak uygulanmasina gdre tiukenmis elektrikli cihazlar,
cevreye uyumlu sekilde yeniden kullanilmak amaci ile ayri
olarak toplaniimalidirlar. Elektrikli cihazlarin bir ¢éplik veya
toprak icinde bertaraf edilmeleri halinde, zararli maddeler
su katmanlarina ulasabilir, saglik ve sihhatinizi zararl sekil-
de etkileyerek gida zincirine karisabilirler. Bu Grinin imha
edilmesi icin daha detayl bilgi edinmek Uizere ev atiklarinin
imha edilmesi konusunda Yetkili kurum veya Saticinizile te-
mas kurun.

KUMANDALAR UZERINDE BULUNAN SEMBOLLERIN
TANIMLANMASI (8ngériilmiis iseler)

21. Stop
22. Mars

GUVENLIK TALIMATLARI

Makineniz tedbirli sekilde kullaniimalidir. Bu amag ile bagli-
ca kullanim énlemlerini size hatirlatmaya yonelik resimli di-
yagramlar makine Uzerine yerlestiriimistir. Bunlarin anla-
mi burada asagida agiklanmaktadir. Ayrica isbu kilavuzun
6zel bélimunde yer alan guvenlik kurallarini dikkatle oku-
maniz tavsiye edilir. Hasar gérmis veya okunmayan etiket-
leri degistirin.

31. Dikkat: Makineyi kullanmadan énce kullanim kilavuzu-
nu okuyun.

32. Keskin bicaklara dikkat edin: Bigaklar motor kapandik-
tan sonra da dénmeye devam ederler. Bakim iglemleri-
ne gecmeden 6nce veya kablo hasar gérmus ise, bes-
leme figini prizden cikarin.

33. Firlatma tehlikesi. Kullanim esnasinda kisilerin calisma
alanina yaklagmalarina izin vermeyin.

34. Dikkat: besleme kablosunu rotordan uzak tutun.

35. Glrultd ve toza maruziyet riski. Akustik korumalar ve
koruyucu gézlukler takin.

36. Kablo (veya uzatma kablosu) hasar gérmis veya kesil-
mis ise, fisi derhal elektrik prizinden cikarin.

TEKNIK VERILER

[61] Nominal gui¢

[62] Motor calisma maksimum hizi
[63] Makine agirhgi

[64] Calisma genisligi

[65] Olglilen ses basing seviyesi
[66] Olcu belirsizligi

[67] Olgulen ses glg seviyesi

[68] Garanti edilen ses gli¢ seviyesi
[69] Olcllen titresim seviyesi

[70] Sert bicakli ¢atal digli rotor kodu
[71] Yayl catal disli rotor kodu



OZENLE UYULMASI GEREKEN
glivenlik kurallari

A) EGITiM

1) Talimatlan dikkatle okuyun. Kumandalari ve makinenin

uygun kullanimini iyi 6grenin. Motoru hizli bir sekilde dur-

durmayi 6grenin.

2) Cocuklarin veya kullanim talimatlarini yeterli derecede

bilmeyen kigilerin makineyi kullanmasina asla izin verme-

yin. Yerel kanunlar kullanici i¢in minimum bir yas siniri tes-
pit edebilir.

3) Makinenizi, asla asagidaki kosullarda kullanmayin:

— insanlar, 6zellikle de cocuklar veya hayvanlarin yakinin-
dayken;

— kullanicinin ilag veya, refleks ve dikkat kapasitesi Gzerin-
de olumsuz etki yaratabilecedi dustinulen maddeler al-
mig olmasi halinde.

4) Baska kisilere veya onlarin mallarina gelebilecek kaza-

lardan ve beklenmedik olaylardan operatériin veya kullani-

cinin sorumlu oldugunu unutmayin.

B) HAZIRLIK iSLEMLERI

1) Calisma esnasinda daima saglam ayakkabilar ve uzun
pantalonlar giyin. Ciplak ayakla veya agik sandaletlerle ma-
kineyi ¢alistirmayin. Ugusan pargalara sahip veya bagcikli
giysiler giymeyin ve kravat takmayin.

2) Butun ¢alisma sahasini iyice kontrol edin ve makine ta-
rafindan firlatilabilecek veya kesim grubuna ve motora ha-
sar verebilecek her tirlli nesneyi uzaklastirin (taslar, dallar,
demir teller, kemikler, vb.).

3) Kullanimdan 6nce, 6zellikle déner pargalarin ve kesim
grubunun géruntist olmak Uzere asinmis veya hasarli ol-
madigina dair genel bir kontrol gerceklestirin. Balansi ko-
rumak icin hasar gérmus veya asinmis pargalari blok ha-
linde degistirin. Hasar gérmus veya okunmayan etiketle-
ri degistirin.

4) Her kullanimdan énce, besleme kablosunun ve uzatma
kablosunun hasar gérmemis olduklarini ve aginma veya es-
kime belirtileri géstermediklerini kontrol edin.

C) KULLANIM ESNASINDA

1) Sadece gun isiginda veya yeterli yapay isik ile galigin.
2) Islak ¢im icinde veya yagmur altinda g¢alismaktan ka-
cinin.

3) Egimli araziler Gzerinde daima kendi dayanak noktaniz-
dan emin olun.

4) Asla kosmayin, yurlyuin; makinenin sizi cekmesine izin
vermeyin.

5) Egimli yokuslarda enine yénde c¢alisin ve asla yukari ve
asagi dogru ¢calismayin.

6) Egimli yerlerde yon degistirirken maksimum dikkat gos-
terin.

7) Asin egimli yerlerde ¢alismayin.

8) Makineyi kendinize dogru ¢ekerken son derece dikkat-
li olun.

9) Cimsiz yuzeyler Uizerinden gegerken tasinmasi esnasin-
da makineyi egmeniz gerekirse ve makineyi calisma ala-
nina veya oradan bagka yere géturirken déner parcala-
ri durdurun.

10) Karterler hasarl veya ¢im toplama sepeti veya tas si-
peri takilmamisg ise, makineyi asla c¢aligtirmayin.

11) Motoru, talimatlara uygun olarak ve ayaklarinizi déner
parcalardan iyice uzak tutarak calistirin.

12) Galistinimasi igin e@ilmesinin gerekli olmasi hari¢ ola-
rak, motoru calistirirken makineyi egmeyin. Bu durumda,
makineyi mutlak gerekli oldugundan daha fazla egmeyin ve

sadece operatérden uzak kismindan kaldirin. Makineyi ye-

niden alcaltmadan énce her iki elin de isleme pozisyonun-

da oldugundan daima emin olun.

13) Doner parcalarin yanina veya bunlarin altina ellerinizi

veya ayaklarinizi yaklastirmayin.

14) Daima tahliye ajzindan uzak durun.

15) Motor ¢alisirken makineyi kaldirmayin veya baska bir

yere tagimayin.

16) Makineyi durdurun ve besleme kablosunu c¢ikarin.

Asagidaki durumlarda hareketli tim kisimlarin tamamen

durduklarindan emin olun:

— makineyi her denetimsiz biraktiginizda.

— bloke sebeplerini gidermeden 6nce;

— makineyi kontrol etmeden, temizlemeden veya makine
Uzerinde g¢alismadan 6nce;

— makinenin taginmasi esnasinda;

— yabanci bir cisme ¢arptiktan sonra. Makineyi yeniden
kullanmadan 6énce olasi hasarlari kontrol edin ve gerekli
onarimlari gercgeklestirin;

— makine anormal sekilde titremeye baslarsa.

Makine anormal sekilde titremeye baslarsa, derhal asagi-

daki islemleri gerceklestirin:

— olasi hasarlari kontrol edin;

- gevsemis kisimlar olup olmadigini kontrol edin ve bun-
lari sikistirin;

- hasarli kisimlari yetkili uzman bir merkez nezdinde degis-
tirin veya onarin.

17) Asagidaki durumlarda motoru durdurun:

— ¢im toplama sepeti her ¢ikarildiginda veya yeniden ta-
kildiginda;

— daldirma derinligini ayarlamadan énce.

18) Kablo hasar gérmis veya asinmis ise makineyi kullan-

mayin. Kullanim esnasinda kablonun veya uzatma kablo-

sunun hasar gérmesi durumunda, fisi derhal elektrik prizin-
den c¢ekin. ELEKTRIK PRIZINDEN CIKARMADAN EVVEL

KABLOYA DOKUNMAYIN.

19) Makinenin elektrik baglantisi kesilmedigdi ve déner par-

calar tamamen durmadigi miiddetge doéner parcalara do-

kunmayin.

20) Elektrik kablosunu déner parcalardan daima uzak tu-

tun. Déner parcalar kabloya zarar verebilir ve hayati 5Sneme

sahip pargalar ile elektrik kontagi meydana getirebilirler.

21) Calisma esnasinda, sap uzunlugu ile tespit edilen dé-

ner pargalarin givenlik mesafesini daima koruyun.

22) DIKKAT - Calisma esnasinda kirilma veya kaza duru-

munda, derhal motoru durdurun ve baska hasarlara sebep

olmamak i¢in makineyi uzaklastirin; kisilerde veya Ugun-
cl sahislarda yaralanmalara neden olan kazalar durumun-
da, derhal icinde bulunulan duruma en uygun ilk yardim
proseddrlerini uygulayin ve gerekli tedaviler igin bir Saglik

Ocagina bagvurun. Gézden kagmalari durumunda kisilerde

veya hayvanlarda hasar veya yaralanmalara yol agcabilecek

olasi kalintilari dikkatlice giderin.

D) BAKIM VE DEPOLAMA

1) Makinenin her zaman glivenli calisma sartlarinda bulun-
dugundan emin olmak i¢in, somunlarin ve vidalarin sikigti-
rilmis olmasi gerekir. Glvenlik ve verim dizeyini korumak
icin duizenli bir bakim temeldir.

2) Tas siperinin ve ¢im toplama sepetinin asinmasini veya
yipranmasini denetlemek igin sik sik kontrol edin.

3) Guvenlik nedenlerinden, asinmis veya hasar gérmus
parcalar ile makineyi asla kullanmayin. Parcalar degistiril-
meli ve asla onarilmamalidir. Orijinal yedek parcalari kulla-
nin. Es deger kalitede olmayan pargalar, makinenize hasar
verebilir ve glvenliginiz acisindan tehlikeli olabilir.

4) Rotorun monte edilmesi ve s6kllmesi i¢in is eldivenle-
ri giyin.



5) Asinmaya tabi pargalar sadece uzman bir merkez nez-
dinde degistiriimelidirler.

E) EK UYARILAR

1) Cihazi, salma akimi 30mA’yi asmayan bir diferansiyel

(RCD - Residual Current Device) araciligi ile besleyin.

2) Herhangi bir elektrikli cihazin, bir binanin elektrik sebe-

kesine kalici baglantisi, yururlikteki yonetmeliklere uygun

olarak kalifiye bir elektrik teknisyeni tarafindan gerceklesti-
rilmelidir. Dogru yapilmayan bir baglanti, 6lum dahil olmak
lzere, ciddi kisisel zararlara yol agabilir.

3) DIKKAT: TEHLIKE! Nem ve elektrik birbirleriyle uyum-

lu degildir:

— elektrik kablolari ile ¢galisma ve bunlarin baglantilarinin
yapilmasi kuru yerlerde gerceklestiriimelidir;

— bir elektrik prizini veya bir kabloyu asla islak bir bélge (su
birikintileri veya nemli ¢imler) ile temas ettirmeyin;

— kablolar ve prizler arasindaki baglantilar su gegirmez tip-
ten olmalidir. Piyasada mevcut su gegirmez ve onaylan-
mis entegre prizli uzatma kablolarini kullanin.

4) Besleme kablolarinin kalitesi HO5RN-F veya HO5VV-F

tipinden daha disuk olmamali ve minimum 1,5 mm2 kesit

ile tavsiye edilen maksimum 25 m uzunlugu asmamalidir.

5) Besleme kablosu veya uzatma kablosu hasar gérmis

veya asinmis iseler, makineyi asla kullanmayin.

6) Elektrik prizine asla hasarl bir kablo takmayin ve elekt-

rik prizine takili hasarli bir kabloya dokunmayin. Hasarli ve-

ya asinmis bir kablo gerilim altindaki pargalar ile kontak ya-
pabilir.

7) Makineyi harekete gegirmeden 6nce uzatma kablosunu

kablo kenedine tutturun. Kablonun kazara ¢ézulmesini 6n-

lemek igin, isbu kilavuzda belirtiimis oldugu gibi, kablo ke-
nedini kullanin, ayni zamanda zorlamadan prize dogru ta-
kilmay garanti edin.

8) Kablolar catal digli Rotordan uzak tutun. Catal disli

Rotor kablolara zarar verebilir ve gerilim altindaki parcalar

ile temas edebilir.

9) Makineyi asla besleme kablosundan tutarak cekmeyin

veya fisi prizden ¢ikarmak icin kabloyu ¢ekmeyin. Kabloyu

IsI kaynaklarina maruz birakmayin veya yag, solvent veya

kesici nesneler ile temas halinde birakmayin.

F) TASIMA VE HAREKET ETTIRME

1) Makinenin hareket ettirilmesi, kaldirimasi, tasinmasi

veya egilmesi gerektiginde asagidakileri yapmak gerekir:

— saglam is eldivenleri giyin;

— agirhgina ve agirhginin dagihmina dikkat ederek, maki-
neyi emin bir kavrama imkani taniyan noktalardan tutun;

— makinenin agirigina ve tasima vasitasinin veya makine-
nin yerlestirilecegi veya alinacagi yerin ¢zelliklerine uy-
gun sayida is¢i kullanin.

2) Tasima esnasinda, makineyi halatlar veya zincirler ile

uygun sekilde saglama alin.

KULLANIM KURALLARI

NOT Metinde bulunan referanslar ve iliskin resimler (say-
fa 2 ve sonrakiler) arasindaki iliski her bir paragraftan énce-
ki sayi ile belirtilir.

1. MONTAJIN TAMAMLANMASI

NOT Makine, bazi komponentleri 6nceden monte edilmis
olarak tedarik edilebilir.

DIKKAT - Ambalajin acilmasi ve montajin tamamlan-
masi diiz ve saglam bir ylizey lizerinde gerceklestiril-
melidir, makinenin ve ambalajlarin hareket ettirilmeleri
icin yeterli derecede yer bulunmalidir ve daima uygun
aletler kullaniimalidir.

Ambalaj malzemelerinin bertaraf edilmesi ydirtirliikteki
yerel hiikiimlere gére gerceklestirilmelidir.

1.1 SAPIN MONTAJI

Sasi deliklerine sapin (1) alt kismini gegirin ve birlikte teda-
rik edilmis vidalar (2) ile sabitleyin.

Belirtildigi sekilde, merkezi iki elemani (4), techizatta bulu-
nan ufak saplar (5) ve vida takimi araciligi ile alt kisma (1)
sabitleyin.

Kablo tutucusunu (6) belirtilen pozisyona takin ve vida ve
somun (7) aracih@yla tutturun.

Belirtildigi sekilde, techizatta bulunan ufak saplari (5) ve
vida takimini kullanarak sapin tst kismini (8) monte edin.
Kablo tutucularini (9) belirtilen pozisyona takin ve elektrik
kablosunu (10) tutturun.

1.2 SEPETIN MONTAJI

Sasiyi (1) sepete (2) takin ve tim plastik profilleri (3), bir tor-
navida yardimi ile resimde belirtildigi gibi kenetleyin.

2. KUMANDALARIN TANIMI

NOT Kumandalarin lzerinde belirtilen sembollerin anlami
énceki sayfalarda agiklanmigtir.

2.1 CiFT YONLU SALTER
Motor, kazaen ¢alismasinin énlenmesi amaci ile, ¢ift yonli

salter tarafindan igletilir.
Harekete gecirmek i¢in, butona (2) basin ve kolu (1) ¢ekin.

DIKKAT - Motor ateslendigi anda rotorun kavramasi
gerceklesgir.

Motor, kol (1) birakildiginda otomatik olarak stop eder.

2.2 DALDIRMA DERINLiGi REGULATORU

Kol (1) rotor pozisyonunu dért farkli yukseklige ayarlama ve
rotorun disli catallarini topraga daldirma derinligini degistir-
me imkani tanir.

DIKKAT - Bir pozisyondan digerine gecis motor kapali
ve rotor calismiyorken gerceklestirilmelidir.

3. MAKINENIN KULLANIMI

3.1 ROTOR DUZENLEMESI

Makine gerekli calisma tipine gore ayarlanacak iki farkh ca-
tal digli rotor ile tedarik edilir:



— topragin tirmiklanmasi ve ylizeyinin havalandirilmasi igin

yayl (1);
— topragin kazilmasi igin sert bigakh (2).

Rotoru sékmek igin:

— makinenin elektrik sebekesiyle baglantisini kesin;

is eldivenleri giyin ve makineyi ters gevirin;

— makinenin sag kenarina yerlestiriimis iki vidayi (3) sokun;
— rotoru sag taraftan kaldirin ve sol taraftan gekip ¢ikarin;
— plastik destegi (4) cikarin.

Rotoru yeniden monte etmek igin:

— plastik destegi (4) rotor ucuna yerlestirilmis rulman (5)
lizerine takin;

— milin oyuklan (7a) ile dogru gcakismasina dikkat ederek,
sarkan mile (7) 6nce rotorun sol ucunu (6) gegirin;

— diz tarafi (4b) disa dénlk olacak sekilde, destekli sag
ucu (4) yuvasina gegirin;

— iki vidayi (3) sonuna kadar sikistirin.

3.2 DALDIRMA DERINLiGINiN AYARLANMASI

Asagidaki temel bilgilere dayanarak, ¢alisma yéntemine ve

kullanilan rotor tipine gére daldirma derinligini secin:

«1» = Tasima (rotor topraga degmeyecek sekilde kaldiril-
mig olarak makinenin taginmasi igin).

«2» = Ylzeydeki yaprak ve ¢imlerin tirmiklanmasi ve gide-
rilen malzemenin toplanarak topragin havalandiril-
masi igin yayl rotor ve toplama sepeti ile;

«2» = Giderilen malzemenin toplanarak topragin ylzeyi-
nin kazinmasi icin sert bigakl rotor ve toplama se-
petiile;

«3» «4» = Giderilen malzeme toprak Uzerine birakilarak,
topragin az ¢ok derinlemesine kazinmasi igin,
toplama sepeti olmadan sert bicakli rotor ile.
Mikemmel kosullarda, rotorun tikanmasina ne-
den olmamasi sarti ile, sepeti monte etmek ve
giderilen malzemeyi toplamak mimkund(r.

3.3 SEPETIN TUTTURULMASI

Tas siperini (1) kaldirin ve sepeti (2) resimde belirtildigi gibi
dogdru sekilde tutturun.

3.4 GALISTIRMA

Uzatma kablosunu belirtilmis oldugu gibi dogru sekilde tut-
turun.

Motoru isletmek icin, emniyet butonuna (2) basin ve salte-
rin kolunu (1) ¢ekin.

3.5 TOPRAGIN HAVALANDIRILMASI VE KAZILMASI

Calisma esnasinda elektrik kablosunun hep sirt arkasin-
da ve islenmis taraf kisminda bulunmasini saglayacak se-
kilde davranin.

En iyi sonuglar, bir hafta arayla, iki gapraz ydonde yapilacak
iki gecis ile elde edilirler.

Cimenlik bakim tavsiyeleri

e Zaman igerisinde, toprak Uzerinde yuzeysel bir yosun ta-
bakasi ile ¢cim kalintilari olusur, bunlar oksijen oranini di-

surerek su ve besleyici maddelerin sizmasini engellerler
ve ¢cimenin incelmesine ve sararmasina neden olurlar.
Cimlerin havalandiriimasi ve kazinmasi i¢in en uygun dé-
nem sonbahar veya ilkbahardir.

Cok kuru veya ¢ok islak bir toprak tizerinde ¢calismak
malzemenin toplanmasini engellediginden ve gimlere
zarar verebileceginden, en miikemmel ¢alisma kosullari
kisa ve hafif nemli gcimler Gzerinde saglanir.
Havalandirma veya kazima gercgeklestirmeden énce
cimlerden daima yapraklarin toplanmasi uygun olur.
Yuzeysel bir havalandirma iglemi ile (¢catal digleri topra-
Ja fazla daldirmadan) ylizeydeki kegemsi tabaka orta-
dan kaldirilir.

Topraga daldirma artirilirsa (kazima), topragin en sert
yuzeyindeki temizleme iglemi artirilir, ayni anda, ¢im kok-
leri ayrilir ve sayilari artar, bu da, ¢im tanelerinin artma-
sindan 6turt daha sik gérinumla bir gimen avantaji sag-
lar.

3.6 SEPETIN BOSALTILMASI

Sepeti ¢ikarmak ve bosaltmak igin,

— salter kolunu (1) birakin ve rotorun durmasini bekleyin;

— tas siperini (2) kaldirin, kolu tutun ve dik pozisyonda tu-
tarak sepeti ¢cikarin.

3.7 CALISMA SONU

Calisma sonunda levyeyi (1) birakin.
ONCE uzatma kablosunu genel prizden (2) cikarin ve
SONRA makinenin salter tarafindan (3) gikarin.

Makine Uzerinde herhangi bir midahale gergeklestirme-
den 6nce ROTORUN DURMASINI BEKLEYIN.

ONEMLI Motorun calisma esnasinda agiri isinma sebebi
stop etmesi halinde, motoru yeniden ateslemek icin yaklasik
5 dakika beklemek gerekir.

4. OLAGAN BAKIM

ONEMLI Makinenin giivenlik diizeyini ve orijinal verimliligini
zaman icinde muhafaza etmek (zere dizenli araliklar ve ih-
timam ile bakim yapilmasi elzemdir.

Makineyi kuru bir yerde muhafaza edin.

1) Makine Uzerindeki her temizlik, bakim veya ayarlama
mudahalesinden 6nce saglam is eldivenleri giyin.

Her calisma sonrasinda makineyi temizleyin; ¢atal disli
rotor Uzerinde birikmis ¢cim kalintilarini ve camuru gide-
rin, aksi taktirde, bunlar kuruyup bir sonraki ¢alistirma-
yiI zorlagtiracaklardir.

Makinenin plastik kisimlar tizerinde bunlarin hasar gor-
mesini 6nlemek icin, benzin veya solvent kullanmaktan
kacinin. Garanti plastik kisimlarda benzin veya solvent-
lerin kullaniminin sebep oldugu hasarlari kapsamaz.

2

—~
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4.1 ROTORLARIN BAKIMI

Catal digli rotorlar Fabrikada monte edilmis ve kullanici ta-
rafindan tek tek degistirilemeyen farkl elemanlardan olu-
surlar; bu nedenle, bir bicagin veya bir yayin kirlmasi duru-
munda tum rotorun degistiriimesi veya onarim igin Saticiya
basvurulmasi gerekir.



Degistirme islemi 3.1 maddesinde belirtildigi sekilde ger-
ceklestiriimelidir.
Bu makine uzerinde sayfa 2'deki tabloda belirtilen kodlari
gOsteren, sert bigakli (1) veya yayli (2) rotorlarin kullaniima-
s1 6ngorulmastir.

Uriiniin gelisimi dikkate alinarak, yukarida belirtilen rotorlar
benzer degistirilebilirlik ve isleme guvenligi 6zelliklerine sa-
hip diger rotorlar ile zaman iginde degistirilebilirler.

4.2 MAKINENIN TEMizLiGi

Su jetleri kullanmayin ve motorun ve elektrikli komponent-
lerin 1Islanmasini énleyin.
Sasiyi temizlemek igin agresif sivilar kullanmayin.

5. CEVRENIN KORUNMASI

Makinenin kullaniminda ¢evrenin korunmasi énemli olmali
ve Oncelik tagimaldir, bu dogrultuda, medeni bir ortak ya-
sam ve yasadigimiz gevreye zarar verilmemesi ilkelerine ri-
ayet edilmelidir.

— Komsulariniz igin bir rahatsizlik kaynagi olmaktan kaci-
nin.

Ortaya c¢ikan malzemelerin imha edilmesinde yerel y6-
netmeliklere titizlikle uyun.

Ambalajlarin, aginmis parcalarin veya cevreye zarar ve-
rebilecek herhangi bir parcanin imha edilmesinde yerel
yénetmeliklere titizlikle uyun; bu atiklar ¢épe atlmamali,
aynistirimall ve malzemelerin geri kazanimricin, ézel top-
lama merkezlerine géturilmelidirler.

Hurdaya ¢ikarma durumunda, makineyi disariya terk et-
meyin, yururlikteki yerel ydnetmelikler uyarinca bir top-
lama merkezine bagvurun.
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6. ARIZA TESHIS

Asagidaki duruml

arda ne yapmali ...

Problemin kaynagi

| Diizeltici hareket

1. Makine

calismiyor

Makineye elektrik akimi gelmiyor

| Elektrik baglantisini kontrol edin.

2. Makinenin ¢calistirimasi sigortay attiriyor

Elektrik prizinin gerilimi yeter-
li degil

Makineyi, yeterli amper kapasi-
tesine sahip bir elektrik prizine
baglayin.

Calismakta olan baska elektrikli
aletler mevcut

Ayni anda elektrik prizine baska
elektrikli cihazlar baglamayin.

3. Makine caligi

rken stop ediyor

Koruma mudahalesi

Motoru yeniden galigtirmadan
Once en az 5 dakika bekleyin.

4. Makine calisirken sik sik stop ediyor veya hatal calisiyor

Ciddi galisma kosullari

Rotor ayarinin ¢im kosullarina uy-
gun oldugunu kontrol edin ve/
veya daha yiksege ayarlayin.

Catal digli rotorun tikanmasi

Makinenin elektrik baglantisini ke-
sin, koruyucu eldivenler giyin ve
rotor ve gevresini temizleyin.

Rotorun daldirma derinligini azal-
tarak giderilen malzeme miktari-
ni azaltin.

Toplama sepetinin tikanmasi

Tamamen dolmasini beklemeden
sepeti diizenli olarak bosaltin

5. Duisuk ve tatm

in etmeyen verim

Asinmis veya eksik bigak veya
yayl ¢atal digli rotor

Rotoru orijinal yedek parca ile de-
gistirin

Cok uzamig ¢im

Cimi uygun bir yiikseklikte kesin.

Cok islak toprak

Rotoru daha ylksege ayarlayin
veya toprak kosullari diizelinceye
kadar galismayi erteleyin.

Herhangi bir siphe veya problem halinde, en yakin Teknik
Servise veya Saticiniza bagvurmaktan ¢ekinmeyin.
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